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Ваеил1й  Михайловичъ  Головнинъ. 

(Б  I  о  г  Р  А  Ф  и  Ч  Е  с  к  1  Й     О  Ч  К  Р  К  Ъ). 

Авторъ  нов'1;йшеГ|  «Всемирной  1>ограф1и«  изв-Ьстный  н1;мецк1П 
ученый  профессоръ  Сног'рсг,  утверждаетъ  въ  своей  «Аз^^п»,  что 
честь  окончательнаго  изсл'Ьдован1я  Азш  принадлежитъ  русским!, 
путешественникамь  конца  XIX  стол-Ьт^я.  Но,  на  ряду  с-1>  знаме- 
нитыми русскими  изсл'Ьдователями  настоящаго  времени,  народъ 
нашь  сь  благодарностью  вспоминаетъ  славный  рядъ  имень  рус- 
скихъ  путеилественннковъ  второй  половины  прошлаго  и  начхаа 
э юго  стол'кпя  и  среди  них ь знаменитых  г>  кругосв\Ьтных  ь  нутеш^'с ч- 
венниковъ  К/'ЦЛ'нкат-рна,  Коы/'бу,  Лс^.п/нсгац.р'на,  Го.1оан/(Н((  и  дру- 
гих ь.  Василий  Михайловичъ  Го.ювнчн/^  зани.лгаеть  въ  ряду  наших ь 
изв^^стн-Ьйшихъ  мореплавателей  совершенно  особое  м-Ьсто  уже 
потому,  что  плаван]'я  его  не  только  увенчались  блестящими  ре- 
зультатами научмаго  и  практическаго  характера,  но,  вм15сг1>  сь 
гЬмъ,  сопряжены  были  со  множествомъ  въ  высшей  степени  пн- 
тересныхъ  приключен1й  и  собьпзй.  I^лагодаря  этому  обстоягель- 
ству  Головнинъ  по  настоящее  время  одинь  изъ  популярнЬ!  ших;. 
географических ь  авторовъ  въ  рз'сской  литератур'Ь,  а  нЬкоторыя 
изъ  его  сочинений  и,  между  прочимъ,  предлагаемое  нтпимь  чи- 
тателямь,  «Ириключешя  въ  плЬну  у  японцепъ>,  которылгь  мы,  въ 
виду  интереса  представляемаго  Японско-корейской  распрсн»,  р'Ь- 
шилнсь  зам'{?нить  «Кругосв'Ьтное  плавание»,  псрсведен1>1  почти  на 
вс'Ь  культурные  языки. 

Васил1й  Михайловича  рсыился  въ  177<^  году,  8  аир1..1м  нъ 
Рязанской   губерн1и  вь  довольно  пезам-Ьгиой,  хотя  и  благоролноП 


семь-Ь.  Онъ  воспитыва^юя  въ  морскомъ  корпусЬ  съ  Кронштадт-Ь, 
по  окончании  курса  въ  которолп,,  въ  1/92  году,  оставленъ  былъ 
по  молодости  лЬтъ  еще  на  одпнъ  годь.  Эгогъ  годъ  не  прошелъ, 
однако,  для  него  даромъ.  Онъ  поев  яти  лъ  свои  досуги  съ  боль- 
шой настойчивостью  изучешю  нов-Ьйшихъ  языковъ  и  усоверпюн- 
сгвован!ю  въ  апбол-Ье  нзлюбленныхъ  пмъ  морскихъ  и  естествен- 
ныхъ  наукахъ.  Въ  1793  году  онъ  произведенъ  былъ  въ  мичма- 
ны и  тотчась  же  вступилъ  на  службу  въ  военномъ  транспорт^Ь, 
отправлявшемся  съ  графомь  С.  П.  Р\^1янцевымъ  вь  Стокгольмъ. 
Съ  1795  по  1796  онъ  служилъ  съ  вспомогательном  ь  флот-Ь  въ 
Англ1И  подъ  начальствомъ  вице-адмирала  Ханыкова,  а  зат-Ьмъ 
три  года  въ  Англии  же,  какъ  адъютантъ  и  переводчикъ  при 
главнокомандующемъ  флото^гь  вице-адлптрал'Ь  Малахов-^.  По  ре- 
комендахии  посл+.дняго  онъ  вь  18о2  году  поступилъ  на  пжди- 
венье  Государя  Императора  въ  англ1йск1й  флотъ  «для  усовершен- 
ствования въ  морскомъ  пскусств-^Ь».  На  англШскпхь  судах  ь  онъ 
плавалъ  по  разлпчньпгь  европейскимъ  морямъ  и  въ  11нд1ю. 

Такова  была  подготовка  Васил1Я  Михайловича,  когда  онъ  въ 
1 8о6  г.  прпзванъ  былъ  на  русскую  службу  и,  когда  ему,  несмотря 
на  его  молодость  и  незначительный  чинь  лейтенанта,  поручено 
бьыо  командование  гилюпомъ  «Дг'аной»,  предназначеннымъ  въ 
дальнее  плаван1е.  ЦЬлью  посылки  этого  судна  въ  Камчатк}'  было: 
сопровождать  или,  лучше  сказать,  колвоировать  судно  1*осс1йской 
.Американской  Компан1И  «Нева»,  доставить  морские  снаряды  въ 
Охотскь  и  описать  малоизв-Ьстные  острова  мелсду  С'Ьверовосточ- 
ною  Аз1сю  и  С'Ьверозападною  Америкою.  Что  касается  выбора 
судна,  то  мы,  хотя  нашь  авторь,  какъ  истый  л.'орякъ,  относится 
кь  нему  съ  искреннею  любовью  и  съ  гордостью  упомпнаегъ  о 
гомъ,  что  это  было  первое  чисто  русское,  а  не  иностранное  по 
своему  происхождению  судно,  отправившееся  въ  столь  далекое 
!1ласан1е,  все  же  не  можемь  скрыть,  что  Д1ана,  сооруясеннйя  на 
р'Ьк1^  Свири,  была  въ  сущности  предназначена  для  весьма  про- 
заическихъ  цЬлей,  а  именно  для  перевозки  л'Ьса.  Перед'Ьлка  судна 
потребовала  пе  мало  хлопотъ,  хотя  Головнинъ  въ  то  же  время 
вводплъ  вь  русск1й  флотъ  систему  англ1йскихь  сигналовъ,  прэ- 
держшапуюся  у  насъ  въ  течен1е  2  5  л-Ьтъ.  «Д:ана»  покинула  Крон- 


штадтъ  (В.  М.  Головнинъ:  Путешеств1е  Росайскаго  Пмператор- 
скаго  шлюпа  Д^аны  изъ  Кронштадта  въ  Камчатку,  совершенное 
въ  1807,  18о8  и  1809  годахъ.  Спб.  1819  г.)  2  5  1юля  1807  года 
и  миновала  Копенгагенъ  какъ  разъ  въ  то  время,  когда  городъ 
этотъ  бомбардировали  англичане.  Стоянка  вь  Портсмут'Ь  оказа- 
лась, благодаря  проволочкамъ  со  стороны  англ1Г1Скихъ  постав- 
ш.иковъ  и  таможенныхъ  чиновниковъ,  не  въ  ы'Ьру  долгою,  точно 
гакъ  же,  какъ  уже  и  на  пути  туда  непогода  задерживала  судно  въ 
такой  степени,  что  «Д1ана->  прибыла  въ  Портсл:утъ  только  на 
46  день.  Съ  злополучньвгь  городомъ  экспедиц1я  разсталась  I  но- 
ября. Но  и  далФе  судно  пресл^ёдовалн  бури  и  неудачи.  Недаромъ 
Головнинъ  говорилъ  о  томъ,  что  онъ  никогда  не  испытывалъ 
столько  «горести  и  душевнаго  прискорбия»,  какъ  на  этотъ  разъ, 
когда  люряки  прощались  съ  мысомъ  Лизардоыъ,  «последнею 
Европейскою  землею». 

Новый  18о8  годъ  экипажъ  отпраздновалъ  на  мор'Ь  близъ 
острововъ  Мартинъ-вазы,  къ  востоку  отъ  Тринидада.  Въ  Бра- 
зилии «Д^ана»  остановилась  въ  портЬ  острова  св.  Екатерины, 
пользовавшемся  въ  то  время  крупнымъ  значен1емъ,  и  зат-Ьмъ  на- 
правилась къ  прославленному  своими  бурями  мысу  Горну.  Д'Ьй- 
ствительно,  непогода  здФсь  была  такова,  что  Васил1й  Михайло- 
вичъ  разсудилъ  за  лучшее  направиться  на  отдыхъ  къ  мысу 
Доброй  Надежды,  чтобы  дать  экипажу,  среди  котораго  на- 
чала развиваться  цынга,  поправиться  и  запастись  св-Ьжими  при- 
пасами. 

Вм"1^сто  предполагаемаго  отдыха  и  дружественнаго  пр1ема,  на 
когорый  могъ  разсчитывать  В.  М.  Головнинъ,  какъ  старый  ан- 
ГЛ1ЙСК1Й  служака,  онъ  совершенно  неожиданно  попалъ  въ  пл  Ьнъ. 
ДФло  въ  томъ,  что  КЪ  этому  времени  уже  вполн-Ь  определился 
разрывъ  между  Госс1ею  и  Англ^ею.  Если  же  Головнинъ,  не  знав - 
ш1й  ничего  о  происшеств1яхъ  въ  Европ1з  и  забравш1йся,  какъ 
бы  по  своей  вол'Ь,  въ  ловушку,  не  былъ  пзятъ  формально  въ 
пл^нъ  и  «Д1ана>  не  была  объявлена  «законнымъ  призомъ»,  то 
это  можно  было  объяснить  только  т'Ьмъ  обстоятельствомъ,  что 
онъ  въ  бытность  свою  въ  Англ1И  запасся  англШскимъ  паспортомт.. 
'Г4'мъ  не  мен^е  власти  рГлиились  его  не  выпускать.   Ему  объяв- 
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лено  было,  что  его  задержать  впредь  до  получен1я  распоряже- 
тй  изъ  Лондона.  Однакоже  эти  распоряжен1я  не  прибывали;  почта 
изъ  Англ1н  не  приносила  будто  бы  ни  мал^Ьйшаго  отв-Ьта  на  за- 
просы относительно  русскихъ.  Между  т-Ьмъ,  англичане,  повиди- 
мохму  совершенно  систематически,  ст-Ьсняли  русскихъ,  держали 
ихъ  впроголодь  и  заставляли  русскихъ  матросовъ  работать 
на  англ1йскихъ  судахъ.  М-Ьсяцы  проходили  за  м-Ьсяцами...  Тогда 
Головнинъ  р-Ьшился  на  отчаянный  и  вм'1?ст'Ь  съ  т-Ьмъ  геройск1й 
иоступокъ:  выждавъ  бурную  ночь,  когда  англичане,  повидимому, 
не  были  готовы  къ  тому,  чтобы  тотчасъ  же  пуститься  въ  пре- 
сл'Ьдован1е,  онъ,  несмотря  на  то,  что  «Д1ана»  поставлена  была 
въ  дальнемъ  углу  залива,  возл-Ь  адмиральскаго  корабля  и  окру- 
жена многочисленными  другими  судами,  вел-Ьлъ  сняпъся  съ  яко- 
ря, прошелъ  между  англ1Пскими  судами  и  на  другое  утро  уже 
плылъ  подъ  вс^Ьми  парусами  въ  открытомъ  мор-Ь.  Изумительный 
подвигъ  этоть,  которымъ  Васил111  Л1ихайловичъ  освободилъ  себя 
и  своихъ  людей  отъ  пл-Ьна,  продолжавшагося  I  годъ  и  25  дней, 
онъ  разсказываетъ  съ  безхитростною  простотою  истиннаго  героя, 
очевидно  не  придавая  ему  особеннаго  значен1я.  Не  можемъ  не 
упомянуть  о  томъ,  что  наши  мореплаватели,  во  время  своего 
невольнаго  пребывания  на  мысФ  Доброй  Надежды,  совершенно  не- 
ожиданно столкнулись  съ  однимъ  изъ  М'Ьстныхъ  колонистовъ, 
выдававшимъ  себя  за  француза,  жившаго  въ  Росс1и  и  носившаго 
странное  прозвище  ч<Ганцъ-Руссь».  Д'Ьйствительно.при  ближайшемь 
знакомств'^  онъ  оказался  «совсЬмъ  русскимъ»,  не  знавшимъ  и 
пяти  словъ  пофранцузски.  Это  былъ  нижегородецъ  по  имени 
Р1ванъ  Степановъ,  сынъ  «впннаго  компанейщика>.  Истор1я  его 
странствован1й  по  Турц1И,  Франции,  Инд1И,  Япон1И  и  т.  д.  была 
довольно  со^шительна,  но,  во  всякомъ  случа-Ь,  нашь  простой  рус- 
ск1й  крестьянинъ  промышлялъ  на  мысЬ  Доброй  Надежды  про- 
дажею куръ,  картофеля,  зелени  и  изюма. 

Давно  желаннымъ  и  вполн'Ь  заслуженнымъ  отдыхомъ  восполь- 
зовались наши  мореплаватели  на  остров'Ь  Тана,  описан1е  кото- 
раго  т-Ьмъ  бол'Ье  ц-Ьнно,  что  Головнинъ  всюду  сравниваетъ  свои 
впечатл'Ьн1я  съ  описан1ями  знаменитаго  натуралиста  Георга  Фор- 
стера, сопровождавшаго  Кука  при  его  пос^Ьщен^и    этого  острова. 


Въ  Камчатку  «Д1ана»  прибыла  въ  сентябр-Ь  1809  года.  Въ 
1810  году  Головнинъ  посЬтилъ  Русско-Американск1я  влад'Ьн1я, 
а  въ  1811  году  описалъ,  по  порученью  правительства,  Куриль- 
ские острова.  Отчетъ  обь  этомъ  путешеств1и,  впрочемъ  весьма 
кратк1Г1  и  д-Ьловой,  мы  находимъ  въ  «Сокрашенныхъ  запискахъ 
Головкина  о  плавании  его  на  шлюп-Ь  Д1ана  для  описи  Куриль- 
скихъ  острововъ».   Спб.    1819  г. 

Къ  этой  же  элох-Ь  относятся  исполненный  драматизма  собьтя, 
изложенный  въ  п[)едлагаемой  книг-Ь  и  относящ1яся  къ  продолжи- 
тельному '  пл  Ьну  Головнина  у  японцевъ.  Прекраснымъ  дополне- 
шемъ  къ  этой  книг'Ь  служатъ  краткая  записки  товарища  и  искрен- 
няго  почитателя  Васил1я  Михайловича,  способстповавшаго  егоосво- 
бождешю — Рикорда:  «Записки  флота  капитана  Гикорда  о  плаваши 
его  къ  Японскимъ  берегамъ  въ  1812  и  1813  годахъ  и  о  сноше- 
Н1яхь  сь  Японцами».  Спо.  18:6  г.  Къ  издан1Ю  1851  года,  кото- 
рымъ  мы  пользовались,  приложень  прекрасный  портретъ  автора 
и  Такатая  Кахи,  играющаго  столь  симпатичную  роль  въ  нашей 
книгЬ.  Необходимо,  наконедъ,  зам'Ьтить,  что  Рикордъ  относится 
къ  предательскому  поступку  несчастнаго  мичмана  Мура,  думав- 
шаго  себ'1Ь  купить  свободу  переходомъ  на  японскую  службу,  съ 
тою  же  всепрощающею  любовью  и  съ  т-Ьмъ  же  глубок имъ  со- 
жал'Ьн1емъ  къ  увлечен1ю  даровитаго,  но  безхарактернаго  молодого 
челов-Ька,  какъ  и  его  благородный  начальникъ  Головнинъ. 

Къ  эпох-Ь  181/  по  1819  годамъ  относится,  наконецъ,  изв-Ь- 
сгное  кругосв'Ьтное  плавание  Головнина,  прекрасно  и  при  томь 
весьма  обстоятельно  описанное  имъ  въ  обширномь  двухтомномъ 
сочинен1и:  «Путешествие  вокругь  св^гга,  по  повелФн1ю  Государя 
Императора,  совершенное  на  военномъ  шлюп'Ь  Камчатк'!;,  въ 
1817,  1818  и  1819  годахъ  флота  капитаномъ  Голонниным!,.  Спб. 
1822  г.».  Вторая  пасть  этого  сочинешя  исключительно  посвя- 
щена вопросамъ  люреплавашя;  первая  содержитъ  описание  пу- 
тешеств1я. 

На  этотъ  разь  Васил1(1  Михайловичь  располагалъ  от.шчно 
снаряженнымъ  судном ъ  и  ^югь,  по  собственному  услютр'Ьн1ю, 
выбрать  свой  экипажь  въ  I Зо  человек ь.  Среди  молодыхъ  офи- 
церовь,  взятыхъ  имъ  въ  плавание,    мы    встр^;чаемъ    имена    сголь 
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лросла^и]  шихся  впосл  .Ьдствхи  изс.т^^дователей  крапнихь  сЬвер- 
лыхь  сгрань  барона  Ф.  Врапге.тя  и  Ф.  Литке,  быишаго  вь  по- 
сл'Ьдте  голы  своей  жизни  президентом  ь  Императорской  Академии 
Наук  ь.  Задача  экспедиш'и  сводилась  къ  доставк^з  грузовъ  въ 
Охотскъ,  обозр'Ьн1Ю  Росс1йско-Американских'ь  колон'й  и  изсл'Ь- 
дован1'ю  с  Иверозападпой  А^^ерики. 

2б  августа  1817  года,  вь  памятный  день  Бородинской  битвы, 
«Камчатка»  покинула  Кронштадтъ.  Время,  вь  которое  Головкину 
предс']ояло  совершить  свое  далекое  плаваше,  не  было  благо41р1ят- 
нымъ  для  подобныхъ  экспедгшй.  Наполеонь  I  уже  прикованъ 
быль  К1>  острову  св.  Елены,  но  волнешя,  возбужденныя  этимъ 
дивнымь  челов'Ькомъ,  далеко  еще  не  улеглись.  Вь  особенности 
бурно  выража.1ись  они  въ  АмерикЬ,  гд-Ь  въ  это  г.ремя  происхо- 
дила кровопролитная  борьба  между  Испанией  и  ея  колошями. 
Корсары,  вь  род'Ь,  наприм'Ьръ,  отчаяннаго  Бушара,  франиузскаго 
б'Ьглеца,  который  удерживал  ь  своихъ  людей  въ  повиновеши  сь 
плетью  вь  одной  рук'Ь  и  сь  пистолетом ь  въ  другой,  наводили. 
панику  на  мирныхъ  мореплавателей.  Однакоже  и  военны>гь  су- 
дамъ  приходилось  быть  насторож-Ь.  Достаточно  сказать,  что 
иъ  сФверномъ  Атлантическомь  океан'Ь  подь  13"  с.  ш.  «Камчат- 
ка» и  какое-то  неизв-Ьстное  судно  долгое  время  сл'Ьдили  др\тъ 
за  другом  ь,  пока  не  выяснилось,  что  это  англ1йское  военное  суд- 
но, подь  командою  бывшаго  сослуживца  Головкина  и,  что  как ь 
англичане,  такъ  и  русскте,  несмотря  на  вс1з  сигналы,  )'сматри- 
вали  друг-ь  въ  друх^Ь  испанских ь  корсаровъ.  Осторожность  Го- 
ловкина въ  этомъ  случа'Ь  была  тЬмъ  основательн'1;е,  что  корса- 
ры считали  русскихь  за  союзниковъ  испанскаго  короля. 

На  у1  день  плавашя  наши  моряки  достигли  Р10-де-'Л\анейро. 
причемъ  всего  То  дней  ушло  на  стоянки.  Плавание  это  можно 
бьыо  считать,  по  тогдашнимъ  зременамь,  въ  высшей  степени 
удачнымъ,  хотя  нын'Ь  даже  медленные  пароходы  употребляютъ 
на  про'Г.здъ  отъ  Антверпена  до  Г1о-де-Жанейро  всего  какИхъ  ни- 
будь 29  дней.  Въ  эпоху  прибыт1я  нашихъ  мор  я  ков  ь  этотъ  городъ 
сталъ  уже  столицею,  такъ  какъ  въ  1807  году  португальсий  ко- 
роль 1оаннь  \"1,  т15снимый  французами,  бЬжалъ  въ  Бразил1ю  и 
избралъ  Р10-де->Канейро  своей  резиденшей.  По  сравнению  съ  преж- 


НИМИ  впечатлтЬнхями  своими  наши  моряки,  конечно,  не  могли 
отказать  бразильцамъ ■  въ  Н'1Ькоторомъ  усп'Ьх'^Ь.  Достаточно  ска- 
зать, что  Бразилия,  благодаря  прибытию  португальскихъ  королей, 
выступила  изъ  своей  прежней  замкнутости  и  стояла  наканун'Ь 
бол'Ье  или  мен'Ье  существенных ь  реформъ,  изь  которыхъ  глав- 
н'Ьйшей  было,  конечно,  отпадеше  Бразилии  оа^ь  Португал1н,  по- 
сл-^Ьдовавшее  въ  1822  году.  Пр]емъ,  оказанный  русскимъ,  какъ 
королемъ,  принявщимъ  В.  М.  Головнина  въ  очень  ^ИIЛостивой 
ауд1енц1И,  такъ  и  португальскими  чиновниками,  былъ  вполн'Ь 
почетный.  Въ  особенности  щедры  оказались  бразильцы  на  об'Ь- 
щашя,  хотя,  въ  то  же  время,  русскимъ  приходилось  самимъ  во- 
зить къ  себ-Ь  воду  на  гребныхъ  судахъ.  Что  же  касается  св'1^- 
д-Ьшй  ихъ  о  русскихъ,  то  они  поистине  достойны  были  удивле- 
ния. Увидавъ  въ  каютЬ  капитана  Распят1е,  ад  ьютантъ  короля  спро- 
силъ  съ  изумлешемъ:  «такъ  вы  в-^Ьруеге  во  Христа?»— «Конечно! « 
отв-Ьчаль  Головнинъ. —  «И  всЬ  русскхе  в-Ьруютъ.?»  воскликнулъ 
вновь  адъютантъ. —  «Никогда  не  слыхивалъ,»  заявилъ  онь,  «что- 
бы русские  были  христиане;  я  всегда  почиталъ  ихъ  грекамил(!) 
«Онъ  в'^^Ьрно  полагал  ь,» — прибавляетъ  Василий  Мнхайловичъ, — 
«что  мы  идолопоклонники  греки  и  вФруемъ  въ  Юпитера,  Марса 
и  проч.»   (стр   27). 

ВъР10-де-Жанейро  нашъ  авторъ,  повидимому,  подтвердилъ  пред- 
положен1е  инсургентовь  о  томъ,  что  русское  правительство  на  сто- 
роп-Ь  испанскаго  короля.  Онъ  принялъ  на  себя  передачу  важ- 
ныхъ  секретныхъ  бумагъ  отъ  испанскаго  посланника  при  двор'Ь 
въ  Гю-де-Жанейро,  адрессованныхъ  перуанскому  вице-королк^, 
Х01Я  въ  этихъ  бумагахь  говорилось  о  враждебныхъ  д'Ьйств1яхъ 
бразильцевъ  по  отношен1ю  къ  испанскимъ  колон1ямъ. 

У  мыса  Горнъ  экипажь  встрФтилъ  новый  1818  годь,  причемъ 
обходъ  этого  опаснаго  мФста  совершень  былъ  вполн'Ь  благопо- 
лучно. Въ  февраль  Васил1й  Михайловичъ  уже  принятъ  былъ 
испанскимъ  вице-королемъ  въ  Лим'^Ь.  Въ  краткихъ,  но  сильныхъ 
чертахъ  набрасываетъ  онъ  намъ  картину  печальнаго,  или  пра- 
вн.гьн'^Ье  говоря,  возмутительнаго  упадка,  1!'ь  которомъ  находи- 
лись испанская  колон1и  наканун'Ь  своего  освобождения.  Страницы, 
посвяшенныя    нашимъ    арлоромъ    эгимъ     мрачнымъ    картинамь, 


им-Ьютъ  крупное  значение  для  истор1И  колон1Л.  Прежшя  басно- 
словный богатства  были  расхищены;  всюду  воцарилась  б-Ьдность; 
изв-Ьстный  недостатокъ  обнаруживался  даже  въ  обстановк'Ь  «ви- 
цероя».  -^'же  вь  начал-^  этого  стол'Ьтхя  перуанцы,  по  разсказамъ 
Головнина,  увлекались  по  преимуществу  искан1емъ  кладовъ  и  точно 
также  уклонялись  отъ  всякой  работы,  какъ  и  ихъ  потомки  конца 
этого  в'Ька. 

Въ  ма-Ь  1818  года  судно  прибыло  вь  Камчатку,  совершивъ 
все  п лаваше  въ  8  м%сяцевъ  8  дней,  изъ  которыхъ  всего  34 
дня  проведено  было  въ  портахъ.  Страшное  захолустье,  представ- 
ляемое Петропавловским  ь  портомъ,  въ  то  время  до  изв-Ьстной 
степени  оживилось  благодаря  старан1ямъ  энергичнаго  Рикорда, 
съ  которымъ  читатели  ближе  ознакомятся  изь  описашя  ''при- 
ключений въ  пл1Ьну  у  японцевъ».  Готовнинъ  называетъ  его  «од- 
нимъ  изъ  справедлив-^йшихъ  людей»  и  разсказьтваетъ  о  томь, 
какъ  онъ,  въ  бытность  свою  начальникомь  края,  не  только  из- 
м-^Ьнил  ь  городъ  до  неузнаваемости,  но  п  позаботился  о  судьб'Ь 
несчастныхъ  туземцевъ-камчадаловъ,  которымъ  онъ  доставлялъ, 
въ  случа'Ь  голодовокъ.  муку,  облегчилъ  возможность  по  сравни- 
тельно дешевой  ц'Ьн'Ь  покупать  порохъ  и  свинецъ;  зат-Ьмъ  онъ 
позаботился  объ  устройств-Ь  врачебной  части  въ  кра-Ь  и  завелъ 
ремесленную  школу  въ  Петропавловской  гавани,  которая  должна 
бьиа  увеличить  число  столь  необходимыхъ  и  въ  то  же  время 
р'Ьдкихъ  въ  кра15  слесарей  и  кузнецовъ.  Чтобы  представить  себ-Ь, 
въ  какой  глуши  жнлъ  въ  это  время  Рикордъ,  мы  приведемъ 
зам'Ьчан1е  Головнина  о  томъ,  какое  впечатл1^Н1е  произвели  пар- 
ный дрожки,  привезонныя  имъ  вм'Ьст'Ь  съ  фортепьяно  для  су- 
пруги Рикорда.  «Это  былъ  еще  первый  экипажъ  на  колесахъ  въ 
Камчатк^5  отъ  сотворения  М1ра,»  говорилъ  онъ,  «и  потому  жи- 
тели смотр-Ьли  на  него  несравненно  съ  большимъ  удивлентемъ, 
нежели  у  насъ  стали  бы  смотр^^ть  на  того,  кто  по  Петербургу 
поНЬхаль  бы  на  собаках ь». 

Отсюда  судно  направилось  къ  Алеутскимъ  островамъ,  посФ- 
тивъ  на  пути  острова  Беринга  и  МФдный.  Какъ  ни  пустынны  и 
печальны  эти  скалистые  острова,  на  которыхъ  сн'Ьгъ  сохраняется 
еще  въ  ]ЮН'Ь    и    какъ    ни    суровы    воспоминания,    связанныя   съ 


рстровомъ  Беринга,  на  которомъ  знаменитый  мореплаватель  Бе- 
рингъ  погибъ  почти  со  всЬлМЪ  своимъ  экипажемъ  отъ  цьшги  и 
голода,  но  и  тутъ  въ  течен1е  долгихъ  л-Ьтъ  жили,  хотя  и  не- 
вольно, руссие  промышленники  (стр.  1б1 — I б/).  Одиннадцать  че- 
лов'Ькъ  этихъ  несчастныхъ  людей,  высаженныхъ  на  берегъ  Рос- 
с5йско-Американской  компашею,  пребывали  зд-Ьсь  въ  теченте 
семи  л-Ьтъ  и  уже  считали  себя  погибшими,  когда  въ  1812  году 
за  ними  прибылъ  штурманъ  Васильевъ.  Восторгъ  ихъ  былъ  без- 
пред'Ьленъ,  они  цЬловались,  плакали  и  молились,  когда  насталъ 
часъ  ихъ  свободы.  Еш;е  ужаснтЬе  было  положенхе  промышленника 
Якова  Мынькова,  который  одинъ  оставался  на  Беринговомъ  ост- 
ров-Ь  для  охраны  собранной  пушнины.  Своеобразному  Робинзону 
эгому  пришлось  испытать  всЬ  ужасы  челов-Ька,  лишеннаго  пиш,и, 
крова  и  одежды  и  предоставленнаго  исключительно  самому  себ'Ь. 
На  Кадьяк-Ь  Головнинъ  находился  уже  въ  шн-Ь  1818  года,  ста- 
рательно описавъ  ц'Ьлый  рядъ  острововъ  на  пути  своемъ.  ЗатЬмъ 
онъ  направился  въ  Калифорн1ю,  при  описании  которой  ему 
опять-таки  приходилось  не  мало  возмущаться  хозяйствомъ  испан- 
певъ.  Вниман1я  достойно,  что  нашъ  опытный  морякъ  говорилъ 
о  гавани  Санъ-Франциско.  «Заливъ  св.  Франциска  есть  одинъ 
изъ  превосходн'Ьйшихъ  портовъ  въ  св-ЬтЬ;  входъ  въ  него  безо- 
пасенъ.  Им'Ья  въ  ширину  мен-Ье  двухъ  верстъ  и  будучи  подвер- 
женъ  сильному  стремлен1Ю  прилива  и  отлива,  онъ  позволяетъ 
малыми  средствами  укр'Ьпить  его  такь,  что  неприятельская  суда 
не  могутъ  пройти  онымъ...));  бол^Ье  того,  портъ  можно  сд'Ьлать 
неприступнымъ;  строевой  л-Ьсъ  на  берегахъ  даетъ  возможность 
устроить  зд-Кзсь  верфи.  «Ньш-Ь  у  испанцевъ  ничего  этого  нФтъ, 
^  и  управлен1е  ихъ  находится  въ  самомьи  жалкомъ  презрительномъ 

состоянии»    (стр.    2б2). 

Весьма  обстоятельно  описаны  Васил1емъ  Михайловичемъ  Санд- 
вичевы острова.  Прелестна  по  своему  юмору  характеристика  доб- 
ряка-короля, старичка,  од+/гаго  «по  европейски,  только  весьма 
запросто»,  а  именно  въ  бархатныхъ  св-Ьтлозеленыхъ  панталонахъ, 
простой  615ЛОЙ  рубашк-Ь  съ  шелковымъ  платочкомъ  на  ше1з  и 
вь  кофейномъ  шелковомъ  жилет'Ь.  Это  быль  обычный  костюмь 
Глмеамеа,  въ  которомъ  его  изображаютъ  европейские  путешест- 


венники  того  времени.  Головнинъ  прекрасно  понялъ  характеръ 
Тамеамеа  и  не  смущается  т-Ьмъ,  что  старикъ,  какъ  ребенокъ, 
не  могъ  равнодушно  впд-Ьтъ  чужихъ  вещей  и,  несмотря  на  свое 
богатство,  выпроснлъ  у  Васил1я  Михайловича  поношенные  ан- 
гл1йск1е  башмаки,  которые  тотъ  над'Ьлъ  въ  виду  бол'Ьзни  ногъ; 
напротивъ  того,  нашъ  авторъ  сразу  отм'Ьчаетъ,  что  король  былъ, 
что  называется,  себ'Ь  на  ум^з  и  отдаетъ  полную  честь  его  ум'Ьнью 
справляться  съ  иностранцами  и  со  своими  безпокойными  под- 
данными. Нельзя  также  не  отм'Ьтить,  что  король  отличался  боль- 
шою воздержанностью,  тогда  какъ  народъ  и  ближаПш1е  къ  не1^1у 
сановники,  родственники  его  и  даже  жены  предавались  пьянству 
самымъ  отчаяннымъ  образомъ.  Визиты  королевскихъ  женъ  рав- 
нялись ц-Ьлымъ  опустошешямъ  винныхъ  запасовъ  «Камчатки», 
чакъ  какъ  эти  дамы  не  только  изрядно  выпивали  на  м'Ьст'Ь,  но 
II  забирали  съ  собою  на  память  русскую  наливку. 

Отъ  Сандвичевыхъ  острововъ  «Камчатка»  пустилась  через ь 
Мар1инск1е  и  Филиппинсюе  острова,  въ  11нд1Г1СК1й  океанъ,  Го- 
ловнину  еще  разъ  пришлось  уб'Ьдиться  въ  томъ,  что.богат'Ьйш^я 
колоши  приносили  испанцамъ  серьезные  убытки.  Обогнувъ 
мысъ  Доброй  Надежды,  памятный  нашимъ  >юрякамъ  по  ихь 
пл-Ьну  въ   18о8  году,  они  направились  къ  острову  св.  Еленьт. 

Нечего  и  говорить  о  томъ,  что  Головнинымъ  руководила 
тайная  мысль  увидать  знаменитаго  пл'Ьнника,  заключеннаго  ан- 
гличанами на  этомь  печальномъ  и  безусловно  нездоровомъ  ост- 
ров-Ь.  Это  была  предательская  тюрьма,  которая  должна  была 
незам'Ьтно  подточить  силы  сграшнаго  колосса.  По  свид'Ьтельству 
Головкина,  на  англ1йскомъ  военномъ  корабл'Ь  «Сопдиегог»  въ  пер- 
вый годь  его  пребыван1я  на  остров'Ь  умерло  болФе  ста  челов'Ькъ; 
среди  рекрутъ  смертность  также  была  чрезвычайно  значительна, 
хотя  продажа  столь  вредныхъ  въ  томъ  климат'Ь  спиртныхъ  на- 
питковь  на  остров'Ь  запрещена.  О  томъ,  чтобы  вид'Ьть  Наполена, 
не  могло  быть,  однако,  р-Ьчи.  Англичане  оберегали  его  съ  ве- 
личайтпею  подозрительностью.  Высадка  на  берегъ  разр'Ьшалась 
только  въ  исключительныхъ  случаяхъ.  За  островомъ  зорко  сле- 
дили сторожевыя  суда;  домъ,  въ  которомъ  жилъ  Наполеонъ,  днем  ь 
оц'Ьпленъ    былъ    многочисленными    часовыми,  наблюдавшими  за 
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иимъ  въ  почтнтельномъ  отдаленш  съ  горныхъ  высоть  и  1;ри 
помощи  подзорныхъ  трубъ.  Съ  наступлешемъ  сумерокъ  часовые 
постепенно  приближались  къ  дому;  когда  же  было  унсе  доста- 
точно те:мно,  чтобы  Наполеонъ  не  могъ  ихъ  вид'Ьть,  они  под- 
ступали къ  самымъ  окнамъ  его  жилища.  Головкину  разр'Ьшили 
оставаться  на  остров-Ь  въ  течеюе  двухъ  дней  изъ  уважеш'я  къ 
тому,  что  зд'Ьсь  находился  русский  правительственный  комисаръ 
графъ  Бальменъ,  но  самого  графа  не  допускали  къ  Наполеону, 
такъ  какъ  посл'Ьдн^й  не  хот'Ьлъ  его  принять  оффиц1ально.  Ан- 
гличане в-Ьчно  опасались  б'Ьгства  Наполеона  и  им'кли  на  это 
н'Ькоторыя  основан  1Я,  такъ  какъ  не  подлежало  сомн'Ьн1Ю,  что 
пл'Ьнникъ  ихъ,  несмотря  на  всЬ  м'Ьры  предосторожности,  нахо- 
лилъ  как1е-то  таинственные  способы  для  сношешй  съ  вн'Ьшнимъ 
м:'ромъ. 

Всл'Ьдъ  за  этою  остановкой  Головнинъ  отправился  черезь 
островъ  Вознесен1я,  Азорсюе  острова  и  Англ1ю  въ  Кронштадтъ, 
закончивъ  такимъ  образотъ  свое  весьма  удачное  не  только  с!^ 
точки  зр-^шя  на>'чныхь  изсл-Ьдовашй,  но  и  въ  высшей  степени 
счастливое  съ  вн'Ьшней  стороны  кругосБ']^тное  плавание. 

Въ  1821  году  Васил1Ю  Михайловичу  пришлось  пролгЬнягь 
завидную  долю  моряка-изсл-Ьдоватгля  на  лостъ  ад1\и1НИСтратора. 
Онъ  назначенъ  былъ  капитанъ-командиромь  и  помошникомь 
директора  Морского  корпуса.  Въ  182З  году  воспосл'Ьдовало  его 
назначеше  генералъ-интендантомь  флота  и  въ  этой  многотруд- 
ной и  отв-Ьтственной  обязанности  онъ  вполн^з  проявилъ  свою 
зам'Ьчательную  энерпю,  точность  и  посл'Ьдовательность,  точно 
та.<же  какъ  свой  богатый  опытъ,  пр1обр15теннып  въ  Англ1И  и 
г.ъ  многол'Ьтнихъ  плаван1яхь.  Васил1й  Михайловпчъ  является 
создателемь  нашего  Балпйскаго  флота,  сильно  посчрадавшаго  вь 
памятномъ  по  своему  наводнен1Ю  1824  году.  Въ  течение  шести 
л'Ьтъ,  благодаря  энерпи  Васил1я  Михайловича,  на  верфяхъ  Бал- 
т!Пскихъ  и  Архангельскихъ  сооружено  было  23  линейныхъ  ко- 
рабля, 21  фрегать,  24  шлюпа  и  бригговъ,  ]3  шхунь  п  яхть, 
8  пароходовъ,  14  1ранспортовъ,  52  канонерскихь  лодокъ,  2Т 
переволныхь  ботовъ  и  весь  эготъ  флотъ  сиаряженъ,  вооружень 
и  снабженъ  заиаса.ли!.  Къ  183о  году  Бал11Г1Ск1й  флотъ  вновь 
предс1'авлялъ  достаточно  грозную  силу. 
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Однакоже  эча  напряженная  и  плодотворная  д-Ьятельнос  I  ь 
Васнл1я  ^1ихайловича  была  внезапно  прервана.  29  октября  1831 
года  скончался  онъ  отъ  холеры,  свир'Ьпствовавшей  въ  это  время 
въ  Европ-Ь. 

Смерть  эта,  несмотря  на  обшую  панику  передъ  страшною 
эпидем1ею,  произвела  въ  свое  время  сильнФйшее  впечатл'Ьн1е. 
Василий  Л1ихайлович'ь  был  ь  не  только  выдающейся  государствен- 
ный д'Ьятель,  не  только  челов':Ькъ  даровитый  и  ученый  и  зам!;- 
чательный  труженикъ,  но  вм'Ьст'Ь  съ  гЬмъ  р'Ьдю'й  по  благородств}' 
и  прямот-Ь  начальникъ,  р'Ьдк1й  по  душевности  товарищ'ь,  какимъ 
онъ  намъ  обрисовывается  въ  его  путешестгляхъ,  н  примерный 
семьянинъ  въ  лучшемъ  смысл'Ь  этого  слова. 

Помимо  упомянутыхъ  уже  сочинешй:  "Путешеств1я  на  шлю- 
пФ  Д1ана«,  «Сокращенных  ь  записокъ  о  плаваши  Д1аны  для 
опнсп  Курильскпхъ  острововъ>>,  «Заппсокъ  въ  плФну  у  японцевъ« 
и  «Кругосв-Ьтнаго  плаван1я  на  «Камчатк-Ь  >,  Василий  Михайловичь 
издалъ  еще  «Описание  прим'Ьчательныхъ  кораблекрушешй  соч. 
Дункана,  перев.  съ  англ1йскаго  въ  трехъ  частяхъ«  и  «Описайте 
кораблекрушен1й,  претерп'Ьнныхъ  Российскими  мореплавателями V, 
Полное  собран1е  его  сочпнен1й,  изданныхъ  сыномъ  покойнаго 
Алексанлромъ  Васильевичемъ,  бывшимъ  въ  свое  время  минист- 
ромъ  народнаго  просв-Ьщенея,  ]гь  1864  году,  не  находится  ъъ 
обращении. 

Какъ  авторь  Васил1й  Михайловичь  им'15етъ  многочисленных ь 
почитателей,  увлекающихся  искренностью  и  безъискусственнос1ьк< 
его  разсказа.  Въ  этой  правдивости  и  простот'Ь  лежитъ,  д-Ьйстви- 
тельно,  изв-Ьстное  обаяше,  заставляющее  насъ  забывать  Н'Ько'ю- 
рое  многослов1е  и  излишнюю  точность  автора.  Съ  каучкой  течки 
зр1зн1я,  однако,  труды  Василея  Михайловича  въ  особенности 
Ц'Ьнны  именно  благодаря  его  обстоятельности  и  тому,  что  авторт, 
къ  описанёю  своихь  личныхъ  впечатл'Ьшй,  всегда  прибавляетъ 
законченные©  бзоры  посЬщенныхъ  имъ  областей  составленные  г; 
осносан!и  доступныхъ  ему  литературныхъ  матер1аловъ. 

Э.   Ю    Петри. 


ЗАПИСКИ 

ФЛОТА  КАПИТАНА  ГОЛОВНИНА. 


ЧАСТЬ    ПЕРВАЯ. 


Съ  Апр'ЬлЪ  м'Ьсяц'Ь  1811  года,  командуя  Императорскимъ  военпымъ 
шлюпомъ  Димою,  находпвшпмся  тогда  въ  Камчаткгь  ^),  получилъ  я 
отъ  Морскаго  Министра  предппсан1е,  копиъ,  по  Высочайшей  иолЬ,  пове- 
л'Ьвалось  мн*  описать  точн'Ьйшимъ  образомъ  Южные  Курильскк  острова, 
Шантарскъе  острова  и  ТатарскШ  берегъ,  отъ  шпроты  53°  38'  N  до  Охот- 
ска.  Въ  повелЬ|пп  Господина  Мпнистра  было  упомянуто  о  двухъ  бумагахъ, 
содерлсавшпхъ  въ  сеоЬ  подробное  опнсан1е  возлои:еннаго  па  меня  поруч1'1мя, 
и  посланныхъ  съ  онымъ  повсл'Ьи1емъ  въ  одно  время  изъ  АдмиралтеИстиъ- 
Коллепп  и  изъ  Адмиралтеискаго  Департамента,  но  спхъ  бумагъ  я  не 
получилъ,  да  и  получить  нхъ  въ  Камчатку  прежде  будущей  осени, 
зная  зд'Ь|пп1Я  почтоиыя  учрежден1я,  никакой  возмолгности  не  предвид^лъ; 
для  иолучен1Я  ныпЬншимъ  лЪтомъ  уиомпнаемыхъ  бумагъ,  оставалось  мнЪ 
одно  средство:  идти  со  шлюпомъ  въ  Охотскъ.  Предмет ь  сей  безъ  всякаго 
сомн'Ьп'я  былъ  весьма  важеыъ,  хотя,  по  предписан11о  Морскаго  хМиипстра, 
ми'Ь  вполп'Ь  пзв'Ьстна  была  воля  Его  Имнераторскаго  Величества:  я  зпалъ, 
как1я  м-Ьста  долженъ  былъ  описывать,  и  что  Государю  Императору  угодно, 
чтобы  опымъ  сдЬлано  было  точн'Ьйшее  опи1'ап1е;  но  какимъ  образомъ  на- 
добно было  произвести  въ  дТ.йство  Высочайшую  волю,  въ  гомь  я  долженъ 
былъ  руководствоваться  наставлен! ями  Государственной  Адми|)алтействъ- 
Коллег1И;  раипымъ  образомъ  и  инст1)укц1Я  Государственнаго  Адмиралтеи- 
скаго Департамента,  хотя  служила  только  дополпеп1еиъ  къ  той,  которую 
Я  ул;е  имЬлъ,  одна1;ол:ъ  могла  еодерлгать  въ  себ!!  ирслписап1я  и  наста- 
влен 1я,  безъ  коихъ  при  описи  я  могь  сдЬлать,  по  неопытности  и  по  не- 
достатку толь  обтнрныхъ  с1'Л'.ден1й  о  здЬшнемъ  краЬ,  как1я  имЬетъ  Де- 
партаментъ,  немало валшыя  упу1це1ия.    Я  очень  жал'1'.лъ,  что  не  получилъ 


М  Шлюпъ  ,%гана  подъ  моею  командою  отпрасленъ  по  Именному  попел'Ьн1Ю 
изъ  Кроиттпта  въ  1807  году  съ  особенными  поручен1ями,  изъ  коихъ  глав- 
н-Ьйния  были  открыт1е  и  опись  малопзвЬстныхъ  земель  посточнаго  кр;и1  Рос- 
сшской  Имперги.  Въ  1809  году  оиъ  прибыль  въ  Кпмчаткц,  а  въ  1810  плаг.алъ 
къ  западнымъ  берегамъ  Сгьвернок  Америки.  01111сап1е  сихь  путешсств1Й  /1:1дано 
будетъ  отъ  Государственнаго  Адмиралтеискаго  Деоартамеита  особою  книгою. 

Зап.  Капитана  Головвнва.  X 
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прежде  упомянутыхъ  бумагъ  вм'Ьст'Ь  съ  повел1&н1емъ  Мпнистерскимъ,  и 
чувствовалъ  всЬ  неудобства,  отъ  непрпсылки  оныхъ  произойти  могущ1я; 
по  съ  д1)угой  стороны  ясно  предвид-Ьдъ  потерю  времени,  убытокъ  для 
казны  п  невозможность  сделать  что  либо  порядочпое,  стоюн^ее  издержекъ 
п  трудовъ,  словомь  сказать  совершенное  уну1цен1е  ц'Ьлаго  л^^та,  безъ  вся- 
кой значащей  пользы  по  предмету  предпринятой  экспедпц1п,  если  бы  я 
пошелъ  сначала  въ  Охотскъ.  С1е  мн'Ьн1е  мое  основывалось  на  слЬдую- 
щихъ  прнчинахъ: 

1)  Судя  по  времени  года,  когда  открывается  съ  моря  доступъ  къ 
Охотскому  порту,  и  прибавпвъ  къ  тому  время,  нужное  па  перевозъ 
провпз1и,  на  запасъ  пр^Ьсной  воды,  дровъ  и  прочаго  и  на  переходъ  отъ 
Охотска  къ  Южнымъ  Курилъскимъ  островамъ,  я  не  могъ  со  всякою 
поси'Ьшпост1Ю  и  благопр1ятствомъ  в'Ьтровъ  быть  на  томъ  м'ЬсгЬ,  съ  ко- 
тораго  надлелсало  начинать  опись,  прежде  первыхъ  чиселъ  1юля  месяца; 
сл'Ьдственно  Май  и  1юнь  потеряны. 

2)  Состоян1е  шлюпа  н  п-Ькоторымъ  образомъ  команды  требовало,  чтобы 
онъ  зимосалъ  въ  порт'Ь,  гд'Ь  можно  бы  было  его  осмотр'Ьть,  очистить  и 
исправить,  потому  что  съ  самаго  отправлен1Я  нашего  пзъ  Кронштата 
въ  1807  году  Я  не  имЬлъ  случая  его  разгрузить  и  осмотрЬть  внутреншя 
и  паружныя  подводныя  поврежден1я;  ибо  въ  Петропавловской  гавани 
едва  достаетъ  кое-какнхъ  дурно  выстроенныхъ  амбаровъ  для  помЬщен1я 
пров1яета,  приоадле.кащаго  гарнизону,  а  для  посторонннхъ  вещей  н1Ьтъ 
никакого  строен1я;  н  нотому  всЬ  нровиз1И  и  матер1алы  хранились  на 
шлюп'Ь  въ  течен1е  об'Ьихъ  зимъ.  Отъ  сего  завелось  невероятное  множе- 
ство крысъ,  по'Ьдавшихъ  пров1Янтъ  и  портившихъ  запасные  паруса, 
армякъ,  бочки  и  все,  что  только  имъ  попадалось.  Чтобы  истребить  ихъ, 
непрем^нао  иулшо  было  шлюпъ  совсЬмъ  очистить;  да  и  гиплыхъ  членовъ 
мы  нашли  мвого  въ  тЬхъ  м^стахъ,  кон  могли  осмотр'Ьть;  сверхъ  того 
люди  износили  все  почти  свое  платье  и  обувь,  и  нужно  было  ихъ  обмун- 
дировать, чего  безъ  помощи  Охотскаю  порта  невозможно  было  сд'Ьлать. 
ВсЬ  С1и  причины  понуждали  меня  необходимо  зимовать  въ  Охотскгь, 
куда  надобно  было  П1»1Йти  въ  исход-Ь  Сентября  или  по  крайней  м'Ьр'Ь  въ 
начал'Ь  Октяб1)Я.  Сл'Ьдственно  всего  времени  для  описи  оставалось  около 
трехъ  м-Ьсяцевъ,  самыхъ  неблагопр1ятныхъ  (кромЪ  1юля)  для  сего  д'Ьла. 

ВсЬ  мореплаватели,  бывш1е  въ  зд'Ьшнихъ  моряхъ,  жалуются  на  не- 
обыкновенные туманы  и  мрачпыя  погоды,  препятствовавш1я  имъ  вид^Ьть  и 
близко  приходить  къ  берегамъ  для  осмотру  и  описи  оныхъ.  Идучи  въ  прошломъ 
году  въ  Америку,  и  возвращаясь  оттуда  въ  Камчатку  вдоль  гряды  Але- 
утскихъ  острововъ  по  южную  сторону  ихъ,  я  самъ  испыталъ  тоже.  Кром'Ь 
сихъ  преиятств1й,  останавливающихъ  мореплавателей  въ  описи  береговъ 
и  острововъ  сего  края,  они  бываютъ  зд'Ьсь  подвержены  еще  другимъ,  го- 
ра:5до  большимъ  и  онасн'ЬкЗшимъ  затруднен1ямъ:  находясь  между  Алеут- 
скилш  или  Кухтльскими  островами,  отъ  чрезвычайно  быстрыхъ  течешй 
и  неудобоизм'Ьримой  глубины  иодлЬ  самыхъ  береговъ  сихъ  островввъ  (изъ 
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коихъ  у  ыногихъ  въ  разстояе1И  отъ  берега  3  миль  полутораста  или  двухъ 
сотъ  саженБЫМъ  лотъ-линемъ  дна  нельзя  достать),  лотъ,  въ  большей  части 
морей  служа1ц1й  вЪрнымъ  и  надожнымъ  показателемъ  приблпжеы1Я  къ 
земл'Ь,  нед'Ьйствителенъ,  а  это,  въ  соединен1и  съ  безпрестанными  почти 
туманами,  д'Ьлаетъ  плаван1е  по  здЬшнимъ  водамъ  весьма  опаснымъ.  С1и 
обстоятельства  были  мн'Ь  известны,  и  заставили  меня  стараться  о  выбор'Ь 
лучшаго  и  удобнМшаго  времени  для  исполнен1я  данныхъ  мн'Ь  поручешй. 
На  сей  конецъ  я  разсматривалъ  описан1я  путешеств1Й  изв'Ьстныхъ  море- 
плавателей, кои  посЬщали  крап  сей.  Вотъ,  какъ  они  объ  немъ  относятся. 

Въ  1779  году  Аегл1Йск1я  Королевск1я  суда  Резолюшгонъ  и  Диско- 
вери,  по  смерти  Капитановъ  Кука  и  Кларла,  доставш1яся  въ  команду  капи- 
тана Гора,  отправились,  изъ  Авачинскои  губы  9  Окгября  по  новому  стилю 
съ  нам'Ьрен1емъ,  между  прочими  открыт1Ями,  относившимися  къ  ц'Ьли  ихъ 
вояжа,  осмотр^Ьть  Курильскге  острова;  но  имъ  удалось  вие'Ьть  только 
первой  и  второй  изъ  сихъ  острововъ  Сумшу  и  Парамуширъ;  прочихъ 
же,  не  смотря  на  всЬ  ихъ  старан1я  приближиться  къ  онымъ,  они  не  ви- 
дали, по  причин'Ь  частыхъ  сильныхъ  в'Ьтровъ  съ  западной  стороны.  Первую 
землю,  посдЪ  помянутыхъ  двухъ  острововъ,  они  увид-Ьди  на  восточномъ 
берегу  Япоти  въ  широт'Ь  40"  05'  26  числа  Октября. — Капитанъ  Горъ 
нртерп'Ьливо  желалъ  осмотреть  Южные  Курильскге  острова,  но  почти 
.  бсзпрестанныя  бури  въ  томъ  ему  преиятствовали. — Лвачгтскую  губу 
оставилъ  онъ  по  старому  стилю  въ  исход^Ь  Сентября;  и  такъ  можно  заклю- 
чить, что  Сентябрь  и  Октябрь  суть  неудобные  месяцы  для  описывашя  Ку- 
рильскихъ  острововъ. 

Лаперузъ,  пройдя  проливъ  мезкду  полуостровомъ  Сахалинымь  и  остро- 
вомъ  Матсмаемъ  (посл-Ь  названный  его  имепемъ),  въ  половине  Августа 
1787  года  отъ  мыса  Анивы  до  мыса  Тру  острова  Штатенландш 
(земли  Штатовъ)  ^)  никакой  земли  не  видалъ,  и  усмотр'Ьвъ  сей  мысъ 
19  Августа  по  новому  стилю,  внд'Ьлъ  посл-Ь  Компанейскую  землю  ^)  и 
Мариканъ  ^),  между  коими  прошелъ,  иазвавъ  сей  проливъ  имеиемъ  своего 
фрегата  Ьа  Вои85о1е  {компас7^у,  но  почти  осзпрестанные  густые  туманы 
преиятствовали  ему  производить  дальнЬ11шую  опись  Курильскихъ  остро- 
вовъ, и  онъ  нашелся  прииуждеииымъ,  оставивъ  свое  памЬрео1е,  идти  въ 
Камчатку.  На  ссмъ  пути  не  видалъ  онъ  по  причиЕТ'Ь  тумановь  ни  одного 
Курильскаго  острова,  кромЪ  трехъ  иьппсупомяиутыхъ.  Это  было  по  ста- 
рому стилю  въ  первыхъ  числахъ  Се1ггяб11Я. 

Капитанъ  Сирычевъ  ^)  (въ  издаииомъ  имъ  путешеств1и  по  сЬверовос- 
точиой  части  Сибири,  Ледсвитому  морю.  Восточному  Океану  и  проч.), 
пишетъ,  что  изъ  Авачинскои  губы  отправились  оии  6  Августа  (но  ста- 


*)  Итурупъ,  Итурпу  или  19  Курильскгй  островъ. 
')  Урупъ  или  18  островъ. 
')  Симусиръ  или  16  островъ. 
*)  Нын*  Вицс-Адмиралъ. 
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рому  стилю)  1792  года,  съ  нам'Ьрсп1емъ  описывать  Корейское  море,  и 
шли  къ  Ъ^  вдоль  Кхцуыльскш  гряды;  но  сырые  туманы  препятствовали 
имъ  впд^ть  землю  до  20  чпсла,  а  тогда,  будучи  въ  ши1)0тЬ  47°  28', 
увид'Ьли  опи,  какъ  Г.  Сс1рычевъ  полагаешь,  островъ  Марикань  и  н1Ько- 
торые  друг1е.  Они  хогЬлп  осмотр'Ьть  пхъ,  но  туманы  помешали.  Позднее 
время  принудило  ихъ  остаппть  пам'Ьрен1е  описывать  Кор)ейское  море  п 
возв])атиться  въ  Охотскь.  На  об]>атыомъ  пути  впдЬлп  они  седьмой  островъ 
и  тть  на  12  острову,  потом ь  видели  южной  край  втораго  острова  и 
верхи  трехъ  сопокъ  пятаго;  но  все  это  являлось  въ  тумане  такъ,  что  онп 
не  моглп  0П1:едЬлить  Географнческаго  сихъ  м'Ьстъ  положсн1я. 

Англ1и1к1и  капитанъ  Бротот,  въ  1796  году,  оставивъ  Волкани- 
ческт  заливъ,  находя1Ц1ися  на  юлшомъ  краю  Матсмая,  плылъ  по  вос- 
точную сторопу  сего  острова,  прошелъ  между  островами  Кунаишромъ  и 
Итцрупомг,  прпияиъ  первый  пзъ  нпхъ  за  часть  Матсмая;  потомъ, 
пдучи  вдоль  с'Ьверо-западпаго  берега  острова  Итурупа  {Штатенландт\ 
вид'Ьлъ  лишь  первую  половину  его  протяжешя  и  сЬвсровосточную  око- 
нечность, не  зная,  что  они  составляютъ  одинъ  п  тотъ  же  островъ.  По- 
томъ, пройдя  вдоль  западной  стороны  Урупа  {Компанейской  земли)  п 
Симусира  {Марнкана).  доходплъ  до  острор.а  Кетоя;  оттуда,  воротясь, 
проходилъ  по  юж'пую  сторону  Урупа,  Итурупа  и  Кунашыра,  не  сдЪ- 
лавъ  нпкакихъ  прим1Ьчаи1Й  о  берегахъ  сихъ  острововъ.  Сколько  впрочемъ 
велико  ни  было  желац1е  Капитана  Бротона  точнЬйшииъ  образомъ  осмот- 
р'Ьть с1н  столь  мал  )пзв'Ь -тныя  земли,  но  оиъ  не  усн^Ьлъ  въ  своемъ  на- 
м'Ьреи1и  по  причип^  тумаповъ,  к11'Ь11кпхъ  вЬтровъ  и  вооби1е  неблагопр!- 
ятной  погоды.  Пла1;аи|'е  каиигана  Бротона  по  иодамъ  Юж"ныхъ  Куриль- 
скихъ  острововъ  происходило  въ  Октябрь  мЬсяц'Ь. 

Капитанъ  Кру,;1Унштернъ,  въ  1805  году,  возвращаясь  пзъ  Японш 
въ  Камчатку,  находился  у  Ку2111льскихъ  острововъ  въ  посл'Ьднихъ 
числахъ  Мая  и  въ  псрвыхъ  1юия.  Потомъ,  идучи  къ  полуострову  Саха- 
лину, проходилъ  онъ  мимо  ихъ  въ  первой  иоловиоЬ  1юля,  а  оа  обратномъ 
пути  въ  исход-Ь  Августа  ^).  Мн'Ь  это  пзв-Ьстпо  было  по  каргЬ,  прило- 
женной къ  вояжу  Капитана  Крузенштерна,  которую  я  получилъ  вмЬстЬ 
съ  некоторыми  другими  отъ  Подштурмана  Курицына,  командира  одного 
изъ  судовъ  Американской  нашей  компан1и;  но  не  читавши  второй  части 
его    вояжа,    я    не    зналъ,    как1Я  погоды  онъ  встр'Ьтилъ  у  Курильскыхъ 

ОСТр0В01;Ъ. 

Впрочемъ,  кром-Ь  сихъ  знаменитыхъ  мореплавателей,  у  коихъ  я,  такъ 
сказать,  заимствовалъ  советы  въ  моемъ  дЪлЬ,  старался  я  также  и  зд^Ьсь 
въ  Ка.ччатк1ь  отыскать  людей,  бывавши.чъ  въ  мЪстахъ,  предназначепныхъ 
МН'Ь  для  описи,  п  разспрашив;глъ  пхъ  о  всЬхъ  обстоятельствахъ  съ  большою, 
подробностпо;  НО  отъ  людсй,  незпающихъ  морсилавагня  и  вообще  съ  весьма 
ограииченными    понят1ями,    каковы    Камчатск1е   промышленные,    которые 


^)  !'•  К^ч/зспштерпг  въ  веденномъ  имъ  журнале  употреблялъ  новый  стиль.] 
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одни  только,  вм^ст^Ь  съ  грая;дсанскими  чппонппками,  -Ьздятъ  на  блнжгпе 
обитаемые  Еурильскге  острова  для  сбору  ясаковъ  и  прочаго,  мало  моашо 
получить  нужныхъ  мореплавателю  св'Ёдеш'й.  Они  зпаютъ  только,  что 
л'Ьтомъ  бываютъ  ясные  дни  и  хороин'я  погоды;  но  какъ  часто  и  въ  какихъ 
м'Ьсяцахъ  бол'Ье,  обстоятельно  сказать  не  могутъ,  ибо,  при  пере'Ьздахъ 
чрезъ  проливы,  одна  необходимость  заставляетъ  ихъ  прим'Ьчать  состоян1е 
и  перем'Ьны  погодъ  и  вЬтровъ;  а  тамъ,  добравшись  до  Еуримскихъ 
жилищъ,  имъ  мало  нужды  до  атмосферы,  и  они  не  заботятся  о  метеоро- 
логическихъ  зам'Ьчан1яхъ;  добыча  и  сборъ  ясаковъ  составляютъ  все  ихъ 
упражнен1е.  Но  н'Ькто  Подштурманъ  Андреевъ,  челов'Ькъ  съ  порядочными 
по  своему  зван1Ю  св'Ьден1Ями,  бывш1й  съ  Лейтенантомъ  Хвостовымъ, 
на  компанейскомъ  суднЬ  у  Южныосъ  Кухмльскпхъ  острововъ  въ  первыхъ 
числахъ  1юня,  увЪрялъ  меня,  что  тогда  погоды  стояли  хорош1Я.  Въ  иро- 
шломъ  году  я  шелъ  изъ  Камчатки  въ  Америку  въ  {юн'Ь  м'ЬсяцЬ,  а 
возвращался  въ  АвгустЬ  и  Сентябр'Ь:  въ  оба  раза  имЬлъ  я  очень  часто 
пасмурныя  погоды  и  туманы,  а  горизонтъ  почти  всякой  день  былъ  покрытъ 
мрачност1Ю.  II  такъ  все  вышесказанное  мною  о  погодахъ  на  Восточномъ 
океанЪ  ув'Ьряло  меня,  что  сему  морю  свойственны  туманы,  что  оные 
бываютъ  зд'Ьсь  часто  и  продолжительны  во  вс^Ьхъ  м'Ьсяцахъ  безъ  псклю- 
чен1Я,  только  въ  однихъ  чаще  ненгсли  въ  другихъ,  и  что  зд'Ьсь  н'Ьтъ 
такого  времени  года,  въ  которомъ  бы  стояли  по  недЪл'Ь  сряду  хорош1е  и 
ясные  дни.  Это  самое  заставило  меня  думать,  что  для  ониси  такого  про- 
страннаго  берега,  непрем'Ьнно  нужно  употребить  ц'Ьлое  л'Ьто  съ  начала 
Мая  по  Октябрь.  Для  сего  надобно  стараться,  сколько  возможно  держаться 
ближе  береговъ,  если  в-Ьтеръ  позволястъ,  во  всяк-ую  погоду,  и  когда 
выяснитъ  или  туманъ  прочистится,  тотчасъ  подходить  къ  нимъ  вплоть. 
Иначе  въ  три  года  едва  ли  можно  кончить  с1Ю  опись,  если  только  упо- 
треблять на  то  средн1е  лЬтн1е  м'Ьсяцы,  то  есть  1юнь  и  1юль.  С1и  заклю- 
чен1я  понудили  меня  приступить  къ  д'Ьлу  какъ  возможно  ран-Ье. 

Зд'Ьсь  упомяну  кратко  о  моемъ  план-Ь,  какъ  производить  опись.  Опъ 
состоялъ  въ  сл'Ьдуюшемъ:  Изъ  мореплавателей,  им1иипихъ  средства  опре- 
делять долготу  мЬста  на  морЬ  Астрономическими  наблюден1ями,  видЬли 
Курильскге  острова  Гор)ъ,  Лапех^узъ,  Сарычевъ,  Бротонъ  и  Крузен- 
п(тернъ.  Капитанъ  Горъ  вид'Ьлъ  только  два  первые  отъ  Камчатки 
остро15а  Сумшу  и  Парамуширъ.  Жаперузг  вид'Ьлъ  Итуруиъ  (Штатеи- 
ландгю),  Урупг  (Компанейскую)  и  Симусиръ  (Мариканъ). '  Господи  нъ 
Сарычевъ  не  упоминаетъ  въ  своемъ  путешеств1п  объ  опредЬлсиномъ  имъ 
Гсографическомъ  ноложеп1п  острововъ,  кои  онъ  видЬлъ.  Бротонъ  вид'Ьлъ 
часть  Матсмая,  Кунаширъ,  Ипщ)упъ,  Урупъ,  Симусиръ  и  Кетой 
издали.  Капитанъ  Крузенштернъ  проходилъ  три  раза  Курильскими  остро- 
вами, и  судя  по  трактамъ  его,  положеннымъ  на  картЬ,  надобно  думать, 
что  онъ  видЬлъ  съ  разпыхъ  стороеъ  всЬ  острова  отъ  мыса  Лопатки  до 
острова  Расшуа,  который,  по  его  ка])'!^,  тринадцатой  изъ  острововъ 
Мурьсльскиосъ.     Сл^Ьдовательно    нЬтъ    (•омн'Ьн1Я,    чтобы    исЬ    с1и  острова, 
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впд'Ьнные  Капитаномт.  Ерузетатерномъ.  по  широгЬ  и  долгот-Ь  не  были 
положены  во  нс1Ьх'ь  отношен1яхъ  съ  велпчапшею  точностш;  что  же  касается 
до  Южныхъ  острововъ,  вид'Ьнныхъ  Жаперузомъ  и  Бротономъ^  то  они  не 
со  вс'Ьхъ  сторонъ  ими  осмотр'Ьны;  следовательно  с1и  мореходцы  не  могли 
опред'Ьлить  оастоящаго  ихъ  м'Ьстоположен1я,  а  притомъ  они  не  занимались 
описью  оныхъ,  и  кроме  Марикана,  на  которой  Капитанъ  Бротонъ  одинъ 
разъ  посылалъ  шлюпку,  не  посещали  ни  одного  изъ  нихъ;  чтожъ  касается 
до  старыхъ  пашихъ  мореплавателей  и  промышленныхъ,  учащавшпхъ  своими 
пос'Ьщеи1Ями  Курильскге  острова,  то  стоить  только  сравнить  карту  Капи- 
тана Крузенштерна  Северныхъ  Курильскизсг  острововъ  съ  прежними 
картами,  изданеымп  съ  повёствовао1я  сихъ  господъ,  чтобы  увериться  въ 
недостатке  ихъ  описей.  Некоторые  острова  въ  двухъ  м^стахъ  положены 
подъ  разными  именами,  друг1е  маленьше,  ничего  незначащ1е,  увеличены 
въ  5  пли  10  разъ  противъ  настоящей  своей  величины;  одни  между  собою 
сближены,  друг1е  напротивъ  отдалены;  словомъ,  множество  разныхъ  гру- 
быхъ  ошибокъ  наиолпяютъ  все  старыя  карты  Еухтльскыхъ  острововъ. 
По  симъ  прпчинамъ  я  положилъ,  оставивъ  Камчатку,  идти  прямо  къ 
проливу  Надежды  между  островами  Матуа  и  Расшуа,  где  поверивъ 
свои  хронометры  по  положен1ю  оныхъ  *),  если  лунпыя  обсерващи  сделать 
сего  не  позволять,  пуститься  вдоль  южной  гряды  Курильскизсг  острововъ, 
начавъ  опись  съ  острова  Кетоя,  котораго  Крузенштернъ  не  видалъ,  и 
продолжать  описан1е  каждаго  острова  одного  за  другимъ  по  порядку  до 
самаго  Матсмая.  Потомъ  пройти  между  островами  Кунаширомъ  и 
Матсмаемъ,  и  описать  всю  северную  сторону  сего  последняго  до  самаго 
Лаперузова  пролива,  а  оттуда  пойти  въ  виду  восточнаго  берега  полу- 
острова Сахалина  до  самаго  места  (въ  широте  53*'  38')  откуда  должна 
начаться  опись  Та7пар)Скаго  берега,  и  кончить  лето  описан1емъ  сего 
берега  п  Шантарскиосъ  острововъ. 

Составпвъ  такпмъ  образомъ  планъ  свой,  я  немедленно  сталъ  приго- 
товляться къ  походу.  Мы  прорубили  въ  Петропавловской  гавани  ледъ, 
и  25  Апреля  вывели  шлюпъ  пзъ  сей  гавани  въ  Авачинскую  губу, —  а 
4  Мая  отпраиплись  въ  путь.  Мая  14  достигли  мы  пролива  Надежды^ 
то  есть  предела,  откуда,  по  распололсен1Ю  моему,  должна  была  начаться 
опись.  Не  стану  описывать  ни  плаван1я  нашего  между  Курильскими 
островами,  пи  того,  какимъ  образомъ  мы  производили  опись:  для  сего 
предмета  назначена  особая  книга,  скажу  только,  что  до  17  1юня,  то 
есть  до  дня,  когда  мы  случайно  имели  первое  наше  съ  Японцами  сви- 
даш'е,  не  взирая  на  то,  что  почти  безорестаипые  густые  туманы  и  силь- 


^)  Капитанъ  Крцзенттсрнъ  вид'Ьлъ  вблизи  с1и  острова  и  сопку,  находя- 
щуюся на  Матуа.  назвалъ  пикь  Сарычева.  Изъ  того  я  заключилъ,  что  онъ 
опред1'.лилъ  Географическое  пололсен1е  оныхъ  съ  великою  точност1ю.  Следова- 
тельно, узнавши  долготу  ихъ  по  нашимъ  хронометрамъ,  мы  могли  посл'Ь,  получа 
г.опл;ъ  огп,  опрсд'Ътть  д-Ьлаемую  ими  разность,  если  бы  не  им^лп  лунныхъ 
0бсерБии1й. 


еыя  неправильныя  течен1Я  много  препятствовали  въ  нашемъ  д'Ьл'Ь,  мы 
усп'Ьли  описать  изъ  числа  Курильскихъ  острововъ:  тринадцатой  Расшуа  ^), 
четырнадцатой  Ушмсиръ  ^),  пятнадцатый  Кетой  ^),  шестнадцатый  Си- 
мусыръ  или  Мариканъ,  семнадцатой  два  Тчирпоя  и  Маканторъ,  и  за- 
падную сторону  осмнадцатаго  или   Урупа. 

Теперь,  прежде  нежели  я  приступлю  къ  описан1Ю  сношен1я  нашего 
съ  Японцами,  и  послЬдовавшаго  потомъ  со  мною  нещаст1я,  за  нужное 
почитаю  сказать  н'Ьчто  о  суш,ествоваишемъ  тогда  иолитическомъ  отношен1и 
между  Россгею  и  Японгею,  какъ  оно  мн'Ь  было  изв'Ьстно. 

Слишкомъ  за  тридцать  л'Ьтъ  предъ  симъ  на  Лмутскомъ  остров'Ь 
Лмчитть,  Японское  торговое  судно  претерп'Ьло  кораблекрушен1е.  Спас- 
шейся съ  него  экипажъ,  въ  числ'Ь  коего  находился  начальпикъ  того  судна 
Кодай,  былъ  приг.езенъ  въ  Иркутскъ,  гд'Ь  нещастные  С1и  Японцы  жилп 
около  или  бол'Ье  10  лЪтъ.  Наконецъ  Блаженной  памяти  Имнератриц'Ь  Ека- 
терин'Ь  Великой  благоугодно  было  приказать  отправить  ихъ  въ  отечество 
изъ  Охотска,  и  съ  т'Ьмъ  вм'Ьет'Ь  попытаться  о  возстановл«н1и  съ  Япон- 
скимъ  Государствомъ  торговли  ко  взаимной  выгодЪ  об'Ьихъ  Державъ.  Вы- 
сочайшее Именное  повел'Ьн1е  по  сему  предмету,  данное  Сибирскому  Гене- 
ралъ-Губернатору  Пилю,  заслуживаетъ  особенное  внпман1е.  Въ  немъ, 
между  прочими  наставлен1яии,  именно  предписано  было  Генералъ-Губер- 
натору  отправить  въ  Японгю  еъ  посольствомъ  малозначащаго  чиновника 
и  подарки  отъ  своего  имени,  такъ  какъ  отъ  пограничнаго  Гепералъ-Гу- 
бернатора,  а  не  отъ  Императорскаго  лица;  и  притомъ  зам-Ьчено,  чтобы 
начальпикъ  судна  былъ  не  Англичанинъ  и  не  Голланецъ.  Въ  исполнеп1с 
сей  Высочайшей  воли,  Генералъ-Губернаторъ  Пиль  отправилъ  осенью 
1792  года  въ  Японгю  изъ  Охотска  Поручика  Жаксмана  на  транс- 
порт'Ь  ЕкауперинП)  подъ  командою  штурмана  Ловцова.  Жаксманъ  прп- 
сталъ  къ  сЬверной  части  острова  Матсмая,  и  зимовалъ  въ  небольшой 
гавани  Пемуро,  а  въ  слЪдуюш;ее  лЪто,  по  желан1ю  Японцевъ,  перешелъ 
въ  портъ  Хакодаде,  находяпцйся  на  южной  стороне  помянутаго  острова 
при  Сангарскомъ  (Тгщнгарскомъ)  п^ол1т%  отщл,а,  сухимъ  путемъ 'Ьздилъ 
въ  городъ  Матсмай,  отстояпцй  отъ  Хакодаде  къ  западу  на  три  дни 
ходу,  гд1Ь  и  им'Ьлъ  съ  чиновниками,  ирисланными  изъ  Японской  столицы, 
переговоры.  Сл'Ьдств1емъ  ихъ  было  следующее  объявлен1е  Японскаго  пра- 
вительства: 

1.  Хотя  по  Японскимъ  законамъ  и  надле:китъ  всЬхъ  иностранцевъ, 
приходящихъ  къ  Японскимъ  бс^)сгамъ  кром!)  порта  Нангасаки,  брать 
въ  пл'Ьнъ  и  держать  в'Ьчно  въ  невол'Ь;  но  какъ  Рускимъ  сей  законъ  былъ 
ееизв'Ьстенъ,  а  притомъ  они  привезли  спасшихся  на  ихъ  берегахъ  Япон- 
скихъ  подданныхъ,  то  сей  законъ  надъ  ними  теперь  неисполненъ  и  по- 
зволяется имъ  возвратиться  въ  свое  отечество  бсзъ  всякаго  г.рсда,  съ  т'Ьмъ, 


^)  На  картахъ  Капитана  Крузенштерна  с1и  острова  названы  по  ошибке  не 
своими  именами,  а  именно:  ')  Матауа;  *)  Ратауа;  ')  Угиисиръ. 
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чтобъ  впредь  къ  Япопскимъ  берегамъ,  кром-Ь  Натасаки,  не  приходили 
п  даже,  сслп  опять  Японцы  случатся  быть  въ  Россги,  то  и  пхъ  пе 
прш'.озили;  въ  протпиномъ  случа'Ь  помянутый  законъ  будетъ  пм1Ьть  свое 
д1>иегв1е. 

2.  Японское  Правительство  благодарить  за  возвращсп1е  его  иоддан- 
пыхъ  въ  отечество;  но  объявляетъ,  что  Рускге  могутъ  пхъ  оставить  илп 
взять  съ  собою,  какъ  имъ  угодно^  ибо  Японцы,  по  своимъ  законамъ,  ие 
могутъ  ихъ  взять  силою,  предполагая,  что  люди  с1и  прппадлежатъ  тому 
Госуда11Ству,  къ  которому  они  занесены  судьбою,  и  гдЪ  спасена  жизнь 
ихъ  при  К()раблекруше1пп. 

3.  Въ  переговоры  о  торговле  Японцы  вступить  нигд'Ь  пе  могутъ, 
кром'Ь  од[ЮГО,  пазначсннаго  для  сего,  порТа  Натасаки,  и  потому  теперь 
только  даютъ  Лаксману  писменный  видъ,  съ  которымъ  одинъ  Руской 
корабль  молгетъ  пр1итп  въ  помянутый  портъ,  гдЬ  будутъ  находиться 
Японскге  чиновники,  долженствуюпце  съ  Рускими  договариваться  о  семъ 
предмст1^. 

Съ  таковымъ  объявлеп1емъ  Жаксманъ  возвратился  въ  Охотскь  осенью 
1793  года.  По  отзыву  его  видно,  что  Японцы  обходились  съ  нимъ  дру- 
лгелюбпо  и  съ  большою  в1Ьжливост1Ю,  оказывали  ему  разпыя  по  свопмъ 
обычаямъ  почести;  офнцеровъ  и  экпиажъ  содержали  на  своп  щетъ  во  все 
время  пребываш'я  ихъ  при  берегахъ  Японскихъ,  п  прп  отнравлен1и  снаб- 
дили съ'Ьстныип  припасами  безъ  всякой  платы,  сд-бланъ  имъ  разные  по- 
дарки. Опъ  жалуется  на  то  только,  что  Японцы,  исполняя  строго  свои 
законы,  не  позволяли  Рускимъ  свободно  ходить  по  городу,  и  дер;кали  ихъ 
всегда  подъ  присмотромъ. 

НеизБ']^стно,  почему  покойная  Государыня  не  приказала  тотчагъ  по 
возвращеп1п  Лаксмана  отправить  корабль  въ  Натасаки.  ВЬроятно,  что 
безнокойства,  произведенныя  въ  Европгь  Французскою  революц1ею,  были 
тому  причиною;  НО  ВЪ  1803  году,  при  нын'Ь  царствующемъ  Император-Ь, 
посланъ  былъ  въ  Японгю  Двора  Его  Величества  Каммергеръ  Николай 
Петровича  Резановъ.  Путешеств1е  Капитана  Крузетшперна  познакомило 
съ  симъ  посольствомъ  всю  Росст.  Написанное  въ  его  кпигЬ  касательно 
до  сего  предмета,  и  мн-Ь  было  изв^Ьстно,  ибо  первой  томъ  сего  путсшс- 
СТВ1Я,  какъ  я  выше  упомяпулъ,  удалось  мн1Ь  прочитать  до  отиравлет'я 
моего  изъ  Камчатки.  Я  зналъ,  что  объявлсн1е  Японскаго  Правитель- 
ства, сд-Ьланное  Резанову,  состояло  въ  строгомъ  запрещен! н  Рускимъ 
судамъ  приближаться  къ  Японскимъ  берегамъ,  и  даже  людей  ихъ,  буде 
принесены  будутъ  къ  нашимъ  иред'Ьламъ,  запретили  они  привозить  иа  па- 
шихъ  корабляхъ,  а  предложили  присылать  ихъ,  если  хотпмъ,  посредствомъ 
Гояяандцсвъ. 

Г.  Резановъ,  возвратясь  изъ  Охотска  въ  Камчатку,  отправился  от- 
туда въ  Америку  на  комиапсискомъ  судн'Ь,  которым  ь  ко мандовалъ  Лей- 
теиантъ  Хвостовц  оттуда  опъ  на  слЪдующ1Й  годъ  съ  тЬмъ  же  офице- 
ромъ  возвратился  въ  Охотскъ  и  покхалъ  сухимъ  путемъ  въ  Петербургъ^ 
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но  на  дорог*  занемогъ  и  умеръ;  а  Хвостовъ  пошелъ  въ  море  и  сдЪлалъ 
на  Японскгя  селен1Я  нападен1е.  О  вс1Ьхъ  спхъ  11ропсшеств1Яхъ  упоминается 
въ  преди(>лов1И  къ  книгЪ  нодъ  заглав1емъ:  Двущктное  путешествге 
Хвостова  и  Давыдова  и  проч.,  изданной  Его  Превоеходительствомъ  Вице- 
Адмпроломъ  Александромъ  Семеновичемъ  Шишковымъ.  Любопытные  мо- 
гутъ  тамъ  видеть,  какъ  дЪло  это  случилось;  но  мн4  достоверно  было  из- 
вестно, что  правительство  не  одобрило  поступковъ  Хвостова;  впрочемъ, 
если  бы  Резановъ  и  Хвостовъ  въ  ;кивыхъ  находились,  то,  можетъ  быть, 
поступки  сего  последняго  были  бы  лучше  объяснены,  но  теперь  станемъ 
держаться  старой  пословицы:  объ  умершихъ,  кромЪ  хорошаго  ничего  го- 
ворить не  должно, 

Получпвъ  повелЪн1е  описывать  Южные  Еурильскге  острова,  зналъ 
я,  что  некоторые  изъ  нихъ  заняты  Японцами,  и  потому  всеми  мерами 
старался,  сколько  возможно  подробнее,  наведаться  о  всемъ  томъ,  что  Хво- 
стовъ у  нихъ  делалъ,  и  на  сей  конецъ  разснрашпвалъ  бывшаго  съ  нимъ 
штурмана,  котораго  ответы  уверили  меня,  что  оба  ихъ  нападен1я  на  Япон- 
цевъ  походили  не  столько  на  войну  просвещеннаго  народа^  сколько  на 
самовольные  поступки,  и  что  Японцы  не  имеютъ  ни  малейшей  причины 
быть  уверены,  чтобы  такое  на  нихъ  нападен1е  двухъ  малозначащихъ  су- 
довъ,  могло  быть  сделано  по  воле  Мопарха  великой  и  сильной  Державы, 
о  пространстве  и  могуществе  коей  они  должны  были  иметь  ясное  понят1е 
по  описанию  своихъ  единоземцевъ,  жившихъ  несколько  летъ  въ  Россш. 
Объявлен1я  помянутаго  шту11мана  совершенно  сходствовали  и  съ  темъ, 
что  я  о  семъ  деле  слышалъ  въ  первый  годъ  прибыт1я  нашего  въ  Кам- 
чатку отъ  компанейскаго  прикащика  Масникова,  бывшаго  татжесъ  Хво- 
стовымъ  въ  его  экспедиц1яхъ.  Но  не  смотря  на  все  это,  я  не  хотелъ 
безъ  повелеи1я  вышияго  начальства  иметь  съ  Японцами  никакого  сно- 
шен1Я,  ни  свпдан1Я.  Намереи1е  мое  было  плавать  подле  береговъ  техъ 
острововъ,  которые  они  занимаютъ,  не  поднимая  никакого  флага,  дабы  не 
произвести  страха  и  сомнен1я  въ  подозрительныхъ  Японцахъ.  Но  судьбе 
угодно  было  все  расположить  иначе  и,  вероятно,  къ  лучшему. 

Вотъ,  въ  какомъ  отношен1и,  сколько  мне  известно,  находилась  Россгя 
въ  разсу'жден1И  Япоти,  когда  я  долженъ  былъ  отправиться  къ  берсгамъ 
острововъ,  въ  Японской  зависимости  находящихся.  Теперь  обращусь  къ 
главному  пр1'дмету  моей  книги. 

После  полудня  17  Поня,  мы  находились  весьма  близко  западной  сто- 
роны северной  оконечности  остро1!а  11ту]пупа.,  не  знавъ  тогда,  что  оиа 
составляетъ  часть  сего  острова;  оконечность  С1я,  нанротивъ  того,  казалась 
иамъ  отделеннымъ  островомъ;  ибо  залпвъ  Сана,  вдавшись  далеко  г.нутрь 
земли,  походилъ  на  н])0лнвъ,  да  и  на  карте  Капитана  Еротона,  С1Я  часть 
берега  оставлена  подъ  сомнеи1емъ  по  неизвестности,  и,  ливъ  ли  тутъ  или 
заливъ.  Желая  узнать  это  достове11но,  и1)иблизились  мы  къ  берегу  мили 
на  три  Италшнск'ш.  Тогда  увидели  на  берегу  несколько  ша.1аи1сй  (но 
Сибирски  Бараборъ),  две  больш1я  лодки  (байдары)  и  людей,  Оегающихъ 
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взадъ  и  впередъ.  Полагая,  что  тутъ  жпвутъ  Курильцьг,  отправплъ  я  для 
отобран  1Я  отъ  ннхъ  св-Ьдсгий  объ  остро в-Ь  и  о  другихъ  предметахъ,  до  на- 
шего д-Ьда  принадлежащихъ.  Мичмана  Мура  и  Штурманскаго  помощника 
Новицкаго  на  вооруженной  шлюпк'Ь  съ  4  гребцами;  а  усмотр'Ьвъ,  что  съ 
берегу  'Ьдстъ  большая  лодка  къ  нимъ  на  встрЬчу,  и  не  зпая,  какъ  жи- 
тели хотятъ  ихъ  встр'Ьтить,  я  тотчасъ  подошелъ  со  шлюпомъ  ближе  къ 
берегу,  и  потомъ  па  вооруженной  шлюпк'Ь  съ  Мичманомъ  Якушкинымъ 
и  съ  4  гребцами  по'Ьхалъ  самъ  къ  нимъ  на  помощь.  Между  тЬмъ  лодка, 
встр'Ьтииъ  первую  нашу  шлюпку,  воротилась  и  вм^стЬ  съ  нею  погребла 
къ  берегу,  куда  и  я  пр11>халъ.  На  берегу  нашелъ  я,  къ  великому  моему 
удпвлеи1ю,  Мичмана  Мура  въ  разговор-Ь  съ  Японцами.  Опъ  мн'Ь  сказалъ, 
что  тутъ  есть  н'Ьсколько  нашихъ  Курильцевъ  съ  тринадцатаго  острова 
пли  Расшуа,  заиесенныхъ  сюда  въ  прошломъ  Л'Ьт^  погодою,  которыхъ 
Японцы,  продерлгавъ  около  года  въ  заключеп1и,  решились  накопецъ  осво- 
бодить. Теперь  они  приведены  были  на  С1е  м-Ьсто  подъ  конвоемъ  Япон- 
скихъ  солдатъ,  съ  тЪмъ,  чтобы  при  первомъ  благополучномъ  в'ЬтрЪ  от- 
правиться имъ  отсюда  на  лодкахъ  къ  свопмъ  островамъ.  Господинъ  Муръ 
показалъ  мпЪ  Японскаго  Начальника,  стоявшаго  па  берегу  саасеняхъ  въ 
40  отъ  своихъ  палатокъ  къ  морю;  онъ  былъ  окружепъ  18  или  20 
человеками  въ  латахъ  и  вооруженными  саблями  и  ружьями;  канадой  изъ 
пихъ  въ  л1'.1!ой  рук1',  дерлмлъ  ружье  у  ноги  безъ  всякаго  порядка,  какъ 
кто  хот'Ьлъ,  а  въ  право!"!  два  тоик1е  зажженные  фитиля.  Я  ему  сд^Ьлалъ 
прив'Ьтств1е  по  нашему  обыкновен1ю  поклопомъ,  а  онъ  мнЪ  поднят1емъ 
правой  руки  ко  лбу  и  небольшимъ  наклонен1емъ  впередъ  всего  т-Ьда.  Мы 
говорили  посредствомъ  двухъ  переводчиковъ:  первой  былъ  одинъ  изъ  его 
воиновъ,  знавш1й  Курнльскш  языкъ,  а  друг1е  наши  Курильцьг,  ум'Ьвш1е 
немного  говорить  по  Гуски.  Японскш  Начальникъ  сдёлалъ  мн'Ь  сперва 
вопросъ:  зач'Ьмъ  мы  п|»11шлн  къ  НИМЪ:  ссли  торговать,  а  пе  съ  худымъ 
противъ  нихъ  намЬрен1емъ  '),  то  чтобы  шли  далЬе  вдоль  берега  за  соп- 
ку, гдЪ  находится  главное  сего  острова  селеи1е  Урбитчь.  На  это  велЬлъ 
я  ему  сказать,  что  мы  ищемъ  безопасной  для  пашего  судна  гавани,  гдЪ 
могли  бы  запастись  прЬспою  водою  и  дровами,  въ  копхъ  имЬемъ  крайнюю 
нужду,  а  получнвъ  нужное  намъ  количество  воды  и  дровъ,  тотчасъ  оста- 
г.имъ  ихъ  берега  ^);  впрочемъ  опасаться  насъ  они  не  должны,  ибо  судно 
наше  есть  Императорское,  а  не  купеческое,  и  мы  не  намЬрены  причинять 
имъ  никакого  вреда.  Выслушавъ  мой  отнЬтъ  со  внпмаи1емъ,  онъ  сказалъ, 
что  Японцы  им^готъ  причину  бояться  Рускихъ,  ибо  за  нЬсколько  лЬтъ 
предъ  симъ  Русскгя  суда  два  раза  нападали  на  Японстя  селе1пя,  и  все, 
что  въ  нихъ  ни  пашли,  то  или    увезли  съ  собою  или  сожгли,    пе  поща- 


^)  Нашъ  переводчикъ  выражалъ  этотъ  вопросъ:  «съ  добрымъ  умомъ  или 
съ  худымъ  умомъ  вы  пришли  сюда»! 

^)  Такое  обълвлен1е  я  сд^лалъ  для  того,  чтобъ  подъ  видомъ  отыскиван1я 
удобной  гавани,  могъ  обойти  кругомъ  вс4  ихъ  острова  и  сделать  имъ  точнЬй- 
шую  опись. 


—  11  — 

дивъ  даже  ни  храмовъ,  ни  домовъ,  ни  съ'Ьстныхъ  прппасовъ;  а  какъ 
пшено,  главная  и  единственная  ихъ  пища,  привозится  на  островъ  изъ  Японш, 
нападен1е  же  на  нихъ  сд'Ьлано  было  одно  поздно  осенью,  когда  суда  ихъ 
въ  море  не  ходятъ  и  новаго  запаса  на  зиму  привести  не  могли;  а  другое 
рано  весною,  прежде  нежели  пришли  суда;  прптомъ  и  жилища  ихъ  были 
выжжены,  и  потому  Японцы  принуждены  были  много  претерпеть  отъ 
голоду  и  холоду,  до  того  даже,  что  мног1е  лишились  жизни;  сл'Ёдовательно 
невозможно,  чтобы  Японцы,  видя  Руское  судно  столь  близко  у  сиопхъ 
береговъ,  были  покойны  и  не  боялись.  На  этотъ  вопросъ  отв'Ьчать  было 
трудно  посредствомъ  такихъ  плохихъ  нереводчпковъ,  каковы  были  Ку- 
рильцы,  одыаколсъ,  я  старался  вразумить  имъ  мои  мысли,  и  желалъ,  чтобы 
они  постарались  пересказать  мои  слова  сколько  возможно  точн'Ёе.  Я  спро- 
силъ  Японскаго  Начальника,  если  бы  ихъ  Государь  хот-Ьдъ  на  какой  ни- 
будь народъ  идти  войною,  то  много  ли  бы  судовъ  и  людей  онъ  послалъ? 
Отв'Ьтъ  его  былъ:  не  знаю.  Но  судовъ  пять  или  десять  порлалъ  бы?  спро- 
силъ  я.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  сказалъ  онъ,  засм'Ьяншись,  много  послалъ  бы,  очень 
много. — Следовательно,  какъ  же  Японцы  могутъ  думать,  продолжалъ  я, 
чтобы  Государь  Рускш,  обладатель  такой  обширной  земли  и  великаго 
множества  народа,  могъ  послать  два  суднишка  вести  войну  съ  Япотею; 
и  потому  они  должны  знать,  что  суда,  сд'Ьлавш1я  па  нихъ  нападен1е, 
были  купеческ1я  и  всЬ  тЬ  люди,  которые  ими  начальствовали  и  упра- 
вляли, не  принадлежали  къ  слузкбе  Императорской,  а  занимались  звери- 
ными промыслами  и  торгами,  напали  на  Японцевъ  и  ограбили  ихъ  са- 
мовольно, даже  безъ  в^доча  посл'Ьдннхъ  иашнхъ  Начальнпковъ;  по  коль 
скоро  поступки  ихъ  стали  извЬстпы  начальству,  то  дело  было  изследо- 
вано  и  виновные  наказаны  по  нашимъ  законамъ;  доказательствомъ  сему 
мо5кетъ  послужить  и  то,  что  суда  с1и,  сделавъ  два  набЬга,  которые  оба 
нмЬли  совершенный  успехъ,  более  уже  не  являлись  въ  течеше  3  летъ; 
но  еслибъ  Государь  нашъ  имелъ  причину  и  желалъ  объявить  Японцсшъ 
воИну,  то  мнолсество  судовъ  приходило  бы  къ  нпмъ  всяк1Й  годъ  покуда 
не  получили  бы  того,  чего  требовали.  Японсцъ,  прпнявъ  веселый  впдъ, 
сказалъ,  что  онъ  радъ  это  слышать,  всему,  что  я  ему  говорилъ,  веритъ 
и  остается  покоенъ;  но  спросилъ,  где  теперь  те  два  человека,  которыхъ 
уиезъ  у  пихъ  Хвостовъ  и  не  привезли  ли  мы  пхъ  съ  собою.  Они  бе- 
лгали  изъ  Охотска  па  лодке,  отвечалъ  я,  и  где  скрылись,  неизвестно. 
Наконецъ  онъ  намъ  объявилъ,  что  въ  семъ  месте  петъ  для  иасъ  ии 
д]»овъ,  ни  хо1)ошей  воды  (что  мы  и  сами  видели),  а  если  я  поИду  гл. 
Урбитчь,  то  тамъ  могу  получить  ее  только  воду  и  дрова,  но  сорочнн- 
ское  пшено  и  друг1е  съестные  припасы,  а  онъ  для  сего  дастъ  намъ  письмо 
ь'ъ  Начальнику  того  места.  Мы  его  поблагодарили  и  сделали  ему  и  нри- 
блнл^сннымъ  къ  нему  чиновникамъ  подарки,  состоявш1е  въ  разныхъ  Евро- 
пемскихь  вещахъ,  а  оиъ  иасъ  отдарилъ  свелссю  рыбою,  кореньями  сара- 
ною,   дикимъ    чесиокомъ  и  флялгкою  Японскаго    н^ишгка  саги  ^),  кото- 

*)  ОиьяияющиТ  иаиитикь  и.п.  риса. 
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рымъ  подппиалъ  насъ,  отв'Ьлывая  напередъ  самъ,  а  я  поилъ  Начальника 
и  вс1-.хъ  его  товарищей  Французскою  водкою,  выппвъ  сперва  самъ  по 
Японскому  обыкновен1Ю,  дабы  показать,  что  въ  нем  н'Ьтъ  ничего  опас- 
наго  для  здоровья.  Они  пили  съ  большимъ  удовольотв1емъ,  прихлебывая 
понемногу  и  прищелинвая  языкомъ.  Принимая  отъ  меня  чашечку,  изъ 
которой  инлн,  они  благодарили  неболыиимъ  наклонен1смъ  головы  впередъ 
и  подпят1емъ  л'1'.иои  руки  ко  лбу.  Я  взялъ  у  одного  изъ  нихъ  фитиль,  чтобы 
посмотр^Ьть  его,  и  когда  сталъ  ему  отдавать,  изъявляя  знаками  вопросъ, 
можно  ли  мн^Ь  отъ  него  немного  отрЬзать,  то  они  мн!»  вс1Ь  тотчасъ  предло- 
жили весь  мотокъ.  Начальннкъ  ихъ,  видя,  что  мн'11  желательно  посмотр'Ьть 
ихъ  ставку,  тотчасъ  новелъ  меня  туда.  Она  состояла  изъ  весьма  длинной,  не- 
высокой, крытой  соломенными  или  травяными  матами  палатки,  разгороженной 
поперсгъ  пампог1я  отдТ>лен1я,  изь  коихъ  въ  каждое  входъ  былъ  особенный  съ 
юлшой  стороны;  оконъ  не  было,  а  свЬтъ  проходилъ  дверьми.  Его  отд'Ьлен1е 
находилось  на  восточномъ  краю;  нолъ  иъ  ономъ  устланъ  очень  чистыми 
матами,  на  которыя  мы  с1эли,  поджавъ  ноги,  какъ  портные;  въ  средии11 
постаиили  большую  жаровню  и  принеслп  ящикъ  въ  чехл'Ь  изъ  медвежьей 
кожи,  шерстью  иарулсу.  Начальникъ  положилъ  дв'Ь  сабли  въ  сторону  и 
сталъ  снимать  куншкъ;  прпм1>тивъ,  что  онъ  сбирается  угощать  насъ 
пе  на  шутку,  а  на  дворЬ  становилось  поздно,  и  галюпъ  былъ  слишкомъ 
близко  къ  бер017  для  ночнаго  времени,  я  ноблагодарилъ  его  за  ласковой 
ир1емъ,  вел'Ьлъ  сказать,  что  пр1-6ду  къ  нему  въ  другой  разъ,  а  теие])Ь 
остаться  не  могу,  и  понгелъ  къ  шлюпк^Ь.  Когда  я  былъ  съ  Начальникомъ 
на  берегу,  ко  инЪ  подошелъ  съ  большимъ  нодобостраст1еиъ  и  унпжен1емъ 
престарелый  Тшонъ  или  старпшна  мох{1атыхъ  Курильцрвъ  въ  сей  части 
острова;  ихъ  тутъ  было  обоего  пола  человЬкъ  до  50;  онп  показались  памъ 
такъ  угнетены  Японцами,  что  тронуться  съ  мЬста  не  смЪютъ;  спд-Ьли  къ 
куч'Ь  и  смотркти  съ  робост1ю  на  своихъ  ио1?елитслси,  съ  которыми  иначе 
говорить  не  см'Ьли,  какъ  стоя  на  колЪнахъ,  положа  обЪ  руки  ладоньми 
на  ноги  немного  выше  кол11нъ  и  наклонивъ  голову  низко,  а  всЬмъ  т'Ь- 
ломъ  нагнушпись  впередъ.  Наши  Курильцы  съ  нами  говорили  съ  такими 
же  знаками  почтен1Я,  какъ  и  съ  ними.  Я  желалъ  на  сиободК!  съ  ними  ного- 
г,орит1>  II  сказалъ,  чтобы  они  пр1'Ьхали  къ  памъ.  если  это  не  будетъ  про- 
тивно Японцамъ,  и  не  нрич1П1итъ  имъ  самимъ  вреда;  впрочемъ  вел'Ьлъ 
Я,  чтобъ  они  увЪрили  Японцевъ  въ  наш(;мъ  дружескомъ  къ  нимъ  распо- 
Л0/Кеи1и,  и  что  мы  непам'Ьрены  дЬлать  имъ  отнюдь  ник:1КОго  вреда.  Кг)- 
рильцы  пересказали  имъ  мои  слова;  но  за  точность  перевода  я  ручаться 
пе  могу.  Въ  отвТ>тъ  же  они  мн^Ь  объяснили,  что  Японцы  насъ  боятся  и 
не  вЪрятъ,  чтобъ  мы  къ  нимъ  прингли  съ  доб|)Ымъ  пам'Ьрен1смъ  (или  съ 
добрымъ  умомъ,  какъ  они  говорили),  но  нодоз[1'Кг,аютъ,  что  мы  съ  такимъ 
же  худымг  умомъ  прпныи,  съ  какимъ  приходили  къ  пимъ  суда  Хво- 
стова.  Я  желалъ  болЬе  о  семъ  д'Ьл'Ь  разведать,  и  сказалъ  Курыльцамъ, 
чтобъ  они  поговорили  съ  Японцами  и  узнали,  что  они  объ  насъ  думаютъ, 
а  нотомъ  ир1'Ьхалп    къ    памъ.  Мы  возиратилпсъ    па  ныюпъ   г.ъ  7  часовъ 
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вечера,  а  Курильцы  пр1'Ьхали  черезъ  часъ  посл1Ь  того;  пхъ  было  двое 
мущинъ,  одна  женщина  и  девочка  л-бть  четырехъ.  Мущпны  оба  гово- 
рили по  Русски  столько,  что  насъ  понимали,  п  мы  ихъ  могли  разуметь 
безъ  затруднен1я.  Онп  намъ  привезли  об'Ьщаяное  письмо  Японскаго  На- 
чальника къ  главному  Командиру  въ  Урбитчгь^  ув'Ьряя,  что  оно  содеруштъ 
изв'Ьи1,ен1е  о  приходЪ  нашемъ  сюда  не  съ  злымъ,  а  доСфымъ  нам'Ьрен1емъ, 
и  сказали,  что  тотчасъ  по  отъ-бзд-Ь  нашемъ  изъ  селен  1я,  Японцы  отпра- 
вили въ  Урбитчь  съ  подобнымъ  изв'Ьст1емъ  байдару  (большую  лодку), 
которую  мы  и  сами  р.ид1'>ли,  когда  она  отправилась.  Письмо  было  писано  на 
толстой  б'Ьлой  бумаге,  и  сложено  кувертомъ  длиною  въ  6^^,  а  шириною 
въ  27*  дюйма;  кувертъ  былъ  сд^ланъ  такимъ  образомъ,  что  съ  одной 
стороны  бумаги  оставался  треугольиикъ,  которой  краями  былъ  прикл'Ьепъ 
къ  той  сторопТ.,  а  верхпимъ  оставшимся  угломъ  длиною  въ  полдюйма  загнутъ 
на  другую  сгоропу,  гдЪ  края  также  приклеены,  а  на  самой  вершин'Ь 
положенъ  черными  чернилами  штемпель;  надпись  была  сд'Ьлана  съ  об'Ьихъ 
сторонъ.  Свсрхъ  того  вотъ  как1я  в'Ьсти  Курильцы  намъ  сообщили:  Япон- 
цы не  хотятъ  Б'Ьрить,  чтобъ  мы  пришли  къ  нимъ  за  какимъ  нибудь 
другимъ  д-Ьломъ,  кром'Ь  нам'1">рен1я  ихъ  грабить,  утверждаясь  въ  свосмъ 
подозр1;п1И  па  прежнемъ  пример'}!;  разсказывая  о  семъ  поступк-Ь  Рускихъ, 
они  обыкновенно  говорятъ:  Русте  на  насъ  напали  безъ  вины,  перебили 
много  людей,  н'Ькоторыхъ  захватили,  разграбилили  и  сожгли  все,  что  у  насъ 
было;  они  не  только  что  отняли  у  насъ  обыкновенныя  вещи,  но  даже 
лишили  всего  нашего  пшена  и  саги  ^)  и  оставили  насъ  нещастныхъ  уми- 
рать съ  ГОЛОДУ;  а  потому,  по  ув'Ьрен1Ю  Ку2)ильцевъ,  Японцы,  пребывая 
въ  полномъ  уб'Ьжден1и,  что  Россгяне  р'Ьшились  д'Ьлать  имъ  всякое  воз- 
можное зло,  подозр'Ьваютъ,  что  и  мы  пришли  къ  нимъ  съ  такимъ  же 
намерен! емъ,  почему  они  давно  уже  все  свое  имущество  отправили  внутрь 
острова. — В'Ьсть  с1я  крайне  огорчила  всЬхъ  насъ;  однакожъ  Курильцы 
утЬшали  насъ  ув1:рен1емъ,  что  пе  всЬ  Японцы  такъ  мыслятъ  о  Рускихъ; 
но  что  одинъ  только  зд^сь  находящ1йся  при  нихъ  Начальникъ  и  товарищи 
его  считаютъ  Рускихъ  грабителями  и  боятся  ихъ,  чему  конечно  чрезвы- 
чайная трусость  сихъ  людей  причиною.  Въ  доказательство  сего,  они  раз- 
сказали  намъ  свои  приключен1'я:  въ  прошломъ  л'Ьт'Ь  принесло  ихъ  сюда  бурею; 
Японцы  ихъ  взяли  и  посадили  въ  тюрьму,  предлагали  имъ  мнолсество 
вопросовъ  касательно  сд'Ьлапиаго  на  нихъ  Рускими  нападен1я,  на  1сото- 
рые  они  отвечали,  что  Курильцы  въ  поступкахъ  Рускихъ  никакого 
участ1Я  не  им'Ьли;  притомъ  слыикгп!  они  въ  Камчаткгь,  что  Начальники 
Т'Ьхъ  судовъ,  которыя  пхъ  грабили,  были  промышленные,  а  не  Государег.ы 
офицеры,  и  ианадеп1е  сд'Ьлали  безъ  приказу,  за  что  Пспраипикъ  ")  ото- 
бралъ  отъ  нихъ  Японстя  вещи    и  положилъ   въ  Государевы   балаганы 


*)  Единственная  ихъ  пища  и  питье  въ  зд-Ьишихъ  М'Ъстахъ. 
^)  По  мн'Ьн1Ю  сихъ  людей,    Исправиикь    долагепъ    быть  одипъ  изъ  перьыхъ 
Государственныхъ  чиновниковъ  въ  Россги 
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(магазины),  а  игь  самихъ  посадилъ  въ  тюрьму.  Посл1Ь  сего  объявлен1я 
(продолжали  Курильцы),  Яугонцы  сделались  къ  ннмъ  добр'Ье,  стали  нхъ 
лучше  содержать  и  наконецъ  вел'Ьлп  немедленно  отпустить,  одаривъ  пшеномъ, 
сагою,  табакомъ,  платьемъ  и  другими  вещами,  а  теперь  они  сюда  при- 
везены съ  тЪмъ,  чтобы  пмъ  съ  первымъ  благопр1ятнымъ  вЬтромъ  отпра- 
виться на  свои  острова.  Между  прочими  разговорами,  когда  они  сд'Ьла- 
лись  посм-ЬлЬе  отъ  двухъ  рюмокъ  водкп,  часто  упоминали  они,  что  им'Ьютъ 
крайнюю  нужду  въ  порохе,  что  пмъ  зимою  не  чЬмъ  будетъ  промышлять 
зверем,  и  что  Япони  (такъ  они  называютъ  Японцевъ)  все  пмъ  даютъ 
кром'Ь  порог^^  Частое  повторен1е  о  порох'Ь  не  трудно  было  понять: 
они  хотЪлп  просить  его  у  меня,  но  не  см'Ьлп,  а  я,  будучи  ув'Ьренъ,  что  они 
им^ютъ  въ  немъ  надобность  д^пствптельио  только  для  промысловъ,  пода- 
ри лъ  пмъ  1^2  фунта  мЬлкаго  Англ1йскаго  пороху,  прпбавпвъ  къ  тому  еще 
табаку,  бисеру  и  сережекъ.  Поздное  время  не  позволяло  мн'Ь  продолжать 
съ  ними  разговоръ,  и  я  отпустилъ  нхъ  въ  10  часу  на  берегъ,  сказавъ, 
чтобъ  они  сколько  возможно  старалпсь  изъясниться  съ  Японцами,  и  уве- 
рить ихъ  въ  нашемъ  мпролюбпвомъ  и  дружескомъ  къ  нимъ  расположешп. 
Между  гЬмъ,  какъ  Курилы^ы  у  насъ  гостили,  я  посылалъ  на  берегъ 
Мичмана  Филатова^  давъ  ему  табаку,  чтобъ  достать  черемши  и  сараны 
отъ  мохнатььхъ  Курмльцевъ.  Онъ  скоро  возвратился  и  прпвезъ  несколько 
пучковъ,  которые  я  вел^лъ  оставить  для  больныхъ.  Тишина  во  всю  ночь 
на  18  число  продолжавшаяся,  не  позволила  намъ  удалиться  отъ  берега, 
а  рано  по  утру  увпд'Ьли  мы  'Ьдущую  къ  намъ  бопдару  подъ  флагомъ. 
Думая,  что  Японцы  хотятъ  насъ  посЬтпть,  мы  приготовились  принять 
ихъ,  и  показать,  что  мы  ихъ  дожидаемся,  я  вел-Ёлъ  опустить  паруса,  хотя,  по 
причип'Ь  безв'Ьтр1я,  настоящей  нужды  въ  томъ  и  не  было.  Около  8  часовъ 
байдара  подъехала  къ  намъ  столь  близко,  что  вместо  флагу  вид'Ьнъ  оылъ 
бЪлой  кусокъ  мата  пли  рогожки,  а  вскоре  посл'Ь  того  узналп  мы  старыхъ 
своихъ  друзей,  Курильцевъ,  всЬхъ  т4хъ  же,  которые  и  вчера  насъ  на- 
вестили; съ  ними  былъ  еще  молодой  мущина,  которой  называлъ  себя 
Алексгьемъ  Максимовичемъ.  Ыущины  были  одЬты  въ  Японскихъ  длин- 
ныхъ  и  очень  широкихъ  халатахт!,  съ  короткими,  широкими  же  рукавами; 
халаты  С1п  сшиты  пзъ  толстой  бумажной  матер1и  спняго  цв^та  съ  час- 
тыми сероватыми  полосками;  а  женщина  од^Ьта  была  въ  паркуь  ^),  сшитой 
изъ  птнчьихъ  шкуръ;  на  спине  у  ней,  для  украшен1я,  висели  въ  не- 
сколько рядовъ  носы  топорковъ  ^);  на  голове  былъ  бумажный  платокъ. 
М^чдпны  были  съ  открытыми  головами;  на  ногахъ  торбасы  или  Ру- 
ск1е  бахилы,  сделанные  изъ  горлъ  сивучей.  Есаулъ  на  шлюпъ  вошелъ 
босой,  но  прежде  нежели  поклонился  или  сталъ  съ  нами  говорить,  селъ 
па  шка({у'те,  ааделъ  свей  торбасы,  а  потомъ  нодошелъ  ко  мне  и  приселъ 
съ  такимъ  же  подобостраст1емъ,  какъ  они  кланяются  Японцамъ.  Изъ  сего 


^)  Родъ  Камчадальской  одежды. 
^)  Топорокь  или  морской  попугай. 
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я  заключилъ,  что  у  нихъ  неучтиво  босому  показаться  людямъ,  которыхь 
ООП  уважаютъ.   Челои'Ькъ  онъ    л'Ьтъ    50    и  повпдимому    очень    дряхлый; 
маленькую  дочь  свою  во  все  время  таскалъ  онъ  у  себя  за  спиною  въ  своемъ 
халат-Ь,  придерживая  веревкою,  кругомъ   его  обвязанною,  которая  обыкно- 
венно была   протнвъ   грудп  спереди,  а  когда  надобно  было  ему  дМствовать 
руками,  то,    чтобы   сжимая  плеча,  она  не  м'Ёшала,    онъ  поднималъ  ее  на 
^объ,  для  чего  въ  томъ  мЬстЬ,  гдЬ  веревка  должна  касаться  лба,  пришить 
былъ  къ  ней  широшй    ремень.    Мущипы  пм'Ьлп  больш]е,  густые,  черные, 
какъ  уголь,  волосы  и  бороды;  волосы  они  такъ  носили,  какъ  наши  ямщики; 
пскусственныхъ  украшсн1Й  никакпхъ  у  нихъ  на  шпЪ  и  на  тЬлЪ  не  было, 
а  у  женш;пны  ротъ  кругомъ  по  губамъ  па  ^5  или   V*  дюйма  выкрашенъ 
снпею  краскою    и  также   испещрены   р)тси.    Они    привезли    къ   намъ  въ 
госгинецъ  два  пуда  рыбы  кунжн  и  трески,  н'Ьсколько  са])аны  и  черемши. 
Первой  вопросъ  мы  пмъ  сделали  о  Японцахъ,  и  узнали,  что  Начальннкъ 
ихъ,  въ  сл'Ьдств1е  подаренной   ему  мною   бутылки   водки,   весь   вечеръ  и 
почь  до  самаго   утра  весьма   покойно  и  крепко    спалъ;  но  проч1е  во  всю 
ночь  не  спали  и  стояли  въ  ружь-Ь.  Подозр'Ьн1я  своего  въ  дурнььхъ  нашихъ 
протнвъ  ихъ  замыслахъ  они  не  оставляютъ,  и  грозятъ  Курилъцамъ,  что 
если  мы  на  нихъ  сд-Ьдаемь  нападен1е,  то  они  пмъ  головы  отрубятъ,  такъ 
какъ   Рускимъ    поданнымъ,  для  чего  п  отпустили  ихъ  къ  намъ  всЬхъ,  а 
п'Ькоторыхъ  оставили  у  себя  подъ  стражею,  равно  какъ  и  этпхъ  во  всю 
ночь  караулили,  а  по  утру  послали  сами  нарочно  къ  намъ,  чтобъ  точнее 
вывЬдать,  зач'Ьмъ   мы  пришли  п  чего   хотимъ.    Въ  сей   разъ   Курильим 
наши  сбились  въ  словахъ  и  п])пзнались,  что  ихъ  сюда  не  погодою  занесло, 
а  ир1'Ьхали  они  къ  Японцамъ  торговать,  что  въ  старые  годы  имъ  позво- 
лялось,   но  нын'Ь,    по  причин'Ь    непр1ятельскихъ    поступковъ    со  стороны 
Рускихъ,    Японцы   ихъ    захватили   и  поступили   съ   ними   какъ   выше 
описано,  а  потомъ   всл'Ьли  отпустить,  давъ  имъ   на  дорогу    20   М'Ьшковъ 
пн1ена,    саги    и  табаку;    хотя  имъ  возвраи1ена   была  свобода,  но  дурныя 
погоды  м'Ьшалн  имъ  уЬхать  до  нашего  И])Иходу;  иишЬ  же  Японцы  хотятъ 
опить  ихъ  дери^ать  съ  тЬмъ,    что   они  головами   своими   должны   будутъ 
отв'Ьчать   за  наши   дурные   противъ    вихъ    поступки.    Они  пр1'Ьхади  къ 
Японцамъ  въ  числ!!  7  мупщнъ,  6  лсенщинъ   и  2  ребятъ,   пзъ  коихъ  во 
время  ихъ  нребыван1я  на  ссмъ  острову  отъ  заключеи1я  въ  тЬсномъ  м-Ьст^Ь 
умерло    3    мущипы    и    3  л;сищипы;    они   не    умЪли    назвать  по    Руски 
бол'Ьзыи,  бык1пе11  иричиною   ихъ  смерти,  но  по  оппсан1'ю  должна  то  быть 
цынга  и  слабость.  Однакожъ  Японцы   прилагали   попечеп1е   о  сохранен1и 
ихъ  здоровья,    и  имъ  удалось    побывать   въ   рукахъ   Япоискихъ   врачей. 
Одипъ  изъ  Курильцевъ  пмЬлъ  опухоль  въ  рукахъ,  а  въ  ногахъ  судороги, 
такъ  что  ноги    п|1итягн1?ало  ик])ами  вплоть   къ  задпимъ  частямъ  лядвеи. 
Его  лечили  бро1'аи!емъ  крови,  сначала   вдругъ  изъ  обЬихъ  но!ъ,  а  ностк 
изъ  рукъ,  изъ  одной  послЬ  другой.  Ипрочемъ,  по  иезнан1ю  выражеи1Й,  не 
могли  они  описать  ни  инструментовъ,  ни  средствъ,  употреблеппыхъ  Япон- 
цами: только  они   сего  Курильца  вылечили.  —  Онъ  жаловался  лииП)  на 
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то,  что  посл'Ь  сей  бо.тЬзпи  не  стало  у  него,  такъ  онъ  изъяснялся,  мяса 
ни  на  1»укахъ,  ни  на  ногахъ.  По  мн'Ьн!!©  нашего  лекаря  г.  Вранда 
(челог.'Ька  въ  своемъ  д'Ьл-Ь  весьма  искуснаго),  этому  должна  быть  другая 
причина.  Разсказывая  свои  прпкл10чеп]я,  они  часто  сбивались  и  противо- 
р'Ьчнли  другъ  другу;  наконецъ  стали  меня  просить  взять  пхъ  съ  собою 
и  отвезти  на  ихъ  островъ  Расшуа,  потому,  что  они  им-Ьготъ  крайнюю 
ну;кду  тамъ  быть.  На  вопросъ  мои,  если  я  ихъ  возьму,  что  тогда  будетъ 
съ  ихъ  товарищами,  двумя  а;енщинами  и  ребенкомъ,  оставшимися  на  бе- 
регу у  Японневъ,  они  молчали,  но  скоро  опять  возобновили  свою  прозьбу, 
говоря,  что  Японн  ихъ  убьетъ.  Вчера  пи  слова  не  было  ими  сказано 
памъ  о  нуждахъ  ихъ  -Ьхать  скоро  на  свои  островъ,  а  толы;о  лишь  твер- 
дили, что  пороху  н'Ьтъ  и  что  не  знаютъ,  ч1>мъ  имъ  промышлять  на  Урупгь. 
Дурная  погода,  препятствовавшая  имъ  отправиться,  была  также  сущая 
ложь.  Имъ  иснзв'Ьстпо  было,  что  мы  давно  уже  въ  сосЬдгтвЪ  ихъ  плаваемъ 
и  очень  знаемъ,  когда  кашя  погоды  стояли;  крЪпкихъ  в-Ьтровъ  давно  не 
было,  и  туманы  случались  не  такъ  часто,  чтобы  съ  острова  на  островъ 
не  льзя  было  'Ьхать,  а  особливо  съ  Итурупа  на  Урупъ,  гд'Ь  перс'Ьздъ 
мепТ.е  25  верстъ,  а  притомъ  туманы  имъ  неопасны,  потому  что  у  нихъ 
былъ  компасъ,  который  мы  впдЬли.  Опп  его  привозили  къ  памъ  и  бере- 
гу тъ  какъ  глазъ,  не  оставляютъ  даже  въ  лодкЬ,  а  выпосятъ  съ  собою  М 
Но  1!С'Ьмъ  ихъ  разеказамъ,  пзъ  копхъ  мпог1е  не  стоятъ  того,  чтобы  объ 
нихъ  здЪсь  упоминать,  мояпю  было  догады1'.ат1>ся  о  ихъ  полож,ен1и:  коль 
ско1)0  Японцы,  подозревая,  что  мы  хотпмъ  напасть  на  ихъ  селеп!я,  ска- 
зали объ  этомъ  Курильцамъ  и  погрозили  ихъ  наказать  за  наши  поступки, 
то  они,  им-Ья  причину  также  объ  насъ  ду11Н0  мыслить,  какъ  и  Японцы, 
стали  опасаться,  чтобы  не  потерять  головъ  для  спасен1я  коихъ  зкслали 
лучше  быть  у  насъ,  остав.ляя  на  лгертву  своего  товариищ,  двухъ  нгеницшъ 
и  рсбеика,  почему  и  просили  меня  взять  ихъ  съ  собою.  Я  старался  ихъ 
убедить,  что  имъ  Японцевъ  бояться  нечего;  мы  имъ  ни  мал'Ьшпаго  зла 
не  желаемъ  и  не  сд'Ьлаемъ,  слЬдовательно  и  они  нашимъ  вредить  не  за- 
хотятъ;  что  МЫ  ТОЛЬКО  сыщсмъ  гавань,  запасемся  водою  и  дровами,  и  по- 
томъ  01та!!пмъ  берега  ихъ  въ  поко^Ь,  и  что  въ  Урбшпть  мы  постараемся 
своими  поступками  ув'1])ить  Японцевъ  въ  пашен  къ  нимъ  друлгбЬ,  почему 
и  сов'Ьтовалъ  нмъ,  ничего  не  боясь,  ^хать  на  берегъ.  Для  Начальиика 
Японскаго  послалъ  а  въ  подарокъ  4  бутылки  французской  водки,  узна1'.ши, 
что  имъ  отмкнно  нравится  сей  напитокъ. — При  разставанш  я  предложилъ, 
не  хочетъ  ли  одинъ  пзъ  пихъ  остаться  на  шлюпЬ,  чтобы  показать  памъ 
'лПишь  въ  Уру)пь,  и  если  иопдемъ  въ  Урбнтчь,  служить  переводчниомъ; 
па  предло;кен1е  мое  они  всЬ  тотчасъ  согласились  остаться,  но  сего  нельзя 
было  сд'Ьлать,  и  такъ  рЪшено  оставаться  Ллскаью,  а  прочимъ  Ьхать  на 


^)  Компасъ  сей  былъ  въ  кругломъ  футляре,  д1аметромъ  дюйма  три;  картушка 
разд-Ьлена  на  румбы  безъ  градусовъ,  в  раскрашена;  вм-Ьсто  стекла  слюда.  Фут- 
лярчикъ  компасный  они  хранятъ  еще  въ  яии1К'Ь  съ  задвижною  крышкою;  по  ихъ 
словамъ,  получили  они  его  въ  Камчаткп. 
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берегъ,  Опи  такъ  ув^Ьрены  были  въ  нашемъ  нам'Ьрен1и  ее11р1ятельски  по- 
ступить противъ  Японцевъ,  что  передъ  отъ'Ьздомъ  одпнъ  изъ  нихъ  ув^- 
домилъ  насъ,  хотя  прежде  о  томъ  ни  слова  не  готовилъ,  будто  они  слы- 
шали, что  въ  У2)битчгь  поставлены  пушки,  и  коль  скоро  Руск1е  пока- 
лгутся.  то  станутъ  стрЬлять,  а  черезъ  минуту  послЬ  другой  сказалъ  памъ, 
что  тамъ  у  пихъ  одна  только  пушка,  Къ  полудню  в'Ьтеръ  сталъ  изрядно 
дуть  отъ  2.  Погода  была  св'Ьтлая,  и  такъ,  чтобы  успЬть  осмотреть  вос- 
точный берегъ  Урупа,  отправпвъ  пашихъ  гостей,  мы  поставили  всЬ  па- 
руса и  пошли  къ  0.  Но  оставпвъ  ихъ  отъ  насъ  на  полмили  или  на  версту, 
мы  увидЬли,  что  они  стояли  въ  бапдар'Ь  съ  поднятымп  вверхъ  руками, 
махали  намъ  и  громко  что-то  кричали.  Думая,  что  байдара  тонетъ,  я 
велЪлъ  тотчасъ  остаиовиться,  Опи  пр1'Ьхали  къ  намъ  опять  очень  благо- 
получно только  для  того,  чтобъ  сказать,  что  опи  боятся  Японцевъ,  ко- 
торые ихъ  убьютъ,  если  мы  сд'Ьлаемъ  пмъ  что  либо  дурное.  Надобно  было 
снова  ихъ  уговаривать;  наконецъ  р'Ьшились  они  Ъхать  съ  1!олнчайше10  ро- 
бостью, не  оста1?ляя  ыысли,  что  мы  покусимся  разбить  Японцевъ.  По- 
следнее нро]цан1е  съ  нами  сихъ  жалкпхъ  бЬдняковъ  очень  меня  тронуло; 
онп  кричали  памъ  съ  байдары  своей:  «прощайте,  мы  вамъ  наловимъ  рыбы, 
наберемъ  че2)емши  и  сараны,  и  будемъ  васъ  ожидать,  если  Японцы  пе 
убьютъ  насъ!» 

Отъ  Итурупа  пошли  мы  къ  восточному  берегу  Урупа,  у  котораго 
для  описи  провели  три  дня,  а  потомъ  хогЬлп  возвратиться  къ  Ур- 
бптчу,  но  в'Ьтры  пе  позволяли  пройти  проливомъ  де  Фриза,  а  посему  и 
стали  мы  держать  къ  югу  вдоль  восточнаго  берега  Итур)упа,  для  описи 
сего  острова.  Между  тЬмъ  по  необходимости,  мы  долиты  были  усилить 
подозр'}>п1С  пашего  Курильскаго  лоцмана  въ  томъ,  что  хотпмъ  напасть 
на  Японцевъ;  я  съ  моей  стороны  охотно  бы  старался  въ  другпхъ  случаяхъ 
искоренять  изъ  него  такую  мысль,  но  въ  такомъ  д11лЬ  этого  миновать 
было  не  льзя.  Когда  день  былъ  тих1й,  со  св-Ьтлою,  сухою  погодою,  мы  обу-г 
чали  команду  абордажной  экзерцицш  съ  настоящею  пальбою;  коль  скоро 
Кухшлецо  нашъ  увпд'Ьлъ  всЬхъ  въ  ружь'Ь,  одно  отд'Ьлеи1е  съ  большими 
мушкатопами,  другое  съ  малыми,  третье  съ  пистолетами  и  пиками  п  проч., 
|0,  при  видТ>  такого,  по  его  попят1Ямъ,  множества  оруж1я,  не  могъ  опъ 
скрыть  своего  уди1!лен1я.  Мы  старались  ув'Ьрить  его,  что  сами  боимся 
нападен1я  па  насъ  Японцевъ,  и  для  того  готовимся  защищаться,  а 
.  имъ  отъ  насъ  вреда  никакого  не  будетъ,  если  они  обойдутся  съ  нами  дру- 
жески. Опъ  хотя  и  качалъ  голов.ою  въ  знакъ  согла('1я,  но  про  себя  со- 
вс'Ьм  ь  пе  то  думалъ.  Бпрочемъ  часто  онъ  самъ  открывалъ  памъ  нечаянно 
так1Я  вещи  въ  которыхъ  на  вопросы  наши  запирался  и  прнходнлъ  вь  за- 
мЬшательство;  напрммЬръ:  оиъ  не  хогЬль  П1)пзпаться,  какимъ  образомъ 
они  прежде  производили  торговлю  съ  Японца.ми,  когда  мы  его  о  томъ 
прямо  сираи1ивали,  а  поа'Ь,  мелсду  посторопнимп  разговорами  и  особливо 
за  чаемъ,  самъ  разсказывалъ,  почему  за  как1е  товары  Японцы  имъ  п.1а- 
тили,  не  помышляя  нимало,  что  объявлялъ  тайну,  которую  прежде  хот'Ьлъ 

Записки  К.пшгчхя  1'<'.1(1ьиииа.  ^ 


—   18  — 

скрыть,  я  был'Ь  очень  доволенъ,  что  мы  могли,  не  приводя  его  въ  за- 
м'Ьшательство,  п  не  причиняя  страха  нашему  гостю,  узнать  въ  обыкно- 
венныхъ  разгонорахъ  все,  что  только  нулшо  было,  и  что  вредить  ему 
нпкакъ  не  могло,  а  потому  я  не  сталъ  его  спрашивать  ни  о  чемъ,  кромЪ 
самыхъ  обыкновенныхъ  всеобщихъ  вопросовъ,  иначе  какъ  заведя  сначала 
носторопнюю  р'Ьчь;  спыъ  способомъ,  при  разныхъ  случаяхъ,  я  отъ  него 
узиалъ,  что  торгъ  съ  Японцами  до  разрыву  съ  нами  они  д'Ьйствительно 
производили  постоянный  и  правильный,  такъ  какъ  бы  онъ  былъ  учрежденъ 
публичными  актами  двухъ  Государствъ,  а  можетъ  быть,  еще  и  съ  луч- 
шимъ  порядкомъ  и  съ  большею  честност1ю.  Курильцы  возили  къ  Японцамъ 
па  пром-йнъ  бобровыя  и  нернячьи  (тюленьи)  кожи,  орлпныя  крылья  и 
хвосты,  а  иногда  лисицъ,  которыхъ  однакожъ  Японцы  покунаютъ  рй!1ко 
и  за  дешевую  ц'Ьну;  отъ  нихъ  же  получали  сорочинское  пшено,  бумажный 
матер1и,  платье  (главное,  халаты),  илаткп,  табакъ,  курительныя  трубкп, 
деревянную  лакнроианпую  посуду  и  друг1я  мелочи.  Пшено  меряется  у 
Японцево  м'Ьшками,  большимъ  и  малымъ;  три  малпхъ  м^Ьшка  составляютъ 
одинъ  большой,  который,  по  описаи1ю  Курыльцевъ,  такъ  тяукелъ,  что  одинъ 
челов'Ькъ  съ  ну^кдою  его  поднимаетъ,  следственно  можно  пололшть,  пуда 
въ  четыре;  м'Ьпа  товаровъ  происходила  по  взаимному  соглас1ю  съ  об'Ьихъ 
сторонъ  бсзъ  всякой  обиды  и  нрит'Ьснен1Я;  ц'Ьиы  вообще  почти  всегда 
постоянны  и  одинаковы;  обыкновенно  Японцы  давали  Курыльцамъ:  за 
одного  нолпорослаго  бобра  десять  большихъ  М'Ьшковъ  сорочинскаго  пшена; 
за  тюленью  кожу  семь  малыхъ  мЬшковъ;  за  десять  орлиныхъ  хвостовъ 
двадцать  малыхъ  М'Ьшковъ  или  шелковый  халатъ;  за  три  орлиные  хвоста 
даютъ  бумажный  халатъ  съ  такою  же  подкладкою  и  съ  ватою  въ  средпи'Ь; 
за  десять  орлиныхъ  крыльевъ  папушу  табаку,  до  котораго  Курильцы 
велик1е  охотники.  Они  вообще  кладутъ  его  за  губу,  н'Ькоторые  нюхаютъ, 
а  друг1е  и  курить  научились  у  Японцевь  нзъ  такихъ  же  трубокъ. 

Японцы  уиотребляютъ  крылья  и  хвосты  орлиные  для  свопхъ  стр'Ьлъ, 
почему  они  у  нихъ  отменно  ц'Ьнны;  впрочемъ  въ  большомъ  уважеши  и 
по  весьма  дорогимъ  ц'Ьнамъ  продаются  у  нихъ  разныя  Европейсю'я  вещи, 
которыхъ  Курильцы  не  имЬютъ.  Главныя  нзъ  нихъ:  алое  пли  красное  и 
другихъ  цв'Ьтовъ  сукна,  стеклянная  посуда,  янтарныя  и  бусовыя  ожерелья, 
стальныя  вещи  и  прочее.  Алое  сукно  употребляють  они  для  знатныхъ 
гостей,  разстилая  кусокъ  онаго  въ  квадрате  на  аршппъ  и  бол^е  на  томъ 
м-Ьст^,  гд-Ь  гость  должепъ  спд'Ьть,    а  изъ  другихъ  суконъ  шьютъ  платье. 

Съ  нсменьшею  откровенност1Ю  гость  нашъ  Алексуьй  Максимовичъ, 
когда  кстати  и  обиняками  заставляли  его  о  томъ  говорить,  разсказывалъ 
намъ  о  усп'Ьхахъ  своихъ  промысловъ,  также  о  способахъ,  какими  онп 
пронзводятъ  ихъ  и  о  свосмъ  прокормлен1И.  Онъ  ягаловался,  что  нын'Ь 
боб]10въ  стало  мало,  въ  чемъ  в'Ьри1ь  ему  очень  можно,  и  даже  одно  это 
пока.'шн1е  достаточно  вселить  дов'Ьренность  къ  другимъ  его  разсказамъ; 
ибо  и  на  Алеутскыгь  островахъ  и  на  Амершшнскомъ  берегу,  занимае- 
момъ  работниками  промышляющей  тамъ  компан1и,  сихъ  животныхъ  пын'!^ 
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не  стало.  Они  вс*,  испугавшись  челов'Ьческаго  гонен1*я  и  взору,  удалились 
дал'Ье  къ  югу  въ  проливы,  разсЬяеные  между  безчисленными  островами, 
окрулсающими  северо-западные  берега  Америки.  ЛФтомг,  когда  море 
бываетъ  покойно  и  позволяетъ  безопасно  ездить  и  отдаляться  отъ  бере- 
говъ  на  байдарахъ,  Курильцы  бьютъ  бобровъ  стрЬлами,  а  зимою  у  берега 
стрЪляютъ  ихъ  ружьями  или  ловятъ  сЬтьми,  протягивая  оныя  между 
каменьями,  гд-Ь  с1и  животныя  бываютъ.  Лисицъ  они  промышляютъ  какъ 
чернобурыхъ,  сиводушекъ,  такъ  и  красныхъ,  тремя  способами:  во  первыхъ, 
если  попадется,  то  стр'Ьляютъ  винтовками;  во  вторыхъ,  ловятъ  кляпцами, 
какъ  и  въ  Камчаткгь,  то  есть  ставятъ  западню  съ  приманкой,  которую 
коль  скоро  зв^рь  дернетъ,  то  спускается  острое  жел'Ьзо  и  ударяетъ  въ 
него;  а  трет1Й  способъ  чайками-,  привязавъ  чайку  къ  чему  нибудь  въ 
томъ  м-Ьст^Ь,  гд'Ь  прим'Ьтятъ  лисьи  слЪды,  окружаютъ  ее  петлями,  а 
охотникъ  сидитъ  притаившись,  чтобъ  лисица  не  успела,  попавшись  въ 
петлю,  перегрызть  оную;  зв^рь,  услышавъ  порханье  чайки,  тотчасъ  бро- 
сается на  свою  добычу  и  попадаетъ  въ  петлю.  Песцовъ  на  Курнльскиось 
островахъ  н'Ьтъ,  и  жители  имени  ихъ  не  знаютъ.  Увид'Ьвъ  у  пасъ  кояш 
сихъ  лшвотныхъ,  они  называли  ихъ  б'Ьлыми  лисицами.  Сивучей  и  нерповъ 
они  стреляютъ,  а  орловъ  ловятъ  чайками  только  не  такимъ  образомъ, 
какъ  лисицъ:  ставятъ  небольшой  шалашъ  съ  однимъ  отверзт1емъ  на 
самомъ  верху;  внутри  шалаша  подъ  отверзт1емъ  привязываютъ  чайку, 
въ  которую  орелъ,  спустившись,  вц1^пляется  когтями,  и  пока  онъ  силится 
добычу  свою  оторвать  или  останется  тамъ  пировать  на  ней,  его  убиваютъ. 
Орлы  у  нихъ  бываютъ  только  зимою,  а  Л'Ьтомъ,  какъ  они  говорятъ, 
улетаютъ  хищныя  сш  птицы  въ  Камчатку,  что  и  справедливо:  ихъ  тамъ 
бываетъ  великое  множество;  мнопя  рыбою  изобпльныя  р^ки,  текущ1я  по 
сему  полуострову,  доставляютъ  имъ  обильную  пищу.  Бобры,  сивучи,  тю- 
лени, лисицы  и  орлы  суть  единственные  промыслы  Еурильцгвъ,  произво- 
димые для  торговли;  впрочемъ,  для  своего  прокормлен1Я  и  домашнпхъ 
потребъ,  они  промышляютъ  разяыхъ  морскихъ  птнцъ,  какъ-то:  гусей, 
утокъ  разпыхъ  родовъ,  чирковъ  и  прочпхъ,  и  рыбу,  которою  памъ  при- 
надлел!ащ1е  Курилъскье  острова  очень  неизобильпы;  при  бсрегахъ  обитае- 
мыхъ  острововъ  13  и  14,  то  есть  Расту  а  и  Ушисира.,  только  и  есть 
одинъ  родъ  рыбы,  лштелями  называемой  сиръ-бокъ;  она  величиною  съ 
горбушу,  красноватаго  ц1{'Ьта;  ловятъ  ее  удами  мел;ду  камешлми;  изъ 
птицъ  гусей  и  утокъ  оии  промыптляютъ  р'Ьдко,  потому,  что  сей  промы- 
се.ть  сопряженъ  съ  трудами  и  издерлсками  по])оху  и  свинцу  '),  но  ловятъ 
1)уками  топорковъ,  старичковг  и  еще  родъ  птицъ  на  ихъ  языкЬ  назы- 
ваемыхъ  мавридорн  въ  ихъ  гпкздахъ,  такъ  что  одипъ  человЬкъ  въ  депь 


')  Какъ  Камчадалы,  такъ  и  Курильцы,  если  имъ  нужно  убить  хотя  маленькую 
птичку,  стр'Ьляютъ  пулею  изъ  винтовки.  Вирочемъ,  у  пихъ  изъ  фунта  пороху 
выходитъ  около  и  бол-Ёе  100  зарядовъ;  для  сего  числа  на  нули  свинцу  надобно 
2  фунта. 
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наберетъ  пхъ  40 — 50  штукъ,  съ  копхъ  кожу  съ  перьями  сдпраютъ  п 
сшивая  дЪлають  парки  для  житрл^й  обоего  пола;  изъ  жиру  топятъ  гало, 
а  мясо,  выкоптпвъ  надъ  дымомъ,  берегутъ  въ  «име1П  запасъ  своей  пищи, 
которое,  вм^Ьст'Ь  съ  черемшою,  сарапою,  разными  дикими  кореньями, 
ракушками,  морскими  яйцами  и  разными  родами  морскаго  растен1я,  соста- 
вляетъ  главный,  и  молшо  сказать,  единственный  ихъ  запасъ,  къ  которому 
иногда  прибавляется  купленное  у  Японцевъ  пшено.  Въ  добавокъ  къ  сему 
оппсан1ю  присовокупляю  еш,е  сл'Ьдующ1я  подробности  касательно  Еурыль- 
цево:  наши  Курильцы  вообще  брЬютъ  бороды;  хотя  пайдеппые  на  Нту- 
рупгь  были  съ  бородами,  но  это  дЪлаютъ  они  изъ  подражан1я  мохнатымъ, 
которые  носятъ  длпиныя  бороды,  а  потому  нашъ  Ллекаьй,  находясь  между 
Рускими,  изъявплъ  ;келап1е  выбриться,  въ  чемъ  его  и  удовлетворили,  а 
сверхъ  того  я  велЬлъ  дать  ему  пару  казепнаго  платья,  оставшагося  посл'Ь 
умершихъ.  Жители  Сумгиу  и  Ппрамуишра  Ьздятъ  на  собакахъ  подобно 
Камчададамъ,  а  на  Расшуа  и  Ушкснргь  не  'Ьздятъ,  по  неумЬн1ю,  но 
н^Ькоторые  держатъ  спхъ  жпвотныхъ  для  лисьей  травли,  Я  выше  не  гово- 
рилъ  о  семъ  способ'Ь  промышлять  лисицъ,  потому  что  онъ  не  общ]й  и 
употребляется  только  некоторыми  на  острове  Расшуа,  гд'Ь  есть  свои 
лисицы,  а  Ушисирскге  жители,  не  пмЬя  пхъ  у  себя,  'Ьздятъ  на  друг1е 
острова,  и  потому  съ  собаками  таскаться  имъ  невозмолшо;  впрочемъ  на 
обопхъ  островахъ  собачьи  колш  употрсбляютъ  для  зимнихъ  парокъ. 

Алексгьй  насъ  ув-Ьдомилъ,  что  на  южной  стороне  острова  Кунашира 
(20-го  Курильской  гряды)  есть  безопасная  гавань  и  укр-Ьпленное  при 
опой  селеы1е,  гд'Ь  могли  мы  запастись  дровами,  водою,  пшеномъ  и  зеленью; 
почему  я  и  вознам'Ьрплся  въ  Урбитчь  уже  не  ходить,  а  идти  прямо  къ 
Кунаширу.,  главною  же  причиною  сему  нам'6рен1Ю  было  желан1е  мое 
описать  подробн1Ье  гавань  и  проливъ,  отдЬляющ1й  Кунаишръ  отъ  Мат- 
смая,  который  прс'лме  сего  Европейскимъ  мореплаватслямъ  не  былъ 
изв'Ьстенъ,  и  на  мпогихъ  картахъ  означенъ  вместо  его  сплошной  берегъ, 
да  и  на  карт1>  Бротона  оставленъ  онъ  подъ  сомн'Ьн1емъ.  Сверхъ  того  и 
другая  причина  еще  понуждала  меня  поскор1Ье  цр1йтп  къ  селен1Ю  въ 
безопасную  гавань:  мы  нашли,  что  въ  трюм'Ь  у  насъ  крысы  съЪли  болЬе 
4  пудъ  сухарей  и  около  6  четвериковъ  солоду,  а  какъ  мы  не  могло 
знать,  въ  какомъ  состоянга  находится  провиз1я,  лелсащая  внизу,  то  п 
нулшо  было  посп11шать  къ  м'Ьсту,  гд'Ь  бы  въ  случа-Ь  нужды  можно  было 
получить  какой  пибудь  запасъ. 

ВЬтры,  туманы  и  пасмурность  не  позволяли  намъ  войти  въ  проливъ 
между  %[атсмая  и  Кунашира,  прел:де  4  1юля.  Во  все  С1е  время  мы 
бились  у  острововъ  Итурупа,  Кунашира  и  Чикотана,  часто  ихъ  видали, 
по  по  большей  части  они  были  скрыты  въ  туман'Ь.  Вечеромъ  подошли  мы 
близко  къ  длинной  низкой  косЬ,  состав.1яющей  восточную  сторону  Куна- 
'ширской  гавани,  а  чтобъ  не  прпчинить  безпокоиства  и  страху  Японцамъ, 
входомъ  нашимъ  въ  гавань  къ  ночи,  я  разсудплъ  стать  въ  пролив^Ь  на  ^ 
якорь.  Во  всю  с1ю  оочь  ва  двухъ  мысахъ  гавани   гор'Ьлп   больш1е   огни, 
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в'Ьроятно  для  сигналу  о  нашемъ  прпход'Ь.  На  другой  день  (5  Тюля)  по 
утру  мы  иошли  въ  гавань;  прп  вход'Ь  нашемъ  съ  кр'Ьпости  сделаны 
были  два  пушечные  выетръла  ядрами,  которые  упалп  въ  воду,  далеко  ее 
долет'Ьвъ  до  насъ.  Мы  заключили,  что  Японцы  здЪсь  не  получили  еп1,е 
изв'Ьст1я  съ  острова  Итурупа  о  миролюбивомъ  нашемъ  расположен1И. 
Между  т-Ьмъ  густой  туманъ  покрылъ  кр1>пость  и  залпвъ,  почему  мы 
Гфосили  якорь;  а  когда  погода  прочистилась,  то  опять  пошли  ближе  къ 
|.р'Ьпости,  съ  которой  уже  бол-Ье  не  палили,  хотя  промеривавшая  глу- 
бину впереди  шлюпка  была  отъ  нее  не  дал11е  пушечнаго  выстрЬла.  Кре- 
пость вся  кругомъ  была  обв'Ьшена  полосатою  матер!ею,  состоящею  изъ 
б'Ьлыхъ  и  черпыхъ  или  темногинихъ  широшпхъ  полосъ,  такь  что  ни 
ст'Ьны,  пи  палисаду  нельзя  было  вид'Ьть;  мЬстами  между  матер1и  по- 
ставлены были  щиты  съ  нарисованными  на  бихъ  круглыми  амбразурами; 
но  такъ  грубо,  что  даже  издали  не  льзя  было  принять  ихъ  за  настоянця 
батареи.  Мы  могли  только  вид'Ьть  нЬкоторыя  строен1я  внутри  крепости, 
кои  будучи  расиоло;кеиы  по  ко:'огору,  видны  были  черезъ  валъ;  въ  числ'Ь 
ихъ  домъ  Начальника  отличался  отъ  нрочихъ  множествомъ  флаговъ  и 
флюгеровъ,  надъ  нимъ  выставле1П1Ыхъ;  на  нрочихъ  частяхъ  города  также 
много  сихъ  знаковъ  раз|{'1и'.алось;  но  гораздо  мен'Ье  нежели  у  Начальника. — 
Алексгьй  не  зналъ  причипы,  для  чего  это  д'Ьлается,  но  сказыиалъ,  что 
всегда  городъ  такпмъ  образомъ  украшае'гся,  когда  приходнтъ  въ  нортъ 
чужое  судно,  пли  прИ^зжаетъ  чиновная  особа.  Остаповясь  на  якор1>  въ 
разстоян1и  верстъ  двухъ  отъ  кр'Ьпости,  по1'>халъ  я  на  берегъ,  взявъ  съ 
собою  Штурманскаго  помощника  С])едияго,  4  гребцовъ  и  Курпльца.  Японцы.» 
подпустивъ  пасъ  сажень  на  50  къ  берегу,  вдругъ  начали  съ  разныхъ 
м'Ьст'ь  кр'Ьпости  въ  шлюпку  стр'Ьлять  изъ  пушскъ  ядрами;  мы  тотчасъ 
но1'.о])отили  мазадъ  и  стали  грести,  какъ  то  всяк1й  и  самъ  легко  догадать- 
ся мо'/кетъ,  изь  всей  силы;  первые  высг|)'Ьлы  были  очень  опасны  и  ядра 
нролет'Ьли,  такъ  сказать,  ыпмо  ушей  наших'ь.  по  посл'Ь  они  пушки  свои 
заряжали  медленно  и  пехоропю  наводили  \).  Съ  нан1его  шлюна.  при  пер- 
выхъ  выстр11лахъ,  старш111  по  М1гЬ  офицеръ,  Капитаиъ-Лейтенантъ  Гикордь, 
отправилъ  къ  памъ  на  помошь  всЬ  наши  воору;1;енныя  гребныя  суда, 
въ  коихъ  одпакоигь  къ  1цаст1ю  мы  не  имЬли  нулгдь!;  ин  одно  ядро  въ  нан1у 
иыюпку  НС  попало.  Когда  я  уже  вы'Ьхалъ  изъ  дистапц1и  пушечныхъ  выстрЬ- 
ловъ,  Японцы  не  перестали  налить  и  да'.ке  п])Одол;кали  по  нр1'Ьзд'1',  моемъ  иа 
нглюпъ.  Безчестшлп  ихъ  постунокъ  краппе  меия  огорчилъ;  я  думалъ,  что  Д11К1е 
одни  только  въ  состоян1и  сд11лать  то,  что  они:  видя  небольшую  шлюпку 
сь  семью  челов'Ьками,  '{^дуп^ую  прямо  къ  нимъ  и  подпусти1а  опую  вплоть 
|;ъ  бата11сямь,  стали  въ  пес  палить,  такъ  что  отъ  одного  ядра  всЬ  бывш1с 
па  пей  могли  бы  погибнуть.  Сначала  я  сч1ггалъ  себя  въ  правЬ  01мст1т. 
имъ  за  йто,  и  велТ.лъ  было  уже  сд'Ьлать    одинъ    вькгрЬль  къ   крЬиосш, 
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чтобъ  судя  по  оному  лучше  можно  было  видЪть,  какъ  поставить  шлюпъ; 
по  разсудивъ,  что  время  произвести  мщее1е  не  увдетъ,  а  безъ  воли 
Правительства  начинать  военный  д1Ьпств1я  не  годится,  я  тотчасъ  перем-Ь- 
нилъ  свое  нам'Ьрен1е  и  отошелъ  отъ  крепости,  а  потомъ  вздумалъ  я 
объяснится  съ  Японцами  посредствомъ  знаковъ.  На  сей  конецъ  поутру 
слЪдующаго  дня  (6  1юля)  поставили  мы  передъ  городомъ  на  воду  кадку 
поиоламъ  разделенную:  въ  одну  половину  положили  стаканъ  съ  присвою 
водою,  несколько  пол'Ьнъ  дровъ  и  горсть  сорочинскаго  пшена  въ  знакъ, 
что  имЪли  нужду  въ  спхъ  веш,ахъ,  а  па  другую  сторону  кадки  положено 
было  несколько  п1астровъ,  кусокъ  алаго  сукна,  н'Ькоторыя  хрустальныя 
вещи  и  бисеръ,  въ  знакъ,  что  мы  готовы  за  нужныя  веш,и  заплатить  имъ 
деньгами  или  также  отдарить  вещами;  сверху  положили  мы  картинку, 
весьма  искусно  нарисованную  Мичманомъ  Жгцю.мъ,  на  которой  была  изобра- 
жена гавань  съ  крЬпостью  п  нашимъ  шлюпомъ,  на  коемъ  пушки  были 
означены  очень  явственно,  и  въ  безд'Ьиств1ц,  а  съ  кр'Ьиости  оныя  палятъ 
съ  летающими  ядрами  чрезъ  нашу  шлюпку,  Спмъ  способомъ  я  хотЬлъ 
нЬкоторымъ  образомъ  упрекнуть  пхъ  за  ихъ  вероломство.  Лишь  только 
мы  оставили  кадку  и  удалились,  какъ  Японцы  тотчасъ,  взявъ  оную  на 
лодку,  отвезли  въ  крепость.  На  другой  день  мы  подошли  ближе  пушеч- 
наго  выстрела  къ  крепости  за  отвётомъ,  будучи  на  всяшп  случай  готовы 
къ  сражешю;  но  Японцы,  казалось,  не  обращали  никакого  на  насъ  внпма- 
Н1Я;  ни  одинъ  человЪкъ  не  выходилъ  изъ  крепости,  которая  вся  кругомъ 
была  обвешана  по  прежнему.  Разсматривая  положен1е  наше  со  всЬхъ  сто- 
ронъ,  мне  казалось,  что  я  пмЬлъ  основательныя  причины  потребовать  у 
Японцевъ  ответа  какпмъ  бы  то  ни  было  образомъ.  Первое  паше  съ  пи- 
ми  свпдан!е  случилось  нечаянно;  Начальникъ  ихъ  самъ  собою  вызвался 
дать  намъ  письмо  въ  городъ,  уверяя,  что  по  оному  мы  можемъ  получить 
не  только  воду  и  дрова,  но  и  съестные  припасы;  въ  надежде  на  его 
обещаш'е  мы  пришли  сюда,  потерявъ  полмесяца,  въ  которое  время 
могли  бы  пр1ити  въ  Охотскъ,  и  пздержавъ  не  мало  провиз1и,  кото- 
рую надеялись  получить  у  Японцевъ  за  плату  по  ихъ  желан1ю; 
а  они,  прпнявъ  насъ  непр1ятельски,  не  хотятъ  дать  никакого  ответа 
иа  миролюбивыя  наши  пр(Цложен1я.  Въ  такомъ  затруднптелоыомъ  положе- 
ши  я  потребовалъ  письмепнымъ  приказомъ,  чтобы  каждый  офицеръ  по- 
далъ  мне  на  бумаге  свое  мнен1е,  какъ  поступить  въ  такомъ  случае:  они 
все  были  согласны,  что  иепр1ятельскихъ  деиств1и  безъ  крайней  нужды 
начинать  не  должно,  пока  не  воспоследуетъ  па  с1е  воля  Правительства. 
Въ  следств1е  сего  миен1я  господъ  офицеровъ,  отошли  мы  отъ  крепости. 
Я  принялъ  другое  на.мерен1е,  и  послалъ  вооруженный  шлюпки  подъ  ко- 
мандою Канитанъ-Лейтенапта  Ракорда  въ  рыбацкое  селен1е,  на  берегу 
гавани  находящееся  съ  повелен1емъ  взять  та:\гь  нужное  намъ  количество 
дровъ,  воды  и  пшена,  оставивъ  за  оные  плату  Испанскими  п1астрами  или 
вещами,  а  самъ  со  шлюпомъ  держался  подле  берега  подъ  парусами  въ 
намерен  1)1  употрспик.  силу   [ЛЯ  получен1я  нужныхъ  намъ  вещей,  буде  бы 
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Япотт  стали  противиться  выходу  нашего  отряда  на  берегь;  однакожъ 
въ  селен1и  не  только  солдатъ,  но  и  жителя  ни  одного  не  было;  воды  тамъ, 
кромЬ  гнилой,  дождевой,  Г.  Рико2)дъ  не  нашелъ,  а  взялъ  дрова,  неболь- 
шое количество  пшена  и  сушеной  рыбы,  оставивъ  за  оныя  въ  уплату 
разныя  Европейскгя  вещи,  которыя.  по  словамъ  Курильца  Лмкоья,  далеко 
превосходили  ц'Ьною  то,  что  мы  взяли.  Посл1Ь  полудня  я  самъ  "Ьздилъ  на 
берегъ  изъ  любопытства  посмотр'Ьть  Японскгя  заведев]я,  и  къ  удовольсты'ю 
моему  увид'Ьлъ,  что  оставленныя  нами  вещи  были  взяты.  Это  показывало, 
что  посл-Ь  Г.  Рикорда  тутъ  были  Японцы,  и  теперь  въ  кр'Ьности 
знаютъ,  что  мы  не  грабить  ихъ  пришли.  На  сей  сторонЪ  гавани  были  два 
рыбацк1я  селеи1Я  со  всеми  заведен1ями,  нужными  для  ловли  рыбы,  для  солен1я 
и  сушев1я  оной  и  для  вытопки  жиру.  Невода  ихъ  чрезвычайной  величины,  и  все, 
принадлежащее  къ  сему  промыслу,  какъ  то:  лодки,  котлы,  пресы,  лари  и  бочки 
для  и.'иру  и  проч.  находилось  въ  удивителъномъ  порядкЪ.  1юля  8  по  утрууви- 
д-Ьлп  мы  выставленную  на  водЪ  передъ  городомъ  кадку;  тотчасъ  снялись  съ 
якоря  и  подойдя  къ  ней,  взяли  оную  на  шлюпъ.  Въ  кадк'Ё  нашли  мы  ящикъ 
во  многихъ  кускахъ  клеенки  обвернутой,  а  въ  ящик'Ь  три  бумаги:  на 
одной  было  Японское  письмо,  котораго  мы  прочитать  не  ум'Ьли,  сл'Ьдова- 
тельно  все  равно  какъ  бы  его  и  совсЬмъ  не  было,  и  дв'Ь  картинки;  на 
об'Ьихъ  были  изображены  гавань,  кр1Ьпость,  нашъ  шлюпъ,  кадка,  "Ьдущая 
къ  ней  шлюпка  и  восходящее  солнце;  съ  тою  только  разност1ю,  что  на 
первой  крЪпостныя  пушки  представлены  стр'Ьляющими,  а  на  другой  обра- 
п^ены  он'Ь  дулами  назадъ.  Разсматривая  С1и  гьероглифы,  всякой  изъ  насъ 
толковалъ  ихъ  на  свой  ладъ;  да  и  не  мудрено-,  подобное  сему  нередко  и 
въ  Академ1яхъ  случается.  Мы  только  въ  одномъ  были  согласны,  что 
Японцы  не  хотятъ  съ  намп  пм'Ьть  никакого  сношен1Я;  я  понпмалъ  С1и 
зиакп  такимъ  образомъ,  что  въ  первый  разъ  они  не  палили  въ  шлюпку, 
которая  ставила  кадку  передъ  городомъ  и  позволили  оную  поставить;  а 
(•(■лп  въ  другой  разъ  станемъ  д'Ьлать  то  же,  то  стр'Ьлять  будутъ.  Посему 
и  пошли  мы  къ  небольшой  р-Ёчк^Ь  па  западпомъ  берегу  гавани,  гд-Ь,  оста- 
повясь  на  якор'Ь,  послали  вооружонныя  шлюпки  наливать  пр'Ьспую  воду; 
почти  весь  день  мы  работали  на  берегу  и  Японцы  насъ  ни  мало  не  без- 
покоплп;  они  ТОЛЬКО  выслоли  изъ  крепости  несколько  челов^Ькъ  Куриль- 
цевъ,  которые,  будучи  отъ  нашего  отряда  въ  полуверсте,  примечали  за 
нашими  движеи1ямп.  На  другой  день,  9  1юля  поутру,  опять  по-Ьхалп  наши 
шлюпки  па  берегъ  за  водою;  тогда  подошелъ  къ  нашему  отряду  выслан- 
ный изъ  кр'Ьности  Курилсць.  Онъ  приближался  потихоньку  съ  величай- 
шею робостпо,  дсржалъ  въ  одной  рук11  деревяипый  крс(тъ,  а  другою  без- 
нрсстанно  крестился.  Онъ  жилъ  несколько  л'Ьтъ  между  наишми  Куриль- 
цами  на  остров'Ь  Расшуа,  гдЬ  пз1$'Ьстенъ  былъ  подъ  именемъ  Кузьмы; 
тамъ  в'Ьроятно  научился  онъ  креститься,  и  узнавъ,  что  Русте  почитаютъ 
крестъ,  оградилъ  имъ  себя,  и  отважился  идти  къ  памъ  парламентеромъ. 
Первой  встр'Ьтилъ  его  Лсйтепантъ  Рудаковъ.  Онъ  его  обласкалъ,  сд1Ьлалъ 
ему   некоторые    подарки,  но  не  смотря   на  все    это,    Кузьма  отъ  страху 
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дрожалъ,  какъ  въ  лпхорадк'Ь.  Я  пришслъ  посл'Ь,  но  хорошееько  объя- 
свиться  съ  пнмъ  ие  могъ;  Алексгья  на  бе[>егу  съ  памп  пе  было,  а  по- 
сланный не  хот'Ьлъ  его  ждать  и  на  шлюпъ  -Ьхать  боялся;  силою  же  за- 
держать его  ми!!  казалось  не  ловко;  а  по  Руски  онъ  п  десяти  словъ  не 
;шалъ.  Однако-.къ,  кое-какъ  знаками  толк-уя,  я  могъ  понять,  что  Началь- 
никъ  города  желаггъ  встр11тить  меня  на  лодк'Ь  съ  такимъ  же  числомъ 
людей,  какое  у  меня  будетъ  и  со  мною  переговорить,  для  чего  и  про- 
ситъ  подъехать  къ  городу  съ  четырьмя  или  пятью  человеками,  на  что  я 
охотно  изъявплъ  мое  соглас1е,  и  отпустилъ  его,  давъ  ему  въ  подарокъ 
нитку  бпсеру.  Онъ  отъ  того  сд'Ьлался  см^Ьл-Ье  п  самъ  у;ке  попросплъ  ку- 
рптельпаго  табаку,  котораго  однакожъ  со  мною  тогда  не  случилось,  и  я 
обЪщалъ  п{1и1!рзть  его  посл'Ь.  Между  т'Ьмъ  Японцы  выставили  другую 
кадку  нередъ  1:р'Ьпостью,  но  такъ  близко  батарей,  что  подъ'Ьзнсать  къ 
нимъ  я  считалъ  неблагоразумиымъ;  изъ  кр^Ьпости  никто  ко  мкЬ  на  встрЪчу 
не  вьгЬзжалъ,  но  махали  только  белыми  в'Ье1)ами,  чтобы  я  ^халь  на 
берегъ;  почему  и  заключплъ  я,  что  мы  съ  Курклъцемъ  худо  объяснились 
и  я  ПС  такъ  его  понялъ;  но  когда  я  сталъ  возвращаться,  то  съ  берегу 
тотчасъ  отвалила  лодка,  на  которой  подъЪхалъ  ко  инЪ  какой-то  чинов- 
никъ  съ  переводчикомъ  Курильскаго  языка.  Людей  у  нихъ  было  гораздо 
бол'Ье,  нежели  на  моей  1илюпкЪ,  но  какъ  мы  всЬ  были  хорошо  вооружены, 
то  я  не  имЪлъ  причины  ихъ  бояться.  Разговоръ  они  начали  извппеп1ехмъ, 
что  въ  меия  налили,  когда  я  -Ьхалъ  на  берегъ,  поставляя  сему  причиною 
недоверчивость  ихъ  къ  памъ,  происшеднпю  отъ  поступковъ  двухъ  Ру- 
ашхъ  судовъ,  за  несколько  л^Ьтъ  предъ  спмъ  на  нихъ  нападавшнхъ,  съ 
которыхъ  люди  сначала  таклсе  съ^загали  на  берегъ  подъ  предлогомъ  па- 
добпооти  въ  вод'Ь  п  дровахъ;  по  теперь,  увид'Ьвъ  на  самомъ  дбл^,  сколь 
поступки  наши  отличны  отъ  д'Ьянш  т11хъ,  которые  пр1'Ьзл;алп  па  прсж- 
нихъ  судахъ,  они  болЬе  не  имъютъ  въ  насъ  ни  какого  сомн'Ьн1я,  и  го- 
товы оказать  памъ  всякое  зависящее  отъ  нпхъ  пособ1е.  Я  велЬлъ  нашему 
переводчику  Алексгью  объявить  имъ,  что  прежн1я  суда  были  торговыя, 
нападали  на  нихъ  безъ  воли  Правительства,  за  что  Начальники  оныхъ 
нака.аиы;  а  справедливость  сего  удостов'Ьрен1я  доказыпалъ  имъ  тЪмъ  же 
способомъ,  какъ  и  на  остров-Ь  Ит.уруть.  Они  отв-Ьчали,  что  всему  это51у 
в'Ьрятъ  и  очень  ]1ады  слышать  о  добромъ  къ  себ'Ь  расположен1п  Рускихъ. 
На  вопросъ  мой,  довольны  ли  они  оставленною  нами  платою  за  вепщ, 
взятыя  у  пихъ  въ  рыбацкомъ  селен1и,  они  сказали,  что  взятое  нами  они 
почитаюгъ  безд-Ьдицею  и  думаютъ,  что  мы  оставили  за  то  бол^Ье  не;келп 
надобно;  п])Итомъ  увъряли,  что  Начальнпкъ  ихъ  готовъ  снабдить  пасъ 
всЬмъ,  что  у  нихъ  есть.  При  семъ  случае  они  спросили  у  меня,  что 
намъ  еще  нуиаю.  Я  поп]»осплъ  у  нихъ  десять  м'Ьшковъ  пшена,  несколько 
свЬжей  рыбы  и  зелопп,  и  предлагалъ  въ  уплату  п1астры,  сколько  имъ 
сам  имъ  угодно  будетъ  назначить.  Они  просили  меня  ^хать  на  берегъ, 
чтобъ  переговорить  съ  сампмъ  Нача...л1иковъ  города,  но  я  на  сей  случай 
отказался,  обЬщаясь  ир1'Ьхать  на  другой  день,  когда  шлюпъ  будегъ  ближе 
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къ  крепости.  По  об'6щае1Ю,  данному  парламентеру  Кузьмчь,  я  привезъ 
съ  собою  табаку,  но  Еурильцы  не  см'Ьли  н])ипять  опаго  безъ  ноз150лон!я 
Японскаго  чиновника,  а  онъ  на  это  не  соглашался.  Я  л^елалъ  было  по- 
говорить поболЪе  съ  Японцами,  по  Алекспй  мой,  нашедъ  на  лодкЪ  греб- 
цами своихъ  пр1ятелей,  безпрестанпо  почти  съ  нимп  разговаривалъ;  я  велю 
ему  говорить  Японцамъ,  а  онъ  заведетъ  съ  Еурильцами  свой  разго- 
воръ.  Когда  мы  съ  нимп  разстались,  то  Алекаьй  разсказалъ,  что  ему 
говорили  Еурильцы.  По  ихъ  словамъ,  Японцы  были  въ  чрезвычапномъ 
страх'Ь  и  смятен!!!  при  появлеп1и  па!иего  судна;  они  думали,  что  мы  тот- 
часъ  сд'Ьлаемъ  нападен1е,  и  потому  !!емедлеино  отправили  въ  л-Ьсъ  всЬ 
свои  лучш1я  ножина!,  да  и  сами  мы  вид'Ьлп,  какъ  они  вели  изъ  кр'Ьпости 
въ  горы  вьючвыхъ  лошадей;  палили  они  въ  нашу  шлюпку,  какъ  ув1^- 
рялп  Курилыт,  Д'Ьйствительно  отъ  страху,  и  когда  наши  гребныя  суда 
по'Ьхали  въ  рыбацкое  селен1е,  то  они  увЪреиы  были,  что  мы  непре- 
м'Ьнно  будемъ  тамъ  все  грабить  и  жечь;  по  коль  скоро  мы  оставили  бе- 
рсгъ,  и  они,  осмотр'Ьвъ  свои  дома,  увидали,  что  въ  нихъ  все  находилось 
въ  цЬлости,  а  за  !!Зятое  пшено,  рыбу  и  дрова  положены  были  разныя 
Ббдешевыя  мсигду  ими  Европейскгя  вещи,  тогда  Японцы  обрадовались  до 
чрезвычайности,  и  совершенно  успокоились.  Я  гЬмъ  бол'Ье  пов'Ьрилъ  Еу- 
рильцамъ,  что  действительно  Японцы  палили  въ  насъ  отъ  трусости, 
считая,  молгетъ  быть,  что  у  насъ  внизу  шлюпки  лежало  много  людей;  впро- 
чемъ,  хотя  она  и  мала  для  сего  была,  по,  какъ  говорится,  у  страха 
глаза  велики;  иначе  зачЬмъ  бы  палить  имъ  было  въ  горсть  людей,  прямо 
къ  нимъ  ^ха:  шихъ?  Они  могли  насъ  выпустить  на  бере!ъ  и  потомъ  по- 
ступить, какъ  имъ  угодно.  Еурилецъ  Алекспй  также  сказывалъ  мн^Ь, 
что  Японцы  чрезвычайно  боятся  Рускиосъ,  и  неоднократно  ему  изъявляли 
свое  удивлен1е,  какпмъ  образомъ  Рускге  могутъ  такъ  скоро  и  м^Ьтко 
стр'Ьлять,  какъ  они  зам-Ьтили  при  нападен1и  на  нихъ  Хвостова. 

10-го  числа  поутру  мы  налипали  посл'Ьдн1я  наши  бочки  водою,  и  не 
усп'Ьли  подойти  ближе  къ  кр1^пост11,  а  послЪ  в11теръ  не  позволнль; 
между  Т'1'.мъ  Японцы  выслали  лодку,  съ  которой  дЬлали  знаки,  что  же- 
даютъ  съ  нами  перегоиор!1ть.  Я  тотчасъ  по'Ьхалъ  къ  нимъ,  но,  нодъ'Ьзжая, 
увидЬлъ,  что  лодка,  оставивъ  на  под-Ь  кадку,  погребла  назадъ.  Въ  кадкЬ 
нашли  мы  всЬ  оставлспныя  нами  1!а  бере1у  вещи  и  даже  тЬ,  которыя 
прежде  они  взяли  въ  поставленной  памп  кад!;^.  Прибавивъ  къ  онымъ 
18  п1а(тро!!ъ  и  1!Ьсколько  шелкои1.1Хъ  Остъ-Индскихъ  платковъ,  хот'Ьлъ 
я  1>хать  на  !!1Л1011ъ,  но  Японцы  вдругъ  па  берегу  начали  махат!.  б'Ьл1.1Ми 
1гЬерами  и  дЬлать  знак!!,  чтобы  я  !!р1!сталъ  къ  б(1рсгу.  Я  нртсалалъ  грсб- 
цамъ,  коихъ  со  мною  было  тол!,ко  четы1)е  челоиЬка,  положить  свое  оруж1е 
подъ  парусинную  покры!Пку  ие!!р1!.м'Ьтно;  но  такъ,  чтобъ  въ  мигъ  можно 
было  оное  выхватить.  Мы  пристали  къ  берегу  въ  раз(тоян1и  сажень  ше- 
стидесяти или  осьмидесяти  отъ  воротъ  кр1'>!!0СТ11.  я,  Еурилецъ  Ллексш! 
и  одипъ  матросъ  вып1ли  па  берегъ,  а  проч!1мъ  приказано  отъ  ме!1я  было 
держать  шлюпку  на  вод'Ь,  ве  позволять  Японцамъ  до  нее  дотрогиваться, 
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и  не  спуская  глазъ  съ  меня,  слушать,  что  я  буду  приказывать.  На  бе- 
регу встр'Ьтплъ  меня  Японскгй  Чиновнпкъ,  называемый  Оягода  '),  и  съ  нимъ 
два  еще  Офицера.  При  нихъ  было  двое  простыхъ  Японцевъ  и  болЪе  де- 
сяти челов'Ькъ  Кургиьцевь.  ВсЬ  Японцы,  какъ  чиновники  такъ  и  ря- 
довые, были  въ  богатомъ  шелковомъ  платьЪ  и  въ  латахъ  съ  погъ  до  го- 
ловы, и  им^ли  при  себ'Ь  по  саблЬ  и  по  кинжалу  за  поясомъ,  а  Курильцы 
были  безъ  всякаго  оруж1я.  У  меня  же  была  нарулсу  одна  сабля,  а  шести 
пистолетовъ,  разложенныхъ  за  пазухою  и  по  карманамъ,  они  вид^Ьть  не 
могли.  Оягода  принялъ  меня  очень  учтиво  и  ласково,  и  проси лъ  подо- 
ждать на  берегу  Начальника  крЬпости,  который  скоро  выйдетъ.  Я  его  тот- 
часъ  спросилъ,  чтобы  значило  то,  что  они  положили  вс^  оставленныя 
нами  вещи  въ  кадку  и  выставили  на  воду.  Съ  т1>мъ,  чтобъ  вовратпть 
вамъ,  сказалъ  онъ,  пбо  мы  думали,  что  вы  не  хотите  бол'Ье  вступать 
съ  нами  ни  въ  как1е  переговоры,  а  до  окончан1я  оныхъ  мы-  ничего  при- 
нять не  можемъ.  Я  тотчасъ  вспомнилъ  описан1е  посольства  Лаксманова, 
гд'Ь  упоминается,  что  Японцы,  до  окончан1я  веденпыхъ  имъ  нереговоровъ, 
ппкакихъ  подарковъ  принимать  не  хотЬли,  а  посл^Ь  все  брали,  что  онъ 
имъ  давалъ;  почему  съ  сей  стороны  я  совершенно  успокоился.  Вскоре  и 
Начальникъ  появился  въ  полномъ  вооружен1и,  въ  сопровождешп  двухъ 
челов'Ькъ  также  вооруженныхъ,  пзъ  копхъ  одинъ  несъ  предлинное  копье, 
а  другой  шапку  или  шлемъ,  похож1й  на  нашъ  вЪнецъ,  при  бракосочета- 
Н1яхъ  употребляемый,  съ  пзображен1емъ  на  ономъ  луны.  Ничего  не  молсетъ 
быть  см'Ьшн^Ье  его  шеств1я:  потупивъ  глаза  въ  землю  и  подбоченясь  фер- 
томъ,  едва  переступалъ  онъ  ногами,  держа  ихъ  одну  отъ  другой  такъ 
далеко,  какъ  бы  не  большая  канавка  б.мла  между  ними.  Я  ему  сд'Ьлалъ  Ев- 
ропейскт  поклонъ,  на  которой  онъ  мн-Ь  отв'Ьчалъ  поднят1емъ  л'Ьвой 
руки  ко  лбу,  и  наклонен1емъ  головы  и  всего  т'Ьла  впередъ,  а  потомъ 
начался  у  насъ  разговоръ.  Я  извинялся,  что  крайняя  нужда  заставила 
насъ  причинить  имъ  столь  много  безпокопства,  а  онъ  жал'Ьлъ,  что  по  не- 
зван1Ю  настоящей  ц-бли  нашего  прихода,  принуждены  они  были  въ  насъ 
палить  и  спрашивалъ,  зач'Ьмъ,  при  вход^  нашемъ  въ  гавань,  не  послали 
мы  отъ  себя  шлюпки  на  встречу  къ  выехавшей  изъ  крепости  лож% 
если  бы  мы  это  сделали,  то  не  произошло  бы  никакого  недоум'Ьн1Я.  Я 
увЪрялъ  его,  что  мы  никакой  лодки  не  видали,  чему  вероятно  туманъ 
оылъ  причиною;  впрочемъ  приметно  было,  что  онъ  искалъ  предлогъ  изви- 
нить свой  поступокъ  и  говорплъ  неправду;  ибо,  при  вход'Ь  нашемъ  въ 
гавань,  мы  смотр'Ёлп  по  обыкповен1ю  весьма  зорко  вокругъ  себя,  такъ 
что  и  птица  не  скрылась  бы  отъ  насъ,  не  только  лодка.  Потомъ  спросилъ 
онъ,  я  ли  начальникъ  корабля  или  тамъ  есть  другой  старЪе  меня,  и  по- 
вторилъ  свой  вопросъ  несколько  разъ.  Напосл^Ьдокъ  спрашивалъ,  откуда 
мы  ^демъ,  зач'Ьмъ  пришли  къ  ихъ  берегамъ,  и  куда  отъ  нихъ  намерены 
идти.  Чтобъ  не  возбудить  въ  нихъ  страху  и  подозр'Ьн1я  объявлен1емъ  на- 


')  Зваше,  соотв'Ьтствующвв  нашему  Земскому  Итравнику. 
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стоящей  причины  11лаван1я  нашего  вокругь  ихъ  острововъ,  сказалъ  я, 
что  мы  возвращаемся  изъ  восточныхъ  пред'Ьловъ  нашей  Импер1и  въ  Пе- 
тербургъ,  встр'Ётилп  много  протпвныхъ  в^тровъ,  и  бывъ  долго  въ  мор^, 
имЪемъ  недостатокъ  въ  вод-Ь  и  дровахъ,  для  запасешя  коихъ  искали  удоб- 
ной гавани,  но  нашедъ  случайно  на  остров*  Итуруть  Японскш  военный 
отрядъ,  получили  письмо  отъ  ихъ  начальника  въ  городъ  Урбитчь,  ко- 
торое я  теперь  позабылъ  на  шлюп-Ь,  но  посл-Ь  пришлю,  съ  ув4рен1емъ, 
что  намъ  окажутъ  всякую  помощь;  почему  мы  и  пришли  сюда,  а  полу- 
чивъ  все  нужное,  пойдемъ  ближнимъ  путемъ  въ  Еантонъ  для  вторичпаго 
запасу  помянутыхъ  вещей.  Тогда  онъ  сд-Ьлалъ  замЪчан!©,  что  па  Итурупгь 
говорили  мы,  будто  пришли  къ  нимъ  торговать,  а  здЬсь  говоримъ  другое. 
Иа  это  я  ув^рялъ  его,  что  если  было  имъ  такъ  сказано,  то  ошибка  с1я 
должна  произойти  отъ  Курильцевъ,  незнающихъ  говорить  по  Рускщ  впро- 
чемъ  мы  на  Итурупгь  сказали  точно  то  же,  что  и  зд'Ьсь.  Ошибка  же 
такая  и  действительно  могла  случиться,  ибо  на  Еуртльскомъ  язык*  н^тъ 
словъ,  означающихъ  деньги  и  покупать,  а  выражаютъ  они  это  словами 
мгьпять,  торговать.  Дал'Ье  спрашивалъ  онъ  имя  нашего  Государя,  какъ 
меня  зовутъ,  знаю  ли  Резанова,  бывшаго  у  нпхъ  Посломъ,  и  есть  ли  въ 
Петербурга  люди,  ум'Ьющ1е  говорить  по  Японски.  На  всЬ  С1и  вопросы 
далъ  я  ему  удовлетворительные  отв'Ьты,  ув'Ьдомилъ  о  смерти  Резанова 
и  о  томъ,  что  мы  им'Ьемъ  въ  Россги  переводчиковъ  ихъ  языка.  Надобно 
зам'Ьтить,  что  онъ  рачительно  записывалъ  на  бумагу  всЪ  мои  ответы. 
Напосл'Ьдокъ  сталъ  онъ  меня  подчивать  чаемъ,  табакомъ  курительнымъ, 
напиткомъ  ихъ  сагою  и  икрою.  Всякая  вещь  была  принесена  на  особли- 
вомъ  блюд'Ь  и  особливыми  людьми,  кои  вс^Ь  были  вооружены  саблями  и 
кинжалами.  Принесши  что  нибудь,  каждой  у  насъ  оставался,  такъ  что 
кругомъ  насъ  составился  добрый  кругъ  вооруженныхъ  людей.  Въ  числ'Ь 
прочихъ  вещей,  привезенныхъ  мною  для  подарковъ,  была  Французская 
водка,  и  потому  я  предложилъ  Начальнику,  неугодно  ли  ему  попробовать 
нашего  напитку,  и  прпказалъ  принесть  бутылку,  а  въ  то  же  время,  подъ 
видомъ  приказа  о  водк'Ь,  повторилъ  свопмъ  матросамъ,  чтобы  они  готовы 
были  на  всякую  крайность;  сказать  же  Японцамъ,  что  я  ихъ  боюсь,  и 
чтобы  лишн1е  пзь  нихъ  удалились,  честолюб1е  мнЬ  не  позволяло,  а  при- 
томъ  и  не  хот'Ьлъ  показать,  что  имъ  не  доверяю,  однаконсъ  я  вид'Ьлъ, 
что  они  ни  на  какое  наспл1"е  не  покушались,  хотя  легко  могли  бы  всЬ 
съ  нами  сделать  что  хотЪлп,  съ  н'Ькоторою  только  потерею.  Мы  курили 
табакъ,  пили  чай,  шутилп;  они  спрашивали  у  меня,  какъ  нЬкото])ЫЯ 
вещи  по  Руски  называются,  а  я  любопытствовалъ  знать  Японскш  слова. 
Наиосл^Ьдокъ  я  всталъ  и  спросилъ  его,  когда  могу  получить  обЬп^анные 
ихъ  чиновникомъ  съ^^стные  п])ипасы,  и  что  долженъ  я  за  все  вмЬст'Ь  за- 
платить, показавъ  притомъ  П1астръ,  чтобы  онъ  назпачилъ  число  оныхТ); 
но,  къ  удивлен1ю  моему,  услыша.1ъ  отъ  него,  что  онъ  не  главный  Началь- 
никъ  крепости  и  договариваться  объ  этомъ  не  можетъ,  а  проситъ,  чтобы 
я  пошедъ  въ  крепость  для  свидаи1я  съ  самимъ  главныиъ  Начальиикомъ. 
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11а  С1С  одпакожъ  я  пе  соглагплся,  сказавъ,  что  я  и'такъ  уже  долго  у 
епхъ  гощу,  п  если  еще  поЬду  въ  крепость,  то  это  на  шлюиЬ  прпчпнитъ 
безпокоГи'тио  п,  можетъ  быть,  пропзойдутъ  11епр1ятаыя  (*л1здств1я;  но  если 
11хъ  чпноввикп  цо'Ьдутъ  па  моей  шлюпк'Ь  на  корабль,  то  оставш1еся  тамъ 
офицеры  будутъ  въ  разсужден1и  моего  положен1Я  покойны,  и  тогда  я  пойду 
иъ  кр-Ьпость.  На  с1е  пррдложец1е  одпнъ  пзъ  нпхъ  тотчаъ  пожелалъ  Ъхать; 
когда  же  послали  кь  Начальппку  си1)(нщть  на  это  позволс1ПЯ,  то  онъ  его 
не  далъ,  а  оОЬщался  скоро  самъ  выйти  ко  мв^Ь.  Но  чрезъ  несколько 
мпнутъ  прислалъ  сказать,  что  онъ  обЪдаетъ  и  скоро  выйтп  не  можетъ. 
Ждать  его  я  не  хотЪлъ  и  сказалъ,  что  подойдя  со  шлюпомъ  блпже  къ 
крЬпостп  пр1Ъду  п  пойду  въ  кр1^пость.  Второй  Начальнпкъ  ни  мало 
меня  не  удерлшвалъ  п  при  разставаши  иода|)11Лъ  мнЪ  кувшинъ  сат  м 
н-Ьсколько  св1Ьжей  рыбы,  пзвппяясь,  что  тепе])Ь  болЪе  н'Ьгь;  показавъ  на 
большой  завсзеопый  неводъ,  сказалъ,  что  онъ  для  насъ  закпнутъ,  п  про- 
сплъ  прислать  передъ  вечеромъ  шлюпку,  говоря,  что  Тогда  доставптъ  всю 
рыбу,  которую  поймаютъ;  равоымъ  образомъ  п  отъ  меня  прпнялъ  зажи- 
гательное стекло  и  несколько  бутылокъ  водки,  но  табаку  Кг^рилы(,имъ 
брать  отъ  йасъ  ве  возволялъ;  сверхъ  того  далъ  овъ  мн^  б'Ьлыи  в'Ьеръ  въ 
ааакъ  дружбы,  сказавъ,  чтобы  мы,  подъезжая  еъ  берегу,  имъ  махали  п 
"что  с1е  будетъ  служить  спгпаломъ  мирнаго  нашего  къ  вимъ  расположеп1Я. 
П])П  семъ  случаЬ  Алскаьй,  переводя  р'Ьчп  Японца^  толковалъ  мн*  что- 
то  о  кресте,  но  такъ  связно  п  безпонятно,  что  я  ничего  выразум'Ьть  не 
могъ;  а  уже  на  шлюпке,  собравшись  съ  духомъ  и  на  свободе,  прибравъ 
приличиыя  выражев1я,  вздумалъ  овъ  объяснить  мв'Ь,  что  он'Ь  звачпла: 
Японский  Начальвикъ,  зная  сколь  много  Рускге  почитаютъ  крестъ,  про- 
силъ  меня,  чтобы  я,  въ  знакъ  благовам'Ьренпаго  нашего  къ  вимъ  распо- 
ложения, перекрестился.  Случай  этотъ  для  меня  очень  былъ  непр1ятенъ, 
и  я  крайне  сол;алЬлъ,  что  пе  могь  понять  Алекспя  на  берегу. 

Къ  вечеру  подошли  мы  къ  к])Ьпости  на  пушечный  выстр'Ь.1ъ  и  стали 
аа  якорь.  Самому  мв'Ь  па  берегь  'Ьхать  для  переговоровъ  было  поздно; 
почему  послалъ  я  для  доставлев1я  къ  <Я;гояг<«.иг.  письма  съ  острова  Ит\)р])па 
и  за  рыбою  Мичмана  Якушкина  на  вооруженной  шлюпкЬ,  прпказавъ  ему 
прпстать  въ  томъ  м'Ьст^,  гд1Ь  я  прпстаналъ  и  на  берегъ  отнюдь  не  выходить. 
Онъ  пспонилъ  мое  прпказан1е  въ  точности,  возвратился  на  шлюпъ  по 
наступлеи1и  уже  темноты,  привезъ  отъ  Яп1мц(:въ  бол'Ье  ста  большихъ 
рыбъ,  и  ув1'.дом11лъ  меня,  что  Японцы  обошлись  съ  вимъ  очень  ласково, 
п  когда  онъ  имъ  сказалъ,  что  сего  дня  мв'Ь  быть  къ  вимъ  поздно,  и  что 
я  вамЪренъ  11р1'Ьхать  на  другой  день  по  утру,  то  они  просили,  чтобы  въ 
туманъ  мы  пе  Ьздилп  и  прнто^гь  сказали,  что  они  желали  бы  видеть  со 
мною  на  берегу  несколько  нашихъ  ©((мщеровъ.  Надобно  признаться,  что  С1е 
'110сл'Ьдпее  приглашев1е  од^ъ  такого  парода  должво  бы  было  возбудить  во  мв'Ь 
и'Ькоторое  подозр'Ьи1е,  но  я  сд'Ьлалъ  ошибку,  что  не  пов'крилъ  Господину 
\Якушкину,  онъ  былъ  чрезвычайно  любопытный  и  усердный  къ  службе 
офицеръ;  ему  хотелось  вездЪ  быть,  все  знать  и  все  вид'Ьть  самому;  я 
О'иалъ,  что  онъ,  замЪтпвъ,  что  я  Ьздилъ  всегда  одпнъ  на  берегъ,  выду- 
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малъ  дто  11ригла111СП1е  отъ  себя,  чтобы  я  его  пзялъ  съ  собою  па  другой  дсиь; 
а  бол'кс  въ  томъ  уЬрило  меня  то,  что  онъ  въ  ту  ;ке  минуту  сталь  иросить 
позволен1я  со  мною  'Ьхать,  но  я,  пригласивъ  ирелгде  Мичмана  Му^а  и 
Шту1)мана  Хл^ьбникова,  принуж;1енъ  былъ  ему  отказать. 

110ЛЯ  11,  по  утру  въ  9  часу  иоЪхалъ  я  съ  упомянутыми  господами 
Лц^юмъ  и  Хл1ь6ннковымъ  на  берегъ,  взявъ  съ  собою  четырехъ  гребцовъ  ^) 
и  Кцральца  Алексгья.  Въ  благомысл1и  объ  насъ  Японцевъ  я  былъ  ув^- 
ренъ  до  такой  степени,  что  не  приказалъ  брать  съ  собою  никакого  оруния: 
у  насъ  троихъ  были  только  шпаги,  да  Г.  Хлгьбниковъ  взялъ  съ 
собою  ничего  незнача1Ц1'й  карманный  иистолетъ,  бол-Ье  для  сигналовъ  на 
случай  тумана,  нежели  для  обороны.  Про'Ьзжая  мимо  стоявшей  на  \щу^ 
кадки,  мы  заглянули  въ  нее,  чтобъ  узнать,  взяты  ли  наши  вещи,  но  увидя, 
что  он1^  всЬ  тутъ  были,  я  опять  вспомнилъ  Лаксмана,  и  сей  случай 
прнписалъ  также  обыкповен1Ю  Японцевъ  не  принимать  никакихъ  подар- 
ковъ  до  совершеннаго  окончан1Я  дЪла.  Наконецъ  пристали  мы  къ  бе]1егу 
нодл'Ь  самой  кр1>пости.  Насъ  встрЪтилъ  Оягода  и  два  друг1е  чиновника, 
т'Ь  же  самые,  кото]1ые  наканун'Ь  меня  вгтр'1'.чали.  Опн  ироспли  насъ  нодо- 
зкдать  немного  на  берегу  пока  въ  кр-Ьности  все  приготовлено  будетъ  для 
нашего  пр1ема.  Желая  дов11репност1ю  своею  къ  Япотщмъ  отдал  1ггь  отъ  нпхъ 
всякое  иротивъ  насъ  подозр'Ьн1е,  велЬлъ  я  шлюпку  пашу  до  половины 
вытащить  па  берегъ,  и  оставивъ  при  оной  одного  матроза,  приказалъ 
прочимъ  тремъ  нести  за  нами  стулья  и  вещи,  назначенные  въ  нодарки 
Японцамъ;  минутъ  десять  10  или  15  мы  до;!;ндали  на  берегу.  Въ  это 
1!ремя  я  разговарнвалъ  съ  Оягодою  и  его  товарищами,  ра:!снрашнвая  ихъ 
о  положен1и  бывшихъ  тогда  въ  виду  у  насъ  Матсмти-кихъ  береговъ, 
и  о  торговл!!  зд'Ьшнихъ  острововъ  съ  главнымъ  ихъ  островомъ  Нифономъ. 
На  вонросы  они  отв-Ьчали  не  очень  охотно,  по  крайней  м^р!!  такъ  мн!! 
показалось.  Потомъ  иовелп  насъ  въ  к])Т.пость.  Войдя  въ  ворота,  я  удивился 
множеству  представившагося  мн1>  народа:  однпхъ  солдатъ,  воо|)ужсиныхъ 
рул;ьями,  стр1У1ами,  копьями,  было  отъ  300  и  до  400  чслов-Ьк-ъ.  Они 
сид'Ьли  вокругъ  довольно  пространной  площади  на  правой  «"{юнЬ  воротъ, 
а  великое  множество  Курильцев'ъ  съ  луками  стрелами  окружали  и  латку, 
изъ  бумажно!!  полосатой  матер1и  сд1зланную,  которая  стояла  иротивъ  пло- 
н|,адн  на  л'1и',ои  сторон!!  ]50ротъ,  въ  ])азстоян1и  отъ  оныхъ  въ  птгахъ 
тридцати.  Ми'Ь  въ  голову  пнкогда  не  и])иходила  мысль,  чтобъ  въ  тако!: 
маленькой  крЪиостцЬ  могло  быть  столько  вооруженныхъ  людей.  Надобно 
думать,  что  пока  мы  были  въ  сей  гавани,  они  собирали  ихъ  изъ  всЬхъ  блияг- 
инхъ  м1^стъ.  Лишь  только  мы  вступили  въ  кр'Ьпость,  то  насъ  ввели  въ 
помянутую  палагку,  гд'Ь,  иротивъ  г.хода,  па  стулТ.  сид'Ь.дъ  ихъ  главный 
Пачальникъ  въ  бо1атомъ  нк'лковимь  нлать'Ь  и  въ  но.пюй  1!ои11Ской  вдегкдЬ, 
имГ.я  за  поясомъ  дпТ,  сабли;    че]1сзъ  плечо    у  него  лежалъ  длинный  шел- 
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ковый  тнуръ,  на  одномъ  коыц'Ь  коего  была  такая  же  кисть,  а  на  другомъ 
стальный  жезлъ,  которой  онъ  держалъ  въ  рукахъ,  и  которой  конечно 
служилъ  знакомъ  его  власти.  За  нпмъ  спд'Ьлп  на  полу  его  оруженосцы: 
одпнъ  держалъ  копье,  другой  ружье,  а  трет1й  шлемъ,  такой  же,  какой  я 
впд'Ьлъ  прежде  на  второмъ  Начальник'Ь,  только  на  этомъ  изображено  было 
солнце.  Второй  Начальникъ  со  своими  оруженосцами  спд'Ьлъ  по  лЬвую 
сторону  главнаго  Начальника  п  также  на  стул'Ь;  только  его  стулъ  былъ 
пониже;  а  по  сторонамъ  у  нпхъ  вдоль  палатки  сид'Ьли  на  полу,  какъ 
наши  портные,  по  4  чиновника  на  каждой  сторонЪ;  на  нихъ  были  чер- 
ные латы  и  по  дв-Ь  сабли  за  поясомъ.  При  вход'Ь  нашемъ  оба  Начальника 
встали;  мы  имъ  поклонились  по  своему  обычаю,  и  они  намъ  тоже;  потомъ 
просили  насъ  сЬсть  на  приготовленныя  для  насъ  скамейки,  но  мы  сЬли 
на  свои  стулья;  а  матрозовъ  нашихъ  они  посадили  на  скамейки  позади 
пасъ.  Посл'Ь  первыхъ  прив'Ьтств1Й  и  учтивостей,  они  насъ  стали  подчивать 
чаемъ  безъ  сахара,  наливал  по  своему  обычаю  до  половины  обыкновенной 
чайной  чашки,  которыя  подносили  на  деревянныхъ  лакнрованныхь  подно- 
сахъ  безъ  блюдечекъ;  но  прежде  подчиван1я  спросили  насъ,  чего  намъ 
угодно,  чаю  или  чего  другаго.  Потомъ  принесли  трубки  и  табакъ  и  начали 
говорить  о  дЪл'Ь:  они  спрашивали  о  нашихъ  чинахъ,  именахъ,  объ  имени 
шлюпа,  откуда  и  куда  идемъ,  зач'Ьмъ  пришли  къ  нимъ,  как1я  причины 
заставили  Рускгя  суда  напасть  на  ихъ  селен1Я;  знаемъ  ли  мы  Резанова 
и  гд'Ь  онъ  нын'Ь.  На  всЬ  с1п  вопросы  мы  дали  имъ  ответы,  сходные  съ 
прежнимъ  нашимъ  объявлен1емъ,  а  второй  Начальникъ  записывалъ.  Потомъ 
сказали  они,  что  для  опред'Ьлен1я  количества  нужныхъ  намъ  съ'Ьстныхъ 
припасовъ,  имъ  должно  знать,  сколько  у  насъ  всЬхъ  людей.  Вопросъ 
сей  былъ  довольно  см'Ьшонъ;  однакожъ  не  безъ  нам'Ьрен1я  сд'Ьланъ,  Мы 
сочли  за  нужное  увеличить  свою  силу  вдвое  противъ  настоящаго:  102  че- 
ловека. Ляекаьгс  не  понпмалъ  сего  числа,  и  потому  я  принужденъ  былъ 
поставить  на  бумаге  карандашемъ  такое  число  палочекъ  и  дать  Япон- 
цамъ  перечесть. — Дал-Ье  спросили  они,  есть  ли  у  насъ  въ  зд'Ьшнихъ  мо- 
ряхъ  еще  такой  величины  суда,  какъ  Дгана.  Много,  сказали  мы,  въ 
Охотскгь,  Камчаткгь  и  Америть,  очень  много  такихъ  судовъ.  Между 
прочимъ,  предлагали  они  несколько  ничего  незначащпхъ  вопросовъ  каса- 
тельно нашего  платья,  обычаевъ  и  прочаго,  и  разсматривали  привезенную 
мною  карту  всего  св'Ьта,  ножи  со  слоновыми  череньямп  и  зажигательныя 
стекла,  пазиаченныя  въ  подарки  Начальнику,  а  также  шастры,  которыми 
я  хот'Ьлъ  расплатиться  съ  Японцами  и  показалъ  имъ  для  того,  чтобъ 
они  назначили,  сколько  имъ  надобно.  Пока  мы  разговаривали,  Мпчманъ 
Муръ  зам'Ьтилъ,  что  солдатамъ,  сид'Ьвшимъ  на  плош,ади  за  нами,  раз- 
даютъ  обнаженныя  сабли,  и  сообщилъ  объ  этомъ  мн'Ь;  но  я  думалъ,  что 
Г.  Муръ  увид'к1ъ  одну  саблю,  обнаженную  какъ  нлбудь  случайно,  и  ска- 
залъ  ему  съ  усм-Ьшкою,  не  ошибся  ли  онъ,  ибо  Японцы,  я  думаю,  давно 
уже  имёютъ  при  себ^  сабли,  которыхъ  обнажать  теперь  кан^ется  имъ  не- 
нужно;  тЫъ  д^ло  и  кончилось.    Но  скоро  ПОСЛ'Ь  того  открылись  основа- 
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тельныя  причины  къ  подозр^Ьн1Ю  ихъ  въ  злыхъ  умыслахъ;  второй  Началь- 
никъ  на  Б'Ьсколько  времени  выходилъ,  п  сд'Ьлавъ  как1я-то  распоряжсшя, 
опять  вошелъ,  н  шеппулъ  что-то  главному  Начальнику,  которой,  вставъ 
съ  м'Ьста,  хотЬлъ  выдти  вонъ.  Мы  въ  то  же  самое  время  встали  и  хотели 
съ  нимъ  прощаться,  спрашивая  его  о  ц^Ьн'Ъ  съ'Ьстныхъ  припасовъ  и  на- 
м1^ренъ  ли  онъ  ихъ  намъ  дать.  Тогда  онъ  опять  сЬлъ,  просилъ  насъ  сЬсть 
и  1?ел'Ьлъ  подавать  об'Ьдъ,  хотя  и  рано  еще  было.  На  приглашен! е  его  мы 
согласились,  рушась  посмотр'Ьть,  что  будетъ  дал'Ье,  видя,  что  пособить 
д'Ьлу  уже  ПОЗДНО;  но  вдругъ  ласковое  обхожден1е  Японцевъ  и  ув-Ьщан^я 
ихъ,  чтобъ  мы  ничего  съ  ихъ  стороны  худого  не  опасались,  опять  насъ 
успокоили,  такъ  что  мы  никакого  в'Ьроломства  не  ожидали.  Они  подчивали 
насъ  сорочинскимъ  пшеномъ,  рыбою  въ  соусЬ  съ  зеленью,  и  другими  ка- 
кими-то вкусными  блюдами,  намъ  неизв1>етно  изъ  чего  приготовленными; 
а  напосл'Ьдокъ  напиткомъ  ихъ  сагою.  Посл'Ь  сего  главный  Начальникъ 
опять  покушался  выйти  подъ  пустымъ  предлогомъ.  Мы  сказали,  что  намъ 
н'Ьтъ  времени  дожидаться  и  пора  'Ьхать.  Тогда  онъ,  сЬвъ  на  свое  м'Ёсто, 
вслЬлъ  намъ  сказать,  что  нич'Ьиъ  снабдить  насъ  не  можетъ  безъ  пове- 
л'Ьн1я  Матсмайскаго  Губернатора,  у  котораго  онъ  состоитъ  въ  полной 
команд^Ь,  а  пока  на  донссен1е  его  не  послЬдуетъ  р-Ьшен^я,  онъ  хочетъ, 
чтобы  одинъ  изъ  насъ  оставался  въ  кр-Ьпости  аманатомъ.  —  Вотъ  ужъ 
Японцы  начали  снимать  маску!  На  вопросъ  мой,  сколько  дней  нужно 
будетъ  на  то,  чтобы  отослать  въ  Матсмай  допесен1е  и  получить  отв'Ьтъ, 
отвЪчалъ  ОНЪ:  пятнадцать.  Оставить  такимъ  образомъ  офицера  аманатомъ, 
мн'Ь  показалось  безчестно,  а  притомъ  я  думалъ,  что  съ  такимъ  пародомъ, 
какъ  Японцы,  сему  д'Ьлу  конца  не  будетъ;  Губернаторъ  в-Ьрно  безъ  Пра- 
вительства ни  на  что  не  согласится  и  р-Ьшительнаго  ответа  я  и  до  зимы 
не  получу;  почему  я  отв-Ьчалъ  Японцамъ,  что  безъ  совету  оставшихся 
на  шлюп'Ь  офицеровъ  такъ  долго  ждать  р1Ьшиться  не  могу,  а  также  и 
офицера  оставить  не  хочу.  За  симъ  мы  встали,  чтобы  идти;  тогда  На- 
чальникъ, говоривш1й  дотоле  тихо  и  пр1ятно,  вдругъ  перем'Ьнилъ  тонъ, 
сталъ  говорить  громко  и  съ  жаромъ,  упоминая  часто  Резаното  (Реза- 
новъ),  Николай  Сандргьечь:  (Николай  Ллександровичъ  Хвостовъ) 
и  брался  н'Ьсколько  разъ  за  саблю.  Такимъ  образомъ  сказалъ  онъ  пре- 
длинную р'Ьчь.  Изъ  всей  же  оной  побл'Ьдн'6вш1й  Алексгьй  пересказалъ 
намъ  только  следующее:  «Начальникъ  говоритъ,  что  если  хотя  одного  изъ 
насъ  онъ  выпуститъ  изъ  крепости,  то  ему  самому  брюхо  разр'Ьжутъ». 
Отв'Ьтъ  былъ  коротокъ  и  ясенъ;  мы  въ  ту  же  секунду  бросились  бежать 
изъ  кр'Ьпости,  а  Японцы  съ  чрезвычайпымь  крикомъ  вскочили  со  своихъ 
м'Ьстъ,  но  напасть  на  насъ  не  см'Ьли,  а  бросали  намъ  подъ  ноги  весла  и 
пол'Ьнья,  чтобы  мы  упали;  когда  же  мы  вб'Ьжали  въ  ворота,  они  выпа- 
лили по  насъ  изъ  н^сколькихъ  ружей,  но  никого  не  убили  и  не  ранили, 
хотя  пули  просвистали  подл-Ь  самой  головы  Господина  Хлебникова.  Между 
т4мъ  Японцы  усп'Ьли  схватить  Г.  Мура,  матроза  Макарова  и  Алексгья 
въ  самой  крепости,  а  мы,  выскочивъ   изъ  норотъ,  побЬжали  къ  шлюнкЬ. 
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Тутъ  съ  ужасомъ  увид'Ьлъ  я,  что  во  время  пагапхъ  разговоровъ  въ  кр'Ь- 
пости,  продолжавшихся  почти  3  часа,  морскоп  отливъ  оставилъ  шлюпку 
совс1>мъ  па  суш'Ь,  саженяхъ  въ  пяти  отъ  воды,  а  Японцы^  прим^Ьтивъ, 
что  мы  стащить  ее  на  воду  пе  въ  силахъ,  и  высмотр-Ьвъ  прежде,  что  въ 
ней  п'Ьтъ  никакого  оруж1я,  сд'Ьлалпсь  см'Ьлы,  и  выскочивъ  съ  большими 
обпа;кеннымп  саблями,  которыми  опи  д'Ьйствуютъ,  держа  въ  об'Ьихъ  ру- 
кахъ,  съ  рулсьями  и  съ  копьями,  окрулгили  насъ  у  шлюпки.  Тутъ,  смотря 
на  шлюпку,  сказалъ  я  самъ  себ'Ь:  «такъ!  рокъ  прпвелъ  меня  къ  пред- 
пазначенному  мн'Ь  копцу;  посл'Ьдпяго  средства  избавиться  мы  лишились; 
погибель  наша  пепзб'Ьжна!»  и  отдался  Я)юнцамъ,  которые,  взявъ  меня 
подъ  руки,  повели  въ  кр^Ьпость,  куда  повлекли  также  и  песчастныхъ 
моихъ  товарищей.  На  пути  одинъ  пзъ  солдатъ  ударилъ  меня  пГ.сколько 
разъ  по  плечу  небольшою  желЬзною  палкою,  но  одинъ  пзъ  чиповпиковъ 
сказалъ  ему  что-то  съ  весьма  суровымъ  видомъ,  и  онъ  тотчасъ  пересталъ. 


Въ  кр-Ьпости  ввели  насъ  въ  ту  же  палатку,  но  пи  перваго,  нп  вто- 
раго  Начальника  въ  ней  уже  пе  было.  Тутъ  завязали  памъ  слегка  ]>укп  назадъ 
и  отвели  въ  большое,  низкое,  на  казарму  похожее  строеп1е,  находившееся 
отъ  моря  па  противной  стороп'Ь  крепости,  гд'Ь  всЬхъ  насъ  (кромЪ  Макарова^ 
его  мы  пе  видалп)  поставили  на  кол'Ьна  и  начали  вязать  веревками,  въ  палецъ 
толщины,  самымъ  ужаснымъ  образомъ,  а  потомъ  еще  такпмъ  же  образомъ  свя- 
зали тоненькими  веревочками,  гораздо  мучительнее.  Японцы  въ  семъ  л1Ьл'Ь 
весьма  искусны,  и  надобно  думать,  что  у  нихъ  закономъ  постановлено,  какъ 
вязать,  потому  что  насъ  всЬхъ  вязали  разные  люди,  но  совершенно  одина- 
ково: одно  чпсло  петель,  узловъ,  въ  одинаковомъ  разстоян1и  и  проч.  Кру- 
гомъ  груди  и  около  шеи  вздуты  были  петли,  локти  почти  сходились  п 
кисти  у  рукъ  связаны  были  вмЬст'Ь;  отъ  нихъ  шла  длинпая  веревка,  за 
копецъ  которой  держалъ  чслов'Ькъ,  такимъ  образомъ,  что  при  мал'Ьйпшмъ 
покушсш'н  б'Ьжать,  если  бы  онъ  дернулъ  веревку,  то  руки  въ  локтяхъ 
стали  бы  ломаться  съ  ужасною  болью,  а  петля  около  шеп  совершенно  бы 
ее  затянула.  Сверхъ  сего  связали  они  у  насъ  и  руки  и  ноги  въ  двухъ 
мЪстахъ,  выше  кол'Ьнъ  и  подъ  икрами;  потомъ  продали  веревки  отъ  шеи 
черезъ  матицы  и  вытянули  ихъ  такъ,  что  мы  не  могли  пошевелиться,  а 
после  сего,  обыскавъ  наши  карманы,  и  вынувъ  все,  что  въ  нихъ  только 
могли  найти,  начали  они  покойно  курить  табакъ.  Пока  насъ  вязали,  при- 
ходилъ  раза  два  второС]  Начальпикъ  и  показывалъ  на  сво11  ротъ,  разовая 
оный,  какъ  кажется,  въ  зпакъ  того,  что  насъ  будутъ  кормить,  а  пе  убьютъ. 
Въ  такомъ  ужасномъ  и  мучительномъ  положен1и  мы  пробыли  около  часа, 
не  понимая,  что  съ  нами  будутъ  делать.  Когда  они  продавали  веревки 
за  матицы,  то  мы  думали,  что  насъ  хотятъ  тутъ  лее  повысить;  я  во 
всю  мою  лшзпь  пе  презпралъ  столько  смерт1ю,  какъ  въ  семъ  случа'Ь,  и 
лгелалъ  отъ  чистаго  сердца,  чтобы  они  поскорЬе  свершили  падънаии  уб|й- 
ство.  Иногда  входила    намъ    въ  голову  мысль,    что  они  хотятъ  повЬсить 
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насъ  на  морскомъ  берегу  въ  впду  нашихъ  соотечественниковъ.  Наконецъ 
они,  снявъ  у  насъ  съ  ногъ  веревки,  бывнпя  подъ  икрами,  и  ослабпвъ  тФ, 
которыя  были  выше  колЪнъ,  для  шагу,  повели  насъ  изъ  крепости  въ  поле 
и  потомъ  въ  л-Ьсъ.  Мы  связаны  были  такимъ  образомъ,  что  десятил'Ьтн!!! 
мальчикъ  могъ  безопасно  вести  всЬхъ  насъ,  однакожъ  Японцы  пе  такъ 
думали:  каждаго  пзъ  насъ  за  веревку  держалъ  работнпкъ,  а  подл!!  боку 
шелъ  вооруженный  солдатъ;  и  вели  насъ  одного  за  другимъ  въ  н'Ькоторомъ 
разстояши.  Поднявшись  на  высокое  м^Ьсто,  увидали  мы  нашъ  шлюпъ  иодъ 
парусами.  Видъ  сеп  пронзилъ  мое  сердце;  но  когда  Господинъ  Хлпбнн- 
ковъ,  шедш1Й  за  мною,  сказалъ  мн'Ь:  гЪасилгй  Михайловичъ!  взгляните 
въ  посл'Ьдн1н  разъ  па  ^Д1ану\»  то  ядъ  разлился  по  всЬмъ  моимъ  жи- 
ламъ.  Бойсе  мой!  думалъ  я,  что  слова  сш  значатъ?  взгляните  въ  посл'Ьд- 
шй  разъ  на  Россгю;  взгляните  въ  посл'Ёднхи  разъ  на  Ев])опу\  такъ!  мы 
теперь  люди  другого  св'Ьта.  Не  мы  умерли,  но  для  насъ  все  умерло.  Ни- 
когда ничего  не  углышимъ,  никогда  ничего  не  узнаемъ,  что  д'Ьлается  въ 
нашемъ  отечестве,  что  д-^^лается  въ  Евроть  и  во  всемъ  м|'р'Ь!»  Мысли 
с]"и  терзали  духъ  мой  ужаснымъ  образомъ.  Про11дя  версты  дв'Ь  отъ  кр'Ь- 
пости,  услышали  мы  пушечную  пальбу.  Наши  выстр'Ьлы  мы  удобно  отли- 
чали отъ  кр'Ьпостныхъ  по  звуку.  Судя  по  многолюдству  ^'^/юнскшо  гарни- 
зона и  по  толстотЪ  земляоаго  вала,  копмъ  обведена  кр'Ьпость,  нельзя  было 
ожидать  никакого  усп-Ьха;  мы  страшились,  чтобы  шлюпъ  не  загорался  пли 
не  сталъ  на  м-Ёль,  и  чрезъ  то  со  всЬмъ  своимъ  экипажемъ  не  попался  въ 
руки  къ  Япотщмъ.  Въ  такомъ  случа'Ь  горестная  наша  участь  никогда 
не  была  бы  изв'Ьстпа  въ  Россги,  а  бол'Ье  всего  я  опасался,  чтобы  друлсба 
ко  инЪ  Г.  Рикорда  и  другихъ  остаг.шихся  на  шлюпЪ  Господъ  офицеровъ 
не  заставила  ихъ,  пренебрегая  правилами  благоразум1я,  высадить  людей 
на  берегъ  въ  нам'Ьрен1и  завлад'Ьть  кр'Ьиостью,  на  что  они  могли  поку- 
ситься, не  зная  многолюдства  Японцевъ,  собраиныхъ  для  оборопы  оной;  у 
насъ  же  оставалось  всего  офндеровъ,  нижеихъ  чиновъ  и  со  слугами  51 
челов-Ькъ.  Мысль  эта  до  чрезвычайности  меня  мучила,  тЬмъ  бол'Ье,  что 
мы  никогда  не  могли  пад-Ьяться  узнать  объ  участи  Дганы,  полагая,  что 
Японцы  памъ  не  откроютъ,  что  бы  съ  нею  пи  случилось. 

Я  былъ  такъ  туго  связанъ,  а  особливо  около  шеи,  что  пройдя  шесть 
пли  семь  верстъ,  сталъ  задыхаться.  Товарищи  мои  мн'Ь  сказали,  что  у 
меня  лицо  чрезвычайно  опухло  и  почернЬло.  Л  едва  могъ  плевать  и  съ 
нуждою  говорплъ;  МЫ  дЪлали  Япотщмъ  разные  знаки  п  посредствомъ 
Ллекспя  просили  ихъ  ослабить  немпого  веревку,  но  пушечиая  пальба  ихъ 
такъ  пастрапщла,  что  они  ничему  пе  вппмали,  а  только  иоиу;кдали  насъ 
идти  скор'Ье  и  безпрсстапио  огляд,ывались.  Я  желалъ  уже  скор'Ье  кончить 
дни  свои  и  ожидалъ,  не  поведутъ  ли  насъ  черезъ  р'Ьку,  чтобы  броситься 
въ  воду;  но  скоро  увид'Ьлъ,  ЧТО  этого  МН'Ь  никогда  не  удастся  сдЬлать, 
ибо  Японцы,  переходя  съ  нами  черезъ  малеиьк1с  ручьи,  ноддсрлсивали 
насъ  подъруки.  Наконецъ,  нотсрявъ  всЬ  силы,  я  уналъ  въ  обмо1)окъ,  а 
пришедъ  въ  чувство,  увид'Ьлъ  Японцевъ,  льющихъ  на  мсия  воду.  Изо  рту 
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п  изъ  посу  у  меня  шла  кровь;  несщсатные  товарищи  мои,  Муръ  и  Хлп>(Т- 
никовъ,  со  слезами  упрашивали  Японцевъ  ослабить  на  мн^Ь  веревки,  хотя 
немного,  па  что  они  съ  большимъ  трудомъ  согласились.  Посл'Ь  сего,  мя-Ь 
сд'Ьлалось  гораздо  легче,  и  я  съ  нЪкоторымъ  успл1емъ  могъ  уз:е  идти. 

Пройдя  иерстъ  съ  десять,  вышли  мы  на  морской  берегъ  пролива,  от- 
дЪляюшаго  сей  островъ  отъ  Матсмая,  къ  небольшому  селешю,  гд'Ь  и 
1',всми  пасъ  въ  комнату  одного  дома.  Сперва  преллоигнлп  намъ  каши  изъ 
сорочинскаго  пшена,  но  намъ  тогда  было  не  до  Ьды.  Потомъ  по.южили  насъ 
кругомъ  ст'Ьнъ,  такъ  чтобы  мы  одннъ  до  другаго  не  могли  дотрогиваться: 
дали  каждому  изъ  насъ  по  пустой  кадкЪ,  чтобы  облокотиться;  веревки,  за 
коп  пасъ  воли,  привязали  концами  къ  жел'Ьзнымъ  скобамъ,  нарочно  на 
сеп  случаи  вь  ст'Ьну  вколоченпымъ,  сняли  съ  пасъ  сапоги  и  связали  ноги 
въ  диухъ  мЬстахъ,  по  прежнему,  очень  туго.  Сд'Ьлавъ  все  это,  Японцы 
(,^:т  па  средине  комнаты  кругомъ  жаровни  п  начали  пить  чаи  и  курить 
табакъ.  Если  бы  львы  такпмъ  образомъ  были  связаны,  какъ  мы,  то  можно 
было  бы  между  ними  спать  покойно  безъ  всякаго  опасен1Я;  но  Японцы  не 
могли  быть  покойны;  они  каждые  четверть  часа  осматривали  вс^хъ  насъ, 
не  ослабли  ли  веревки.  Мы  счпталп  ихъ  тогда  лютЪишнми  варварами  въ 
цЬломъ  м11|Ъ;  но  сл'ЬдуюииИ  случай  показалъ,  что  п  между  ними  были 
добрые  люди,  и  мы  стали  поспокойнее,  если  возможно  только  было  успо- 
коиться въ  нашемъ  положен1п.  Зд^сь  свели  насъ  вместе  съ  матрозомъ 
Макарооымъ\  огь  кр'Ьпостн  до  того  мЪста  его  велп  особо.  Онъ  намъ  ска- 
залъ,  что  Японцы,  захватнвъ  его  въ  крепости,  тотчасъ  привели  въ  ка- 
кую-то казарму,  гд'Ь  солдаты  подчпвалн  его  сагою  и  кашею,  и  онъ  довольно 
исправно  по'Ьлъ;  потомъ  связали  ему  руки  и  повели  изъ  города,  но  лишь 
только  вышли  въ  поле,  то  развязали  его  тотчасъ  и  до  самаго  здЬшняго 
селен1я  вели  развязаннаго,  позволяя  часто  по  дороге  отдыхать:  одинъ  же 
изъ  конвойнььхъ  несколько  разъ  давалъ  ему  нить  изъ  своей  дорожной 
фляжки  сту^  а  подойдя  уже  къ  самому  селешю,  опять  его  связали,  но 
не  туго. 

1)Ъ  такомъ  положен1и  мы  находились  до  самой  ночи.  Я  и  теперь  не 
могу  помыслить  безъ  ужаса  о  тогдашнемъ  моемь  состоян1И;  я  не  безпо- 
конлся  болЪе  уже  о  своей  собственной  участи  и  почелъ  бы  себя  щастли- 
вымъ,  если  бы  возможно  было  освободить  злополучныхъ  товарищей  моихъ, 
которыхъ  б'Ьдств1Ю  я  былъ  одинъ  виною.  Великодушные  поступки  Господъ 
Мура  и  Хлебникова  при  семъ  случае,  еще  бол'Ье  терзали  духъ  мой: 
они  не  только  что  не  упрекали  мнЬ  въ  моей  неосторожной  доверенности 
къ  Японцамъ,  ввергнувшей  ихъ  въ  погибель,  по  даже  старались  усно- 
копвать  меня  и  защищать,  когда  некоторые  изъ  матрозовъ  начинали  роп- 
тать, приписывая  гибель  свою  моей  оплошности.  Я  признаюсь,  что  за 
упреки  тЬхъ  матрозовъ  ни  теперь,  ни  тогда  не  имЬлъ  я  противъ  ихъ  ни 
малейшаго  пеудовольств1Я — они  были  совершенно  правы;  притомъ  него- 
довап|"е  свое  противъ  меня  изъявляли  они  очень  скромно,  не  употребивъ 
пи  одного  НС  только  дерзкаго,  но  даже  неучтиваго  слова,  а  тЬмъ  жалобы 
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схъ  были  для  меня  чувствптельн'Ье.  Поло;1;еп1е  наше  д^&лало  насъ  равпымп; 
мы  никогда  не  над'Ьялись  возвратиться  въ  отечество,  сл'Ьдовательно  простые 
люди,  съ  другими  чувствами  и  хуже  ко  жеЪ  расположенные,  могли  бы 
употребить  св01'(  языкъ,  и  по  крайней  м'ЬрЪ  хотя  дерзкою  бранью  отмстить 
или  наказать  меня  за  свое  нещаст1е,  но  наши  матрозы  были  далеки  отъ 
сего.  Не  смотря  на  ужасную,  можно  сказать,  нестерпимую  боль,  которую  я 
чувствовалъ  въ  рукахъ  и  во  всЬхъ  костяхъ,  будучи  такъ  жестоко  свя- 
занъ,  душевныя  терзан1я  заставляли  меня  по  временамъ  забываться  и  не 
чувствовать  почти  никакой  боли,  но  при  мал'Ьйшемъ  движен1И,  даже 
одною  головою,  несносный  ломъ  разливался  мгновенно  по  всему  т'Ьлу,  и 
я  тысячу  разъ  просилъ  у  Бога  смерти,  какъ  величайшей  милости. 

Между  тЬмъ  къ  Начальнику  нашего  конвоя  безпрестанно  приносили 
записки,  которыя,  прочитавъ,  онъ  объявлялъ  своимъ  подчиненнымъ.  Раз- 
говоры ихъ  были  такъ  тихи,  и,  какъ  намъ  казалось,  такъ  осторожны, 
что  мы  думали,  будто  они  отъ  насъ  таятся,  хотя  мы  не  знали  ни  одного 
Японскаго  слова.  Посему  я  и  просилъ  Алексея  хорошенько  вслушиваться 
въ  ихъ  разговоръ,  и  если  что  онъ  пойметъ,  намъ  пересказывать.  Алексгьй 
намъ  сказалъ,  что  Японцы  получаютъ  записки  С1и  изъ  крепости  и  раз- 
говариваютъ  о  нашемъ  судн'Ь  и  о  1'ускихъ;  это  все,  что  онъ  могъ  по- 
нять, говоря,  что,  впрочемъ,  ничего  не  разум'Ьетъ  въ  ихъ  разговор!!.  Изв'Ь- 
ст1е  С1е  жестокимъ  образомъ  насъ  тревожило.  Мы  думали,  что  участь  на- 
шихъ  товарип1,ей,  оставшихся  на  Дгать,  никогда  не  будетъ  намъ  извЬстпа. 

По  наступлен1и  темноты,  конвойные  наши  засуетились,  и  стали  сби- 
раться въ  дорогу;  а  около  полуночи  принесли  въ  нашу  комнату  широкую 
доску,  къ  угламъ  коей  были  привязаны  веревки,  какъ  бываетъ  на  в'Ьсахъ, 
другими  концами  въверху  вм'Ьст'Ь  связанныя  съ  продЬтымъ  при  нпхъ 
шестомъ,  которымъ  несли  доску  люди  на  плечахъ.  Японцы,  положпвъ 
меня  на  С1ю  доску,  понесли  вонъ.  Мы,  опасаясь,  что  насъ  хотятъ  навсегда 
разлучить,  и  что  это  можетъ  быть  послЬднее  наше  въ  сей  жизни  свидан1е, 
простились  со  слезами  и  съ  такою  искрепност1ю,  какъ  прош,аются  уми- 
рающ1е.  Прои],ан1е  со  мною  матрозовъ  меня  чрезвычайио  тронуло:  они  на- 
взрыдъ  плакали.  Меня  принесли  къ  морскому  берегу  и  положили  въ  большую 
лодку  на  рогожу;  черезъ  несколько  минутъ  такимъ  я^с  образомъ  принесли 
Г.  Мгцш  и  положили  со  мною  въ  одну  лод|»,у.  Симъ  неожпдаппымъ  слу- 
чаемъ  я  былъ  чрезвычайно  обрадованъ  и  почувствовалъ  на  короткое  время 
некоторое  облег чен1е  въ  душевной  скорби.  Потомъ  принесли  Г.  Хлпбни- 
кова,  матросовъ  Симонова  и  Васильева,  а  прочихъ  троихъ  пом'Ьстили 
въ  другую  лодку.  Накопецъ,  между  каждыми  двумя  изъ  насъ,  С'Ьлн  по 
вооруженному  солдату,  и  покрыли  пасъ  рогожами;  а  приготовившись  совсЬмъ, 
отвалили  отъ  берега  и  повезли  насъ,  куда  неизвестно. 

Японцы  сид'Ьли  смирно,  ни  слова  не  гопоря  и  не  обращая  1Ш  ма- 
лМшаго  вниман1я  на  наши  стоны.  Только  одинъ  молодой  человЬкъ  л'Ьтъ 
двадцати.  знавш1Й  говорить  по  Курильски,  и  служивш1Й  намъ  перог.од- 
чикомъ.  сидя  въ  весл'Ь  безпрсстаипо  пЬлъ  и1",:пи  и  псрсдразинвалъ  насъ, 

3* 
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подражая  нашему  голосу  и  стонамъ,  когда  мы  отъ  боли  и  отъ  душевнаго 
мучен1Я  иногда  взывали  къ  Богу. 

На  разсв'Ьт'Ь  12  Тюля  пристали  мы,  подлЬ  небольшаго  селен1я,  къ 
берегу  острова  Жатсмая.  Насъ  тотчасъ  переложили  въ  друг1я  лодки  и 
повели  ихъ  бпчевою  вдоль  берега  къ  юго-востоку.  Такимъ  образомъ  та- 
щили насъ  безпрестаино  ц1п1ып  день  и  всю  следующую  ночь,  останавли- 
ваясь только  въ  изв'Ьстеыхъ  мЬстахъ  для  перемЪны  людей,  тянувшихъ 
бичевую,  которыхъ  брали  изъ  селен1п,  находящихся  по  берегу.  Весь  сей 
берегъ,  такъ  сказать,  усЪянъ  строешемъ:  на  каждыхъ  3-хъ  или  4-хъ  вергтахъ 
встр'Ьчаются  мооголюдпыя  селен1я,  изъ  коихъ  при  всякомъ  обильная  рыбная 
ловля.  Заведения  Японстя  по  сей  части  промышленности  безпримГ.рны; 
мы  часто  проЪза;адп  топи,  въ  то  время,  когда  вытаскивали  изъ  воды  на 
берегъ  невода  огромной  величины,  съ  невЬроятнымъ  колпчествомъ  рыбы  ^). 
Здешняя  лучшая  рыба  вся  изъ  роду  лососины,  та  же  самая,  какая  ловится 
въ  Камчаткгь. 

Японцы  часто  предлагали  намъ  кашу  изъ  сорочинскаго  пшена  и  под- 
жареную  рыбу;  КТО  ИЗЪ  насъ  хот^лъ  'Ьсть,  тому  они  клали  пищу  въ 
ротъ  двумя  топенькими  палочками,  которыми  и  сами  Ъдятъ,  употребляя 
ихъ  вм1>сто  вилокъ.  Что  принадлежитъ  до  меня,  то  я  не  могъ  употреблять 
никакой  пищи.  Я^юнцы  вниман1е  свое  къ  намъ  простирали  еще  дал'Ье; 
мы  не  умЪлп  изъяснить  имъ  словами,  а  бывъ  связаны  и  знаками  не  могли 
сообщить,  когда  требовалось  исправлен1е  естественныхъ  надобностей:  но 
они  прежде  еще  сами  показали  намъ  весьма  вразумительными  т'Ьлодвиже- 
Н1ЯМИ,  как1я  нужды  намъ  могутъ  повстречаться  и  какъ  что  на  ихъ  язьис'Ь 
называется.  Два  слова  с1и  мы  тотчасъ  затвердили,  и  когда  кто  изъ  насъ, 
им-Ья  надобность,  пропзносплъ  ихъ,  того  Ятнцы  тотчасъ  поднимали  съ 
большою  бережлнвост1ю,  снимали  платье,  словомъ  нич1>мъ  не  гнушались. 
11опечен1е  Японцевъ  объ  насъ  этпмъ  еще  не  кончилось:  они  приставляли 
къ  намъ  работниковъ  съ  в'Ьтками  отгонять  комаровъ  и  мухъ.  Дв'Ь  так1я 
противоположности  въ  пхъ  постуикахъ  съ  нами  крайне  насъ  удивляли: 
съ  одной  стороны  прилагали  они  непонятное  объ  насъ  попечеше,  а  съ 
другой  стоны  наши,  иропсходивш1е  отъ  чрезм-Ьриой  боли,  слушали  спокойно  и 
отнюдь  не  хот'Ьлп  для  нашего  облегчен1я  ослабить  веревокъ.  Мы  ни  какъ 
не  морлп  согласить  с!и  два  иротивор11ч1я,  впрочемъ  какъ  бы  то  ни  было, 
а  добра  отъ  Японцевъ  намъ  оиацать  было  нельзя.  Мы  думали,  что  самая 
большая  милость,  которую  они  намъ  окажутъ,  будетъ  состоять  въ  томъ, 
что  насъ  не  убьютъ,  но  станутъ  держать  по  смерть  нашу  въ  неволе,  а 
мысль  о  вЪчномъ  заключенш  меня  въ  тысячу  разъ  болЬе  ужасала  нежели 
самая  смерть;  по  какъ  человЬкъ  и  въ  дверяхъ  самой  гибели  не  лишается 


')  Яншины  обыкновенно  больцие  свои  невода  протягпваютъ  вдоль  берега 
Бъ  разстоян111  ОТЪ  него  сажень  на  20,  на  25  и  бол'Ье,  и  оставляютъ  оные  на 
поплавкахъ.  пока  рыба,  идущая  во  время  лова  безпрестаыпо  вдиль  береговъ,  не 
зайдетъ  въ  певодъ;  тогда  они  большимъ  числомъ  людей  вдругъ  притягиваютъ 
концы  онаго  къ  берегу. 


—  37  — 

падржды,  то  и  мы  утешали  себя  мечтою:  не  представится  ли  памъ  когда 
пибудь  случай  уйти.  Для  ободрее1Я  своего  въ  нашемъ  не1цаст1и,  мы  иногда 
пазсуждали:  невЬчно  же  Японцы  станутъ  пасъ  держать  связанныхъ;  те- 
перь они  боятся,  чтобъ  мы  не  ушли,  ибо  корабль  нашъ  недалеко;  но 
иосл'Ь  конечно  насъ  развяжутъ,  не  понимая,  на  что  могутъ  отважиться  люди 
('тчаянные;  сл'Ьдовательно  мы  будемъ  пм'Ьть  средство  уйти,  завлад'Ьсмъ 
.юдкою,  переправимся  на  Татарскш  берегъ,  скалгемъ,  что  претерп-Ьли 
1сораблек;рушен1е,  и  будемъ  просить,  чтобы  насъ  отвезли  въ  Пекинъ,  а  от- 
туда нетрудно  будетъ  съ  ш)зволен1я  Китайскаго  Правительства  пр1'Ьхать 
въ  Кяхту.  Вотъ  и  въ  Россш,  въ  своемъ  отечеств'^!  Но  так1я  пр1ятныя, 
угЬшительныя  мечтан1я  мгновенно  исчезали.  Такъ,  Японцы  васъ  развя- 
,1:утъ,  говорилъ  намъ  здравый  разсудокъ,  но  это  будетъ  въ  четырехъ  стЬ- 
иахъ,  за  желЬзнымп  запорами, — вотъ  вамъ  и  Татарскш  берегъ,  вотъ 
II  Кяхта  и  отечество  ваше!  Мысль  с1я  повергала  насъ  въ  ужаспЬйшее 
отчаяше.  Тогда  уже  и  единой  искры  надежды  не  оставалось.  Л  неодно- 
кратно говорилъ:  если  бы  кораблекрушеше,  б'Ьдств1е  случившееся  на  мор4, 
пли  другой  необходимый  случай  ввергъ  меня  къ  Японцамъ  въ  руки,  то 
я  никогда  не  ропталъ  бы  на  судьбу  свою,  и  всЬ  неп];аст1я  самаго  ужас- 
паго  пл'Ьна  переносилъ  бы  равнодушно;  но  я  самъ  добровольно  отдался 
пмъ.  Отъ  чистаго  сердца  и  отъ  Л1елан1я  имъ  добра,  по'Ьхалъ  я  къ  нимъ 
въ  крепость,  какъ  другъ  ихъ,  а  теперь,  что  они  съ  нами  дЪлаютъ?  Я 
мен'Ье  мучился  бы,  еслибъ  былъ  причиною  только  моего  собственнаго  не- 
1цаст1Я;  но  еще  семь  челов'Ькъ  изъ  моихъ  подчиненныхъ  также  отъ  меня 
страдаютъ.  Товарищи  мои  старались  меня  успокоить.  Г.  Муръ  зам'Ьтилъ, 
что  меня  мучитъ  честолюб1е,  зач-Ьмъ  я  допустилъ  Японцевъ  обмануть 
себя,  и  сов^товадъ  мн1Ь  вспомнить  мног1е  прим^^ры  въ  Р1стор1И:  что  люди 
во  всЬхъ  отношсн1яхъ  несравненно  выше  меня,  сд'Ьлались  жертпою  оши- 
бокъ,  подобныхъ  моей,  какъ-то:  Кукъ,  Делатль,  Князь  Цнцгаиовъ  и 
проч1е;  но  я  находилъ  разность  между  ихъ  жреб1емъ  и  моимъ:  они  мгно- 
венно были  умерщвлены  и  ничего  посл'Ь  не  чувствовали;  а  я  живу  и 
терзаюсь,  будучи  виною  и  свид'Ьтелемъ  страдаи1й  моихъ  товарищей  и  сво- 
ихъ  гобственныхъ. 

1юля  13  на  разсв'Ьт'Ь  остановились  мы  подл'Ь  одного  небольшаго  се- 
ления завтракать.  Жители  со  всего  селен1я  собрались  на  берегъ  смот]»'Ьть 
насъ;  изъ  числа  ихъ  одинъ,  видомъ  почтенный  старикъ,  просилъ  позво- 
леп1я  у  нашихъ  конвойныхъ  нодчивать  насъ  завтракомъ  и  сагою;  на  что 
они  и  согласились.  Старикъ  во  все  время  стоялъ  подл'Ь  нашихъ  ло,докъ  и 
смотр'йлъ,  чтобы  насъ  хорошо  кормили.  Видъ  его  лица  показывалъ,  что 
онъ  жал'Ьдъ  о  насъ  непритворно.  Такое  добродуш1е  и  вниман1е  къ  нашему 
нен1,астпо  въ  постороннемъ  челор.'Ьк1^  весьма  много  насъ  утешило.  Мы 
стали  о  Японцахъ  лучше  мыслить,  и  не  считать  ихъ  совершенными  вар- 
варами, презирающими  Европейцевъ,  какъ  какихъ  нибудь  животныхъ. 
Посл'Ь  завтрака  опять  потянули  наши  лодки  вдоль  берега  дал-Ье.  День 
былъ  прекрасный,  тих1Й;  мрачность  вся  исчезла  и   горизонтъ  сд-блался  со- 
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вершеано  чисть.  ВсЬ  сосЬдственныя  горы  и  берега  были  весьма  ясно  видны; 
въ  томъ  числ'Ь  Кунаширъ,  и  берега,  образующ!е  ужасную  для  насъ  га- 
вань, мы  очень  хорошо  могли  отличить,  но  Дганы  нашей  не  видали.  Я 
съ  моей  стороны  и  не  желалъ  ее  увид-бть:  видъ  сей,  если  только  можно, 
еще  увеличилъ  бы  грусть  нашу.  Часа  за  два  или  за  три  до  захожден1я 
солнца,  мы  остановились  при  небольшомъ  числ-Ь  шалашей,  обитаемыхъ 
Курильцами.  Тутъ  Л^^^ояг^м  вытащили  об'Ь  наши  лодки  на  берегъ,  апотомъ, 
собравъ  великое  мно;кество  Ку2шльцевъ,  потащили  ихъ  со  вс^Ьмъ,  съ  нами 
и  съ  караульными,  на  гору  сквозь  кусты  и  небольшой  л1Ьсъ,  очищая 
дорогу,  и  уничтожая  прспятств1я  топорами.  Мы  не  могли  понять, 
чтобы  могло  ихъ  понудить  тащить  на  гору  такой  огромной  величины 
лодки  ').  Мы  думали,  что  они,  увид^Ьвъ  нашу  Дгану,  идущую  къ  берегу, 
и  опасаясь,  чтобы  Рускге  на  нихъ  не  напали  и  насъ  не  отбили,  по 
свойственной  пмъ  трусости,  хотятъ  спрятаться.  Но  вскор'Ь  •носл'Ь  того 
дЪло  объяснилось. — Подпявъ  лодки  на  самую  вершину  довольно  высокой  горы, 
начали  оныя  спускать  на  другую  сторону  и  спустили  въ  небольшую  р1Ьчку, 
весьма  много  похожею  на  искуственно  сд-бланный  каналъ.  Всего  разсто- 
ян1я  тащили  они  насъ  отъ  3  до  4  верстъ.  Въ  это  время  у  матроза  Ва- 
сильева пошла  пзъ  носу  кровь  и  съ  такимъ  стремлен1емъ,  какъ  изъ  от- 
крытой лгилы;  мы  просили  Японцевъ  ослабить  на  немъ  веревки,  а  осо- 
бливо около  шеи,  но  оии  нимало  не  внимали  нашпмъ  прозьбамъ,  а  заты- 
кали ему  иосъ  хлопчатою  бумагою;  но  когда  приметили,  что  средство  о'е 
не  могло  остановить  течен1е  крови,  тогда  уже  ослабили  веревки  и  то 
очень  мало.  Такая  ихъ  непреклонность  хоть  къ  малейшему  нашему  об- 
легчен1Ю  изглаживала  изъ  мыслей  нашихъ  доброе  о  нихъ  мн'Ьн1е,  которое 
мы  начинали  было  им'Ьть  по  поступкамъ  н'Ькоторыхъ  частныхъ  людей;  и 
мы  опять  считали  ихъ  самыми  жестокосердыми  варварами.  Впрочемъ,  когда 
насъ  спустили  на  р'Ьчку,  то  конвойные  наши  стали  обращаться  съ  нами 
гораздо  ласковее,  в'Ьроятно  отъ  того,  что  теперь  уже  всякая  опасность 
для  нихъ  отъ  нашего  шлюпа  миновалась.  Они  старались  намъ  изъяснить 
знаками,  что  черезъ  8  или  10  дней  мы  пр1'Ьдемъ  въ  Матсмай;  тогда 
насъ  развяжутъ  и  позволять  написать  наше  дЪло,  которое  будутъ  раз- 
сматривать  главные  ихъ  чиновники,  и  посл'Ь  привезутъ  насъ  назадъ  и 
отпустятъ  въ  Росст.  Мы  хотя  очень  мало  в'Ьрилп  симъ  разсказамъ,  но 
не  отвергали  вовсе  истины  оныхъ,  и  надежда  немного  насъ  успокоивала. 
Р'Ькою  ВЫП1ЛИ  мы  въ  большое  озеро,  которое,  намъ  казалось,  им'Ьло 
сообщсн1е  съ  другими  обширными  озерами.  По  озерамъ  плыли  мы  вею 
ночь  и  сл'кдующ1й  день,  только  очень  медленно.  Лодки  наши  часто  должны 
были  идти  М'Ьлями,  и  нсппаче  какъ  такимъ  образомъ,  что  Курильцы 
сходили  въ  воду  и  тащили  ихъ.  Ночью  шелъ  сильный  дождь.  Японцы 
поь-]»1.'Л!1  насъ  рогожами;  но  какъ  они  часто  съ  насъ  сваливались,  то  мы 

*)  Наша  лодка  им'Ьла  по  крайней  м*р^  около  30  футовъ  въ   длину   и    фу- 
товъ  восемь  Ш11|>.:иы. 
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принуждены  были  почти  безпрестаено  просить  приставленныхъ  къ  еамъ 
работниковъ  поправлять  ихъ:  одинъ  изъ  нихъ  былъ  челов'Ькъ  добрый  — 
онъ  былъ  приставленъ  къ  Г.  Хлебникову,  но  готовъ  всегда  служить 
намъ  всЬмъ,  а  проч1е  отправляли  днемъ  доллшость  свою  хорошо,  ночью 
же  иногда  л-Ьнилпсь,  отъ  чего  насъ  исправно  дождемъ  помочило,  а  одинъ 
изъ  нихъ  даже  н'Ьсколько  разъ  ударилъ  Г.  Му2)а  за  то,  что  онъ  его 
часто  безпокоплъ,  между  т'Ьмъ  должно  сказать,  что  коег.ошные  наши  за 
это  его  побранили.  Въ  половин'Ь  ночи  пристали  мы  къ  одному  небольшому 
селен1ю  или  городку  для  перемены  гребцовъ.  На  берегу  раскладены  были 
больш1е  огни,  которые  осв'Ьш.али  н'Ьсколько  десятковъ  Японскихъ  солдатъ 
и  Курильцевъ,  стоявншхъ  въ  строю:  первые  были  въ  воинской  одежд-Ь 
и  въ  латахъ  съ  ружьями,  а  посл'Ьдн1е  со  стрелами  и  луками.  Начальникъ 
ихъ  стоялъ  предъ  фронтомъ  въ  бигатомъ  шелковомъ  плать'Ь  и  держалъ 
въ  рук'Ь,  нанодоб1е  в'Ьсовъ,  знакъ  своей  власти,  Старп11й  изъ  нашихъ 
конвойныхъ  подошелъ  къ  нему  съ  великимъ  подобостраст1емъ,  и  прис^въ 
почти  на  кол-Ьна,  съ  поникшею  головою,  долго  что-то  ему  разсказывалъ, 
надобно  думать  о  томъ,  какъ  насъ  взяли.  ПослЬ  сего  Начальникъ  всхо- 
дилъ  къ  намъ  на  лодку  съ  фонарями  посмотр'Ьть  насъ.  Мы  просили  его 
вел'Ьть  насъ  н'Ьсколько  облегчить;  стражи  наши,  понимая,  чего  мы  просимъ, 
пересказали  ему,  но  онъ,  вм'Ьсто  отв'Ьта,  засмеялся,  проворчалъ  что-то 
сквозь  зубы  и  ушелъ.  Тогда  мы  отвалили  отъ  берега  и  поЬхалп  далЪе; 
а  въ  ночь  на  15  число  пристали  къ  большому  огню,  разведенному  на 
берегу.  Тутъ  развязали  намъ  ноги  и  стали  насъ  выводить  одного  поел!! 
другаго  и  ставить  подл'Ь  огня  гр'Ьться;  а  наконецъ  повели  всЬхъ  на  не- 
высокую гору,  въ  большой,  на  сарай  иохож1й,  пустой  анбаръ,  въ  которомъ, 
кромЪ  одн-Ёхъ  дверей,  никакого  отверзт1я  не  было.  Тамъ  дали  намъ  одЬяла 
постлать  и  од'Ьться,  положили  насъ,  связали  опять  ноги  по  прежнему, 
покормили  кашею  изъ  сорочинскаго  пшена  и  рыбою.  Сд1&лавъ  все  это, 
Японцы  расположились  курить  табакъ  и  пить  чай,  и  бол'Ье  уже  объ 
насъ  не  заботились.  15-го  числа  во  весь  день  шелъ  проливной  дождь,  п 
мы  остались  на  той  же  квартирЬ  и  въ  томъ  же  положен1и.  Кормили  насъ 
три  раза  въ  день  по  преашему  кашею,  рыбою  и  похлебкою  изъ  грибовъ. 
16-го  числа  поутру  было  уже  ясно,  и  мы  стали  сбираться  въ  дорогу. 
Ноги  намъ  развязали  внизу,  а  выше  кол'Ьнъ  ослабили,  чтобъ  можно  было 
шагать;  надели  на  насъ  наши  сапоги  и  вывели  на  дворъ.  Тутъ  спросили 
насъ,  хотимъ  ли  мы  идти  н'Ьшкомъ  или  чтобы  насъ  несли  на  носилкахъ; 
мы  вс'Ь  пожелали  п'Ьиишмъ  идти,  кром'Ь  Алексгья,  у  котораго  болели 
ноги.  Японскш  Оягода  зд'Ьшняго  мЬста  долго  устроивалъ  порядокъ  марша; 
наконецъ  шеств1е  началось  такимъ  образомъ:  впереди  шли  рядомъ  два 
Японца  изъ  ближняго  селен1я,  держа  въ  рукахъ  по  длинной  палк'Ь  крас- 
наго  дерева,  весьма  искусно  выд-Ьданной;  должность  ихъ  была  показывать 
дорогу;  они  см'Ьнялись  вожатыми  сл'Ьдующаго  селен1я,  которые  встречали 
насъ,  им'Ья  въ  рукахъ  так1е  же  жезлы,  па  самомъ  рубеж-Ь,  разд'Ьляющемъ 
асмлп  двух'ь  (:слен1Й;  за  ними  паи  три  солдата  гл.  рядъ:  потом!,  я;  нодлЬ 
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меня  ШЛИ:  по  одну  сторону  солдатъ,  а  по  другую  работникъ,  который 
отгонялъ  в'Ьткою  мухъ  и  комаровъ;  сзади  же  другой  работникъ,  державш1й 
концы  всревокъ,  коими  я  былъ  связаеъ;  за  мною  одна  см1>на  Курильщвг 
несла  мою  носплку  '),  а  другая  шла  подл-Ь  оной  въ  готовностп  перем'Ьнить 
людей  первой  см11ны,  когда  они  устанутъ;  потомъ  вели  Г.  Му])а.  За  нимъ 
Г.  Хлебникова,  тамъ  ыатрозовъ  одного  за|  другимъ,  точно  такимъ  же  ^ 
образомъ  какъ  и  меня;  а  наконедъ  несли  Алексгья;  весь  же  конвой  л 
замыкали  Т11И  солдата,  шедшее  рядомъ  и  множество  разныхъ  прислужни- 
ковъ:  Японцевъ  и  Курильцевъ,  несшихъ  вещи,  принадлежаш,1я  нашимъ 
конвойнымъ  и  съ-Ьстные  припасы;  всего  при  насъ  было  отъ  150  до  200 
человФкъ;  у  каждаго  изъ  нихъ  къ  поясу  привешена  была  дерепянная 
дощечка  съ  надписью,  къ  кому  изъ  насъ  онъ  онродЬленъ,  и  что  ему 
дЪлать,  а  вс15мъ  имъ  сппсокъ  Оягода  им'Ьлъ  при  себ1>. 

На  дорогЬ  Японцы  часто  останавливались  отдыхать  и  всяк1й  разъ 
спрашивали,  не  хотимъ  ли  мы  'Ьсть,  предлагая  намъ  сорочпнскую  кашу, 
соленую  р'Ьдьку,  сушепыя  сельди  и  грибы,  а  вместо  питья  чай  безъ  са- 
хару. Въ  половии'Ь  же  дня  остановились  мы  об1^дать  въ  одномъ  довольно 
большомъ,  опрятномъ  сельскомъ  дом'Ь;  хозяпнъ  онаго,  молодой  челов-Ькъ, 
самъ  пасъ  подчивалъ  об'Ьдомъ  и  сагою.  Онъ  приготовнлъ  было  для  насъ 
постели  и  просилъ,  чтобъ  памъ  позволили  у  пего  ночевать,  такъ  какъ  мы 
устали;  караульные  наши  на  это  были  согласны,  но  мы  просили  ихъ  про- 
должать путь;  чрезмерная  боль  въ  рукахъ  заставляла  насъ  не  щадить 
ногъ  и  стараться,  какъ  возможно  скорее,  добраться  къ  концу  нашего 
мучеп1я,  полагая,  по  словамъ  Японцевъ,  что  въ  Матсмагь  насъ  развя- 
жутъ.  После  обЪда  шли  мы  очень  скоро;  стражи  наши  спешили,  чтобы 
къ  ночи  пр1ити  въ  городъ  Аткисъ,  и  какъ  они  намъ  сказали,  что  тамъ 
на  несколько  времени  руки  у  насъ  развянсутъ  и  лекарь  приложить  пла- 
стырь къ  т^мъ  мЬстамъ,  где  веревками  онЬ  перетерты,  то  мы  и  сами 
торопились  идти  ско)>'11е.  День  былъ  ясной  и  чрезвычайно  жаркой.  Мы 
устали  до  крайности  и  едва  могли  переступать;  но  въ  носилкахъ  сидеть 
НС  было  способу:  он'Ь  были  такъ  малы,  что  мы  должны  были  сгибаться, 
а  завязанныя  руки  не  позволяли  иамъ  переменять  положен1я  безъ  помощи 
другпхъ,  отъ  чего  нестерпимая  боль  разливалась  по  всему  т^лу;  притомъ 
мы  шли  но  узкой  тропинке,  сквозь  лесъ,  почему  носилки  наши  часто 
ударялись  о  пни,  и  какъ  Курильцы  шли  очень  скоро,  то  всякой  такой 
ударъ,  причиняя  сотрясеше  телу,  производилъ  боль  еще  несноснее;  и  по- 
тому минутъ  по  десяти  ехали  мы  въ  носилкахъ,  а  потомъ  по  часу  шли 
нешкомъ.    Цакопецъ,   передъ  закатомъ  солнца,  пришли  мы  къ  небольшой 


')  Носилку  СПС  составляла  доска  длиною  фута  въ  \  или  47з  шириною  въ 
2^2  фута.  Къ  угламъ  были  привязаны  деревянные  вязы,  которые  сходились 
вверху  всЬ  вм'Ьст'Ь  угломъ,  въ  вышину  отъ  доски  фута  на  4.  Подъ  угломъ  про- 
ходилъ  шесть,  за  который  несли  Курилщы,  положа  оной  на  плечи,  три  человека 
впереди  и  три  назади;  носилка  же    была    обвЬшапа    кругомъ    рогожками    отъ 

ДПЖДЯ. 
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рЬчкЪ,  гд'Ь  ожидали  насъ  дв'Ь  лодки.  Р-йчка  ш,  намъ  сказали,  впадаетъ 
въ  заливъ,  при  которомъ  стоитъ  Лткисъ,  и  объявили,  что  мы  презъ 
короткое  время  будемъ  тамъ.  Господина  Мура,  меня  и  двухъ  матрозовъ 
посадили  въ  одну  лодку,  а  Г.  Хлебникова  съ  прочими  въ  другую.  Лодки 
наши  кругомъ  были  завышены  рогожками  такъ,  что  кром^  неба  и  того, 
что  было  въ  лодк'Ь,  мы  ничего  не  могли  видеть.  Людей,  поверженныхъ 
въ  великое  нен;аст1е,  малЬйшее  приключсн1е  можетъ  тревожить  и  ут-Ьшать. 
Случай  сей  мы  тотчасъ  истолковали  щастливымъ  предзнаменован1емъ;  мы 
думали,  что  подозрительность  Японцевъ  заставила  ихъ  закрыть  насъ,  чтобъ 
мы  не  могли  вид'Ьть  залива  и  окрестностей  приморскаго  города;  а  если 
такъ,  то  конечно  конвойные  наши  им-Ьютъ  причину  полагать,  что  заклю- 
чен1е  наше  будетъ  нев-Ьчно,  и  что  рано  или  поздно  насъ  освободятъ, 
иначе,  къ  чему  бы  имъ  было  таить  отъ  насъ  то,  чего  мы  никогда  пс 
будемъ  въ  С0СТ0ЯП1И  употребить  ко  вреду  ихъ.  Мысль  С1я,  подкр-Ьпляемая 
надеждою,  такъ  насъ  успокоила,  что  мы,  позабывъ  свое  состоян1е,  начали 
разговаривать  между  собою  съ  такимъ  духомъ,  какъ  будто  бы  уже  по- 
ловина д'Ьла  къ  нашему  освобожден1Ю  была  сд'Ьлана;  между  т1Ьмъ  лодки 
наши  выплыли  изъ  р'Ьчки  въ  заливъ,  и  когда  мы  были  на  верху  надежды 
увид'Ьть  еще  свое  любезное  отечество,  какъ  одинъ  изъ  бывшихъ  съ  нами 
солдатъ,  отдернувъ  рогожи,  сд-Ьлалъ  намъ  знакъ,  не  хотимъ  ли  мы  встать 
и  посмотр^^ть  залива  и  города.  Боже  мой!  какой  для  насъ  ударъ:  сверху 
надежды  мы  вмигъ  погрузились  въ  пропасть  отчаян1я!  Теперь  видно, 
очень  ясно  видно,  говорили  мы  другъ  другу,  что  Японцы  никогда  пе  па- 
мЬрены  насъ  освободить,  по  сей-то  причине  ни  чего  они  отъ  насъ  и  пе 
скрываютъ;  но  какъ  ни  сильно  прнключеше  С1е  надъ  нами  подействовало, 
надежда  не  совсЬмъ  еще  насъ  оставила:  мы  вспомнили,  что  за  двадцать 
л^Ьтъ  предъ  симъ  въ  зд'Ьшн1Й  заливъ  заходилъ  Рускш  транспортъ,  сл1;- 
довательно  Японцамъ  не  было  причины  отъ  насъ  скрывать  то,  что  Ру- 
скге  давно  уже  вид-бли  и  знаютъ.  Мысль  С1Я  п'&сколько  насъ  успокоила, 
но  все  мы  лучше  желали  бы,  чтобы  солдатъ  не  отдергивалъ  рого-,кекъ, 
которыхъ  настоящая  ц'Ьль  была  скрыть  насъ  отъ  комаровъ,  а  пс  предметы 
отъ  пасъ. 

Мы  ир1'Ьхали  въ  Аписисъ  уже  ночью  и  встр'Ьчены  были  отрядомъ 
воинской  команды  съ  фопарями.  Насъ  ввели  въ  крепостцу,  обвЬшспную 
полосатою  бумажною  матер  1ею,  и  пом'Ьсгили  въ  хорош1й  очень  домъ,  чисто 
внутри  прибранный  и  украшенный  живописью  на  ЯпонскШ  вкусъ;  для 
насъ  всЬхъ  была  отведена  одна  болыпля  комната,  въ  которой  прикрЬ- 
ПЛС1И.1  были  къ  ст'1и1амъ  доски  съ  вколоченными  въ  нихъ  желЬзпыми  ско- 
бами, за  коп  привязывали  концы  паитхъ  всревокъ.  Впрочемъ  дали  намъ 
постели  и  од'1',яла  ^),  накормили  ужииомъ,  связали  ноги  по  прежнему  и 
оставили  въ  такомъ  положенш  до  утра. 


*)  Японскгя  постели  состоятъ    въ  одпомъ  большомъ  од'Ьял'Ь  гаелковомъ  или 
бумаяшо1У1ъ,  смотря  по  состоянш    чвлов1Ька  (намъ  дава.ш  бумалсныя),  которое 
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17-е  число  ыы  доспали  въ  Лткисп.  Поутру  развязали  памъ  руки 
на  н-Ьсколько  мпнутъ;  а  потомъ  опять  завязали,  обвертЪвъ  ихъ  въ  боль- 
ныхъ  м'Ьстахъ  тряпицами.  Когда  верввки  были  сняты,  то  мы  нг  ^ъ  силахъ 
были  сами  руки  своп  привести  въ  патуральное  положен1е,  а  Еогда  Японцы 
начали  ихъ  разгибать,  то  боль  была  нестерпимая,  но  еще  сд-Блалась  сильп'Ье, 
когда  опять  стали  они  ихъ  завязывать.  Кормили  насъ  зд'Ьсь  три  раза  въ 
день,  и  дали  по  бума-лшому  халату  на  ватЬ,  чтобъ  над'Ьвать  сверху  во 
время  дождя  или  отъ  холоду.  18-го  числа  поутру  перевезли  насъ  чрезъ 
заловъ  на  южную  сторону  онаго  къ  небольшому  селен1ю,  гд-Ь  накормили 
завтракомъ  и  повели  дал'Ье  такимъ  же  порядкомъ,  какъ  я  выше  описывалъ. 
Носилки  были  съ  нами,  и  кто  изъ  насъ  хот'йлъ,  тотъ  могъ  ^Ьхать;  но 
конвоипые  наши  всегда  шли  пЪшкомъ;  изредка  только  садились  они  па 
1;ороткое  время  по  очереди  на  вьючныхъ  лошадей.  Во  все  время  путешеств1я 
нашего,  Японцы  наблюдали  одинъ  порядокъ:  въ  дорогу  сбираться  начи- 
нали они  до  разсп'Ьту,  завтракали,  насъ  кормила  завтракомъ  и  отправля- 
лись въ  путь,  часто  останавливались  по  селен1ямъ  отдыхать,  пить  чаи  и 
ку[1ить  табакъ;  а  въ  половин'Ь  дня  об'Ьдать,  черезъ  часъ  посл'Ь  обЬда 
опять  шли  дад'Ье  и  часа  за  два  до  захождеп1я  солнца  ог'тапавливались 
ночевать,  и  всегда  почти  въ  такомъ  селен1и,  гд-Ь  была  военная  команда;  так1я 
мЪста  обыкновенно  были  на  случай  нашего  прихода  завешиваемы  поло- 
сатою бумажною  матер1ею.  Отводили  для  насъ  всегда  очень  хорош1й  домъ  ^) 
и  пом^ицали  въ  одну  комнату,  но  къ  скобамъ  привязывать  не  упускали. 
Приходя  на  ночлегъ,  всяк1й  ра.зъ  приводили  насъ  предъ  домъ  Начальника  и 
сажали  на  скамейку,  покрытую  рогожами.  Начальникъ  выходилъ,  и  насъ 
смотр'Ьлъ;  тогда  отводили  насъ  въ  назначенный  памъ  домъ,  и  на  крыльц'Ь 
разували  и  мыли  намъ  ноги  теплою  водою  съ  солью;  потомъ  вводили  уже 


подложено  ватою  пальца  на  два  п  прострогано  изр'Ьдка  на  живую  нитку,  чтобъ 
можно  было  вату  вынимать  для  мытья  наволочки:  од1^яла  с1и  они  сгибаютъ 
вдвое  и  стелютъ  на  полу,  которой  во  всЬхъ  Японскихъ  домахъ  и  даже  въ  хи- 
жинахъ  покрытъ  мягкими  соломенными  матами,  весьма  чисто  п  красиво  сдЬ- 
ланнымп,  а  ложатся  соссЬмъ  наг1е,  завернувшись  въ  пребольиюп  халатъ  съ 
широкими  короткими  рукава.ми,  сшитой  также  изъ  шелковой  пли  бумажной  ма- 
терш  п  подложенной  очень  толсто  ватою.  Вместо  подушекъ  употребляютъ  они 
разнымъ  образомъ  изъ  дерева  сд'Ьлапныя  штуки.— ]1ростые  люди  кладутъ  въ 
голову  крупой  кусокъ  дерева,  совершенно  похолай  па  т^,  каьзе  употребляются 
въ  простонародной  у  насъ  игр^Ь.  называемой  городками,  съ  тою  только  разно- 
СТ1Ю.  что  Япотш  съ  одного  конца  'наверху  д^таютъ  выемку  дтя  вм'Ьщен1я 
задней  части  головного  черепа.  Положа  на  сей  отрубокъ  голову,  безъ  всякой 
мигкой  подстилки,  спятъ  они  отъ  привычки  очень  покойно.  .1учш1Й  л;е  или 
богатой  классъ  людей,  употребляетъ,  вм-Ьсто  подушекъ,  очень  красиво  сд'Ьлан- 
ные  ящики  вышиною  дюйма  въ  четыре,  на  верху  копхъ  привязана  круглая 
подушка  длиною  дюймовъ  въ  шесть  или  въ  восемь,  а  толщиною  въ  разм'Ьр'Ь 
дюйма  въ  два  или  въ  три.  Въ  ящик-Ь  же  хранятъ  они  вещи  своего  туалета, 
какъ  то:  бритвы,  ноженки,  помаду,  зубныя  кисточки,  порошки  и  прочее. 

^)  Одинъ  разъ  только  въ  малснькомъ  селен1и  пом1Ьстили  насъ  въ  пустой 
анбаръ,  гд'Ь  прежде  хранилось  пшено.  Жаръ  бьмъ  пренесносной,  и  на  полу 
ползало  безчисленное  множество  червячковъ,  которые  насъ  очень  безпокоили. 
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въ  нашу  комнату,  кормили  по  три  раза  въ  день!  по  утру  передъ  всту- 
плен1емъ  въ  дорогу,  въ  полдень  и  вечеромъ  на  но'.'легЬ;  —  въ  кушань'Ь, 
какъ  при  завтраке,  такъ  об'ЬдЪ  и  ужпн'Ь,  не  было  большой  разности, 
обыкновенныя  блюда  были:  вмЬсто  хл'Ьба  сорочинская  каша,  вм'Ьсто  соли 
кусочка  два  соленой  р'Ьдьки,  похлебка  изъ  редьки,  а  иногда  изъ  какой 
Бибудь  дикой  зелени  или  лапша,  п  кусокъ  жареной  или  вареной  рыбы. 
Иногда  грибы  въ  суп'Ь;  раза  два  или  три  давали  по  яйцу  круто  сваре- 
ному, — Впрочемъ  порц1и  не  назначалось,  а  всякой  ■Ьлъ  сколько  хот'Ьлъ; 
обыкновенное  питье  наше  было  очень  дурной  чай  безъ  сахару  —  изредка 
давали  саги.  Конвойные  наши  точно  то  же  'Ьли,  что  и  мы,  и  надобно 
думать,  на  казенный  щ,етъ,  потому  что  старшш  изъ  нихъ  па  каждомъ 
постов  съ  хозяиномъ  расплачивался  за  1!с1Ьхъ. — 19-го  числа  просили  мы 
своихъ  стражей,  чтобы  они  на  н'Ьсколько  минутъ  развязали  намъ  руки, 
поправить  тряпицы,  на  которыхъ  засохшая  кровь  и  гпой,  при  мал'ЬЙ1немъ 
дви;1;оп1п  трен1емъ  по  ранамъ,  причиняли  намъ  чрезвычайную  боль.  Въ 
сл'Ьдств1е  нашей  просьбы,  они  тотчасъ  сЬли  вкругъ  н  составили  сов-Ьтъ  '); 
р'Ьшено  было  удовлетворить  насъ  съ  т'Ьмъ  однакожъ  услов]емъ,  чтобы 
прежде  имъ  насъ  обыскать  и  отобрать  всЪ  металлнческ1'я  вещи;  хотя  мы 
ещ,е  въ  крепости  были  обысканы,  но  они  желали  повторить  эту  осторож- 
ность. На  требован1е  ихъ  мы  охотно  согласились,  а  они,  обыскивая  насъ, 
взяли  и  кресты  наши;  но  ключей,  бывпшхъ  у  меня  въ  кармап'Ь  исподняго 
платья  он1упать  не  могли;  а  я  показалъ  оные,  когда  ш\^  развязали  руки. 
Это  привело  ихъ  въ  великое  изумлен! е,  и  они  снова  начали  меня  обыскивать, 
не  осталось  ли  еще  чего  нпбудь.  Осторожность  или,  лучше  сказать,  трусость 
ихъ  была  такъ  велика,  что  о:ш  не  хот-бли  развязать  насъ  всЬхъ  вдругъ, 
а  только  по  два  челоь'Ька,  и  не  бол'Ье  какъ  на  четверть  часа;  потомъ, 
перемЪни1'.ъ  тряпицы,  (пять  зявязывали.  Сего  дня  догиалъ  насъ  поглан- 
ный  изъ  Кумаишра  чиновнпкъ  ^)  и  прпнялъ  начальство  надъ  нашимъ 
конвоемъ.  Съ  нами  обходился  опъ  весьма  ласково  и  на  Д11угой  день  (20  числа) 
вел'Ьлъ  разиязать  кшть  у  рукъ  сог'сЬмъ,  оставииъ  веревки  только  выше  локтей. 
Тогда  мы  въ  нсрг.ой  разъ  нашего  н.тГ.ыа  'Ьли  собственными  своими  руками. 
Посл11  сего  мы  уже  шли  свободн'Ье;  мЬстами  только  пере'Ьзжали  съ  мыса  на 
мысъ  водою  на  лодкахъ;  тогда  онять  на  это  время  намъ  руки  связывали; 
но  так1е  псре'Ьзды  были  невелики  и  не  часто  случались.  Японцы  такъ 
были  осторожны,  что  никогда  почти    не  подпускали  насъ  близко  воды;  а 


^)  Конвойные  наши  солдаты  были  Княжества  Намбу.  Они  вс1Ь  были  въ 
одномъ  31:ан1и,  и  хотя  въ  н-Ькоторыхъ  случаяхъ  принимали  приказы  отъ  стар- 
шаго  изъ  нихъ,  но  вообщз  въ  такихъ  обстоательствахъ,  которыя  выходили 
изъ  обыкнопеннаго  порядка,  все  д-блали  съ  общаго  сосЬта. 

')  Мы  тогда  его  считали  чиновникомъ  по  отличному  платью  и  по  почтен1Ю, 
какое  оказывали  ему  наши  конвойные;  но  посл^Ь  узналп,  что  опъ  былъ  солдатъ 
Императорской  службы,  а  не  Княжеской;  следовательно  противъ  Княлсескихъ 
воиновъ  им1;лъ  старшинство  и  больппя  преииуп^ества;  почему  они  и  уважали 
его,  какъ  своего  начальника.  Онъ  даже  инлмалъ  особенную  комнату  и  'Ьлъ 
не  вмЪст'Ь  съ  пими. 
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когда  мы  просили  ихъ  позволить  намъ  въ  малую  воду  идти  подл*  гамдтв 
моря  по  той  причине,  что  по  твердому  песку  легче  идти,  то  они  съ 
велпкпмъ  трудомъ  на  это  согласились,  п  всегда  шли  между  на!кш  п  моремъ, 
хотя  бы  для  сего  нужно  бьыо  имъ  идти  и  по  вод'Ь.  Оно  не  токмо  сбере- 
гали насъ  отъ  самоуб1йства,  но  п  отъ  бол'Ьзнеп:  никогда  не  позволяли  намъ 
мочить  ногъ  и  черезъ  самыя  М'Ьлк1я  р'Ьчкп  и  ручьи  приказывали  работникамъ, 
какъ  насъ  офпцеровъ,  такъ  и  матрозовъ  переносить  на  себ-Ь;  даже  сначала 
не  позволяли  намъ  по  дорог1Ь  сбирать  и  -Ьсть  самую  спЬлую  малину  и 
землянику,  говоря,  что  эти  ягоды  вредны  здоровью;  пока  мы  не  ув'Ьрили 
ихъ,  что  надъ  Рускыми  онЪ  им'Ьютъ  противное  д'Ьиств1е. 

21  и  22-е  число  мы  провели  въ  одномъ  небольшомъ  селен1и,  гд* 
былъ  однакожъ  Начальникъ  и  военная  команда.  Разлившаяся  отъ  дождя 
р-Ька  препятствовала  намъ  продолжать  путь.  Тутъ  былъ  лекарь,  которому 
приказано  было  лечить  намъ  р^тги;  для  сего  онъ  употреблялъ  порошокъ, 
весьма  похожш  на  обыновенныя  бЪлила,  коимъ  нрисьшалъ  раны,  и  пластырь 
лиловаго  цв^та,  неизвестно  мн'Ь  изъ-чего  сд-Ьланной,  которой  приклады- 
валъ  къ  опухлымъ  и  затверд'Ьвшпмъ  м^стамъ  пальцевъ  и  рукъ.  Мы  скоро 
почувствовали  облегчен1е  отъ  его  лекарствъ,  которыми  онъ  насъ  снабдилъ 
и  въ  дорогу. 

Получпвъ  облегчен1е  въ  рукахъ,  мы  могли  уже  покопн^Ье  спать  и  легче 
ИДТИ;  а  когда  уставали,  то  садились  въ  носилки  и  'Ьхалп  довольно  покойно, 
не  чувствуя  ни  какой  большой  боли.  Японцы  стали  обходиться  съ  памп 
гораздо  ласковее.  На  н'Ькоторыхъ  постояхТ)  начальники  селенш  приходили 
къ  намъ,  сид1^и  у  насъ  по  нескольку  часовъ  и  разспрашивали  о  Лакс- 
мать  и  бывшихъ  съ  нпмъ  Рускиосъ,  которыхъ  некоторые  пзъ  Японцевъ 
помнятъ  очень  хорошо.  Также  п  о  Резаиов1ь  иногда  говорили;  хвалили 
ихъ  и  обнадеживали  насъ,  что  Японское  Правительство  дер;кать  насъ  не 
станетъ  и  со  временемъ  отпуститъ.  Странно  намъ  казалось,  что  во  всю 
дорогу  ни  одинъ  челов-Ькъ  изъ  Японцевъ  никогда  пи  слова  не  спросилъ 
насъ  о  тЬхъ  судахъ,  которыя  на  нихъ  сдЬлалн  наиаден1е,  ни  о  коман- 
дирахъ  спхъ  судовъ;  даже  стороною  не  нам'Ькалъ  никто  о  томъ,  хотя 
впрочемъ  весьма  часто  говорили  они  съ  нами  о  другихъ  изв'Ьстныхъ  имъ 
Рускиосъ  и  о  бывшихъ  въ  Россги  Японцахг,  которые,  сказы  пали  они, 
весьма  хорошо  относятся  о  пр1ем'Ь  и  обхожден1н  съ  ними  въ  нашемъ  оте- 
честве. Мы  не  могли  согласиться,  которой  изъ  двухъ  причинъ  прпнисать  ; 
такую  ихъ  скромность:  тому  ли,  что  они  не  хотятъ  приводить  насъ  въ 
отчаяи1С  и  тЬмъ  не  заставить  покуситься  на  жизнь  свою  наиоминан1емъ 
о  такпхъ  противъ  пхъ  поступкахъ  пашихъ  соотечественниковъ,  за  которые 
мы  не  пмеемъ  права  ожидать  большой  благодарности,  или  тому,  что  та- 
кими вопросами  не  хотЪлп  заставить  насъ  краснеть  за  зло,  сд'Ьланное  не 
нами.  Впрочемъ  какъ  Начальни1:и  въ  седеи1яхъ,  гдЪ  мы  проходили,  такъ 
граждане  и  народъ  вообще  хорошо  съ  нами  обходились.  При  входЬ  и 
выходе  изъ  каждаго  селен1я,  мы  окружены  были  обоего  пола  и  всякаго 
г.оярагтя  ЛТ01ГЛ111   которые  стекались  изъ  любопытства  ппсъ  ни^етъ;  но  ни 


I 
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одиеъ  челов'Ькъ  не  сд'Ьлалъ  намъ  никакой  обиды  или  насм^Ьшки;  а  всЬ 
вообще  смотрели  на  насъ  съ  соболЬзноБан1емъ  и  даже  съ  видомъ  непри- 
творной жалости,  особливо  женщины;  когда  мы  спрашивали  нить,  то  они  на 
перерывъ  другь  противъ  друга  старались  намъ  усл^'жить.  Мног1е  просили 
позволен1я  у  нашнхъ  конвойныхъ  ч'Ьмъ  нибудь  насъ  поподчивать,  и  коль 
скоро  получали  соглас1е,  то  ириносили  сагу,  копфекты,  плоды  или  другое 
что  нибудь;  Начальники  Л1е  неоднократно  присылали  намъ  хорошаго  чаю 
и  сахару  ^).  Они  насъ  н'Ьсколько  разъ  спрашивали  о  Европейскомъ  на- 
род^Ь,  называемомъ  Орандо,  и  о  земл'Ь  Еабо;  мы  отв'Ьчали,  что  такихъ  имень 
въ  Европгь  н-Ьтъ  и  не  знаютъ.  Они  крайне  этому  удивлялись  и  показы- 
вали видъ  неудовольств1я,  что  мы  имъ  такъ  отвЪчаемъ.  Мы  посл'Ь  уже 
узнали,  что  Японцы  называютъ  Голландцевъ — Орандо,  а  Мысъ  Доброй 
Надежды — Кабо;  причиною  того,  что  мы  ихъ  не  понимали,  статься  мо- 
жетъ,  было  нев'Ьлгество  нашего  переводчика  Ллексгья;  только  мы  весьма 
жал'Ьли,  что  подали  пмъ  поводъ  сомневаться  и  подозревать  насъ,  будто 
мы  притворяемея  и  не  хотимъ  сказывать  того,  что  сами  знаемъ,  ибо  о 
Японцахъ  мы  начали  мыслить  лучше  и  думали,  что  бывъ  раздражены  дур- 
ными поступками  некоторыхъ  изъ  нашихъ  соотечественниковъ,  они  съ  нами 
поступили  сначала  весьма  жестоко.  Но  не  получа  еще  ни  какого  удовле- 
творительнаго  объяснен1я  отъ  насъ  на  с1е  д^ло,  начинаютъ  уже  переме- 
нять свое  обхолгден1е  съ  нами  къ  лучшему;  следовательно  если  мы  уве- 
римъ  ихъ,  что  поступки  прежнихъ  Рускихъ  судовъ  были  противны  воле 
нашего  Правительства,  каковы  они  и  действительно  были,  то  Японцы, 
кажется,  насъ  отнустятъ.  Намъ  казалось  легко  это  сделать,  и  мы  уже 
начинали  ласкать  себя  надеждою,  что  непременно  успеемъ  въ  томъ  и 
возвратимся  въ  свое  отечество. 

Японцы  часъ  отъ  часу  становились  къ  намъ  ласковее.  Узнавъ  отъ 
Ллексгья,  что  положенную  въ  кадке  картинку  рисовалъ  Г.  Муръ,  они 
просили  его  нарисовать  имъ  Руской  корабль;  онъ  пола1ая,  что  однимъ 
рисункомъ  дело  и  кончится,  потщился  сделать  имъ  очень  хорошую  картинку. 


^)  Японцы  пм'Ьютъ  свой  чай  зеленой  и  черной.  Посл^дн1Й  изъ  нихъ  очень 
дуренъ:  кром'Ь  цв'Ьту  въ  немъ  н'Ьтъ  ничего  похожаго  на  Китанскш  обыкновенный 
чай,  ни  вкусу,  гш  запаху.  Японцы  пьютъ  его,  когда  пить  захочется,  какъ  мы 
квасъ,  теплой  или  горячи!;  только  безъ  сахару;  а  зеленый  чай  пьютъ  изр'бдка, 
какъ  лакомство.  Сперва  поджариваютъ  или  подогр'Ьваютъ  его  на  оги'Ь  въ  бу- 
мажной коробочке,  пока  онъ  не  пуститъ  кр-Ьокаго  запаху;  потомъ  кладутъ  его 
въ  мЬдной  чайникъ  кипящей  воды;  оп,  сего  чай  ихъ  получаетъ  особенной 
вкусъ  и  запахъ  для  насъ  очень  непр1ятной,  но  Японцамъ  онъ  нравится.  Голов- 
наго  сахару  у  нихъ  н-Ьтъ,  а  лучш1й  сортъ  песку  привозить  Голландцы.  Опъ 
продается  весьма  дорого  въ  небольшпхъ  круглыхъ  коробочкахъ.  Есть  у  нихъ 
и  свой  сахарной  песокъ,  только  онъ  очень  грязенъ,  черенъ  и  несладокъ.  Я1юнцы 
р-Ьдко  пыотъ  чай  съ  сахаромь,  а  любятъ  просто  -Ьсть  его:  положа  на  лодонь 
ложку  сахару,  Серутъ  въ  ротъ,  какъ  маленькая  д'Ьтп;  когда  "ш  подчивали  свонхъ 
караульпыхъ  присылаемымъ  намъ  въ  гостинецъ  сахаромъ,  то  они  всегда  съ 
большн.ми  комплементами  отговаривались,  а  ночью,  лишь  только  мы  засыпали, 
они  все  съ-Ьдали  до  чиста. 
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и  чрезъ  это  выпгралъ  то,  что  еьгу  ослабили  веревки  на  локтяхъ;  во  за  то 
безпрестанно  иросили,  то  тотъ,  то  другой  нарисовать  имъ  корабль.  Работа  эта 
для  пего  одного  была  очень  трудна,  и  Г.  Хлпбттовъ  сталъ  ему  помогать,  а 
я,  не  ум'Ья  рисовать,  писалъ  имъ  на  в'Ьерахъ  что  нпбудь:  вс^Ь  они  нетерпЬливо 
желали,  чтобы  у  нпхъ  на  в'Ьерахъ  было  написано  что  нпбудь  по  Руски,  и 
иросилп  насъ  неотступно,  не  только  для  себя,  но  и  для  знакомыхъ  своихъ;  друг1е 
изъ  нпхъ  приносили  вЬеровъ  по  десяти  и  бол'Ье  вдругъ,  чтобъ  мы  написали 
имъ  Рускую  азбуку,  или  Японскую  азбуку  Рускими  слогами,  пли  щетъ 
Руской,  либо  паши  пмена,  пЬсню  или  что  намъ  самимъ  угодно.  Они 
скоро  примЬтили,  что  гг.  31уръ  и  Хлгьбниковъ  писали  очень  хорошпмъ 
почеркомъ,  а  я  дурно,  и  потому  безпрестанно  къ  нимь  прпбЬгали,  а  меня 
только  тогда  просили,  когда  т4  были  заняты.  Японцы  было  и  матрозовъ 
просили  писать  имъ  на  вЬерахъ,  но  крайне  удивились,  когда  они  отозва- 
лись пеум'Ьн1емъ  *).  Японцы  почитаютъ  Руское  писаше  такою  же 
редкостью,  какь  и  мы  восточпыя  рукописи;  они  показали  намъ  в'Ьеръ, 
на  которомъ  написано  было  четыре  строки  п'Ьсни:  Ахъ!  скучно  мшь  на 
чуоюой  сторошь;  и  подписано  какимъ-то  Бабиковымъ,  бывшимъ  здЬсь 
съ  Жаксманомъ.  Тому  20  Л'Ьтъ,  какь  они  здЬсь  были,  по  в'Ьеръ  чпстъ 
и  новъ  совершенно;  хозяинъ  онаго  хранитъ  его  въ  н^сколькихъ  листахъ 
бумаги,  и  едва  позволяетъ  до  него  дотропуться.  Во  всю  дорогу  мы  имъ 
пснпсали  несколько  сотъ  в'Ьеровъ  и  листовъ  бумаги;  надобно  сказать 
однакожъ,  что  они  никогда  не  принуждали  пасъ  писать,  но  всегда  про 
сили  самымъ  учтивымъ  образомъ,  и  посл'Ь  не  упускали  благодарить 
поднеся  наппсанной  листъ  ко  лбу  и  наклоняя  голову;  а  часто  въ  бла- 
годарность подчивалп  ч'Ьмъ  нибудь,  или  дарили  хорошаго  курительпаг 
табаку.  Когда  у  пасъ  развязали  руки,  то  Японцы  стали  давать  намъ 
табакъ  курить  пзъ  свопхъ  рукъ,  опасаясь  вв'Ьрпть  намъ  трубки,  чтобъ 
мы  чубукомъ  не  умертвили  себя;  но  посл'Ь,  наскучивъ  этимъ,  сдЬлали 
сов'Ьтъ  п  р'Ьшились  дать  сампмъ  памъ  трубки,  съ  такою  только  осторож- 
ностью, что  на  концахъ  чубуковъ  подлЬ  муштука  насадили  деревянные 
шарики,  около  куринаго  яйца  величиною;  но  когда  мы  засмЬявшись  по- 
казали имъ  знаками,  что  съ  помощью  сего  шарика  легче  нодавпться, 
не^кели  простымъ  чубукомъ,   тогда  они  и  сами  стали  см'Ьяться  и  вел'Ьли 
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^)  Японцы  употребляют!,  два  способа  писан1я:  одинъ  Китайской,  въ  кото- 
ромъ почти  всякое  слово  означается  особеннымъ  знакомъ.  Знаки  С1и,  по  сло- 
вамъ  Японцсвъ,  они  заимствовали  около  тысячи  Л'Ьтъ  тому  назадъ  изъ  Китая, 
такъ,  что  назван1е  какой-либо  пещи,  хотя  совершенно  различно  выговаривается 
на  Китайскомъ  и  Японскомъ  языкахъ,  но  пишется  однимъ  знакомъ.  Сей  спо- 
собъ  употребляется  въ  лучшихъ  сочицен1Яхъ,  въ  офиц1Яльныхъ  бумагахъ  и 
вообще  въ  пе1)еписк'Ь  между  людьми  хорошаго  состоян1я.  Второй  способъ — 
алфивнтомь,  въ  которомъ  у  Япоииевь  48  буквъ,  и  посредствомъ  коего  пишетъ 
простой  народъ.  Въ  Японш  и-Ьтъ  челов'Ька,  впрочемъ  какого  бы  низкаго  состоян1Я 
онъ  ни  былъ,  которой  не  умЪлъ  бы  пис;.ть  спмъ  способомъ,  и  потому-то  они' 
удивлялись,  какимъ  образомъ  изъ  4  человЪкъ  нашпхъ  магрозовъ  ни  одинъ  не 
умЬлъ  иисать. 
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Ллекспю  сказать  наиъ,  что  Японской  закопъ  повел'Ьгастъ  имъ  брать 
всЬ  возможныя  осторожности,  чтобы  находящ1сся  подъ  арестомъ  не  могли 
лишить  себя  жизни. 

Любопытство  Японцевъ  было  столь  велико,  что  они  на  всякомъ  постов 
почти  безпрестанно  на(Ъ  ра:^спрашивали,  какъ  наприм1Ьръ:  имена  наши, 
какихъ  мы  лЪтъ,  сколько  у  пасъ  родни,  гд'Ь,  изъ  чего  и  какъ  сд1Ьланы 
бывш]'я  тогда  при  насъ  вещи  и  прочее,  и  всЬ  наши  отвЬты  записывали. 
Бол'Ье  же  всего  любопытствовали  они  знать  Рускгя  слова,  и  почти 
каждой  изъ  пихъ  составлялъ  для  себя  лекспкончикъ,  отбирая  пазвап1я 
разнымъ  вещамъ,  то  отъ  насъ,  то  отъ  матроеовъ.  ЗамЪтивъ  это,  мы 
заключили,  что  они  д'Ьлаютъ  С1е  не  изъ  любопытства,  а  по  приказав1Ю 
начальства;  сл^-.допательно  въ  отв'Ьтахъ  своихъ  должны  мы  были  наблюдать 
осторожность. 

1юля  29  и  30  числа  мы  пробыли  на  одномъ  м-бстЪ.  Сначала  Японцы 
сказали  намъ,  что  по  причин-Ь  бол'Ьзни,  приключившейся  нЪкоторымъ  изъ 
нашихъ  конвойныхъ,  намъ  не  льзя  идти  далЬе;  по  минуты  черезъ  дв-Ь 
Начальнпкъ  селен1я  объявилъ,  что  недостатокъ  въ  людяхъ  для  нашего 
подъему  препятствуетъ  продолжать  путь;  но  коль  скоро  сберутъ  людей, 
то  зд'Ьсь  жить  не  будемъ.  Изъ  сего  разпоглас1я  заключили  мы,  что 
Японцы  насъ  обмаиываютъ,  и  что  другая  какая-нибудь  причина  заста- 
вляетъ  ихъ  медлить.  С^е  д-Ьйствительно  вскорЬ  подтвердилось:  Алексшл 
узналъ  отъ  п'Ькоторыхъ  изъ  К11];)ильцевъ,  что  въ  городЬ  Хакодаде,  куда 
насъ  ведутъ,  неготовъ  еш,е  домъ  для  нашего  помЬщен1'я,  и  потому  изъ 
ояаго  города  присланы  съ  повел Ьн1емъ  остановить  насъ,  навстречу  намъ 
Чиновники,  Имнераторгк1е  солдаты,  которые,  числомъ  трое,  къ  намъ  и 
явились,  объявя  о  себ!'.,  что  присланы  отъ  Хакодадейскаго  Начальника 
насъ  встр'Ьтпть  для  нрепровожден1я  въ  городъ  п  надзирать,  чтобы  на 
дорог-Ь  мы  не  им'Ьли  ни  въ  чемъ  нужды.  Старппй  изъ  ипхъ,  по  имени 
Я-мандагоонзо,  обошелся  съ  нами  весьма  ласково,  и  во  всю  дорогу  почти 
былъ  при  насъ  неотлучно.  Съ  прибыт1я  ихъ  къ  намъ,  содержать  насъ 
столомъ  стали  гораздо  лучше.  Гоонзо  ув'Ьрялъ,  что  по  прибыт!и  въ  Ха- 
кодаде,  мы  будемъ  пом'Ьщспы  въ  хорош1й  домъ,  нарочно  для  насъ  при- 
готовленной и  уб11аннои,  веревки  съ  насъ  снимутъ,  будутъ  содержать 
насъ  очень  хорошо,  и  мног1е  изъ  господъ  станутъ  съ  нами  знакомитья 
и  приглашать  къ  себЪ  въ  гости.  Так1е  разсказы  намъ  казались  одними 
пустыми  ут'Ьшен]Ями,  когда  мы  помышляли,  что  насъ  ведутъ  связанныхъ 
веревками,  какъ  преступпиковъ;  но  съ  другой  стороиы,  слышавъ,  что 
Японцы  и  своихъ  Чиновников.ъ,  когда  исру1Ъ  иодъ  арсстъ  (правы  ли  они 
или  виновны  посл'Ь  окалгутси),  всегда  ихъ  вялсутъ  О;  слЬдовательно, 
разсуждали  мы,  иамъ   иедол'.кно  сравнивать  ихъ  обычаи  съ  Европейскими, 


*)  Связывать  веревками,  въ  такомъ  обыкновен1'и  у  Японпевъ,  какъ  то   мы 
ПОСЛ'Ь  узнали,  что  въ  училищахъ  мальчикамъ  за  л'Ьность  или  за  шалости  связы- 
ваютъ  въ   наказан1е    руки    назадъ  на  н'Ькоторос  время,    смотря  по  важности 
вины. 
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и  изъ  сего  заключать,  что  хорошаго  состояя1я  люди  пе  могутъ  съ  пами 
быть  въ  обществ'Ь;  прптомъ  Гоонзо  у.м'Ьлъ  такъ  хорошо  съ  намп  обхо- 
диться, что  мы  ему  болЬе  вЬрнлп,  еелхсли  собствеппымъ  своимъ  умство- 
ван1ямъ,  освованнымъ  только  на  томъ,  что  вид^Ьли  кругомъ  себя.  Кром-Ь 
сихъ  Чпповппковъ  еще  одппъ  въ  тол:е  время  къ  яамъ  прпсоедпнился:  онъ 
былъ  настоящ1и  офпцеръ  службы  Енязя  Намбускаго;  въ  знакъ  отлич1я, 
за  нпмъ  поспли  копье  съ  лошадппымъ  хвостомъ,  и  хотя  всЬ  проч1е  ока- 
зывали ему  осоЗееное  почтсп1е  п  получалп  отъ  него  прпказае1я,  но  дол- 
жность его,  какъ  мы  замЬтили,  бол1Ье  состояла  въ  содерл:а[ПИ  караула  за 
памп;  продовольств1е  жь  наше  зависало  отъ  присланныхъ  пзъ  Хакодаде. 
Пзъ  товарищей  Гоонза  одппъ  былъ  молодой,  скромной,  пр!ятной  въ 
обращен1п  челов'Ькъ:  онъ  обходился  съ  памп  очень  учтиво  и  съ  большею 
ласковост1ю,  а  другой  старпкъ,  которой  нпкогда  съ  намп  не  говорплъ, 
но  всегда,  глядя  на  иасъ,  улыбался  и  съ  велпчайшимъ  вппмап1емъ  слу- 
шалъ,  когда  мы  разговаривали  мслгду  собою;  почему  мы  и  стали  подозре- 
вать, что  онъ  изъ  числа  Япопцевъ,  бывшихъ  въ  Россш,  ум-Ьетъ  говорить 
по  Руски  п  опред'Ьленъ  къ  иамъ  нарочно  по,1слупп1вать,  что  мы  гово- 
римъ.  11одозр'Ьи1е  с1с  казалось  памъ  тЪмъ  бол'Ье  вЪроятнымъ,  что  конвойные 
паши  ппкогда  не  сказывали  памъ,  что  у  пихъ  въ  Матсмшь  есть  люди, 
знагощ1е  Руской  языкъ,  но  въ  одномъ  селен:п  на  постов,  ппсаръ  Началь- 
ипка  потихоньку  намъ  сказалъ  объ  нпхъ. 

Съ  того  времени,  какъ  мы  вст]»'Ьтпли  Гоонза,  Японцы  стали  д1Ьлать 
между  намп  различ1е:  всегда  когда  мы  останавливались,  пасъ  сажали  на 
одну  скамоГп;у,  а  мат]10301'.ъ  на  другую;  и  маты  намъ  подстилали  лучше, 
а  пмъ  похуже,  и  гдЪ  нозиолялъ  домъ,  памъ  отводили  особливую  отъ  пихъ 
комнату,  но  въ  пии1,'Ь  никакой  разности  не  было. 

Августа  7  попался  намъ  па  встречу  одинъ  изъ  главныхъ  Матсмай- 
скихъ  Чипо1шиковъ,  'Ьхавш1и  на  островъ  Кунаишръ  для  пзслЪдованхя  на 
м11ст'Ь  всЪхъ  обстоятельствъ,  по  нашему  д'Ьлу  случившихся;  сперва  мы 
встретили  его  свиту  и  тотчасъ  получплп  повел'Ьн1е  возвратиться.  Это  весьма 
много  насъ  обрадои.ало:  мы  думали,  что  Митсжшскш  Губерпаторъ  отпра- 
вплъ  сего  Чиновника  узнать  точн11е  всЬ  подробпостп  происшествий,  слу- 
чившихся между  нами  и  Япошками  па  острове  Кунаиицль,  п  вероятно 
удостов'Т'.рившись  въ  друлгсскомъ  нашемъ  къ  нпмъ  расноложен1и,  они  отпу- 
стятъ  пасъ  ньш^Ьшнимъ  же  лЪтомъ  па  лодк1>  къ  своимъ  остронамъ;  но 
надежда  паша  была  неосновательна  п  непродолжительна:  скоро  мы  узпали, 
что  насъ  велЪно  воротить  только  въ  ближнее  селеп1е,  гд!!  помянутый 
Чиновиикъ  хот'Ьлъ  посмотрК^ть  насъ;  но  посл'Ь  нерем'Ьпилъ  свое  иамГ>рея1е 
и  вел^пдъ  остановиться  на  дорог1Ь.  Онъ  спд'Г.лъ  въ  бес'Ьдк'Ь  *)  съ  двумя 
дру1пми  Чиновниками;  подлЬ  бес1Ьдки  стояло  несколько  челов'Ькъ  его  свиты. 


^)  Везд'Ь  по  дорогамъ  въ  Япоискпхъ  влад'Ьн1яхг,  на  каждыхъ  четырехъ 
или  пяти  верстахъ  сделаны  для  удобности  путешественниковъ  беседки  и 
шалаши. 
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Насъ  посадили  противъ    его    на  доску,    положеиную  на  два  куска  дерева 
и    покрытую    рогожками.    Онъ    спросплъ    наши  имена,  сколько  намъ  отъ 
роду  л'Ьтъ  и  здоровы  ли  мы.  Вопросы  его  и  наши  ответы  записалъ  быв- 
ш1и  съ  нимъ  Чнновникъ,  которой    при  семъ  случае,  кажется,  исправлялъ 
должность  Секретаря.  Потомъ,  пожелавъ  намъ   щастливаго  пути,  онъ  ве- 
Л'!">лъ  насъ  вести  дал'Ье.  Скоро  послЪ  сего  поднялись  мы  на  гору,  и  уви- 
д'Ьли  обширную  долину,  а  вдали  городъ  Хакодаде.  Потомъ,  спустившись 
съ  горы,  пришли  мы  на  посл-ЬдиЛ  ночлегъ  въ  селен1е,  называемое  Онно. 
Ск  селен1е    есть  величайшее  изъ  всЬхъ,    чрезъ  которыя  мы  проходили  и 
по  м^Ьстному  своему  положен1ю  самое  лучшее.  Оно  находится  въ  обширной 
долпн'Ь,    им'Ьюга.ей    въ  окружности  верстъ  25  или  30;  съ  трехъ  сторонъ 
окружена  она  высокими  горами,  защиш;ающими  ее  отъ  всЪхъ    холодныхъ 
в'Ьтровъ,  а  съ  южной  стороны  находится  ХакодадегЪкая  гавань  и  Тцын- 
гарской  проливъ.  Долина  орошается  множествомъ  небольшихъ  быстро  те- 
кущихъ  рЪчокъ  и  ручьевъ.  Селен1е  Онно  стоптъ,  такъ  сказать,  въ  саду: 
каждый  домъ  имЪетъ  при  себЬ  обширный  огородъ  и  садъ.  Ером*  всякаго 
рода  обыкновенной   въ  Европгь    огородной    зелени,  мы  видели  и  деревья 
съ  плодами:   яблони,    груши,    персиковое  дерево,    а  сверхъ  того  м'Ьстами 
коноплю,  табакъ  и  сорочинское  пшено.  Онно  находится  верстахъ  въ  семи 
отъ  Хакодаде.  Зд'Ьсь  неизлишпимъ  будетъ  зам-Ьтить,  на  счетъ  многолюд- 
ства  и  трудолюб1я   Японцевъ,  что  по  всему  берегу,  по  коему  мы  шли, 
протягивающемуся    почти    1100    верстъ    ^),    н'Ьтъ   ни  одного  залива,  ни 
одной  заводи  или  даже  изгибу  берега,  гд'Ь  бы  не  было  многолюдныхъ  се- 
лен1Й;   даже    между   селен1ями   на  л'Ьтнее   время  становятся  шалаши,  въ 
которыхъ  живутъ  люди.  ВсЬ  они  вообп];е  занимаются  рыбною  ловлею;  до- 
бываемую рыбу  солятъ  и  сушатъ;  также  достаютъ   морск1я    раковины    и 
сушатъ    ихъ;  равнымъ  образомъ  сбираютъ  приносимое  къ  берегу  въ   ве- 
ликомъ    количестве   морское   растен1е,    называемое  Рускими,    въ    томъ 
краю,  мо])скою  капустою,  которую,  разстилая  на  песк'Ь,  сушатъ;  потомъ 
складываютъ    въ  кучи,    похож1я  на  сЬнныя    копны,  и  покрываютъ  рого- 
зками,  пока  не  пр1Йдетъ  время   грузить  оную  въ  суда,    для   отправлен1я 
въ  порты  главнаго  ихъ  острова  Нифона.    Море   ничего  не  производитъ 
такого,  чего  бы  Японцы  не  'Ьли:  всякаго  рода  рыба,  морск1"я  животныя, 
рако1шны,   растен1я   морск1я,    трава,    растущая    на  каменьяхъ  —  все  это 
употребляется  ими  въ  пищу;    и  потому-то   великое   множество  людей  за- 
нимается бсзпрсстапно  прибрежными    промыслами  для  прокормлен1я  нев-Ь- 
роятнаго  иародонаселен1я  Японш.  Верстахъ  въ  150  или  200  отъ  Хако- 
даде  кончатся    Курильскгя   селеи1я,   а  начнутся  Ятнскгя;  ихъ  разд-Ь- 
ляетъ  небольшая,    но  весьма  быстрая    р-йка,  чрезъ  которую  мы,  по  при- 
чине недавно    бьшышхъ    дождей,  съ  нсиалыиъ  трудомъ  могли  пере'Ьхать. 
Курильская  се1ен1я    бвльпшю  част1Ю  невелики,   и  состоятт,  изъ  хижинъ; 


*)  Японцы    считаютъ    отъ  Купашира  до  Хакодаде    берегомъ  255  ри    изъ 
коихъ  каждая  им'Ьетъ  съ  иебольшимъ  2000  саженъ  нашей  мЪры. 


Защсют  К^питапа  Го^окннна.  Ч.  I. 
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пЪтъ  прп  еихъ  ни  огородовъ,  пп  садовъ;  и  вообще  пм'Ьютъ  оп'Ь  видъ 
П-ЬдБОСти;  одни  только  Лпонскге  домики  мв/кду  нмп,  въ  которыхъ  живутъ 
Начальники  или  приставы  Японскге  и  прпкащикп,  падзираюпие  надъ 
промыслами,  порядочно  построены,  содержатся  очень  опрятно  и  окружены 
огородами  и  садами.  Лпоискгя  селен1я,  еапротивъ  того,  пм'Ьютъ  совсЬмъ 
другой  ВИДЪ:  ОП'Ь  очень  обширны,  расцолол^ены  правильно  улицами,  строе- 
н1е  все  деревянное  \),  но  весьма  чисто  отд^^ланое;  при  всякомъ  домЬ  есть 
огородъ,  а  при  н1Ькоторыхъ  и  садикъ;  въ  улицахъ  и  въ  домахъ  опрят- 
ность удивительная;  народъ  гораздо  жин'Ье  и  на  всЬхъ  лидахъ  замЬтпо 
удовольств1е;  впрочемъ  и  о  Курнлыщхъ  нельзя  сказать,  чтобъ  они  каза- 
лись печальными;  вообще  МатсмаИскге  Курилыщ  довольно  высоки, 
статны,  проворны  и  гораздо  видн-Ье  и  мужествепн'Ье  нежели  наши  Ку- 
рмльцы,  или  тЪ,  которые  обитаютъ  на  островахъ  Итурупгь  и  Ку- 
наширп. 

Августа  8-го  поутру  конвойные  наши  стали  приготовляться  къ  церс- 
мон1яльному  входу  въ  городъ,  надЬли  они  новое  платье,  латы  и  военный 
свои  шляпы.  Завтракъ  намъ  дали  гораздо  лучше  обыкновеннаго,  а  именно 
курицу  въ  соусЪ  съ  зеленью,  очень  хорошо  приготовленную,  что  у  нихъ 
почитается  однимъ  н.зъ  самыхъ  лакомыхъ  кусковъ,  а  это  не  добро  пред- 
вещало: мы  еще  прежде  н'Ьсколько  разъ  заметили  въ  дорог^Ь,  что  если 
Японцы  должны  были  сдЬлать  для  насъ  что  ннбудь  иепр1ятное,  то  всегда 
прежде  подчивали,  лучше  противъ  обыкновеннаго,  и  въ  семъ  случаЪ  точно 
такъ  было.  Лишь  только  кончили  мы  свой  завтракъ,  какъ  Намбускге 
солдаты,  отправленные  съ  нами  изъ  Кунашира,  посредствомъ  своего  Ку- 
рильскаго  переводчика  п  нашего  Ллексгъя,  но  обыкиовен1Ю  своему,  тор- 
лсествсннымъ  образомъ  ')  объявили  намъ,  что  къ  великому  ихъ  сожал'Ьн1го, 
они  не  могутъ  насъ  ввести  въ  городъ  иначе,  какъ  завязавъ  намъ  руки 
по  прелшему,  такъ  точно,  какъ  мы  были  отправлены  пзъ  Купашира,  и 
тотчасъ  приступили  къ  д1иу  безъ  дальнихъ  обнняковъ.  Гоонзо  съ  своими 
товарищами  и  Намбускт  офпцсръ,  узнавъ  о  семъ,  не  хот'Ьли,  чтобъ 
руки  у  насъ  были  завязаны  назадъ,  но  солдаты  не  соглашались  на  это  и 
делали  свои  представлен1я  съ  учтивостью.  Тутъ  у  нихъ  начался  споръ, 
который  продолжался  болЬе  четверти  часа.  Солдаты  часто  упоминали  Ку- 
наширскто  Начальника  (надобно  думать,  что  они  ссылались  на  его  н])и- 
казан1е:  непременно  доставить  насъ  въ  Хакодаде  связанныхъ)  и  настояли 


*)  Во  всей  Япомги  н'Ьтъ  другаго  строен1Я  кром'Ь  деревяннаго.  Японцы  не- 
сколько разъ  намъ  говорили,  что  они  могли  бы  и  каменные  домы  строить,  не- 
хуже другихъ  народовъ,  но  землетрясения,  часто  у  нихъ  бывающ1я,  того  не 
позволяютъ. 

^)  Когда  Японцы  хот'Ьли  о  чемъ  либо  насъ  изв'Ьстить,  то  всегда  делали  это 
съ  н'Ькоторою  важност1ю  и  торя:ественно:  сами  становились  въ  рядъ  противъ 
насъ,  переводчикъ  ихъ  и  нашъ  Алскспй  становились  на  кол'Ьна  мен;ду  ими  и 
нами;  потомъ  провозглашаемо  было,  чтобы  всЬ  предслоящ1е  молчали,  и  тогда 
уже  старшш  изъ  нихъ  начиналъ  объяснять  д'Ьло  тихимъ  голосомъ  и  медленно 
своему  переводчику,  тотъ  Ллекспю,  а  оиъ  намъ. 
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въ  своемъ;  но  Гоонзо  отправилъ  съ  донесен1емъ  о  семъ  д'бл'Ь  въ  Хако- 
даде  нарочнаго,  который  насъ  встр'Ьтилъ  верстахъ  въ  двухъ  или  трехъ 
отъ  Онно  съ  повел'Ьн1емъ  развязать  намъ  опять  руки,  что  въ  ту  же  ми- 
нуту и  было  исполнено.  Не  доходя  верстъ  трехъ  до  города,  мы  останови- 
лись въ  одномъ  домикЬ  ожидать  пока  пришлютъ  повел^нхе  вести  еасъ; 
между  т'Ьмъ  изъ  Хакодаде  вышло  великое  множество  обоего  пола  и  всякаго 
возраста'  людей.  Изъ  мущинъ  н-Ькоторые  были  верхами  въ  шелковомъ 
платьЪ;  одежда  ихъ  и  уборъ  на  лошадяхъ  показывали,  что  они  люди  хо- 
рошаго  С0СТ0ЯН1Я.  Наконецъ  насъ  повели  скоро  посл'Ь  полудня  съ  боль- 
шимъ  парадомъ  между  многочислепнаго  стечешя  народа,  которым  ъ  обЬ 
стороны  дороги  были  ус1Ьяны.  Зрители  были  весьма  скромны-,  я  нарочно 
примЪчалъ,  съ  какимъ  видомъ  они  на  насъ  смотрятъ;  но  не  зам^тилъ  ни 
у  кого  изъ  нихъ  на  лиц'Ь  какого  либо  суроваго  виду  или  показывающаго 
11резр1Ьн1е  или  ненависть  къ  намъ;  а  чтобы  делать  как1я  обиды  или  на- 
см'Ьшки,  то  и  похожаго  на  это  не  было.  Наконецъ  ввели  насъ  въ  городъ, 
гд'Ь  народу  было  еще  бол-Ье,  такъ,  что  конвойные  наши  съ  трудомъ  мгли 
очищать  дорогу.  Пройдя  городомъ  съ  полверсты  по  одной  длинной,  весьма 
узкой  улиц-Ь,  поворотили  мы  на  лЪво  въ  переулокъ,  которой  велъ  въ  чи- 
стое поле.  Тутъ,  на  возвышенномъ  мЬстЪ,  увид-Ьди  мы  опред'Ьленное  для 
насъ  здан1е;  видъ  онаго  поразилъ  меня  ужасомъ.  Мы  могли  вид'Ьть  только 
длинную  его  крышку,  судя  по  коей  можно  было  заключить  о  пространств'^ 
онаго;  самое  же  строен1е  было  закрыто  отъ  взора  нашего  деревянною  стЪною, 
которую  ук;рашали  больппя  желЪзныя  рогатки,  а  кругомъ  ст'Ьны  обведенъ 
былъ  немного  пониже  ея  земляной  валъ,  обв-Ьшенной  на  сей  случай  по- 
лосатою матер]ею;  подлЬ  воротъ  былъ  караульный  домъ,  въ  коемъ  сид'Ьли 
Чиновники;  а  отъ  караульнаго  дома  по  дорогЬ,  гд'Ь  мы  шли,  стояли  сол- 
даты въ  полномъ  воинскомъ  убор-Ь,  въ  разстояи1и  саженъ  двухъ  одинъ 
отъ  другаго  и  съ  разнымъ  оруж1емъ,  какъ-то:  одннъ  съ  рул;ьемъ,  другой 
съ  стрелами,  трет1й  съ  копьемъ  и  т.  д.  Офицеры  были  передъ  фрунтомъ. 
Въ  воротахъ  прииималъ  насъ  отъ  конвоиыыхъ  нашпхъ  по  списку  какой- 
то  Чиновнпкъ  и  вел'Ьлъ  вести  далЬе  на  диоръ.  Вотъ  тутъ-то  открылся 
глазамъ  нашпмъ  весь  ужасъ  предиазначеннаго  намъ  жилища.  Мы  увид'Ьли 
большой  почти  совсЬмъ  темной  сарай,  въ  которомъ  стояли  изъ  толстыхъ 
брусьевъ  сд'Ьлапныя  о'Ьтки,  совершенно  подобныя  клЬткамъ  птичьимь 
кром-Ь  величины;  притомъ  темнота  не  позволила  намъ  вдругъ  пхъ  обозр-йть. 
Японцы  тс1й.ймл]1  насъ  всЬхъ  рядомъ  къ  стЬн'Ь,  а  сами  стали  разсуждать  о  на- 
шемъ  разм'Ьи|,ен1И.  Съ  полчаса  мы  стояли  въ  ужаснЬйшемъ  уиын1и,  г.о- 
ображая,  что  молсетъ  быть  намъ  суждено  в-Ьчно  не  выходить  изъ  ссчо 
страшнаго  жилин1,а.  Наконецъ  Японцы  спросили  меня  и  Г.  Мура^  кото- 
раго  изъ  матрозовъмы  имЬть  хогЬлнсъ  собою.  Мы  очень  обрадовались,  полагая, 
что  они  пе  хотятъ  заключать  насъ  порознь  и  просили  не  льзя  ли  еще 
присоединить  къ  намъ  Г.  ХлшЗннкова;  но  Японцы  на  это  не  согласились; 
причина  отказа  ихъ  была  весьма  осповательна:  они  сказали,  что  съ  ма- 
трозами  долл^енъ  быт1>  одинъ  изъ  офицсровъ    для  того,    чтобы    онъ   могъ 

4' 
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своимъ  при1г6ромъ  и  сов^Ьтами  ободрять  и  угЬшать  ихъ  въ  нещаст1п, 
безъ  чего  они  совсЬмъ  потеряютъ  духъ  о  предадутся  отчаяеш.  Сд'Ьлавъ 
намъ  такой  отв'Ьтъ,  Японцы  повели  меня,  а  за  мною  Г.  Мура  и  матроза 
Шкаева  вдоль  строенхя  въ  одну  сторону,  а  прочихъ  въ  другую.  Мы  со 
слезамп  простились  съ  своими  товарищами,  считая,  что  можетъ  быть  уже 
никогда  не  увидимся.  Меня  ввели  въ  коридоръ,  сняли  сапоги  и  вовсе 
развязали  веревки;  потомъ  велели  воиЧ'и  въ  маленькую  каморку,  отд'Ьленную 
отъ  коридора  деревянною  р-Ьшеткою.  Я  оглянулся,  думая  найти  за  собою 
Г.  Мура  и  Шкаева;  но  въ  какое  изумлен1е  пришелъ,  увидя,  что  ихъ 
тутъ  пе  было  и  не  слыша  ихъ  голосу.  Японцы  же,  не  сказавъ  мн4  ни 
слова,  заперли  дверь  замкомъ,  а  вышедъ  изъ  коридора,  и  его  замкнули 
также.  Тогда  я  остался  одинъ;  вообразивъ,  что  мы  заключены  всЬ  порознь 
и  вероятно  никогда  уже  другъ  съ  другомъ  не  увидимся,  я  бросился  на 
полъ  въ  отчаян1И. 


Долго  я  лежалъ,  можно  сказать,  почти  въ  безпамятств'Ь,  пока  не  об- 
ратилъ  на  себя  моего  вниман1я  стоявш1Й  у  окна  челов'Ькъ,  которой  дЬ- 
лалъ  мн'Ь  знаки,  чтобы  я  къ  нему  подошелъ;  когда  я  иополнилъ  его  же- 
лан1е,  тогда  онъ  подадъ  мн'Ь  сквозь  рЪшетку  два  небольш1е  сладк1е  пи- 
рожка, и  показывалъ  знаками,  чтобы  я  поскорее  ихъ  съ1]лъ,  изъясняя, 
что  если  друг1е  это  увидятъ,  то  ему  дурно  будетъ.  Мн'Ь  тогда  всякая 
пища  была  противна,  но  чтобы  не  огорчить  его,  я  съ  пЬкоторымъ  уси- 
л1емъ  проглотилъ  пирожки.  Тогда  онъ  меня  оставплъ  очень  съ  вееелымъ 
видомъ,  обЬщая,  что  и  впередъ  будетъ  приносп'рь.  Я  благодарилъ  его,  какъ 
мо1'ъ,  удивляясь,  что  человЬкъ,  по  наружности  долженствовавш1й  быть  изъ 
послЬдпяго  класса  въ  обществЬ,  имЬлъ  столько  доброты  сердца,  что  рЬ- 
шился  чЬмъ  иибудь  утЬшить  нещастнаго  иностранца,  подвергая  себя  опас- 
ности быть  наказаннымъ.  ВскорЬ  послЬ  сего  принесли  мнЬ  обЬдать,  но  я  не 
хотЬлъ  Ьсть  и  отоелалъ  все  назадъ;  потомъ  и  ужииать  приносили,  но  мнЬ 
и  тогда  было  пе  до  Ьды;  я  то  ложился  на  полъ  или  на  скамейку,  то  хо- 
днлъ  по  комнатЬ,  размышляя,  нельзя  лп  какъ  нибудь  уйти.  На  сеп  ко- 
нсцъ  разсматривалъ  я  внимательно  строеи1е  моей  тюрьмы:  она  была  въ 
длину  и  въ  ширину  по  6-ти  шаговъ,  вышиною  футъ  восьми:  отъ  кори- 
дора отдЬлялась  деревянного  рЬшсткою  изъ  довольно  толстыхъ  брусьевъ, 
въ  которой  и  двери  были  съ  замкомъ;  въ  стЬнахъ  находились  два  оь-па 
съ  крЬикими  деревянными  рЬшетками  снаружи  и  съ  бумажными  ширмами 
виут])11,  кото|)ыя  я  могъ  отодвигать  и  залшп-ать  но  волЬ;  одно  окно  было 
оГ)])а1це11о  къ  отЬиЬ  какого-то  строеп1Я,  отстоящей  отъ  моей  стЬны  шагахъ 
въ  двухъ,  а  другое  къ  полуденной  стороиЬ  огр".ды  нашей  темницы;  изъ 
сего  окиа  я  могъ  видЬи.  горы,  по.1я,  часть  Тцынгарскаго  пролива  и  про- 
■|  ивоиоложепой  намъ  берсгъ  Японш.  ПодлЬ  дверей  въ  сторону  былъ  неболь- 
иши  чуланчикъ  съ  отверст1емъ  на  полу  въ  глубокой  ящпкъ  за  замкомъ, 
;|,1!1  естествеииыхъ  иадобностей;    посреди    каморки  стояла  деревяпиая  ска- 
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мейка  такой  величины,  что  я  едва  могъ  лежать  на  ней;  а  на  полу  въ 
одной  сторон'Ь  постланы  были  три  или  четыре  рогожки;  вотъ  и  всЬ  мои 
мебели. 

Разсмотр'Ьвъ  весь  составъ  м'Ьста  моего  заключен1я,  я  увид-Ьдъ,  что  съ 
П0М0Щ1Ю  одного  обыкеовеннаго  ножа  легко  можно  было  перерезать  въ  окн^ 
р'Ьшетку  часа  въ  три  и  выл'Ьзть  на  дворъ,  а  пользуясь  темнотою  ночи, 
могъ  я  также  перел'Ьзть  черезъ  деревянную  сгину  и  черезъ  валъ;  но  д'Ьло 
состояло  въ  томъ:  первое,  гд'Ь  взять  ножъ,  когда  намъ  и  пголки  въ  руки 
не  даиали;  а  второе,  еслибы  я  и  вышелъ  на  свободу,  то  куда  идти  одному, 
и  что  после  сделаютъ  Японцы  съ  нещастными  моими  товарищами?  Мысль 
о  ихъ  участи  меня  ужасала  такъ,  что  если  бы  я  действительно  имЪлъ  у 
себя  ножъ  и  могъ  бы  на  берегу  спустить  лодку,  чтобъ  при  восточномъ 
ветре  пуститься  на  ней  къ  Татарскому  берегу,  то  и  тогда  ни  подъ  ка- 
кимъ  видомъ  не  покусился  бы  на  это,  единственно  для  того,  чтобы  горькую 
участь  моихъ  товарищей  не  сделать  еще  несноснее;  следовательно  все  та- 
к1я  размышлен1я  были  одни  воздушные  замки. 

Къ  ночи  принесли  мне  бумажное  одеяло  на  вате,  совсемъ  новое,  и  боль- 
шой спальпой  халатъ  также  на  вате,  но  столь  изношенной  и  перемаран- 
ной, что  происходилъ  отъ  него  несносный  запахъ  гнилью  и  мерзкою  нечи- 
стотою; почему  я  бросилъ  его  въ  уголъ  безъ  употреблен1'я.  Во  всю  ночь 
каждый  часъ  кругомъ  стены  ходили  обходы  и  стучали  въ  трещетки  ^), 
а  солдаты  внутренняго  караула  такл:е  и  въ  коридоръ  ко  мне  заходили  съ 
огнемъ  смотреть,  что  я  делалъ. 

Рано  поутру,  когда  еще  вокругъ  была  глубокая  тишина,  вдругъ  пора- 
зили мой  слухъ  Рускгя  слова.  Въ  ту  же  секунду,  вскочпвъ  съ  скамейки 
и  подошедъ  къ  окну,  обран1,енному  къ  стене  бли;княго  строен]"я,  услышалъ 
я,  что  въ  ономъ  разговаривалъ  Г.  31у2)ъ  со  Шкаевымъ.  Не  чаянное  с1е 
открьте  чрезвычайно  меня  обрадовало;  я  благодарилъ  Бога,  что  по  край- 
ней мере  товарищи  мои  не  по  одному  заключены;  следовательно  имеюгь 
способъ  утешать  другъ  друга  и  проводить  время  не  въ  такой  ужасной 
горести  и  отчаяши,  какъ  человекъ  особо  заключенный;  притомъ  утешала 
меня  еще  надежда,  не  будемъ  ли  мы  когда  либо  въ  состоян1и  сообщить 
свои  намерения  другъ  другу  и  уйти  вместе.  Вслушиваясь  въ  ихъ  разго- 
воры, могъ  я  разобрать,  что  Г.  Мух)ъ  разсказывалъ  Шкаеву  виденной 
имъ  сонъ  объ  Архангелъскгь.  Я  нетерпеливо  желалъ  открыть  имъ  о  моемъ 
съ  ними  соседстве,  но  не  смелъ  на  с1е  отважиться,  опасаясь,  чтобъ  ра:]- 
говоры  мои  не  причинили  для  всехъ  насъ  вредныхъ  последств1й.  Между 
темъ  караульные  и  работники,  вставъ,  начали  приниматься  за  свои  дела. 
Тогда  наступивипй  шумъ    заглушалъ  ихъ  разговоры.  Тутъ  принесли  мне 


*)  Японцы  на  караулахъ  часы  бьютъ  двумя  сухими  звонкими  дощечками; 
спачали  мы  называли  ихъ  трететками.  Дозоры  так1е  ходили  и  на  дорогЬ  кру- 
гомъ домовъ,  ГД'Ь  мы  пмЬли  ночлегь.  Долго  намъ  неизв1Ьстно  было,  что  они  зна- 
чили; но  посл'Ь  ужо  мы  узнали,  что  это  патрули  караульныхъ,  бьюиив  часы  и 
осматрмпают^е  посты. 
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теплой  и  холодной  воды  умываться,  отперли  дверь,  а  кагда  я  умылся,  то 
опять  заперли;  потомъ  приносили  завтракать,  но  я  все  еще  не  могъ  ни- 
чего 'Ьсть. 

Около  половины  дня  пришелъ  ко  мбЪ  въ  коридоръ  одинъ  изъ  Чинов- 
никовъ  зд'Ьшняго  города.  Съ  пимъ  былъ  вновь  опред'Ьлениый  къ  намъ 
переводчикъ  Курылъскаго  языка  по  имени  Бехаро-КуманОжеро,  чело- 
Б'Ькъ  л'Ьтъ  подъ  пятьдесятъ,  лекарь,  котораго  звали  Тою  и  натъ 
Алексгьй.  Они  стояли  въ  корпдор11  и  говорили  со  мною  сквозь  ре- 
шетку. Чиповникъ  спрашиналъ,  здоровъ  ли  я,  и  указывая  на  лекарл, 
вел'Ьлъ  мн'Ь  объявить,  что  онъ  присланъ  изъ  Матсман  тамошниыъ 
Губернаторомъ  нарочно  съ  т'Ьмъ,  чтобы  им-Бть  попечен1е  о  нашемъ 
здоровь'Ь.  Пока  Японцы  при  семъ  случа'Ь  разговаривали  меж,1у  собою,  я 
усп^Ьлъ  сд'Ьлать  несколько  г.онросовъ  Алексгью  и  узналъ  отъ  него,  что 
Г.  Хмьбниковъ  заключенъ  вм'ЬстЬ  съ  Симановымъ,  Макаровь  съ  Василье- 
вымъ,  а  онъ  отдельно,  какъ  я,  ЛлекспИ  прибавилъ  еще,  что  у  нпхъ 
каморки  очень  дурны,  темпы,  совсЬмъ  безъ  оконъ  и  крайне  нечисты.  Въ 
полдень  привели  мн'Ь  об-Ьдъ,  но  я  отказался  отъ  "Ьды,  однакожъ  кара- 
ульный отперъ  дверь  и  проворчавъ  что-то  съ  сердцемъ,  велЬлъ  кушанье 
у  меня  оставить  и  заперъ  дверь.  Подъ  вечеръ  опять  пришелъ  ко  мн'Ь 
тотъ  же  Чнног.ннкъ  съ  переводчикомъ  Вехарою  и  съ  Алексгъемъ  для 
объявлеп1Я  мнЬ,  что  Начальпикъ  города,  полагая,  что  мн'Ь  скучно  быть 
одному,  вел'Ьлъ  спросить  мепя,  кого  изъ  матрозовъ  я  желаю  нм'Ьть  п))п 
себЬ.  На  отв'Ьтъ  мой,  что  опи  для  мепя  всЬ  равны,  онъ  сказалъ,  чтобъ 
я  ненремЬино  самъ  выбралъ  кого  мнЬ  угодно,  ибо  таково  есть  желап1е 
ихъ  Градоначальника;  почему  я  сказалъ,  что  они  могутъ  со  мною  быть 
но  очереди,  и  пачалъ  съ  Макарова,  котораго  въ  ту  :ие  минуту  пере- 
вели ко  мнЬ.  Я  уговаривалъ  Алекаья,  чтобы  онъ  попросилъ  Японцсвъ 
помЬстить  его  съ  Васнльсвымъ  на  мЬсто  Макарюва\  но  онъ  на  это  не 
согласился,  и  С1е  заставило  меня  очень  сомпЬваться  въ  его  къ  намъ  рас- 
положен1И.  При  семъ  случа-Ь  я  узналъ,  что  Чиновникъ  сей  есть  первый 
въ  городЬ  но  Главномъ  НачальникЬ.  Я  спросилъ  его,  всег,1,а  ли  Японцы 
думаютъ  насъ  такъ  содержать,  какъ  теперь.  «Н'Ьтъ,  отв'Ьчалъ  онъ,  пО'лЬ 
вы  всЪ  будете  жить  вм'ЬстЬ;  а  потомъ  отпустятъ  васъ  въ  свое  отече- 
ство».— Скоро  ли  сведутъ  насъ  въ  одно  м'Ьсто? — «Нескоро  еще»,  отв'Ьча.'1Ъ 
онъ.  Люди  въ  подобномъ  нашему  положеп1и,  всякое  слово  берутъ  на  за- 
мЬчан1с  и  толкуютъ;  если  бы  онъ  сказалъ:  скоро,  то  я  почелъ  бы  р'Ьчи 
его  одними  пустыми  утЬшен1ями;  но  въ  семъ  случаЬ  я  пов'Ьрилъ  ему  п 
нЬсколы.о  уснокоился. 

Когла  Японцы  насъ  оставили,  то  я  обратился  къ  Макарову.  Онъ 
чрезвычайно  удивлялся  пр1ятносги  моего  лшлнща;  съ  большимъ  удоволь- 
ств1емъ  смотр'Ьлъ  па  предметы,  которые  можно  было  видЬть  изъ  моего 
окна;  клЬтка  моя  ему  казалась  раемъ  Н1ютнвъ  тЬхъ,  въ  которыхъ  были 
заключены  Г.  Хливниковъ,  Симановъ,  Васильевъ  и  Алсксгьй,  и  откуда 
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его  перевели  ко  ип'Ь.  Описан1е  ихъ  жилища  навело  на  меня  ужасъ:  они 
были  заперты  въ  небольшихъ  кл'Ьткахъ,  сд^ланныхъ  одна  подл'Ь  другой, 
посреди  огромнаго  сарая,  такъ,  что  клетки  С1и  были  окружены  со  всЬхъ 
стороеъ  коридорами;  входъ  же  въ  оныя  составляли  не  двери,  а  отверстая 
столь  низк1я,  что  должно  было  вползать  въ  нихъ.  Солнце  никогда  къ  нииъ 
не  заглядывало,  и  у  нихъ  господствовала  почти  безпрестанная  темнота. 
Обнадеяшван1е  Япоткаю  Чиновника  и  разговоры  съ  Макаровымъ  не- 
сколько смягчили  грусть  мою,  и  я  сталъ  за  ужиномъ  въ  первый  разъ 
еще  въ  Хакодаде  4сть  и  по'Ьлъ  исправно,  не  смотря  на  то,  что  зд-Ьсь 
столъ  нашъ  былъ  весьма  дуренъ  и  совсЬмъ  не  такой,  какъ  въ  дорогЬ  '). 
Всчеромъ  принесли  намъ  по  одной  круглой  подушк'Ь,  похожей  не  т4,  как1я 
у  насъ  бываютъ  на  софахъ,  наволочки  были  бумажныя,  а  внутри  шелуха 
коноплянаго  сЬмени. 

Августа  10  поутру  еще,  переводчикъ  Кумаджеро  изв'Ьстилъ  меня, 
что  сего  дня  Начальникъ  города  желаетъ  всЬхъ  насъ  вид'Ьть,  и  что  посл-Ь 
обЪда  насъ  къ  нему  поведутъ.  Въ  назначенное  время  насъ  вывели  на 
дворъ  одного  послЪ  другого,  обвязавъ  каждаго  около  пояса  веревкою,  за 
конецъ  которой  держалъ  работникъ;  но  рукъ  уже  совсЬмъ  не  вязали.  На 
двор'!!  поставили  всЬхъ  насъ  рядомъ;  около  четверти  часа  присланной  за 
нами  Чиновникъ  д'Ьлалъ  свои  распоряжен1я,  какъ  быть  шеств1Ю,  которое 
после  и  началось  такимъ  образомъ;  впереди  шли  два  старика  въ  про- 
стыхъ  халатахъ  съ  большими  палками,  у  коихъ  на  концахъ  были  наса- 
л^ены  небольш1е,  фигурою  на  ланцеты  похож1е,  топорики;  за  ними  шли 
рядомъ  три  Намбусте  солдата  съ  саблями  за  кутакомъ;  потомъ  я;  подл'Ь 
меня  Импсраторсшй  солдатъ,  а  за  мною  работпииъ,  державипй  веревку; 
после  меня  такимъ  же  образомъ  вели  Гг.  Мура  и  Хлебникова,  матро- 
зовъ  и  Алекоья;  сзади  же  всЬхъ  шли  еще  три  солдата  Намбускк.  Насъ 
вели  очень  медлепно,  почти  черезъ  весь  городъ,  по  одной  весьма  длинной 
улице,  въ  которой  все  домы  были  наполнены  зрителями.  Тогда  въ  пер- 
вый разъ  мы  заметили,  что  у  нихъ  почти  во  всехъ  домахъ  были  лавки 
со  миожествомъ  разныхъ  товаровъ  Съ  улицы  поворотили  мы  въ  лево  на 
гору  къ  замку,  обведенному  землянымъ  валомъ  и  палисадомъ;  воротами 
вошли  мы  на  большой  дворъ,  где  стояла  противъ  самыхъ  воротъ  мЬдная 
пушка  на  станке  о  двухъ  колссахъ,  весьма  дурно  сделанныхъ.  Съ  сего 
двора  проп1ли  мы  небольшимъ  переулкомъ   на  другой  дворъ,  где  находи- 


^)  Въ  Хакодаде  кормили  насъ  отм'Ьнно  дурио,  а  особливо  сначала:  обыкно- 
венную нашу  пин1,у  составляли;  каша  изъ  сорочинскаго  пшена,  похл'Ьбка  изъ 
простой  горячей  воды  съ  тертою  р'Ьдькою  безъ  нсякой  приправы,  горсточка 
зелопаго  луку  м-Ьлко  накрошеннаго,  или  вареныхъ  бобовъ,  а  иногда  вм-Ьсто  луку 
пли  бобовъ,  кусочка  но  два  соленыхъ  огурцовъ  или  соленой  р'Ьдьки;  нзр'Ьдка 
варили  намъ  лаци1у  изъ  бобовой  муки,  нодавали  гнилую  треску  или  китовой 
жиръ  нм'Ъсто  р'Ьдечнаго  супу;  и  раза  два  въ  50  дней  дали  по  половив*  кам- 
балы съ  соею  на  человека;  *сть  давали  три  раза  въ  день:  поутру  въ  8  часовъ, 
въ  полдень  и  въ  4  часа  вечера;  пить  же  давали  теплую  воду,  а  иногда  очень 
дурной  чай  безъ  сахару. 
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лось  въ  ружь1',  и1&скодько  челоь-Ькъ  Императорскихъ  солдатъ.  Ови  спд-бли 
на  постлаеныхъ  на  землЪ  рогол;кахъ  въ  разстоян1п  около  саженп  одпнъ 
отъ  другаго;  оруж1е  же  пхъ,  состоящее  изъ  ружей  и  стр'Ьлъ,  было  при- 
ставлено къ  ст'Ьн'Ь  подл'Ь  каждаго  пзъ  нпхъ.  Насъ  привелп  въ  небольшой 
закаулокъ  между  двумя  строен1ями  и  посадили  насъ  троихъ  офпцеровъ  на 
скамейку,  а  матрозовъ  п  Алексгъя  на  рагожп,  по  земл'Ь  разостланныя. 
Тутъ  вел-Ьпо  на.мъ  было  дожидаться;  а  между  т^мъ  принесли  курительныя 
трубки,  очень  хорошаго  табаку,  лучшаго  зеленаго  чаю,  сахарнаго  песку, 
и  стали  насъ  подчпвать  именемъ  главнаго  Начальника  города.  Т'Ьмъ  изъ 
насъ,  которые  любили  курить  табакъ,  это  было  великпмъ  угощен1емъ, 
ибо  по  приходе  въ  Хакодаде,  намъ  уже  бол'Ье  ни  трубокъ,  ни  табаку 
не  давали  ^).  Въ  ожидан1и,  что  будетъ  дал1>е,  мы  имЪли  время  поговорить 
между  собою.  Г.  Хлгьбниковъ  разеказалъ  мн^  о  М'Ьст'Ь  своего  заключен1я. 
Оппсан1е  его  совершенно  сходствовало  съ  тЬмъ,  что  я  прежде  слышалъ 
отъ  Макарова,  а  Г.  Муръ  ув'Ьдомнлъ  меня,  что  онъ  содержится  точно 
въ  такой  же  каморк'Ь,  какъ  моя,  пм'Ья  два  окна,  въ  которыя  можно  ви- 
д^Ьть  н'Ьсколько  наружныхъ  предметовъ.  Мы  дожидались  бол'Ье  часа.  На- 
конецъ  въ  окно  блнжняго  къ  намъ  строее1я  назвали  меня  по  имени  (Ка- 
питанъ  Головнинъ;  но  Японцы  фамил1ю  мою  произносили  почти  какъ 
Ховаринъ),  и  вел-бли  ввести.  Тогда  два  караульные  солдата,  идучи  у 
меня  по  обЬпмъ  стороиамъ,  подвели  меня  къ  больштгь  воротамъ  и  впу- 
стивъ  чрезъ  оныя  во  обширную  залу,  опять  ихъ  затворили;  а  тамъ  тот- 
часъ  меня  приняли  друг1е.  Здаы1е,  въ  которое  я  вошелъ,  походило  одною 
половиною  своею  не  столько  на  залу,  сколько  на  сарай,  ибо  не  пм^ло  нп 
потолоку,  ни  полу.  Въ  ближней  половине  онаго  къ  воротамъ,  вместо  до- 
сокъ  на  земл'Ь  насыпаны  были  м1Ьлк1е  камееья;  въ  другой  же  половин'Ь 
полъ  отъ  земли  возвышался  фута  на  три;  на  нсмъ  были  постланы  соло- 
менные весьма  чисто  сделанные  маты;  вся  же  с1я  зала  величиною  была 
сажень  8  пли  10  въ  длину  п  въ  ширину,  а  вьшшпою  футъ  въ  18;  и 
отъ  другихъ  комнатъ  отд1-,лялась  изрядно  расппганпыми  подвижными  шир- 
мами; оконъ  было  два  пли  три  съ  вставлепнымн  въ  нихъ  деревянными 
решетками,  а  вместо  стеколъ  задвигались  он1Ь  бумажными  ширмами, 
сквозь  которыя  проходилъ  тусклый,  унылый  св^тъ;  на  правой  сторон^Ь 
подлЬ  возвышеннаго  м'Ьста  въ  вышину  фута  4  отъ  земли,  во  всю  стЬну, 
развешаны  были  жел^Ьза  для  кован1я  преступниковъ,  веревки  и  разные 
инструменты  наказан1Я;  другихъ  же  никакихъ  украшснш  не  было.  Съ 
перваго  взгляда  на  с1е  здан1е,  подума.1ъ  я,  что  это  должно  быть  м'Ь^то 
для  пытокъ;  да  и  всякой  на  моемъ  м'Ьст'Ь  сд^лалъ  бы  подобное  заключе- 
п1е:  такъ  видь  онаго    былъ   страшснъ!    Главный    Начальникъ    еид'Ь.^ъ    на 


^)  Въ  посл^Ьдств1и  времени  караульные  наши,  составлявш1е  внутреннюю 
при  насъ  стражу,  находившись  всегда  подл1^  каморки  Г.  Мура,  гд'Ь  было  сде- 
лано для  ппхъ  мЬсто,  иногда  потихоньку  давали  ему  курить  изъ  своихъ  тру- 
бокъ  сквозь  р'Ьшетку;  но  къ  другимъ  пе  см^Ьли  носить. 
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полу  посреди  возвышеннаго  м^Ьста;  по  сторона^гь  у  него  немного  назадк 
сид'Ьли  два  Секретаря,  передъ  коими  на  полу  же  лежала  бумага,  и  стояли 
чернилицы;  по  лЪвую  сторону  у  главнаго  Начальника  спд'Ьлъ  первой  по 
немъ  Чпновнпкъ,  а  по  правую  второй;  потомъ  на  л'Ьвой  и  на  правой 
стороне  еще  по  Чиновнпку.  Они  сид'Ёлп  въ  такомъ  положен1и,  какъ  у 
насъ  садится  Президентъ  съ  членами,  только  у  Японцевъ  не  было  стола 
и  находились  они  шагахъ  въ  двухъ  одинъ  отъ  другаго.  ВсЬ  они  сид'Ьли 
на  кол'Ьнахъ  съ  поджатыми  взадъ  ногами,  такъ,  что  ноги  лежали 
плотно  на  матахъ,  а  задняя  часть  т'Ьла  касалась  до  подошвъ;  од'Ьты  они 
были  въ  обыкновенныхъ  своихъ  черныхъ  халатахъ,  пм'Ья  за  поясомъ  кин- 
жалы, а  больш1я  сабли  лежали  у  каждаго  изъ  нихъ  на  л^вой  сторонЪ 
подл^  боку.  По  об'Ьииъ  сторонамъ  возвышеннаго  м'Ьста  на  доскахъ,  по.ю- 
женныхъ  на  земл'Ь,  сид'Ьли  по  часовому  безъ  всякаго  оруж1Я;  а  перевод- 
чикъ  Кумаджеро  сид-Ьдъ  на  томъ  же  возвышенномъ  м'Ьст'Ь  иодл^  края 
онаго  па  правой  сторон'Ь.  Прппявш1е  меня  въ  залЬ  солдаты  подвели  меня 
къ  возвышевоому  м'Ьсту,  и  хо'йли  посадить  на  каменья,  но  Начальникъ 
что-то  имъ  сказалъ,  и  они  оставили  меня  на  ногахъ  противъ  его.  По- 
томъ такимъ  же  образомъ  привели  Г.  Мура  и  поставили  его  подл'Ь  меня 
на  правой  сторонЬ;  послЬ  ввели  Г.  Хлебникова,  котораго  пом'Ьстили 
ПОДЛ'Ь  Г  Мура  ^);  наконецъ  ввели  матрозовъ  одного  за  другимъ  и  по- 
ставили рядомъ  за  нами;  а  посл'Ь  всЬхъ  привели  Ллекаья,  котораго  по- 
садили въ  рядъ  съ  нами  на  нравой  сторонЬ  подл'Ь  Г.  Хлебникова,  ибо 
онъ  долженъ  былъ  переводить.  Устропвъ  все  такимъ  образомъ,  перевод- 
чикъ  сказалъ  намъ  по  приказан!»  Начальника,  указавъ  на  него,  что  это 
главный  Начальникъ  города.  Тогда  мы  ему  поклонились  по  своеяу,  а  онъ 
отвЬчалъ  небольшимъ  наклонен1емъ  головы,  опустивъ  глаза.  Посл'Ь  сего, 
вынувъ  изъ  за  пазухи  бумагу,  сталъ  оиъ  по  ней  насъ  спрашивать;  сна- 
чала спросилъ  мой  чинъ  и  фамил1ю,  потомъ  имя,  а  посл'Ь  отчество  ''). 
ОтвЬты  мои,  оба  Секретаря  записали;  потомъ  тЬ'же  вопросы  были  предло- 
жены Господамъ  Муру,  Хлебникову  и  всЬмъ  прочимъ.  Секретари  также 
записывали  ихъ  отвЬты.  За  симъ  вопросомъ  послЬдовали  друпе,  каждому 
изъ  насъ  поро;шь  и  вопросъ  за  вопросомъ,  а  именно:  сколько  отъ  роду 
лЬтъ,  живы  ли  отецъ  и  мать,  какъ  зовутъ  отца,  есть  ли  братья,  сколько 


')  У  Япот1^въ  л4вая  сторона  им^еть  преимущество,  такъ  какъ  у  насъ 
правая;  мы  везд-Ь  это  зам'Ьчали  у  нихъ;  а  иосл'Ь  они  и  сами  тоже  намъ  ска- 
зывали, но  причины  сего  обычая  объяснить  не  могли. 

*)  Сей  вопросъ  не  мало  сд-бладъ  намъ  затруднен1я:  Алексгьй.,  не  ум1я  вы- 
разить по  Руски,  спрашивалъ  насъ:  какой  хвостъ  у  твоего  имени?  Надобно 
знать,  что  на  Курильскомъ  язык'Ь  хвостъ  и  конец'ь  одинаково  называются.  Мы 
не  могли  понять,  что  онъ  хочетъ  сказать,  пока  не  вошла  ему  въ  голову  щаст- 
ливая  мысль  объяснить  вопросъ  сей  прим'Ьромъ.  Онъ  сказалъ:  «вотъ  меня  зо- 
вутъ Алекаъй,  а  еще  хвостъ  у  имени  моего  Максимычь,  а  у  тебя  какой  ичь?^ 
Впрочемъ  и  во  всЬхъ  другихъ  вопросахъ  не  безъ  хлопотъ  намъ  съ  нимъ  было; 
частенько  мы  толковали  другъ  съ  другомъ  по  д'Ьлому  часу,  1  оставались  также 
как1>  и  прежде,  но  понимая,  что  кто  говорилъ. 
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игь,  женатъ   ли,   есть  ли  д^ти,    изъ   какихъ   мы   городовъ,   во   сколько 
дней   отъ   нашихъ   городовъ  можно  доЬхать  до  Петербурга,  как1я  наши 
должности  на  кораблягь  въ  мор'Ь,   что   мы  д-Ьдаемь   будучи   на  берегу  и 
велика  ли  тогда   вв'Ьряется    намъ  команда.  На  каждый  изъ  спхъ  вопро- 
соБЪ,  отняты   наши   записывали,   какъ   и  прежде.  На  отв^тъ  нашъ,  изъ 
какихъ  мы  городовъ,  Японцы  сд'Ьлалп  зам'Ьчан1е:  почему  мы  служили  на 
одномъ  корабле,  будучи  всЬ  родомъ  и;)ъ  разныхъ  городовъ?  на  это  отвЬтъ 
нашъ  былъ,  что  мы  не  городамъ  своимъ   служпмъ,   а  всему  отечеству  и 
Государю,  сл'Ьдовательно  все  равно,  на  одномъ  ли  мы  корабл'Ь  ходили  или 
ла  разныхъ,  лишь  бы  корабль  былъ   Рускш.    И  сей  отв'Ьтъ  они  не  упу- 
стили записать.  Вопросъ  пхъ,  чЬмъ  мы  комаыдуемъ,   или  какъ  Ллекс1ы1 
говорилъ,  повелгьваемъ    на  берегу,    над'Ьладъ   намъ  въ  пос.1'Ьдств1п  много 
хлопотъ   и   непр1ятыостей.   Японцы    непрем'Ьнно    хотЪлп    знать,   сколько 
числомъ  людей  у  насъ  бываетъ  въ  команд'Ь,  и  когда  мы  объяснили  имъ, 
что  это  бываетъ  разное  и  зависитъ  отъ  обстоятельствъ;   то  они  спраши- 
вали, какимъ  числомъ  людей  мы  ио  чиыамъ  своимъ  должны  командовать; 
наконецъ,  чтобъ  отвязаться  отъ  нихъ,  ирияуждены  мы  были  сказать  имъ 
по  сравнен1ю  нашихъ  чиновъ  съ  армейскими,  что  Ма1оръ  комапдуетъ  ба- 
тальономъ,  а  Капитанъ  ротою.    Мы  думали,    что   Т'Ьмъ  д'Ьло  кончено,    но 
ниже  будетъ  сказано,  сколько  досады  они  намъ  сделали  по  сему  случаю. 
Потомъ  Японцы  спрашивали  имя  нашего  судна  и  хот'Ьли  знать  величину 
его  маховыми  саженями  и  число  пушекъ,  въ  чемъ  мы  ихъ  удовлетворили;  а 
напосл11докъ   Начальнпкъ  сказалъ   намъ,   что  въ  бытность  у  нихъ  Лакс- 
мана,  онъ  им'Ьлъ  длинную  косу  и  больш1е  волоса  на  голов'Ь,    въ  которые 
сыпалъ  много  муки  (пудрился),  а  у  насъ  волосы  острижены,  и  такъ  не  пе- 
рем^Ьненъ  ли  въ  Рост  законъ?  Когда  мы  сказали  имъ,  что  уборы  головные 
не  входятъ  въ  наши  законы,  то  Японцы  засмеялись,  немало  удивясь,  что 
на  это  нЪтъ  общаго  устава;  но  и  сей  ответь  нашъ  они  также  записали.  Въ 
заключен1е  они  требовали,  чтобъ  мы  объяснили  пмъ  и  показали  на  картЪ, 
гд^  мы  шли  и  когда,  съ  самаго  отбыт1Я  изъ  Петербурга;  карта  у  нихъ 
для  сего  была  скопированная  съ  Рускаго  Академическаго   глобуса,  напе- 
чатаннаго   при    покойной   Императриц'Ь.    Показывая   имъ   наше  нлаван1е, 
я  спросилъ,  гд'Ь   та    карта,    которую  я  въ    Кунаширгь    предложилъ    въ 
подарокъ  тамошнему  Начальнику,    ибо    она   лучше   этой,   и   путь   нашъ 
тамъ  отчасти  назначенъ;  но  Японцы  сказали,  что  никакой  нап1ей  карты 
къ  нимъ  не  доставлено;  коль  скоро  они  ее  получатъ,  то  покажутъ  намъ, 
а  до  того  и  эта  годится.  Они  не  только  разспрашивали,  гд'Ь  мы  шли,  но 
хогЬли  знать  точное  время,  ьъ  как1е  месяцы  мы  как1Я  м'Ьста  проходили 
и  куда  когда  иришли.  ВсЬ  наши  отв'Ьты    и   иояснен1я    они    записывали, 
спросивъ  напередъ  у  переводчиковъ,  точно  ли  то  они  переводятъ,  что  мы 
говоримъ.  По  причин'Ь  слабаго  знан]я  нашего  переводчика  въ  язьисЬ  и  не- 
ообыкновенной  точности,  съ  каковою  Японцы  отбирали  отъ  насъ  ответы 
ени    занимали    насъ    несколько    часовъ.    Наконецъ   главный    Начальнпкъ 
вслЬлъ  намъ  идти  домой,  объявя,  что  когда  нужно  будетъ,  то  насъ  опять, 
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сюда  приведутъ,  а  до  того  времени  сов'Ьтовалъ  намъ  отдыхать.  Мы  возира- 
щалпсь  изъ  замка  въ  сумеркахъ,  точно  такомъ  же  порядкомъ,  кшъ  и 
пришли,  съ  тою  только  разноет1Ю,  что  по  причин^Ь  прекрагп;ен1я  вс1>хъ 
деевныхъ  работъ,  число  зрителей  было  гораздо  болЪе  прежняго.  По  возвра- 
щеы1и  въ  темницу  еасъ  опять  развели  по  прежнимъ  каиоркамъ  и  дали  на 
счетъ  Градоначальника  каждому  изъ  насъ  по  одному  летнему  Японскому 
I  халату  изъ  бумажной  матер1и;  а  также  поподчивалп  насъ  випомъ  сагою.  Во 
;  время  нашего  отсутств1я  Японцы  соединили  мой  коридоръ  съ  коридоромъ  Г. 
;  Мура  и  посредип'Ь  опыхъ  сд'Ьлалп  м'Ьсто  для  внутренней  стражи,  откуда  они 
;  могли  вдругъ  вид'Ьть  сквозь  р-Ьшетки,  что  д-блается  у  меня  въ  каморкЪ  и  у 
;  него.  Чрезъ  с1е,  способъ  къ  побегу  совсЬмъ  уничтожился;  но  въ  зам1&ну 
мы  имЪли  ту  пользу,  что  могли  лучше  слышать  разговоры  наши;  а  по- 
тому я  съ  Г.  Муромъ  и  переговаривался  не  прямо,  а  подъ  видомъ,  что 
говорю  товарищу  своему  Макарову,  и  онъ  тоже  дМалъ,  обраш,ая  раз- 
говоръ  къ  Шкаеву:  но  это  продолжалось  только  несколько  дней,  а  посл'Ь 
при  одномъ  случаЪ  спросили  мы  втораго  Чиновника  по  Градоначальнике, 
можемъ  ли  мы  между  собою  разговаривать,  и  получили  въ  отв^тъ:  «говорите 
что  хотите,  и  такъ  громко,  какъ  вамъ  угодно>.  Посл^  сего  объявлен1я 
мы  разговаривали  уже  свободно,  но  остерегались  говорить  что  либо  предосуди- 
тельное Японцамъ,  опасаясь,  ее  определены  ли  къ  намъ  люди,  знаюш1е 
Рускгй  языкъ,  чтобъ  подслушивать;  по  той  же  причине  боялись  мы 
говорить  и  па  иностранныхъ  языкахъ,  чтобы  приставленные  къ  намъ 
тайно  переводчики  не  объявили  о  нашихъ  разговорахъ  не  на  своемъ 
языке  своимъ  Начальникамъ,  и  не  возбудили  т^мъ  въ  подозрптельпомъ 
семъ  народе  какого  нибудь  сомнен1я. 

После  перваго  нашего  свидан1Я  съ  Градоначальникомъ,  18  дней  насъ 
къ  нему  не  призывали,  и  не  объявляли,  что  съ  нами  будутъ  дЬлать;  а 
на  вопросы  наши  о  семъ  деле,  все  Японцы  отзывались  незыан1емъ;  но 
во  все  С1е  время  каждый  день  по  утру  п  вечеру  приходили  къ  памъ 
дежурные  городск1е  Чиновники  па  очереди  съ  лекаремъ  и  переводчикомъ, 
наведывались  о  нашемъ  здоровье  и  сирашивалп:  не  имеемъ  ли  мы  въ 
чемъ  пужды;  одпако-жъ  не  взирая  на  такое  ихъ  вниман1е,  кормили  иасъ 
очень  дурно  и  большею  чаг,Т1ю  пустымъ  релечнымъ  буль10номъ.  Г.  Муръ 
сделался  боленъ  грудью;  лекарь  тотчасъ  ирописалъ  ему  пить  декоктъ  изъ 
ра;;1ыхъ  кореньевъ  и  травъ,  но  Д1егы  не  иазначилъ,  а  советывалъ  только 
более  есть  того,  что  даютъ  ^);  когда  же  Муръ  ;кало1?.1Лся  на  ду])Пое 
содсржан1е  и  объяспялъ  Японцамъ,  что  при  такой  худой  пище  лска]1СТ1!о 
по  можетъ  иметь  действ1я,  второй  въ  городе  Иачальппкь,  по  имени 
Отахи-коекн,  спро Л1лъ,  что  Руск^е  едятъ  въ  болеши.  Что  лекарь  пазма- 
читъ,  сказалъ  Муръ.  Однакол.ъ,  что  обыкновеннее?  спросилъ  онъ.  Курицу, 


г  ')  Японск1е  лекаря  пи  мало  не  заботятся,  чтобы  больные  ихъ  соблюдали 
:  Д1ету;  спи  всегда  сов^&туютъ  имъ  бол'Ье  Ъсть-  и  Ч'Ьмъ  бол'Ье  больные  ■Ьдитъ, 
!  т-Ьмъ  они  довольнЬе,  ибо  хорош1Й  аппетитъ,  по  ихъ  мн'Ьн1ю,  всегда  есть  в'Ьр- 
I  иый  признак!,  скораго  пыздоровлрн^я. 


\ 
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сварсную  въ  суп'Ь.  Тогда  Отахи-коеки  разсыросилъ  подробно,  какъ  Вускге 
д1ааютъ  такой  суиъ,  чтобъ  Японцы  могли  сварить  для  насъ  подобную 
пищу.  Муръ  разсказалъ  все  очеЩ'  подробно,  а  онъ  запнсалъ;  но  это  было 
только  для  любопытства  или  въ  насм'Ьшку;  ибо  послй  о  суп-Ь  съ  курицей 
бол'Ье  мы  ни  слова  не  слыхали,  а  'Ьли  то  лге,  что  и  прежде.  Сей  самый 
Чпповппкъ,  одпнъ  пзъ  всЬхъ  Японцевъ  нерЬдко  надъ  нами  шутилъ;  онъ 
об1идалъ  намъ  мяса,  масла  и  молока,  говоря,  что  Рускге  это  любятъ; 
а  чрезъ  ц-Ьсколько  дней  въ  насмешку  извинялся,  что  коровы  еще  ходятъ 
въ  подЪ.  Однажды,  давъ  намъ  сам,  хотЬлъ  онъ,  чтобы  я  велЬлъ  матрозамъ 
П'Ьть  п1Ьени  и  плясать,  разсказывая,  что  онъ  вид'Ьлъ  Рускую  пляску, 
когда  Жаксмапъ  былъ  зд'Ьсь,  и  что  она  ему  очень  нравится;  но  когда  я 
ему  сказалъ,  что  въ  нын'Ьшнемъ  пашемъ  состоян1п  никто  въ  св'Ьт'Ь  и  ни- 
чЪмъ  не  можетъ  насъ  къ  сему  принудить,  то  онъ  засмеявшись  сказалъ 
мп^Ь  въ  отв'Ьтъ:  « правда;  правда!  и  Японцы  также  въ  подобномъ  вашему 
С0СТ0ЯН1И  пе  стали  бы  П'Ьть  и  плясать.» 

Кроме  дежурныхъ  Чпповппковъ,  въ  известные  часы  насъ  посЬщавшихъ, 
переводчикъ  Еумаджеро  и  лекарь  Того  были  при  насъ  всякой  день 
часовъ  по  шести  и  болЬе.  Оба  они  отбирали  у  насъ  Рус?пя  слова  и  со- 
ставляли Лексиконы.  Надобно  сказать,  что  каждый  занимался  симъ  дЬломъ 
порознь:  когда  одпнъ  Оылъ  на  нашей  половипЬ,  другой  въ  то  же  время 
находился  у  Г.  Хлгьбникова;  для  сего  они  приносили  къ  намъ  всякую 
всячину  и  спрашивали,  какъ  что  называется.  Лекарь  былъ  челов^къ 
очень  св^дущШ  въ  Географии,  пм^лъ  у  себя  весьма  чисто  гравирован- 
ный Японскгй  глобусъ,  снятой  съ  какого  нибудь  Европейскаю^  и  разныя 
рукоппсныя  картины  Японскихъ  влад'Ьн1й,  которыя  онъ  намъ  иногда  показы- 
валъ  п  объяснялъ  все,  о  чемъ  мы  его  спрашивали,  д^лая  свои  собствен- 
пыя  замечания  на  извЬстныл  ему  м^Ьста,  о  которыхъ  будетъ  упомянуто 
въ  посл'Ьдств1и.  Но  бол'Ье  всего  Японцы  насъ  безнокоили  прозьбами 
своими  написать  имъ  что  иибудь  на  вЬерахъ  пли  на  особенныхъ  листахъ 
бумаги;  какъ  Чиновники,  такъ  и  караульные  наши  солдаты  безпрестанно 
насъ  этпмъ  занимали;  а  особливо  посл'Ьдн1е.  Но  какъ  они  всегда  просили 
пасъ  учтпвымъ  образомъ  и  после  не  упускали  благодарить  съ  компли- 
ментами, то  мы  имъ  никогда  не  отказывали  въ  ихъ  прозьбахъ;  почему 
некоторые  изъ  иихъ,  пользуясь  нашимъ  снисхожден1емъ,  были  такъ  без- 
совестпы,  что  приносили  вдругъ  по  10  и  20  вееровъ,  чтобы  ихъ  испи- 
сать; по  с1я  скучиая  работа  лежала  более  на  Гг.  Мургь  и  Хлгьбниковп, 
потому,  что  они  писали  очень  чисто  и  красиво:  первый  пзъ  нихъ  для 
одного  изъ  нашихъ  караульныхъ  испнсалъ  бо.дее  70  листовъ  бумаги;  по- 
чему мы  имели  причину  думать,  что  они  нашимъ  пиеьмомъ  торгуютъ, 
разсылая  оное  на  продажу,  какъ  веш,ь  достойную  кабинетовъ  редкостей  '); 

')  Япотш  больппе  охотники  до  редкостей;  первая  ихъ  стр^ють  сбирать 
кав1я  нибудь  необыкновенныя  вешицы.  При  насъ  не  было  ни  одного  солдата, 
которой  бы  не  показалъ  намъ  чего  еибудь  почитаемаго  имъ  р'Ьдкост1ю;  у  н'Ькото- 
рыхъ  хранились  въ  н'Ьсколькихъ  бумагахъ  складные  матрозск1е  ножи,  получен- 
ные аут  оть  Лаксманова  экипажа;  друпе  берегли  м4дныя  деньги  наши  или 
цуговки;  иной  хранилъ  какую  нибудь  бездЬльную  ракушку  или  камышекъ  и  т.  п 
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по  скупное  всего  намъ  было  писать  для  Чиновниковъ,  потому,  что  ови 
всегда  хотели  знать,  пто  мы  имъ  написали,  а  иолуча  отъ  насъ  переводъ, 
тотчасъ  ходили  къ  Г.  Хлебникову,  чтобы  и  онъ  перевелъ  тоже;  они 
сличали  переводы  и  усматривали,  правду  ли  мы  говоримъ;  а  когда  онъ 
что  для  нихъ  ппсалъ,  то  они  къ  намъ  посл'Ь  приносили  для  пов'Ьрки 
перевода.  Такимъ  образомъ  однажды  я  причинилъ  большой  страхъ  и  хло- 
поты Г.  Хлебникову.  Одинъ  изъ  Чиновниковъ  просилъ  меня  въ  трет1й 
уже  разъ  написать  ему  что  нибудь  по  Тускщ  я  въ  досад-Ь  написалъ 
сл'Ьдут.ее:  «Если  зд'Ьсь  будутъ  когда  либо  Рускге  и  пленные,  но  во- 
<  оружейные,  то  они  должны  знать,  что  ссмсрыхъ  изъ  ихъ  соотечествен- 
«никовъ,  Японцы  захватили  обманомъ  и  коварствомъ,  посадилп  въ  еа- 
« стоящую  тюрьму  и  содержали  какъ  преступниковъ  безъ  всякой  причины. 
«Нещастные  с]"и  просятъ  земляковъ  своихъ  отмстить  вероломному  сему 
«народу  достоГшымъ  образомъ».  И  подписалъ  свой  чинъ  и  имя;  а  когда 
Японеи,ъ  спросилъ,  что  это  такое,  то  я  сказалъ  ему:  Руская  п'Ьсня, 
береги  ее  до  того,  какъ  въ  другой  разъ  зд'Ьсь  будутъ  Русте  и  покажи 
пмъ.  Онъ  понесъ  ее  для  перевода  къ  Г.  Хлебникову,  которой  не  зналъ, 
что  ему  д'Ьлать,  но  посл'Ь  попалъ  на  ту  же  мысль,  что  это  очень  мудреная 
п^сня  и  перевести  оную  трудно,  т1&мъ  и  отделался. 

Августа  25  пришелъ  къ  вамъ  второй  Начальникъ  Отахи-коеки.  Онъ 
прихаживалъ  рЬдко  и  всегда  съ  ч^мъ  нибудь  необыкиовепиымъ:  съ  нимъ 
была  большая  свита.  Остановясь  въ  коридор1>  передъ  моею  каморкою,  ве- 
Л'Ьлъ  онъ  подлЬ  р-Ьшетки  постлать  рогожки.  Смотрю,  что  будетъ.  Наконецъ 
вел'Ьлъ  что-то  нести  и  вдругъ  вижу  я,  что  четыре  или  пять  челов'Ькъ 
несутъ  на  плечахъ  мой  суидукъ,  стоявш1й  у  меня  въ  кают'Ь  на  шлюп'Ь, 
чемоданы  Гг.  Мура  и  Хлебникова  и  еп1,е  н'Ьсколько  узловъ.  При  семъ 
виде  я  ужаснулся,  вообразивъ,  что  Японцы  не  иначе  могли  получить 
наши  вещи,  какъ  завлад-Ьвъ  шлюпомъ,  или  его  разбило  на  ихъ  берегахъ, 
а  вещи  выкинуло.  Съ  большимъ  усил1емъ  отв'Ьчалъ  я  прерывающимся 
голосомъ  на  ихъ  вопросы,  кому  изъ  насъ  оныя  вещи  принадлежатъ.  На- 
конецъ они  намъ  объявили,  что  шлюпъ  нашъ  передъ  отходомъ  своимъ 
изъ  Кунаишра  свезъ  всЬ  С1и  ве1ци  на  берегъ  и  оставилъ;  тогда  я  совер- 
шенно успокоился;  радость  моя  была  чрезвычайна,  ибо  я  полагалъ  почти 
наверное,  что  наши  товарищи  благополучно  достигнутъ  своихъ  береговъ 
и  участь  паша  доведена  будетъ  до  свЪден1я  Государя  Императора.  ПослЬ 
сего  Японцы,  записавъ,  что  изъ  прпсланпыхъ  веп1,ей  принадлежало  мн'Ь,  по- 
шли о  томъ  же  снраптвать  другихъ  моихъ  товарпп^ей.  Посылки  наши  состояли 
иъ  и1иготоромъ  пашсмъ  платьЬ,  б'Ьль'Ь  и  обуви,  который  прсемникъ  мой  но 
командЬ  Г.  Рикордъ  за  нузипос  почелъ  намъ  прислать.  Это  1шосл'Ьдств1и  по- 
служило для  насъ  къ  болшой  пользе,  хотя  въ  семъ  случа-Ь  Японцы  намъ 
ее  дали  ничего  изъ  прислапныхъ  вещей.  Сей  день  памятенъ  для  меня  по 
двумъ  обстоятельствамъ;  во  первыхъ,  по  беспокойству,  причиненному  мн1'. 
присланными  вси;ами,  а  во  вторыхъ,  что  за  Н(Ч1М'Ьп1емъ  бумаги,  чернилъ 
или  другаго,  чЪмъ  бы  могъ  я  записывать  случавш1яся  съ  нами  прпмЬча- 
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тельныя  пропсшеств1я,  вздумалъ  я  вестп  свой  журналъ  узелками  на  нит- 
кахъ.  Для  рсаждаго  дни,  съ  прибыт1Я  нашего  въ  Хакодаде,  завязывалъ  я 
по  узелку:  если  въ  какой  день  случалось  какое  либо  пр]'ятное  для  еасъ 
прнключеш1е,  то  ввязывалъ  я  б'Ьлую  нитку  пзъ  манжетъ;  для  горестнаго 
же  пропсшеств!я,  черную  шелковинку  изъ  шейнаго  платка;  а  если  слу- 
чалось что  нибудь  достойное  прим'Ьчан{я,  но  такое,  которое  ни  обрадовать, 
ни  опечалить  насъ  не  могло,  то  ввязывалъ  я  зеленую  шелковинку  изъ 
подкладки  моего  мундира;  такимъ  образомъ  по  временамъ  перебирая  узелки 
и  приводя  себ'Ь  на  память  означенныя  ими  пропсшеств1я,  я  не  могъ  по- 
забыть, когда  что  случилось  съ  нами. 

Между  т^мъ  Г.  Му2)у  сказали  за  тайну  караульные  наши,  что  намъ 
не  долго  жить  въ  Хакодаде,  но  мы  имъ  не  верили,  ибо  им-Ьди  мног1е 
,  признаки,  что  мы  пом'Ьпдены  ад'Ьсь  на  немалое  время.  Во-яервыхъ,  дали 
намъ  новые  тяжелые  на  ват^  халаты,  которые  Японцы  для  спанья  вм'Ьсто 
од'Ьяла  употребляютъ  и  рЪдко  берутъ  съ  собою  въ  дорогу;  а  во-вторыхъ, 
около  стЬны  нашей  тюрьмы,  въ  двухъ  разныхъ  м^стахъ,  построили,  чрезъ 
несколько  дней  по  прпбыт1и  нашемъ,  караульные  дома,  и  во  внутренемъ 
расположенш  сд^Ьлалп  вновь  нЪкоторыя  перем'Ьны. 

Поутру  28  Августа  повели  насъ  во  второй  разъ  къ  Градоначальнику, 
точно  такимъ  же  порядкомъ  и  тЬмъ  же  путемъ,  какъ  и  прежде.  Въ  замкЪ 
посадили  на  прежнее  М'Ьсто  и  во  всемъ  по  прежнему  ввели  въ  судебную 
заду. — Число  бывшихъ  тамъ  Чнновнпковъ  было  то  же,  что  и  прежде  и 
также  они  сид^Ьли,  съ  тою  только  разност1Ю,  что  при  вход'Ь  нашемъ  глав- 
наго  Начальника  тутъ  не  было,  а  вышелъ  онъ  пзъ  за  шпрмъ,  минутъ 
десять  спустя.  Занявъ  свое  м-Ьсто,  вынулъ  онъ  изъ  за  пазухи  тетрадь, 
всю  исписанную  и  положилъ  передъ  собою;  потомъ,  назвавъ  каждаго  изъ 
насъ,  смотря  въ  тетрадь,  по  фампл1и,  велЪлъ  переводчику  сказать  намъ, 
что  отв'Ьты  наши,  на  прежде  сд^Ьланные  вопросы,  были  отправлены  къ 
Матсмайскому  Губернатору  ^),  отъ  котораго  теперь  получено  повел'Ьн1е 
иза'Ьдовать  наше  Д'Ьло  самымъ  подробнымъ  образомъ  и  потому  на  вопросы, 
которые  они  намъ  станутъ  дЪлать,  мы  должны  отвечать  справедливо  и 
обстоятельно,  ничего  не  утапвая  и  неперем^Ьняя,  что  знаемъ.  Отв'Ьтъ  нашъ 
былъ,  что  мы  не  пмЬемъ  никакой  причины  что  либо  скрывать  отъ  Япон- 
цевъ;  и  потому  конечно  все,  что  они  желаютъ  знать,  объяснимъ  въ  истин- 
номъ  вид-Ь.  Посл'Ь  сего  начали  они  д^Ьлать  намъ  вопросы,  въ  коихъ  по- 
г.торплп  большую  часть  прежнихъ  и  снова  записывали  отв'Ьты  наши. 
Вопросы  С1И  предлагали  они  такъ  безпорядочно,  что  и  на  одинъ  часъ  не- 
возможно было  припомнить,    какой  пзъ  нихъ  послЪ  какого    сл'Ьдовалъ;  а 


^)  По  главному  начальству  сего  Чиновника  надъ  всею  област1ю,  состоящею 
изъ  Кургтскить  острововъ  и  Сахалина,  должность  его  конечно  соотв'Ьтствуетъ 
тому  зваиш,  что  въ  Еврапгь  называется  Губернаторомъ;  почему  мы  его  и  яа- 
чывали  такъ;  но  у  Японтвъ  онъ  называется,  когда  объ  немъ  говорятъ  съ  по- 
чтен1еиъ,  Обунъго  или  въ  обыкновенныхъ  разговорахъ  Буньго  и  Бунъгосо\  по- 
ему въ  посл4дств1и  я  буду  аазывать    его  Бунйо. 
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притомъ  ихъ  такъ  много  было,  что  не  записывая  на  м'Ьст'Ь,  не  было  ввз- 
можностп  всЬ  ихъ  удержать  въ  памяти.  Следовательно  не  льзя  мн'Ь  при- 
ложить зд-Ёсь  вопросы  ихъ  такимъ  порядкомъ,  какъ  они  были  намъ  пред- 
лагаемы; но  я  помещу  всЬ  тЪ  изъ  нихъ,  которые  могъ  упомнить  до  того 
времени,  какъ  получили  мы  свободу  им'Ьть  у  себя  чернплицу  и  бумагу. 
Главные  предметы,  о  коихъ  они  насъ  спрашивали,  были  сл'Ьдующ1е: 

«Куда  Резановъ  поЬхалъ'изъ  ЯпонгиЪ  «Какимъ  путемъ  онъ  возвра- 
щался въ  РосстЪ  «Когда  прибылъ  въ  ЛетербургъЬу  «Кто  далъ  по- 
вел^ше  двумъ  Рускимъ  судамъ  напасть  на  Японскге  Щ^тд.Ъ  «По  какой 
причпн'Ь  он^  нападали?»  «ЗачЪмъ  сожгли  селен]я,  суда  и  вещи,  которыхъ 
съ  собою  увезти  не  могли?»  «Что  сдЬла.10сь  съ  Японцами,  увезенными 
на  Русккхъ  судахъ?»  «Какпмъ  образомъ  употреблены  въ  Россги  уве- 
зенное Японское  оруж1е  и  друг1я  вещи?»  Въ  отв^тъ  на  С1и  вопросы,  мы 
объявили  Японцамъ  возвратный  путь  Резанова  въ  Камчатку,  плаван1е 
его  къ  Аме_р11канск11мъ  Компанепскимъ  селен1ямъ,  въ  Калифортю  и 
возвращен1е  въ  Охотскъ;  и  что,  не  доЪхавъ  до  Петех)бг)рга,  онъ  умеръ 
въ  Красноярска^  а  суда,  нападавнпя  на  Японскге  берега,  были  торговый, 
но  ее  Императорск1'я;  и  управлявш1е  ими  ссЬ  люди  ие  состояли  въ  служб'Ь 
нашего  Государя;  нападеп1я  сд'Ьлали  они  самовольно,  а  ц'Ьлью  ихъ,  в'Ьрятно, 
была  добыча,  полагая,  что  жалоба  отъ  Японцевъ  не  можетъ  дойти  до  на- 
шего Правительства,  чему  сами  Японцы  виною,  объявивъ  Резанову,  что 
не  хотятъ  съ  Рускими  пмЬть  никакого  сообщен1я.  Сожжен1е  всего  того, 
что  оныя  суда  не  могли  увезти,  должно  было  произойти  также  отъ  свое- 
вольства Начальниковъ;  увезенные  ими  два  Японца  были  въ  Охотсюь 
на  вол'Ь,  а  въ  не  заключен1И;  они,  воспользовавшись  своею  свободою,  взяли 
ночью  лодку  и  уЬхали,  а  посл'Ь  о  нпхъ  ничего  не  было  слышно. 

Японцы  желали  знать  имена  Нача.1ьниковъ  судовъ,  дЪлавшихъ  на  нихъ 
нападен1е,  и  удивились,  когда  мы  ихъ  назвали  Хвостовь  и  Давыдовъ. 
Они  тотчасъ  спросили  насъ,  тЪ  ли  это  люди,  которые  изв'Ёстны  имъ  подъ 
имееемъ  Никола-Сандреечь  (Николай  Александровичь)  и  {^Гаврило  Ива- 
новичь).  Мы  не  понимали,  какимъ  образомъ  Японцы  могли  знать  ихъ  имена 
и  отчества,  а  фамил1Й  не  знали.  Сначала  мы  подумали,  не  тЬ  ли  два  про- 
мышленные, которые,  побоясь  об'ьщапнаго  имъ  Хвостовымъ  наказашя,  бе- 
жали отъ  него  къ  Японцамъ  при  острове  Птуруть,  имъ  это  открыли; 
но  въ  такомъ  случа-Ь  конечно  узнали  бы  Ягюнцы  и  фамил1и  ихъ.  Оба  они 
намъ  были  коротко  зиакомые  люди,  но  мы  не  хотЬли  Японцамъ  сказать, 
что  знаемъ  какъ  ихъ  звали  но  имени  и  отчеству,  а  говорили,  что  они  намъ 
известны  только  подъ  именемъ  Хвостова  и  Давыдова,  а  бол^е  мы  объ 
нихъ  ничего  не  знаемъ.  Причина  сему  была  та,  что  мы  опасались,  не  из- 
вЬстно  ли  Японцамъ  наше  обыкновен1е  знатныхъ  людей  и  также  знако- 
мыхъ  своихъ  называть  не  по  фамил1и,  по  по  именамъ:  а  когда  бы  они  узнали, 
что  Хвостовъ  и  Давыдовъ  были  намъ  знакомы,  тогда  вопросамъ  ихъ  не 
было  бы  конца;  они  непременно  захогкии  бы  знать:  чьи  они  д^Ьти,  какъ 
I  восдигывались,  какпхъ  были  л^тъ,  какого  нрава  и  образа  жизни,  и  ироч 
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и  проч.;  И  потому-то,  чтобъ  пзбавиться  такихъ  скучныхъ,  или,  лучше  ска- 
зать, мучительБЫХЪ  спросовъ,  сказали  мы,  что  знали  ихъ  только  по  одеимъ 
слухамъ.  Японцы  хотя  прямо  не  отвергали  нашего  показан1я,  но  повп- 
димому  не  в'Ьрили  намъ  и  оставались  въ  томъ  мн'Ьн1и,  что  Никола- 
Сандреечь  не  то,  что  Хвостовъ. 

Наиболее  они  старались  узнать  отъ  насъ,  почему,  посл-Ь  псрваго  на  нпхъ 
нападен1я,  допустили  ихъ  вторично  напасть  па  Японцевъ.  Мы  отв'Ьчали, 
что  намъ  точно  неизв'Ьстно,  отъ  чего  это  произошло,  но  причиною,  по  мн'Ь- 
111ю  иашему,  должно  быть  то,  что  слула1вш1е  на  помянутььхъ  судахъ  люди 
утаили  свои  поступки  отъ  Камчатскаго  Начальника.  Японум  этимъ  до- 
вольны не  были;  они  иодозр-Ьвали  дагке,  не  былъ  ли  изъ  насъ  кто  нибудь 
при  сд1>ланяыхъ  па  пихъ  нападен1яхъ  или,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  не  находились 
ли  тогда  мы  сами  въ  Камчаткщ  почему  и  разспрашивали  насъ  съ  ве- 
личайшею подробност!ю  о  нашемъ  пути,  времени  отбыт1я,  въ  разныхъ  м-Ъ- 
стахъ  отдохнов(ш1я,  и  остановкахъ,  отъ  самаго  Еронштата  до  Петро- 
павловског1  гавани,  сличая  время  нашего  прихода  со  временемъ,  когда 
были  учинены  наб'Ьги  на  ихъ  берега.  Другое  ихъ  подозр'Ьн1е  противъ  насъ, 
какъ  мы  заметили  по  вопросамъ  ихъ,  состояло  въ  томъ,  не  пошли  ли  мы 
изъ  Петербурга,  по  возвращен1и  туда  Резанова,  въ  сл'Ьдств1е  сд'Ьланнаго 
имъ  Правительству  представлен1я  о  неудач'Ь  его  посольства;  на  сей  конецъ 
они  разспрашивали  насъ:  зач'Ьмъ  мы  посланы  были  такъ  далеко;  какъ  ве- 
лико и  какъ  воорулсено  было  наше  судно;  сколько  людей,  пушекъ  и  м'Ьл- 
каго  оруж1Я  мы  пм-бли.  При  семъ  случа'Ь  сд'Ьлали  они  несколько  и  см'Ьш- 
ныхъ  вопросовъ:  ПО  крайней  м'Ьр'Ь  по  совершенству,  до  коего  доведено 
наше  мореплавап!е,  они  должны  показаться  см'Ьшными;  какъ  наприм'Ьръ: 
какимъ  образомъ  мы  могли  такъ  долго  быть  въ  мор'Ь,  не  заходя  никуда 
за  съ'Ьстными  припасами,  за  водою  и  дровами;  зач'Ьмъ  Русте  строятъ 
так1я  кр'Ьнк1я  суда,  что  они  такъ  долго  въ  открытыхъ  океанахъ  могутъ 
нлавать;  зач'Ьмъ  мы  им'Ьемъ  пушки  и  оруж1е;  зач'Ьмъ  плыли  океаыомъ,  а 
не  вблизи  береговъ  отъ  самаго  Петербурга  до  Камчатки  и.  т.  п.  Глав- 
ную причину  нашего  иохода,  то  есть,  что  мы  посланы  были  для  открыт1я 
я  описи  малоизв^Ьстныхъ  береговъ,  мы  отъ  нихъ  утаили,  опасаясь  наве- 
сти т4мъ  подозр^Ьн1е  на  себя,  какъ  то  я  выше  уномянулъ;  а  сказали,  что 
пришли  мы  въ  Камчатку  съ  разными  казснныма  веп],ами,  нужными  для 
зд'Ьшняго  края.  Разспрашивая  о  нашемъ  плаван1и,  не  упускали  онп,  подъ 
видомъ  постороннихъ  вопросовъ,  будто  для  0ДП010  любопытства,  спросить, 
между  прочимъ,  разстоян1е  отъ  Камчатки  до  Охотска,  а  оттуда  до 
Иркутска  и  до  Петербурга;  и  во  сколько  дней  почта  п  путешествен- 
ники, обыкновенною  и  скорою  'Ьздою,  могутъ  оное  разстоян1е  нере'Ьхать; 
но  мы  довольно  ясно  вид'Ьли,  что  вопросы  с1и  клоннлисъ  къ  тому,  чтобъ 
опред'Ьлить  имъ  точн'Ье,  могъ  ли  Гезановъ  быть  въ  Петербургп,  до  на 
шего  отбыт1я.  Для  той  же  самой  причины  спрашивали  они  насъ  и  о  воз- 
враш,ен1и  корабля  Резанова,  и  изв'Ьдывали,  точно  ли  это  правда,  что  ко- 
рабль его  безъ  него  возвратился  въ  Петербургъ,  а  онъ  самъ  остался  въ 
Яамчатмь,  и  на  другомь  судн1'.  'Ь;!лплъ  въ   Америку. 
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Японцы  судилп  по  малому  пространст15у  своихъ  влад1&аШ  и  по  крайне 
ограниченному  сношеп1ю  пхъ  съ  пностранцами,  гд!!  всякое  малейшее  про- 
исшеств1е,  въ  которомъ  зам'Ьшаются  чужеземцы,  занимаетъ  все  ихъ  Го- 
сударство, какъ  весьма  важное  и  великое  прнключен1е,  достойное  быть 
во  всей  онаго  подробеостп  предано  поздн'Ьйшему  потомству;  и  потому 
воображали,  что  не  только  Россгя,  но  даже  вся  Европа  должна  знать  о 
Еападен1яхъ  Хвостова;  а  это  пхъ  ми'Ьн1е  было  причиною,  что  они  намъ 
не  в-Ьрили  и  думали,  будто  мы  въ  состоян1и  дать  имъ  подробной  обо 
всемъ  отчетъ,  но  не  хотЬли.  Соми'Ьн1емъ  и  странными  своими  вопросами 
они  насъ  доводили  иногда  до  того,  что  мы  имъ  съ  досадою  говорили:  «не- 
ужели вы  можете  вообра/кать,  что  бы  такой  малозначащ1Й  клочекъ  земли, 
какова  Японгя,  котораго  и  су1цествован1'е  не  всЬмъ  Евроттамъ  из- 
в'Ьстно,  мо1'ъ  обращать  на  себя  1шиман1е  иросв'Ьщенпыхъ  народовъ  до  та- 
кой степенп,  что  каждый  челов'Ькъ  долженъ  знать  о  всЬхъ  подробностяхъ, 
какъ  на  н-Ькоторын  ваши  селен1я  нападали  самовольно  два  незначан;1я 
купеческ1я  суднпшка?  Довольно  и  того,  что  вамъ  говорятъ  и  доказываютъ, 
что  нападен1е  быдо  своевольно,  безъ  воли  Рускаго  Императора!»  Такими 
нашими  зам'Ьчан1ями  они  отнюдь  не  обижались,  а  только  смеялись.  Японцы 
одарены  удивительнымъ  терп11Н1емъ;  каждой  изъ  своихъ  воиросовъ  повто- 
ряли они  по  два  и  по  три  раза,  стараясь  всЬии  м11рами,  чтобы  перевод- 
чики мысли  ихъ  намъ,  а  отв-ЬтЫ  наши  имъ  переводили  со  всякою  точ- 
ност1ю;  иногда  по  часу  и  бол11е  занималъ  ихъ  одинъ  какой  нибудь  во- 
просъ;  но  не  взирая  на  такое  безаокойство,  они  не  показывали  пи  мал'Ьй- 
шаго  неудовольств]я,  и  даже  между  д'Ьломъ  вм-Ьшивали.  какъ  будто  для 
отдохновения,  безд-Ьльные  вопросы  и  допытывались  отв'Ьта  съ  такою  же 
Т0ЧН0СТ1Ю;  наорим'Ьръ  спросили  у  насъ:  чья  должность  на  корабл'Ь  пред- 
сказывать вЪтры  и  погоды  и  вазпачать  время,  когда  отплывать  въ  путь; 
и  когда  мы  сказали,  что  у  насъ  нЬтъ  особспнаго  для  сего  челов'Ька,  а 
это  зависитъ  отъ  воли  корабельпаго  Начальника,  то  они  изумились,  по- 
тому что  у  нихъ  на  всякой  лодкЬ  есть  такой  челов'Ькъ,  и  опять  повто- 
рили вопросъ. 

Они  насъ  продер',кали  до  самаго  вечера,  позволивъ  раза  два  выйти 
для  отдохиовеп1Я  и  об'Тца.  Об'Ёдъ  пашъ  прииесепъ  былъ  нашими  работни- 
ками и  состоялъ  въ  каигЬ  и  вял(Ч1ыхъ  сельдяхъ.  Въ  прибавокъ  къ  тому 
дали  намъ  Япо1{скто  вина  ('««/ по  чайной  чашкЬ;  а  во  время  отдыха  под- 
чивали  курительиымъ  табакомъ  и  чагмь  съ  сахаромъ,  что  между  Япон- 
цами считается  немалозиачащимъ  уI•ои^ен^емъ.  Вечеромъ  возвратились  мы 
изъ  замка  обыкиовепнымъ  порядкомъ  и  нашли  свое  Ж11лиш,е  въ  преяснемъ 
положеи1и. 

На  другой  день,  29  Августа,  поутру  опять  попыи  мы  къ  Градоначаль- 
нику. Японцы  и  въ  семъ  случа!)  строго  держались  ирелшяго  ио])ядка  въ 
наи1емъ  шеств1И.  Коль  скоро  введены  мы  были  въ  залу  и  гла1шый  11а- 
чальникъ  вышелъ,  то  сЬвъ  на  свое  мЪсто,  вынулъ  онъ  изъ  за  пазухи  н-Ь- 
0колько  бумагъ,  изъ  которыхъ  одну    отдалъ  первому  ио  немъ  Чиновнику 
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Отахк-Коекщ  а  сей  подл'Ь  него  сид^Ьвшему,  отъ  коего  отдана  она  была 
въ  руки  переводчику  Кумаджеро,  которой  развернувъ  оную,  сказалъ 
памъ  по  повсл'Ьн!ю  Начальника,  чтобъ  мы  ее  прочиталп  п  съ  симп  сло- 
вами положилъ  оыую  передъ  нами.  Взглянувъ  на  бумагу,  мы  въ  ту  жъ 
секунду  увидЪлп,  что  она  была  подписана  вс^-.ми  нашими  офицерами,  оста- 
вшимися па  иыюи'Ь.  Неолтдапное  с1е  явлен1е  тронуло  насъ  чрезвычайно. 
Мы  тотчасъ  представили  себЬ  прежнее  свое  состояи1е  и  пын^шнее  п, 
воображая,  что  это  последнее  къ  намъ  письмо  отъ  нашихъ  друзей,  съ  ко- 
торыми такъ  долго  вм'Ьстк  слулшли,  а  теперь  вероятно  уже  никогда  не 
увидимся,  мы  не  могли  удержаться  отъ  слезъ;  а  особливо  Г.  Муръ:  онъ 
былъ  такъ  тропутъ,  что  упалъ  на  колЪиа,  п  прпложа  письмо  къ  лицу, 
горько  плакалъ.  Японцы,  тутъ  бывш1е,  смотрЬлп  на  насъ  съ  большимъ 
впиман1смг,  не  спуская  глазъ,  и  кромЬ  Омахи-Коеки,  всЬ  были  тронуты; 
у  нЬкоторыхъ  даже  на  глазахъ  показались  слезы,  которыя  они  старались, 
скрыть;  а  Отахы,  папротивъ  того,  смЬялся.  Письмо  с1е  было  слЬдующаго 

С0ДерЛ1аП1Я: 

«Боже  мой!  доставятъ  ли  вамъ  с1и  строки  п  живы  лп  вы?  Сначала 
«об1Ц11МЪ  миГлиемъ  всЬхъ  оставшихся  па  имюп'Ь  офице])Овъ  утверждено 
«было  принимать  мпролюбивыя  средства  для  вашего  освобожден1Я;  но  въ 
«самую  С1Ю  секунду  ядро  съ  кр'Ьпостп  пролетЬло  мимо  ушей  нашихъ  на 
«дальнее  разстоян1С  чрезъ  шлюпъ;  отъ  чего  я  решился  произвести  п  нашъ 
*  огонь.  Что  д-Ьлать?  как1Я  предпринимать  средства?  Малость  нашихъ  ядеръ 
«сд'Ьлала  мало  внечатл'Ьп1я  на  городъ;  глубина  не  позволяла  подойти  ближе 
«^^къ  берегу;  малочислсппость  паша  не  позволяетъ  высадить  десан1"Ъ;  в 
«такъ,  пзв'Ьпщя  васъ  о  семъ,  мы  предп])ипялп  посл'Ьднее  средство:  по- 
« спешить  въ  Охотскъ,  а  тамъ,  если  умпожатъ  паши  силы,  то  возвра- 
«тимся  и  не  оставимъ  зд-Ьшнихъ  береговъ,  пока  не  освободимъ  васъ,  или 
«положимъ  жизнь  за  васъ,  почтенный  Начальнпкъ,  и  за  васъ,  почтенные 
«друзья!  Естьли  Японцы  позволятъ  вамъ  отв'Ьчать,  то  предписывай,  почтен- 
«ный  ВпсилШ  Михайловнчъ.  какъ  Начальнпкъ;  мы  все  сд'Ьлаемъ  на 
«шлюп^;  всЬ  до  одного  чслов'Ька  готовы  жизнь  свою  положить  за  васъ. 
«1юля  11  дня  1811  года.  Жизтю  преданный  Петръ  Рикордъ,  Жизнт 
<!.пр('данный  Илья  Рудаковъ-»  и  проч.  и  проч. 

Когда  мы  прочитали  письмо  несколько  ]»азъ,  то  Японцы  требовали, 
чтобы  мы  перевели  его.  Намъ  не  хогЬлось  открыть  пмъ,  что  шлюпъ  былъ 
не  въ  состоян1и  сд-блать  пмъ  ни  мал'Ьйшаго  вреда,  хотя  и  желалъ  бы 
Т010,  п  что  нрпнужденъ  опъ  идти  въ  Охотокъ  съ  нам'Ьрен!емъ  получить 
1амъ  подкрЪплен1е;  и  потому  слЪдуя  собственному  нашему  чесголюб1Ю  и 
не  желая  дать  Лпонцамъ  презирать  нашу  силу  и  возгордиться,  будто 
они  могли  отразить  нашъ  шлюпъ,  мы  сочли  за  нужное  дать  съ  н'Ькото- 
|1ыхъ  строкахъ  другой  толкъ  нашему  письму:  пальбу  шлюпъ  произвелъ, 
по  нашему  переводу,  въ  собственную  свою  защиту,  но  не  съ  т'Ьмъ,  чтобы 
па  Японцевъ  нападать,  ибо  они  первые  начали  палить  съ  него  въ  кр*- 
аостп;  малость  ядеръ  истолковали  мы  малымъ    чпсломъ    выстр'Ьловъ;    де- 
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(мнтъ  означало  не  то,  чтобъ  съехать  на  берегъ  и  напасть  на  крепость, 
ио  окружить  оную,  чтобы  не  дать  способу  Японцамъ  насъ  увести  изъ 
оной;  умножить  СИЛЫ  въ  Охотскп,,  значило  умножить  или  распростра- 
нить власть  действовать,  ибо  настоящимъ  образомъ  безъ  воли  Правитель- 
ства напасть  на  Японцевь  шлюпъ  не  могъ. 

Когда  мы  перевели  С1е  письмо  такимъ  образомъ,  что  Японцы  поняли 
паши  МЫСЛИ;  на  что  было  употреблено  слишкомъ  часъ.  Тогда  они  меня 
спросили,  что  бы  я  написалъ  на  шлюпъ,  если  бы  Японцы  въ  Кунаширп 
позволили  мн'Ь  отв'Ьчать.  Чтобы  шлюпъ,  сказалъ  я,  ничего  не  предпри- 
нимая, шелъ  скор'Ье  къ  Рускимъ  берегамъ  и  донесъ  обо  всемъ  случив- 
шемся Правительству.  По  окончан1и  распросовъ  о  ппсьм^,  приступили 
они  опять  къ  другпмь  вопросамъ;  изъ  коихъ  весьма  мног1е  были  т'Ь  же, 
на  которые  мы  накаиун'Ь  дали  имъ  достаточные  отв1^ты,  а  друг1е  были 
новые,  которые  они  предлагали  намъ  также  безпорядочно  какъ  п  прежде, 
псрем'Ьшивая  ихъ  съ  старыми  и  вм-Ьшивая  между  ими  как1я  нибудь  без- 
д'Ьлицы. — Важн'Ьйш1Й  изъ  вопросовъ  былъ  сл11дующ1Й: 

Зач'Ьмъ  мы  пришли  къ  ихъ  берегамъ,  когда  Японцы  запретили  Ру- 
скимъ ходить,  объявя  Резанову  именно,  что  у  нихъ  существустъ  законъ, 
по  которому  прпходящ1я  къ  нимъ,  кром!")  порта  Натасаки,  иностранныя 
суда  доллшо  жечь,  а  людей  брать  въ  пл'Ьнъ  и  в'Ьчно  держать  въ  неволе? 

На  сей  вопросъ  отв'11тъ  нашъ  заключался  въ  сл'Ёдующемъ:  мы  слы- 
шали, что  Японцы  не  хотятъ  позволить  Рускимъ  кораблямъ  приходить 
къ  нимъ  для  торгу:  НО  МЫ  никогда  НС  слыхали  и  даже  вообразить  не 
могли,  чтобъ  запрещен1е  с1е  могло  простпраться  на  гЬ  суда,  которыя, 
бывъ  по  близости  Японскнссъ  береговъ,  прете])пятъ  какое  либо  б'Ьдств1с 
или  по  случаю  недостатка  въ  чемъ  либо  для  пихъ  необходпмомъ,  будутъ 
им^ть  нужду  въ  пхъ  пособ1и:  ибо  большая  половина  самыхъ  необразоваи- 
ныхъ,  дн1шхъ  иародовъ  никогда  не  отказываетъ  да1?ать  прпбЬжипи^.  и  по- 
мощь б'Ьдствуюш.имъ  мореплавателямъ;  по  сей-то  самой  причип'Ь  п  мы, 
им'Ья  крайнюю  нужду  въ  необходимыхъ  жизненпыхъ  п]111пасахъ,  и  нахо- 
дясь недалеко  отъ  Курильсккхъ  острововъ,  искали  между  ими  иристашпца, 
гд^Ь,  встр^тивъ  случайно  Японскаго  чиновника,  получили  отъ  пего  письмо 
и  дружеское  ув1>рен1е,  что  нуждамъ  нашимъ  пособятъ  его  соотече(  твеи- 
ники  въ  Урбитчгь,  куда  в'Ьтры  насъ  не  допустили,  и  потому  мы  пришли 
въ  Кунатнръ,  гд-Ь  употребили  всЬ  средства  обойтись  дружески  съ  Япон- 
цами и  изъяснить  имъ  свои  надобности,  но  они  съ  нами  поступили  иначе. 

Японцы  лгелали,  чтобъ  мы  |)азсказали  имъ  всЬ  происшеств1я,  съ 
вами  случивш1яся  по  порядку,  съ  самаго  псрваго  нашего  свидан1я  съ  ихъ 
отрядомъ  на  остров'Ь  Итуруть  до  той  мииуты,  какъ  захватили  пасъ 
ва  Кунаширчь.  При  семъ  случа-Ь  они  притворялись  и  дЪлали  видъ,  какъ 
будто  ничего  презкде  о  семъ  д'Ьл^  не  слыхали;  а  особливо  удивлялись  они, 
что  Начальникъ  Кунаширской  не  прислалъ  къ  нимъ  веи1,сй,  остаг.лси- 
ныхъ  нами  въ  кадкЬ  на  вод1>  и  въ  разныхь  мЬстахъ  на  берегу;  нотомъ 
спрашивали  они  пасъ,  куда  мы  шли,  когда  иовстр-Ьчалась  надобность   въ 
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жп.'шеиеыхъ  припасахъ.  п  потреОоиал!,    чтобъ    мы    показали    имъ    нашъ 
путь  на  картЬ;  въ  чемъ  мы  пхъ  удоилетворплц,  указанъ    м11сто    нашего 
назначеиш  согласно    съ   пре;кнпмъ    нашнмъ    обьявлеБ1емь.    Между    т*мъ 
Шотт  п  сего  чпсла,  между  прочими  непосредственно  къ  общему  нашему 
Д*лу  принадлежащими  вопросамп,  спрашивали    насъ  о  разиыхъ    постооон- 
пихъ  предметахъ,  какъ  иапрнм1^ръ:  о  жптеляхъ  >я/^^    Атлш   и   ш. 
гпхъ  земель,  гд-Ь  мы  проходили;  въ  какпхъ  мЬстахъ  у  насъ  суда  строятся 
изъ  какого  л^са,  какъ  скоро  и  прочее;  а  прп  томъ/подъ  предлогомъ  лю- 
оопытства.  спросили:  велики  ли  у  насъ  сухопутныя  и  морск1я   силы    въ 
здЪшиемъ  краю?  Обстоятельства  и  положен1е  д-Ьлъ  между    чвумя   Держа- 
вами требовали,  чтобъ  мы  увеличили  и  то  и  другое;  почему  въ  Сибщт 
приоавили  мы  довольно  крепостей  и  войскъ;  а  также  и  въ  чис1Ъ  судовъ 
не  скупились  и  раз-Ьлки  ихъ  по  портамъ  Охотскаю  берега,    по    Кач- 
пашюь  и  по  с1^веро-западд1ому  берегу  Америки;  а  между  прочимь  слепой 
случаи  заставилъ  насъ  сказать,  что  и  въ  Петропавловской  га:5апп    не- 
мало у  насъ  Императорскихъ  судовъ.  Когда  и.-е  Яионцы  спросили  сколько 
то  мы  нечаянно,  къ  бШ  нашей,  какъ  то    послЪ    окажется,    попали   на 
число    семь.    Сегодиишнее    наше    свидан1е    съ    Японскими    Чиновниками 
также  оыло  продолжительно,  какъ  и  вчерашнее;  по  временамъ  мы  выхо- 
дили отдыхать,  обЪдалп,  и  были  угощаемы  на  двор*  сагою,   табакомъ'  и 
чаемъ,  а  вечеромъ    возвратились  въ  свою  тюрьму  такпмъ  же  по1)Я1комъ 
какъ  и  прежде.  I        •    ■> 

Въ  сл'Ьдуюи;1с  Д1{а  дни  насъ  не  призывали;  но  мы  зам-Ьтпли  что 
Японцы  стали  обходиться  съ  нами  ласковее;  позволяли  давать  нашимъ 
матрозамъ  горячен  воды  и  выпускать  ихъ  по  одному  въ  коридоръ  для 
мытья  своего  и  нашего  б^лья  ');  дали  намъ  по  чистой  рубашк*  изъ  при- 
сланнаго  къ  намъ  платья,  а  также  и  матрозамъ.  по  прозьбЬ  нашей  да.м 
пзъ  нашего  оЪлья  по  одной  рубашк1^,  сог1.Ъли  для  насъ  ванну  и  позво- 
лили вымыться    )■  и  накопсцъ  мног1е  пзъ  дежурныхъ  Чпповпиковъ,    по- 

па.ъ  я^.""  .?пп^М''''  ^"''-  ^'''''''  ^3^"^  ''зяли,  по  С1е  время  Я«о«им  только  одинъ 
и  такъ  лет,  ^г.^^1''!;'"  "'Т  ^'^■°"^'"'  "  ™  "«  "^''^'^'^'^  мыла  очень  дурно^ 
и  1аже  гя-,п,-  Р^Йпр  '  '"'*  '''''"°-  -^"^  '^«'^«"  ^^^^е^'"  ""«^  о«*  были  че?ны 
тать1,Р  ':^  п'  ''*^°'^^'''"°  позволен1е  вымыть  ихъ,  должны  были  мы  почи- 
тать не  маловажным!  списхо;кден1емъ. 

Рпо^.г^''^""^  ^^'^^>'"^'^  сд1^ла.111  для  насъ  въ  пребольшомъ  чану,  нагрЬвъ  воду  по- 

Жо  п^ч,Г1'''""°'' ■'"  ''""^  ''^"  '^'*'^"^"  ^Р^-б'"  '^  н/большС  каморою 
с  го?7>гь    о;^  '""^  ^"^"Р^  несколько  часопъ  сряду    пока,  вод;/ не 

.Т,  и  ргК-{  г  '  ''  "''"'^'"  ''•""'^'^^  °°  °''^Р^'^"-  '^^^'^""^я  съ  меня  и  до  Х»е- 
уГлу?.!,  ?тп  ^„Г'"  ^  ™"  ^''  Г-^*-  ^иачала  намъ  это  показалось  досадно: 
>.ы  думали,  что  они  въ  семъ  случае  поступаюгъ  съ  нами  какъ  ппезо-Ьнньши 
преступниками,  которыхъ  восемь  человЬк^  могутъ  мыться    вГодЕ    грязной 

>Д  В1енПо^"пилг;;  'ГТ'\"°  'I  '''  ^^^Р^^"'    '''^'^  «^  "^-^'-"'^     н'аше" 
мивленпо,  увидали,  что  пос.тЬ  ссЬхъ  насъ  въ  той  же  самой  вотЬ     нр   ппипт 

ыхъ  " ш?;  Vмпеп!^'о^ '^^^  ''".  '■'%  ^^^^'Р^  челов^ка'/зъ'^а'шихГка'р'а^: 
тш1о^т^ии1ГТ1?      \?^''^^^^^  ^''^"''  ^'^'  ^■''^'^^  «  «Ь1ше  упоминалъ.  до- 
Г7ИШ    „  ?Г!    Г  ^^  ^^"'""'*-  ^-'^^  с^''°  ВИДНО'    что  Японт    ни  мало  не    брез- 
гливы и  не  им1,1отъ  отвращен1я  къ  Христгятмь,  которыхъ  мно   е  дрхНе  ?^ 
лшпы  считаютъ  существами  погаными  ^'^ирыхь  мнопе  друпе  Аз1- 
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сЬщая  насъ  въ  опред'ЬлеинЕле  часы,  приносили  еамъ  гостивцы,  какъ  -  то: 
хорош1Й  чай,  сахаръ,  фрукты,  сагу  и  прочее;  а  особливо  одинъ  по  имени 
Осагаванакаемо  былъ  къ  намъ  чрезвыча11но  хорошо  расположенъ,  ни  од- 
ного своего  дежурства  не  пропускалъ,  чтобъ  не  сделать  намъ  какого  ни- 
будь  ласковаго  прпв'Ьтств1Я  и  не  принести  гостинцу;  мы  нослЬ  узнали, 
что  судно,  на  которомъ  Ьхаль  его  братъ  родной,  недавно  безъ  вести  про- 
пало; и  такъ  молеетъ  быть  мысль,  что  онъ  гд^!  нпбудь  терпитъ  подобно 
намъ  такую  же  горькую  участь,  заставляла  его  бол'Ье  другпхъ  объ  насъ 
собол'Ьзновать  п  им'Ьть  попечение. 

Но  за  вс'Ь  эти  снпзхождеп1я,  насъ  н-Ьсколько  ут'Ьшавщ1Я,  Японцы 
отк})Ыли  намъ  такую  новость,  которая  вдругъ  повергла  насъ  въ  ужасное 
упын1е.  31  Августа  поутру  при  обыкновенномъ  посЬщен1н  насъ  дежур- 
нымъ  офицеромъ,  лекаремъ  и  переводчпкомъ,  сей  посл'Ьдп1Й  говорилъ  съ 
Г.  Мцхюмъ  что-то.  въ  кото1)ое  я  вслушаться  не  могъ,  и  подалъ  ему 
бумагу.  Муръ,  прннявъ  оную,  притворно  смЬялся  и  говорилъ,  что  это 
обмапъ;  нотомъ  вдругъ  сказалъ  мн'Ь  прерывающимся  голосомъ,  какимъ 
обыкновенно  говорптъ  челов^'.къ  въ  страх'Ь  и  сму1цен1п:  «■Васылш  Мн- 
хаыловичь!  слушайте!»  и  началъ  читать  сл'Ьдуюш.ее: 


№  5. 

«1806  года  Октября  1^/24  дня  Россгйскш  фрегатъ  Юнона,  под?, 
<начальствомъ  флота  Лейтенанта  Хвостова,  въ  знакъ  ггринят'1Я 
^острова  Сахалина  и  жителей  онаго  подо  Всемилсстивгьйшес  по- 
щювтпельопво  Россшскаго  Императора  Александра  Перваго, 
чстармшть  селенья  на  западномъ  берегу  губы  Анты,  пожаловаль 
^серебряную  медаль  на  Владимирской  лгьнтп.  Всякое  другое  ггри- 
€ходящее  судно,  какъ  Россгйское  так?,  г1  иностранное,  просимъ 
<^старшину  сего  принимать  за  Росс/исгсаго  подданнаго. 

[  ^Россшскаго  флота 

[  <Лейтен(штъ  Хвостовы. 

<У  сего  приложена 
пврба    фамилт 
^моеи  печать^. 
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Теперь  всякъ  легко  можетъ  себЪ  представить  наше  положен1е!  Моглп  лп 
мы  тогда  вообразить,  что  Японцы  намъ  пов^&рятъ?  Правительство  ихъ, 
краПес  осторожное  п  осмотрительное  въ  принят1П  м'Ьръ,  наблюдающее 
величайшую  точность  въ  исполнен1п  оныхъ,  чрезвычайно  взыскательное 
за  самомалЬпш1я  упущен1я,  и  строго  или  лучше  сказать  жестоко  нака- 
зывающее за  всякое  преступлен1б  и  пр1обыкшее  о  законахъ  другихъ 
лержавъ  судить  по  сравнен1ю  съ  своими  собственными,  могло  ли  быть 
убеждено  одними  нашими  словами,  чтобъ  челов'Ькъ,  такъ  мало  значащ1н 
въ  Государстве,  осм'Ьлплся  простерть  дерзость  свою  столь  далеко,  чтобъ 
брать  самовольно  формальнымъ  актомъ  народъ,  въ  чужей  зависимости 
находяниися,  въ  по;цанство  Россгм,  не  пм1Ья  прптомъ  силъ  удержать 
влад'Ьн1я  надъ  онымъ,  и  раздавать  полудпкимъ  людямъ  медали  съ  пзобра- 
жен1емъ  своего  Государя?  Бумага  с1я  уверяла  Японцевъ,  что  нападаьш!е 
на  нихъ  д-Ьйствовали  по  вол^  нашего  Императора.  Въ  такомъ  случа'Ь 
они  насъ  не  иначе  должны  были  считать,  какъ  шп10намп,  которые  думали 
въ  Янонцахо  сыскать  дураковъ.  и  увЬрить,  что  нападен1я  на  нихъ  сдЪ- 
лапы  были  своевольствомъ  частпаго  лица,  а  между  т'Ьмъ  высмотреть  ихъ 
берега  и  укр'Ьплен1я.  Сколь  жестоко  ни  тронуло  насъ  С1е  ириключен1е, 
одиакожъ  мы  не  потеряли  твердости  и  см^ло  сказали  Яионцамъ,  что 
если  они  намъ  не  в'Ь])ятъ,  то  пусть  убьютъ;  смерть  насъ  не  страшитъ, 
а  рано  пли  поздо  д^ло  С1е  откроется  въ  настоящемъ  впдЪ.  Японцы  ста- 
нутъ  раскаяваться  въ  своемъ  легков'Ьр1п  и  пожалеютъ  объ  нашей  участи, 
но  уже  пособить  будетъ  поздо;  намъ  только  то  больно,  что  Японцы  такъ 
дурно  мыслятъ  о  нашемъ  Правительстве.  Какъ  мог)'Тъ  они  думать,  чтобы 
Монархъ  такой  великой  и  сильной  Пмпер1и,  какова  Россгя,  унизилъ  себя 
до  такой  степени,  чтобъ  послать  горсть  людей  разорять  беззащитныя 
селен1я.  и  пустыя  земли  присвоивать  своему  скипетру?  II  чЪмъ?  Раздачею 
медалей  съ  его  и.зображен1'емъ  и  бумагъ  за  подписан!емъ  Начальника 
торговаго  судна,  которыя  были  вручены  людямъ,  никакого  ионят1Я  о  ихъ 
значен1п  не  имею1цпмъ!  Такой  поступокъ  заслужилъ  бы  одно  посмеян1е; 
но  если  бы  обстоятельства  заставили  Россшскаго  11мп(^ратора  послать 
медали  съ  своимъ  изображен1емъ  въ  какое  либо  чужое  Государство,  то 
мы  смЪло  мож(.'мъ  Япоицсвь  уверить,  что  поручен1е  это  не  иа  Хвостова 
было  бы  во.злои;ено,  посланной  не  сталъ  бы  нп  жечь,  ни  грабить  бедныхъ 
поселянъ,  и  меры  в.зяты  были  бы  пнымъ  образомъ.  «Смешно  было  бы 
причесть  воле  Японскто  Императора  поступокъ  двухъ  или  трехъ  вашихъ 
куисмескпхъ  судовъ,  сделавптхъ  на  какомъ  нибудь  нашемъ  Кцрыльскомъ 
острову,  то  же,  что  Рцск'а  суда  у  васъ  сделали».  Японцы.  объяснен1е 
наше  слушали  со  внимап1емъ  и  на  все  говорили:  да!  такъ!  но  сами 
смеялись,  и,  казалось,  ни  чему  не  верили.  Они  хотели  знать  настоящее 
.■шачен1е  бумаги  Хвостова,  где  онъ  взялъ  медали,  п  действительно  ли 
Хвостова  и  Нико.та-Сандреечь  одинъ  и  тотъ  же  человекъ.  При  пере- 
воде бумаги  мы  принуждены  были  уверять  Японцевъ,  что  РоссШскш 
фрсгатъ    не   значатъ    то,    чтобы  это  было  Императорское  военное  судно. 
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ибо  фрегатъ  моясетъ  быть  и  купеческой;  а  Россшскш  означаетъ,  что 
овъ  приеадлежитъ  Рускимъ.  Другую  перем-Ьну  мы  сд'Ьлалп  въ  11зъясеен1и 
Владилпрскои  ленты,  назвавъ  оную  полосатою  лентою;  ибо  мы  уже  хорошо 
знали  нр1ятелей  своихъ,  Японцевъ-.  если  бы  сказать  имъ  истинное  зна- 
чен1е  сего  напменовав1я,  то  они  стали  бы  еасъ  пять  или  шесть  часовъ 
мучить  вопросами;  надлежало  бы  сказать,  кто  учредилъ  орденъ  сей,  на 
какой  конецъ,  кто  былъ  Владилщп,  когда  царствовалъ,  ч'Ьмъ  просла- 
вился, почему  ордену  дано  его  имя,  есть  ли  как1е  друг1е  ордена  въ 
Роши,  как1я  ихъ  преимущества  и  т.  п.,  словомъ  надобно  было  бы 
объяснять  имъ  всЬ  наши  орденск1е  статуты;  теперь  же  все  это  изъяспено 
однимъ  словомъ  полосатой  ленты.  Что  принадлежитъ  до  медалей,  то  мы 
сказали  Японцамъ:  «хотя  никто  въ  Роши  не  нмЪотъ  права  носить 
медали,  кому  не  пожалована  она  Государемъ,  но  серебряныя  медали 
даются  у  насъ  рядовымъ  за  храбрость,  оказанную  ими  на  войн'Ь  и  также 
другнмъ  невысокаго  состояшя  людямъ  за  какую  нибудь  услугу  отечеству, 
и  ихъ  можно  купить  посл'Ь  умершихъ;  Хвостовъ  же  купилъ  ли  эти 
медали  или  снялъ  съ  своихъ  подчпненныхъ  промышленныхъ,  которые  мо- 
жетъ  быть,  находившись  прежде  въ  Императорской  служб-Ь,  ихъ  получили, 
намъ  неизв-Ёстно;  въ  разсул1ден1и  же  его  имени,  мы  только  можемъ  ска- 
зать, что  судами,  нападавшими  на  ваши  берега,  д'Ьйствнтельно  началь- 
стБовалъ  бывш1й  въ  служб'Ь  торговой  компан1и  Лейтенантъ  по  имени 
Хвостовъ;  если  онъ  вамъ  изв'Ьстенъ,  подъ  именемъ  Никола-Сандрсечь, 
то  это  одннъ  и  тотъ  же  челов'Ькъ».  Съ  такими  нашими  ответами 
Японцы  ушли  отъ  насъ. 

На  другой  день  (1  Сентября)  иоутру  привели  насъ  въ  замокъ  къ 
Градоначальнику,  наблюдая  во  всемъ  прежн1Й  порядокъ,  а  сверхъ  того, 
по  причин'Ь  бывшаго  тогда  дождя,  шелъ  подл'Ь  каждаго  изь  насъ  работ- 
никъ  и  нееъ  надъ  голового  зонтнкъ,  чтобы  васъ  не  замочило.  Такую  же 
предосторожность  и  посл^  они  всегда  брали,  когда  водили  насъ  въ  не- 
настную погоду.  Тамъ  сначала  они  насъ  разспрашивали  о  грамат'Ь  и  ме- 
даляхъ  Хвоетова;  на  вопросы  ихъ  пзъясиеп1я  наши  были  тЬ  же,  кото- 
рьш  накануне  мы  сделали  переводчику.  Сверхъ  того  они  желали  знать, 
что  значили  флаги,  при  концЬ  бумаги  на1>псовапныс,  и  зач'Ьмъ  они  тутъ 
пом-Ьщены? — «Одипъ  изъ  ипхъ,  отвечали  мы,  иазывастся  воениой  флагь 
и  употребляется  11мперато11Скпми  воениыми  судами;  а  другой  купечсск1и 
для  то1)говыхъ  судовъ;  но  за  чТ>.мь  они  тутъ  нарисоваиы,  мы  не  знаемъ, 
а  думаемъ,  что  Хвостовъ  хогЬлъ  васъ  научить,  какъ  узнавать  Рустн 
суда  обоего  зван1я,  то  есть  военный  и  купеческая  >.  Однакожъ  Японцы 
думали  не  то,  и  спросили  насъ:  можетъ  быть,  оба  С1и  флаги  ирииадле- 
жатъ  Императорскимъ  военнымъ  судамъ;  ио  одннъ  изъ  нихъ  ноднимается 
тогда,  когда  опЪ  нроходятъ  съ  и(^ир1ятельскими  пам1>реи1ями,  а  д])угои — 
когда  ц'Ьль  ихъ  есть  торговля  *);  ио    мы  ихъ    ув'йряли,  что  въ  Евхюии. 


гуютъ 


^)  Японцамъ  немудрено  было  заключить,  что   у  насъ  военные  корабли  тор- 
ить; иби  у  нихъ  весь  иностранной  торгъ  съ    Гпллаи&цами^  китайцами.   Ко- 
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воеипыя  суда  никогла  не  торгуютъ.  Потомъ  они  спросили  пасъ,  почему  Хво- 
стовъ  прпходилъ  къ  ннмъ  подъ  военнымъ  флагомъ.  «Бывъ  въ  такомъ 
М'Ьгт1>,  сказали  мы,  откуда  никто  не  могъ  поступки  его  довести  до  свЬ- 
ден1я  нашего  Правительства,  онъ  былъ  въ  силахъ  все  дЬлать,  что  хо- 
т'Ьлъ,  и  даже  поднять  фла1ъ  (1птапдартъ),  которой  только  поднимается 
въ  нрпсутств1и  одного  нашего  Императора».  За  сей  неосторожной  отв'Ьтъ 
Японцы  помучили  пасъ  часа  два  вопросами:  какой  фигуры  этотъ  флагъ, 
великъ  ли,  что  на  немъ  изображено,  въ  какихъ  случаяхъ  онъ  поднимается, 
часто  ли  Государь  П])]Ьз;1;аетъ  па  корабли  и  проч.  и  проч. 

Между  вопросами  своими  о  бумаге  Хаостова,  Японцы  спрашивали 
насъ  и  о  другихъ  предметахъ,  нзъ  копхъ,  по  видимому,  бол'Ье  всего  зани- 
мали и  безпокопли  ихъ  дв'Ь  небольш1я  м'Ёдныл  дои;ечки,  оставленныя  нами 
на  Итуру)т  и  на  Яунаишрп;  на  первомъ  нзъ  сихъ  острововъ  мы  вру- 
чили се  самому  Японскому  Чиновнику,  а  на  послЬднемъ  оставили  въ  пу- 
стомъ  селен!!!.  На  спхъ  дои1,емкахъ  была  выр'Ьзана  сл'кдующая  Латинсая 
и  Руслая  надпись: 

Nаг•:  1тр:  Лизз:  Вгапа. 
Ап:  Вот:  1811. 
Е.  И.  В.  Шлют  Дьана,  Капитанъ- 
Лейтенантъ  Головнинъ. 


Мы  оставляли  так1я  дощечки  на  всЪхъ  островахъ,  нами  посЬщаемыхъ, 
какъ  на  обитасмыхъ,  такъ  и  на  т'Ьхъ,  гд'Ь  жителей  не  было,  прибивая 
оныя  къ  деревьямъ,  съ  тЬмъ,  чтобы  въ  случа'Ь  кораблекрушен1Я  п  гибели 
нашей,  со  времеыемъ  могло  быть  открыто,  гд'Ь  мы  были  и  гд'Ь  должно  было 
носл11ДОвать  нсщаст1е  съ  нами.  Объясни иъ  С1И  причины  Японцамъ,  мы  не 
могли  ихъ  уб'Ьднть  въ  истипЪ.  Сначала  они  н'Ьсколько  разъ  принимались 
разси1)аи1ивать  насъ,  что  значитъ  надпись  и  требовали  обьяснен1я  на  каж- 
дое слово  порознь;  нсрестанляя  иногда  ихъ  въ  другой  порядокъ  и  надЬясь 
тЬмъ  насъ  запутать;  потомъ  сказали  намъ,  что  они  слышали  въ  Нанга- 
саки  отъ  1\цландцевъ,  будто  так1я  дощечки  Европейцы  оставляютъ  на 
т11хъ  пустыхъ  островахъ,  которые  хотятъ  присвоить  себ^Ь  во  влад'Ьн1е,  и 
такъ  не  имЬли  ли  и  мы  того  же  намЬреи1я?  ОигЬгъ  нашъ,  что  доски,  о 
копхъ  онп  говорять,  оставлять  есть  у  Европсйцсвь  обыкновен1е,  только 
съ  другою  иадиисью,  не  могъ  ихъ  успокоить;  прямо  онп  намъ  не  гово- 
рили, но  мы  ясно  могли  вид'Ьть,  что  онп  намъ  не  в'Ьрили  и  сомн-Ьвались, 
такъ  ли  мы  переводи мъ  нашу  надпись.  Японцы  весь  сей  день  занимались 


рсйцамп  и  жителями  Л'г/л-е?/сл-м.гг  острововъ  принадлежит!.  Императору.  Онъ  ску- 
иаетъ  1!г:Ь  прнпо.чнмые  ими  товары  и  посл'Ь  отсылаетъ  пхъ  на  своихъ  судахъ 
во  всЬ  порты  Государства,  а  н'Ькоторую  часть  и  на  мъст'Ь  продаотъ  купцамъ 
оптп.мъ. 
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съ  намп.  Главпыс  и  важи1>йш1е  предметы  ихъ  разгпросовъ  были  бумага 
Хвостова  и  наша  дощечка,  но  они  не  упустили  также  по  своему  обы- 
чаю предложить  намъ  несколько  и  постороннихъ,  отчасти  см'Ьшныхъ  во- 
просовъ;  наприм'Ьръ:  сколько  въ  Россп(  ц  во  всей  Европгь  военныхъ  и 
торговыхъ  кораблей;  сколько  въ  какой  земл'Ь  портовъ;  и  много  еще  дру- 
гихъ.  Возвратились  мы  изъ  замка  уже  поздо  вечеромъ.  Между  т'Ьмъ, 
какъ  выводили  насъ  изъ  присутственнаго  м-Ьста  на  дворъ  об'Ьдать  и  оТ' 
дыхать,  мы  им'Ьли  случай  обо  всемъ  между  собою  переговорить  и  сооб- 
щили другъ  другу  наши  мысли.  Положение  наше  всЬмъ  намъ  казалось  са- 
мымъ  унгаспымъ.  Опровергнуть  подлоншость  Хвостова  граматы  мы  счи- 
тали невозможнымъ;  и  какъ  мы  ни  разсуждали,  но  вид-бли,  что  Японцы 
не  иначе  должны  объ  насъ  думать,  какъ  о  шп10нахъ;  слЬдовательно  жре- 
б1й  нашъ  будетъ,  либо  мучительная  смерть  или  в-Ьчная  неволя,  что  должно 
быть  еще  въ  тысячу  кратъ  жесточае  смерти.  Въ  поб^^г'Ь  мы  находили 
единственное  наше  спасен1е,  но  какъ  намъ  можто  было  уйти?  Мы  содер- 
жались но  двое;  а  потому  всЬмъ  вм'Ьст'Ё  уИти  было  невозможно;  отчаян1е 
иногда  заставляло  насъ  думать,  не  возмояшо  ли  открытою  силою  отбиться, 
когда  насъ  вечеромъ  поведутъ  изъ  замка;  но  эта  была  пустая  мечта:  сверхъ 
большаго  конвоя,  мы  всегда  были  окружены  такпмъ  множествомъ  зрите- 
лей, что  насъ  такъ  сказать  забросали  бы  грязью.  И  такъ  мы,  не  находя 
никакого  средства  къ  спасен! ю,  р'Ьшились  ожидать,  когда  насъ  сведутъ 
ВсЬхъ  вм1Ьст'Ь,  и  тогда  уже  помышлять  о  нобЬг'Ь. 

На  другой  или  на  трет1Й  день  посл-Ь  сего  происшеств1я,  когда  дежур- 
ный Чиновнпкъ,  лекарь  и  переводчикъ,  во  время  обыкиовеннаго  утрен- 
няго  своего  пос'Ьп^еп^я,  занимались  съ  Г,  Муромъ  и  разспрашивали  его  о 
Рускихъ  словахъ,  Алекспй  н-Ьсколько  разъ  проходилъ  по  коридору  подл"!! 
р'Ьшеткн  моей  каморки,  гляд'Ьлъ  на  меня  пристально,  пзр-Ьдка  посматривая 
на  Японцевъ,  и,  казалось,  хотЬлъ  мн'Ь  тайно  отъ  нихъ  что-то  сообщить; 
но  когда  я  начиналъ  съ  нимъ  говорить,  то  онъ  ни  слова  но  отв'Ьчалъ; 
накопецъ,  сыскавъ  случай,  когда  Японцы  на  насъ  не  смотр1Ьли,  вдругъ 
бросилъ  ко  инЪ  сквозь  р'Ьшетку  завернутую  бумажку.  Я  тотчасъ  насту- 
пилъ  на  нее  ногою  и  стоялъ  на  одпомъ  мЬст'Ь,  пока  Японцы  не  ушли; 
потомъ  взявъ  ее,  нашолъ,  что  въ  п'Ьсколькпхъ  лоскуткахъ  бумаги  завер- 
нуть былъ  небольшой  гвоздикъ  и  записка,  гвоздемъ  писанная.  Подписана  она 
была  Хлгьбниковымъ,  но  я  не  могъ  разобрать  оной,  сколько  ни  старался;  черты 
многихъ  словъ  были  неявственны;  я  только  могъ  прочитать  въ  разныхъ 
строкахъ  сл'Ьдуюпия  слова:  Богъ,  надежда,  Камчатск/й  11еп2)(шннкъ 
Лам(1,кинъ,  Ллскоьн,  Кцрнльгщ-,  будьте  осто^южны,  и  несколько  дру- 
гихъ.  Я  не  могъ  вообразить,  чтобы  значила  эта  записка.  Если  Г.  Хльб- 
никовъ  пишетъ  о  д^иЪ,  что  и  дол'.кно  быть,  то  какую  связь  им'Ьетъ  съ 
еашимъ  д'Ьломъ  какой  то  Ламакинъ,  о  которомъ  мы  отъ  роду  не  слыхи- 
вали? Нак.онецъ  я  началъ  бояться,  не  лишился  ли  онъ  ума.  Мысль  эта 
жестоко  меня  безпокоила;  потерять  лучн1аго  и  благоразумпЫ'инаго  изъ  то- 
варии1ей,  для  всЬхъ  насъ    было    горько.  Когда   Алексшс  прпшслъ  опять 
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въ  нашъ  коридоръ  иечеромъ,  я  С11]10силъ  сго:  не  потсрялъ  лп  ума  Г.  Хлпб- 
никовъ,  и  что  значить  запаска  его,  которой  я  разобрать  не  могъ?  Н'Ьтъ, 
посл-Ь  все  узнаешь!  сказалъ  опъ,  и  опять  оставплъ  насъ  въ  велпчайшемъ 
недоум'Ьн1и.  Я  сообщплъ  с1с  обстоятельство  Г.  Муру,  но  записки  послать 
было  невозможно;  онъ  также  не  постпгалъ,  какую  ролю  неизв-Ьстный  намъ 
Жамакинымъ  могъ  бы  играть  между  Японцами  и  памп. 

Напосл'Ьдокъ  4  Сентября  повели  насъ  опять  въ  замокъ,  гд'Ь  по  обык- 
новен1Ю  до  предстаилсп1я  Градоначальнпку,  посадпли  на  дворЬ  на  скамейки 
п  дали  курить  табакъ,  Тутъ  мы  пм'Ьлп  случаи  свободно  говорить,  и  Г.  Хмъб- 
никово  открылъ  намъ  ужасную  тайну,  въ  которой  Алексий  ему  признался. 
Она  состояла  въ  томъ,  что  когда  Японцы,  захвативъ  слишкомъ  за  годъ 
предъ  спмъ  Алекс1ья  п  его  товарищей,  разспрап1ивалй  пхъ,  зач'Ьмъ  они 
пр1'Ьхали,  то  Курильцы,  вместо  вымышленной  ими  басни,  которую  они 
намъ  разсказывали  на  Д1ашь,  объявили  Японцамъ,  что  пхъ  послалъ 
Камчатской  Псправнпкъ  Ламакинь  высмотр'Ьть  Японсшя  селен1я  и  кр!!- 
пости;  анавопросъ  пхъ,  зач'Ьмъ  ему  эта  надобно,  они  отвечали,  что  на  другой 
годъ  ^)  прпдутъ  къ  Японцамъ  изъ  Петропавловской  гавани  7  суловъ  ^): 
4  въ  Матсмай,  а  3  па  Итурупъ,  за  т'Ьмъ  же  точно,  зач'Ьмъ  приходплъ 
Хвостовъ.  Курильцы  вымыслили  С110  сказку  съ  т'Ьмъ  пам'Ьрен1емъ,  чтобы 
отвлечь  б'Ьду  отъ  себя  п  ув'Ьрпть  Японцевъ,  что  онп  сплою  прппуждепы 
были  Рускнми  къ  нимъ  'Ьхать.  Теперь  же  Ллексгьй  просилъ  Г.  Хлгьб- 
нпкова  уговорить  пасъ,  чтобъ  мы  подтвердили,  что  они  точно  были  посланы 
Ламакинымо  Пусть  всякъ  теперь  поставить  себя  на  нашемъ  м'Ьст'Ь  и 
вообразить,  въ  какомь  мы  долженствовали  быть  положении!  Медали  и  гра- 
маты  пмъ  розданные  п  паконецъ  послЬдпее  объявлен1е  Курильцевъ,  все 
уб'Ьждало  Японцевъ,  что  мы  пхъ  обманываемъ;  а  доказательства  въ  нашу 
защиту  въ  томъ  только  п  состояли,  что  Государь  нашъ  употребплъ  бы 
большую  силу,  нежели  два  судпа,  еслпбы  хотЬлъ  объявить  войну  Японги. 
Но  разв'Ь  Японцы  не  могли  п])ипи1ать  слабаго  на  нихъ  нападения  худо 
обдуманнымъ  м1'.]»амъ  нашего  Правительства,  или  бсзсил1Ю  погранпчныхъ 
съ  ними  пашихъ  областей,  состоян1е  коихъ  хорошо  пмъ  пзвЪстио  по  они- 
саи1ю  мпогихъ  изъ  ихъ  людей,  про1>зжавп1ихъ  чрсзъ  всю  Сибирь  и  даже 
до  11етер)бурла.  Самое  сильное  протпвъ  пасъ  доказательство  заключалось 
въ  Алексп,1ь.  Я  уже  сказывалъ.  что  онъ  требоваль  нашего  подтверждеп1я 
вымыи1лениой  имъ  п  его  соотсчествеппиками  Л'л.п;  это  значило,  чтобъ  мы, 
бывъ  правы,  обвинили  сами  себя,  а  сго  виноватаго  оправдали.  Мы 
заключили,  что  онъ  конечно  настоятельно  станетъ  утверждать  справедли- 
вость своего  показан1я,  п  постарается  ВС11МН  м'Г.рами  пасъ  обвинить;  и 
если  мы  откажемся  на  его  прозьбу,  то  онъ  бол'Ье  будеть  ожесточенъ  про- 


*)  То  есть  точно    въ  то  время,  когда  мы  пришли  къ  ихъ  берегамъ,  какъ  !| 
будто  нарочно,  чтобъ  подтвердить  показан1е  Куримцевь. 

*)  Не  должно  позабыть,  что  пре;кде  сего  сл'Ьпой  случай  заставилъ  насъ] 
попасть  на  число  семь,  говоря  о  судахъ,  находившихся  въ  Петропавловскощ 
гавани. 
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тивъ  насъ,  и  опасаясь  наказа1пя  по  возвращен1И  въ  Россгю,  конечно  уно- 
требитъ  всЬ  способы,  чтобы  намъ  никогда  не  быть  въ  своемъ  Отечеств'Ь. 
Съ  другой  же  стороны  мы  п  думать  не  могли  и  подтвержден1п  его  обмана, 
по  причинамъ  для  всякаго  очевиднымъ.  И  такъ  мы  сказали  ему  ласконо 
и  дружески,  что  согласиться  на  его  прозьбу  никакъ  невозможно,  и  что 
это  было  бы  д'Ьло  ни  съ  ч'Ьмъ  несооб])азное.  Алекоьй  ни  слова  намъ  не 
отв'Ьчалъ,  и  заставилъ  насъ  думать,  что  мы  въ  немъ  получили  ненри^ш- 
римаго  и  онаснаго  врага. 

Когда  насъ  представили  Градоначальнику,  то  онъ  съ  самаго  начала 
сталъ  насъ  спрашивать:  справедливо  ли,  что  КамчатскШ  Исиравнпкъ 
посылалъ  Курильцево  для  высматриван1Я  Японскыосъ  жилищь  п  укр'Ь- 
плен1Й?  Пол  уча  нашъ  отвЬтъ,  состоявш1Й  въ  томъ,  что  мы  этого  не  слы- 
хали, да  и  быть  сему  никогда  невозможно;  они  спрашпиали  Алексия,  но 
пи  ихъ  вопроса,  ни  ответа  его  мы  пе  разумЬлп.  Наконецъ,  поел*  н'Ько- 
торыхъ  бездЪльныхъ  и  ничего  незначаиигхъ  вопросовъ,  насъ  вывели,  а 
Алекоья  оставили;  его  долго  разспрашивали,  а  когда  его  привели  къ  намъ, 
и  мы  снросилп  у  него,  о  чемъ  Японцы  съ  нимъ  говорили,  то  онъ  отв'Ь- 
чалъ  намъ  коротко  и  сухо:  о  своемъ  старомъ  д^л-Ь.  Въ  продолжен1е  дня, 
одного  Алекаья  раза  два  вводили  къ  Градоначальнику;  но  онъ  не  хотЬлъ 
никогда  намъ  сказать,  о  чемъ  Японцы  разспрашивали  его.  Сего  дия  въ 
числ'Ь  многихъ  пустыхъ  вопросовъ  былъ  одинъ  очень  важный  и  любопытный, 
показываюи^1и  мн'Ьн!я  Японцевь  о  справедливости,  и  ихъ  законы.  Они 
насъ  спросили,  для  чего  мы  взяли  на  берегу  дрова  и  нЬсколько  пшена 
безъ  соглас1я  хозясвъ.  Мы  отв'Ьчали,  что  Японцы  должны  знать,  безъ  со- 
мн'Ьи1я,  по  донесеи110  Кг)наш11рска10  Начальника,  о  всЬхъ  средствахъ,  упо- 
требленныхъ  нами,  чтобы  переговорить  и  снестись  съ  нимъ;  но  онъ,  за- 
гнавъ  вс'Ьхъ  людей  въ  кр'Ьпость,  оставплъ  нустыя  селен1я  по  берегу  и 
т^Ьмъ  лишилъ  насъ  способа  объяснить  ему  нужды  наши;  когда  ;ке  мы 
"Ьхали  къ  кр-Ьпости,  то  онъ  стрЬлялъ  по  насъ  изъ  пушекъ.  Мы  хотЬли 
изъясниться  знаками  и  оставили  картинку  и  прочее  на  водЬ,  но  и  это  не 
помогло.  Выиъ  же  обнадежены  Японскимъ  Чиновникомъ  на  острове  Нту- 
])уть,  что  въ  ихъ  портЬ,  по  письму  его,  получимъ  всякое  вспоможен1е, 
мы  пе  возвратились  къ  своимъ  берегамъ,  что  конечно  сд'Ьлали  бы,  если 
бы  не  получили  его  письма,  и  не  имЪли  ув'Ь1)еи1я  въ  ихъ  дружбЪ,  отъ 
чего  находились  долго  въ  мор1Ь  и  издержали  почти  всю  провиз1Ю;  а  это 
и  бы.10  причиною,  что  лишась  всей  надежды  переговорить  съ  Японцами, 
мы  взяли  въ  оставленномъ  ими  селен1и  небольшое  количество  дровъ  и 
пшена  и  оставивъ  за  нихъ  плату  разными  Европейскими  вещами;  а  сверхъ 
того  и  въ  кадку  еще  поло'лами  венц!  и  серебряпыя  деи1>ги;  когда  }ке  Ятисцы 
съ  нами  снеслись,  то  мы  и  въ  кр'Ьпость  по11хали  расплатиться  съ  ними 
и  спраишвали,  чтобы  они  сами  Исшначили  ц'Ьну.  На  сей  отвЬтъ  Г]»ад()11а- 
чальникъ  спросилъ  насъ,  есть  ли  въ  Евроть  законъ,  но  которому  въ 
подобныхъ  случаяхъ  можно  было  бы  брать  чужое?  Именно  закона  пись- 
мепиаго,    сказа.1и  мы,  на  это  н'Ьтъ,  ио  если  челов'Ькъ  умирающ1й  съ  го- 
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лоду,  еайдетъ  оставленное  хозяевами  жилище  и  возьметъ  нужную  ему 
пищу,  положа  прптомъ  на  м'Ьст'Ь  плату,  далеко  иревосходящую  ц-Ьвою 
взятое,  то  никакой  Ев2юпеискои  гакоаъ  не  обвинитъ  его.  «Но  у  насъ другое, 
возразили  Японцы:  по  нашимъ  законамъ  должно  умереть  съ  голоду,  не 
см-Ья  тронуть  одного  зерна  пшена  безъ  соглас1я  хозяина».  Надобно  зд^сь 
зам'Ьтить,  къ  чести  Японцсвь,  что  всЬ  вопросы  они  намъ  предлагали 
тохо,  скромно  и  съ  большею  ласковост1Ю.  бсзпрестанно  улыбаясь  пр1ятнымъ 
об])азомъ,  и,  по  видимому,  старались  сд'Ьлать,  чтобы  вопросы  пхъ  отнюдь 
не  походили  на  следственное  дйю.  но  на  обыкновенный  разгоиоръ  мел;ду 
знакомыми  или  друзьями. 

5  Сентября  въ  посл'Ьдн1и  разъ  мы  были  у  Градоначальника.  До  по- 
лудня Японцы  д'Ьлали  намъ  вторично  разные  пзъ  прежнпхъ  вопросовъ  и 
разспрашивали  весьма  обстоятельно  о  семи  человЬкахъ,  спасшихся  съ  ихъ 
судна,  разбптаго  на  Камчатскомь  берегу.  Мы  имъ  сказали  о  м'Ьст'Ь  и 
времени,  гд'Ь  и  когда  судно  разбило,  сколько  людей  и  какъ  спасено,  и 
что  они  находились  при  наишмъ  отбыт1и  въ  Ни.жнскамчатсюь.  Г.  Муръ 
ихъ  тамъ  впд'Ьлъ,  но  онъ  не  хот'Ьлъ  объ  этомъ  сказать  Японцамъ,  опа- 
саясь, что  они  замучатъ  его  вопросами,  которыхъ  мы  такъ  боялись,  что 
всЬми  м-Ьрами  старались  не  давать  имъ  повода  насъ  о  чемъ  либо  разспра- 
шивать.  Нос.тЬ  полудни  мы  долго  сид'Ьли  на  двор'Ь,  пили  чай  и  курили 
табакъ.  Въ  это  время  переводчикъ  Кумаджеро  безнрестанно  къ  намъ 
выбЪгалъ  и  спрашивалъ  разныя  Туск'ш  слова,  которыя  записавъ  опять 
уходилъ  Наконецъ  ввели  насъ  въ  залу;  тогда  одннъ  пзъ  Чиновнпковъ, 
старикъ  лЬ'П!  семидесяти,  бывш1П  еще  при  Лаксмаюь  употребленъ  къ 
состанлен1Ю  Рускаго  лексикона,  развернулъ  передъ  нами  пребольшой  листъ 
бумаги  весь  исписанный  Японскими  характерами,  и  началъ  оной  читать, 
но  своему  обычаю,  на  раси'Ьвъ.  Нзъ  первыхъ  десяти  или  двадцати  словъ, 
мы  ничего  разобрать  не  могли,  но  посл-Ь  поняли,  что  онъ  воображаетъ, 
будто  читаетъ  по  Руски:  слова  Рассеяно,  корибяя,  вашу  Государя, 
Хвостосъ  (Хвостовъ),  огонь,  Карафта  (Сахалинъ)  и  проч.  показа:1п  намъ, 
что  онъ  подщплся  сд'Ьлать  переводъ  на  Руской  языкъ  нашего  д-Ьла.  Ми 
не  мо1'ли  удержаться  отъ  см'Ьха,  и  сказали  Японцам?^,  что  тутъ  мы  ни- 
чего не  понимаемъ,  кром'Ь  небольшаго  числа  разсЬянныхъ  въ  разныхъ  I 
строкахъ  СЛОВЪ;  тогда  всЬ  бывш1е  съ  нами  Японцы,  да  п  самъ  Госпо- 
динъ  семидесяти-л1Ьтн1н  переводчикъ  начали  см'Ьяться  отъ  всего  сердца  и 
бол'Ье  у/КС  насъ  не  бсзпокоили  сею  бумагою.  Потомъ  Градоначальникъ,  рас- 
нрошавишгь  съ  нами,  отпустилъ  насъ  изъ  замка. 

Японцы  стали  съ  нами  обходиться  еи1е  ласков'Ье,  а  особливо  карауль- 
ные; они  даже  иногда  позволяли  Г.  Муру  выходить  изъ  своей  каморки, 
гр'Ьться  у  огня    въ  коридор"Ь    ^)  п  подходить    къ  моей  р^шетк-Ь,  гд'Ь  мы 


*)  Въ  исходе  Августа  по  утрамъ  и  вечерамъ  начало  становиться  довольно 
холодно;  Г.  Мурь  былъ  нездоровъ  п  жаловался  на  холодъ:  почему  Японии  ве- 
л-Ьли  всякое  утро  н  вечеръ  держать  огонь  въ  коридор'Ь  протпвъ  его  каморки 
на  неболыиомъ  подвижном ь  очаг'Ь. 
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510ГЛП  съ  нимъ  разгопсярпвать  потихоньку  о  томъ,  о  чемъ  не  смЬли  го- 
ворить громко,  опасаясь,  о'Ьтъ  ли  между  караульными,  изъ  т^&хъ  Япон- 
цевь,  кото1)ые  были  въ  Россш,  знающихъ  Руской  языкъ.  Но  содержан1Я 
нашего  столомъ  они  не  улучшивалп,  не  смотря  на  то,  что  мы  часто 
упрекали  ихъ  въ  варварскихъ  поступкахъ  противъ  иностранцевъ:  однажды 
Г.  Муръ,  толкуя  съ  Кумаджеромъ  по  Японски,  хот'Ьлъ  сказать,  что 
они  насъ  содер;катъ  какъ  собакъ;  а  онъ  поиялъ,  что  Японцы  какъ  со- 
баки насъ  содержатъ,  и  сказалъ  Г.  Муру,  что  онъ  на  него  за  это  не 
сердится,  но  совЪтуетъ  ему  вп1)едь  быть  осторожн-Ье,  ибо  если  друг1е  услы- 
шатъ  так1я  его  за.\гЬчаи1я,  то  ему  можетъ  быть  худо. 

Между  т1^мъ  мы  пребывали  въ  ужасной  неизвестности,  какъ  Японское 
Правительство  приметъ  наши  ответы  и  объяснен1я,  и  что  съ  нами  бу- 
детъ.  Мы  только  вид-бли,  что  жестокая  судьба  р1^шилась  насъ  гнать,  и 
сверхъ  стечен1я  земныхъ  происшеств1й,  соединившихся  на  нашу  гибель, 
даже  и  самыя  знамен1я  небесныя  явлен1емъ  своимъ  хот1ии  насъ  погубить. 
Въ  с1е  время  нашего  заключен1я  видна  была  комета:  мы  желали  знать, 
им'Ьютъ  ли  Японцы  ионят1е  о  сихъ  т^Ьлахъ  небесныхъ  и  спросилп  ихъ 
о  томъ.  Изъ  отв'Ьтовъ  ихъ,  мы  могли  только  выразум'Ьть,  что  имъ  изв-Ь- 
стно  непостоянное  пребывание  въ  неб'Ь  сихъ  зв'Ьздъ,  и  что  онЪ  р1Ьдко 
являются.  После  хотелось  намъ  узнать,  не  почнтаютъ  ли  ихъ  Японцы, 
подобно  И'Ькоторымъ  другпмъ  Аз1ятскпмь  народамъ,  предвестницами  на- 
родныхъ  не1цаст1й,  и  если  такъ,  то  это  можетъ  быть  для  насъ  полезно, 
вероятно,  что  Японцы  сочтутъ  С1Ю  комету  возве1цен1емъ  наказан1я 
небесяаго  за  ихъ  несправедливый  и  жесток1й  противъ  насъ  поступокъ;  а 
когда  мы  ихъ  спросили-,  не  почитаютъ  ли  они  светила  сего,  какимъ  пи- 
будь  предвозвещен1емъ,  тогда  они,  къ  величайшему  нашему  огорчен1Ю, 
сказали,  что  въ  тотъ  годъ  (1807),  когда  Рускгя  суда  сделали  на  нихъ 
вападен1е,  такая  же  точно  звезда  видна  была  въ  небе;  и  Т1'Л1ерь,  при 
нашемъ  прибыт1и,  видимо  подобное  явлен1с. 

Сентября  13  первый  по  Градоначальнике  Чиновникъ  объявилъ  намъ, 
что  по  причине  настунающен  холодной  погоды,  онъ  пмеетъ  повелен1(' 
выдать  намъ  теплое  платье  изъ  числа  того,  которое  оставилъ  паи1ъ  шлюп1> 
для  насъ  въ  Еунишырп,  и  спрашивалъ,  что  намъ  надобно;  потомъ  тот- 
часъ,  по  назначеп1ю  моему,  выдалъ  онъ  мне  форменную  шинель,  фризо- 
вые фуфайку  и  нижнее  платье,  шапку,  рубашку,  чулки  и  платокъ;  а 
после  и  всемъ  мон.чъ  товариищмъ  выдано  были,  чего  они  требовали. 

Я  прелсде  упомнна.чъ,  что  Японцы  согласились  матро.!оиъ  держать  съ 
вами  по  очереди,  почему  31  А15густа  ен1е,  Васильева  [Кфсвгли  къ  Г. 
^УРУч  ^  Шкаева  посаими  одного;  28  исе  Сентября  Макарова,  содер- 
жавшагося  со  мною,  сменили  Шкаевымъ.  Отъ  него  узналъ  я  две  но- 
вости: первая,  что  Японцгл  01нибкою  дали  Скманову  больпюй  склад- 
ной нолгъ,  и  вотъ  какимъ  образомъ:  онъ  имЬлъ  у  себя  въ  кармане 
въ  фуфайке  мат])о;!ской  110жик'1>,  П1)ивя:]аппый  къ  петле  фуфайки 
на   ремне,    что    матрозы    обыкиог.енпо  дЬлаютъ,  дабы  не  потерять  ножа, 
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когла  Лсязятъ  на  мачты;  фуфайка  его  лежала  въ  шлюпк1Ь,  когда  еасъ  за- 
хватили п  нын'Ь  прп  раздач'Ь  платья  отдана  ему  безъ  осмотра,  хотя  ре- 
мень былъ  весь  на  виду.  Намъ  крайне  удивительно  показалось,  какияъ 
образомъ  любопытные  п  осторожные  Японцы  пропустплп  это  безъ  замЬ- 
чан1я  и  не  снялп  ремня;  а  особливо  когда  мы  впдкш,  что  онп  осторож- 
ность свою  въ  разсужден1и  насъ  столь  далеко  простпрали,  что  не  давалп 
намъ  ножнпцъ  для  обр'Ьзыван1я  ногтей,  и  мы  должны  были  просовывать 
руки  сквозь  р'Ьшетку,  гдЪ  караульные  обр'Ьзывали  намъ  ногтп;  даже 
иго.юкъ  не  вв'Ьряли  намъ,  но  работникамъ  приказывали  почпнпвать  наше 
платье.  Ножу  сему  я  чрезвычайно  обрадовался,  въ  надежде,  что  со  вре- 
менемъ  онъ  можетъ  быть  намъ  полезенъ,  и  при  первомъ  случа-Ь  далъ 
Сымановц  знать,  чтобы  онъ  берегъ  его  какъ  глазъ,  а  если  Японцы  спро- 
сятъ,  зач-Ьмъ  ремень  былъ  у  фуфайки,  то  сказалъ  бы,  что  шляпа  при- 
вязывается къ  нему,  дабы  в'Ьтромъ  не  унесло  ее.  Другая  же  Шкаева 
новость  состояла  въ  томъ,  что  караульные  разговаривали  что-то  о  нашемъ 
отправлен1и  въ  Матсмай,  и  что  прежн1я  наши  носилки  принесены  уже 
на  дворъ.  В'Ьсть  с! го  па  другой  же  день  поутру  подтвердили  сами  Япон- 
сте  Чиновники,  объявивъ  намъ  формально,  чтобъ  мы  готовились  въ  до- 
рогу. Вечеромъ  дали  каждому  пзъ  насъ  по  одному  бумажному  лакирован- 
ному плащу,  по  соломеипои  шляп'Ь  съ  круглыми  полями,  по  одной  пар'Ь 
Японскихо  чулокъ  ^)  и  по  парЬ  соломенныхъ  лапотковъ,  как1е  Японцы 
въ  дороге  иоеятъ. 

26  Сентября  вечеромъ  насъ  извЬстили,  что  въ  сл-Ьдугоидее  утро,  если 
дождя  не  будетъ,  мы  должны  отправиться  въ  путь;  и  съ  разсв'Ьтомъ 
27  числа  начали  сбираться.  Поутру  приходили  къ  намъ  разные  городск1с 
Чпповники  прощаться,  всё  дЁлалп  это  церемон1яльио:  подойдя  къ  каморк'Ь 
каждаго  пзъ  пасъ,  приказывали  переводчику  сказать  намъ  учтивымъ 
образомъ,  что  так1е-то  Чиновники  пришли  нарочно  съ  нами  проститься, 
что  оии  и;слаютъ  намъ  здоровья,  благополучнаго  пути  п  щастливаго  окон- 
чан1я  нашему  д1>1у.  Меи.му  тЬмъ  намъ  по  поясу  повязывали  веревки  и 
вьпшдилп  па  диорь,  гд'Ь  ставили  рядомъ,  определяя  къ  каждому  пзъ  насъ 
по  солдату  для  караула  и  по  работнику  держать  веревку.  С1и  нр1угото- 
влен1я  худо  соответствовали  учтивости,  съ  какою  Японцы  съ  нами  про- 
щались; въ  другомъ  случае  молшо  было  бы  принять  прощан1е  ихъ  за 
насм'Ьшку,  но  нельзя  было  думать,  чтобъ  всЬ  Чиновники  города  согласи- 
лись шутить  падъ  нами;  и  дМствительно  всЬ  они  къ  намъ  приходили, 
кром'Ь  самаго  Г]1адоначальпика;  притомъ  мы  уже  начали  привыкать  къ 
страниостямъ  сего  народа.  Около  иоловпны  дня  мы  отправились  въ  иуть. 
Вели  пасъ  точно  такимъ  же  порядкомъ,  какъ  и  прежде,  съ  тою  только 
разнослю,  что  сверхъ  носилокъ  были  еще  при  насъ  верховыя  лошади,  на 
которыхъ  вместо  с'Ьделъ  были  положены  наши  од'Ьяла  и  спальные  халаты. 


^)  Описан1е  Японскихъ  чулокъ.  приложено  ниже,  гдЪ  описываются  всЬ  роды 
тамошней  одежды  и  обуви. 
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Стъ  тюрьмы  сажень  на  сто  по  улиц-Ь  стоялъ  въ  строю  военный  отрядъ 
пЬхоты,  мимо  котораго  мы  проходили.  День  былъ  очень  теплой  п  ясной, 
шчему  зрителей  собралось  великое  множество;  пзъ  ни.хъ  мног1е  провожали 
пгсъ  версты  три.  Конвой  нашъ  состоялъ  изъ  одного  Чиновника,  иачаль- 
ствовавшаго  онымъ,  12  или  16  челов'Ькъ  солдатъ,  двухъ  непрем'Ьнныхъ 
работниковъ  и  великаго  числа  перем'Ьнныхъ  на  станц|'яхъ  людей,  которые 
несли  наши  носилки,  вели  лонгадей  и  проч.,  а  сверхъ  того  были  при  пасъ 
иеревол'шкъ  Кумаджеро  и  лекарь  Того. 

Пробывъ  пятьдесятъ  дней  въ  закл10чен1И,  мы  лучше  согласились  идти 
и'Ьткомъ,  нежели  ■Ьхать,  а  садились  на  лошадей  тогда  только,  когда  уста- 
вали. При  семъ  случаЬ  Японцы,  свериувъ  веревку,  закладывали  ее  къ 
намъ  за  поясъ  и  оставляли  пасъ;  но  это  д'Ьлалп  они  только  въ  пол'Ь,  а 
проЬзжая  селен1ями,  всегда  держали  за  копецъ  оной,  такъ  точно,  какъ  и 
въ  то  время,  когда  мы  шли  п^шконъ.  Отъ  самаго  Хакодаде  мы  шли 
подл1^  берега  около  всей  гавани,  а  поровнявшись  съ  мысомъ  полуострова, 
на  коемъ  стоитъ  городъ,  поднялись  па  гору,  гд1>  была  батарея,  которая, 
по  видимому,  поставлена  съ  намЬреи1емъ  заптшать  входъ  въ  заливъ, 
хотя  и  нимало  не  соотв-Ьтствовала  сей  ц'Ьли,  какъ  по  чрезвычайной  вы- 
шин11  горы,  гдЪ  она  стоитъ,  такъ  и  по  большой  шпринЪ  пролпва,  соста- 
вляющаго  входъ.  Японцы  провели  пасъ  чрезъ  С110  батарею  \)  и  тЬмъ  не 
мало  причинили  намъ  безпокойства  и  горести.  Вотъ.  говорили  мы  другъ 
другу,  они  и  укр-Ьнлен1Й  своихъ  отъ  пасъ  не  гкрываютъ:  чтожъ  это  иначе 
значитъ  какъ  не  то,  что  они  никогда  не  памЬрены  насъ  выпустить,  сле- 
довательно ув-брены,  что  мы  во  всю  жизнь  нашу  не  будсмъ  въ  состояп1и 
употребить  ко  вреду  Японцвеъ  св'Ьденп}  нашпхъ  о  ихъ  укр'Ьплсн1яхъ. 
Вспоминая  притомъ  о  вс'Ьхъ  обстоятельствахъ,  открывшихся  въ  Хакодаде^ 
мы  не  находили  другаго  средства  къ  своему  спасен1Ю  кромЬ  побЬга,  п 
начали  помышлять,  какъ  бы  произвести  въ  д'Ьй.тв1е  нап1е  нам'1феи1е,  но 
скоро  увид'Ьли  невозможность  так  1Г0  нреднр1ят1я,  ибо  ночью  сдЬлать  сего 
бы.ю  нельзя,  потому,  что  хотя  Японцы  позволяли  намъ  на  ночь  совсЬмъ 
снимать  съ  себя  веревки,  по  почти  ц^лая  половина  пзъ  нихъ  по  ночамъ 
не  спала,  и  н'Ьсколько  человЬкъ  находились  безпрестанно  въ  нашей  ком- 
нат'Ь,  а  днемь  должно  было  силою  отбиваться,  чего  также  нельзя  было 
исполнить  по  и])11чин'Ь  множества  люден,  всегда  насъ  окружавшихъ,  и  по 
не  пм'Ьн1ю  у  насъ,  кромЬ  одного   складпаго  ножа,  какого  либо  оружмя. 

Дорожное  наше  содерл:ан1с  нын-Ь  было  такое  л;с,  какъ  и  на  пути  къ 
Хакодаде,  и  к'ормили  насъ  также  по  три  раза  въ  день.    Въ    сей    части 


*)  Батарея  сГя  состояла  изъ  певысокаго  зелмяпаго  брустпсра,  за  которымъ 
стояли  въ  барбетъ  3  или  4  небольппл  м-Ьдиыя  пушки  на  двухъ  колеспыхъ  стан- 
кахъ,  которые  однакожъ  сдЬлаиы  сопсЬмъ  но  такъ,  какъ  наши  ла(|)еты;  а  внизу, 
,на  небольшой  площадк-Ь,  лежала  на  нсрекладинахъ  18  пли  24- ([)унтовая  чу- 
гунная пушка;  по  видимому  была  она  Европе'йскаю  литья.  Надобно  ду- 
мать, что  ею  такъ  и  Д'Ьйствуютъ  Японцы  съ  перекладинъ:  ибо  орудие  такой  тя- 
жести при  порпомъ  выстр-Ьл^  изломаеп.  станокъ,  сд-кланный  по  ихъ    обра:'.п,у. 
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острова  селсп1я  чаще  п  мпоголюдп'Ье;  всЬ  зд'Ьшп1е  жптелп  безпррстано} 
завпмаются  рыбною  ловлею  п  сб11рап1емъ  морской  каиусты;  а  сверхъ  топ 
им'Ьютъ  еще  прогтрапвые  огороды,  особливо  сЬютъ  великое  колнчестю 
р'Ьдькп  ^):  ц1Ьлыя  поля  засЬяпы  ею. 

Съ  29  на  30  Сентября  мы  пм'Ьли  посл^Ьдн1п  нашъ  ночлегъ  въ  селенш 
на  половину  для  ходу  отъ  Матсмая.  Сей  ночлегъ  прпм'Ьчателенъ  д.ж 
насъ  по  слЬдующпмъ  обстоятольствамъ:  переводчпкъ  Кцмадже^ю  совЬт^- 
валъ  памъ  въ  Матсмшь  отв'Ьчать  на  вопросы,  которые  тамъ  будутъ 
намъ  предлагаемы,  совершенно  сходно  съ  прежними  нашими  отв-Ьтамн;  го- 
воря, что,  если  хотя  въ  малости  мы  будемъ  показывать  разное,  то  по 
Яношкимъ  закопамъ  насъ  должно  обвинить;  во  вторыхъ,  роздалъ  опъ 
ка;км.ому  пзъ  насъ  по  нескольку  очень  хорошаго  табаку  и  бумаги  *)  и 
сказалъ  намъ,  что  д'Ьлаетъ  с1е  для  того,  дабы  Начальники  въ  Матсмшь, 
примети  въ,  что  у  насъ  нЪтъ  спхъ  вещей,  не  отнесли  этого  къ  уиущен1Ю 
сонровождавшихъ  насъ;  и  что,  въ  такомъ  случа'Ё,  пьгь  сд'Ьланъ  будетъ 
выговоръ,  а  наконецъ  сов1>то15алъ  намъ  не  верить  лекарю,  уверявшему 
насъ,  что  въ  Матсмть  мы  будемъ  жить  въ  хо])ашемъ  домЬ  и  всЬ  вмЬсгЬ. 
Слова  с1и  почти  то  и:е  значили,  какъ  если  бы  онъ  прямо  сказалъ,  что  для 
насъ  тамъ  тюрьма  приготовлена,  но  что  значило  впиман1е  его  къ  намъ 
въ  разсуждеи1и  табаку  и  бумаги,  мы  понять  не  могли. 

Сентября  30  вскор-Ь  посл'Ь  полудня,  остановились  мы  въ  одномъ  селе- 
Н1п  верстахъ  въ  3  отъ  Матсмая,  гд-Ь  встретили  насъ  несколько  солдатъ  и 
множество  парода.  Мы  пробыли  тутъ  съ  полчаса,  въ  кото]»ое  г.ремя  конвой- 
ные наши  над-Ёли  на  себя  хорошее  свое  платье  и  потомъ  повели  насъ  въ 
городъ,  точно  съ  такою  же  церемон1ею,  какъ  вводили  въ  Хакодаде; 
только  что  зрителей,  по  причине  многолюдства  города,  было  несравненно 
бол1Ье.  Городомъ  лы  шли  вдоль  морскаго  берега  версты  4  или  5;  потомъ 
вышли  на  большую  площадь,  окру;кенную  множествомъ  парода,  стоявшаго 
за  веревками,  нарочно  вокругъ  нлкищп  протянутыми;  съ  площадп  под- 
нялись па  довольно  высокую  гору,  къ  самому  ва.]у  замка,  а  пройдя  вдоль 
онаго  на  небольшое  разстоян1е,  поворотили  во  дворъ,  обнесенный  совер- 
шенно новою  высокою  сгЬною.  Тутъ  встр'Ьтилъ  насъ  отрядъ  солдатъ  въ 
военной  одеждЪ.  Съ  сего  двора  маленькими  дверьми  вошли  мы  за  другую 
сгЬну  выше  первой;  а  тутъ  вдругъ  увнд-Ьлп  передъ  главами  почти  темной 


')  Япокчы  р-Ьдьку  варятъ  въ  похл'Ьбк*,  какъ  богатые,  такъ  и  б'Ьдпые  людп: 
словомъ  сказать  редька  у  Ятпневъ  точно  въ  такомъ  же  употреблен1и,  какъ  у 
насъ  капуста;  а  сверхъ  того  они  солятъ  ее  и  подаютъ  къ  кушаньямъ  вм'Ьсто 
соли,  кусочка  по  два,  которые  съ  рыбою  или  со  всЬмъ  т4мъ,  что  хотятъ  посо- 
лить, прикусысаютъ  по  немногу. 

*)  У  Японцевъ  п'Ьтъ  въ  употреблен1и  носовыхъ  платковъ;  онп  сморкаютъ  и 
плюютъ  въ  ппщую  бумагу,  которую  для  сего  всегда  нослтъ  съ  собою  въ  кннжкЬ 
плн  за  рукавами;  богатые  люди  употребляютъ  лучт1Г1  сортъ  бумаги,  а  б-Ьдвые 
похуже:  намъ  въ  Хакодаде  давали  очень  дурную  бумагу,  а  въ  семъ  случае  дали 
изъ  лучшаго  сорта. 
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сарай,  въ  которой  насъ  тотчасъ  ввели  и  пом'11ст0ли:  насъ  троихъ  офнце- 
ровъ  въ  одну  каморку  подобную  кл'ЬткЬ,  а  матрозовъ  и  Ллекаья  въ 
другую. 


День  былъ  прекрасный,  св^Ьтлый,  а  у  насъ  темнота  уже  наступала, 
ибо  лучи  солнечные  къ  намъ  не  проницали.  Обозревая  наше  жилище, 
мы  думали,  что  сего  дня  въ  посл'Ьдн1и  разъ  въ  жизни  наслаждались 
зр'Ьн1емъ  солнца.  Тюрьма  наша,  окружавш1е  дворъ  заборы,  караульные 
домы,  словомъ  сказать  все  было  совершенно  новое,  лишь  только  окончан- 
ное,  такъ,  что  еще  не  усп'Ьли  очистить  щеиокъ.  Здап1е  же   это  ^)   было 


*)  Вотъ  для  любопытныхъ  описан1е  нашей  тюрьмы:  надобно  вообразить 
четверо-угольный  деревянный  сарай,  длиною  шаговъ  въ  25,  шириною  въ  15,  а 
въ  вышину  сажени  въ  дв*;  съ  трехъ  сторонъ  у  сего  сарая  глух1я  ст'Ьны,  въ 
которыхъ  н'Ьтъ  ни  мал'Ьйшаго  отоерст1я,  а  съ  полуденной  вм'Ьсто  ст'Ьны,  рЬшет- 
ка  изъ  толстыхъ  брусьевъ  дюйма  четыре  въ  квадрат'Ь,  и  въ  такомъ  же  раз- 
СТ0ЯН1И  брусъ  отъ  бруса;  въ  сей  р'Ьшетк'Ь  сд'Ьланы  дверь  и  еще  маленькая 
калитка;  та  и  другая  всегда  на  замк'Ь.  Посредпн*  сарая  стояли  дв'Ь  кл'Ьтки,  изъ 
такихъ  же  брусьевъ  сд-Ьланныя;  он'Ь  отд'Ьлялись  отъ  ст'Ьнъ  и  одна  отъ  другой 
коридорами:  одна  изъ  кл'Ьтокъ  была  въ  длину  и  въ  ширину  по  б  шаговъ, 
вышиною  же  футъ  10,  а  другая  при  той  же  ширине  и  вышин*  им1Ьла  8  шаговъ 
длины.  Первая  изъ  пихъ  назначена  была  для  насъ  троихъ,  а  посл-Ьдняя  для 
матрозовъ  и  А.1€кспл.  Входъ  въ  ннхъ  сд'Ьланъ  столь  низокъ,  что  мы  прину- 
ждены были  вползать;  дверцы  состояли  изъ  толстыхъ  брусьевъ  и  запирались 
толстымъ  жел'Ьзнымъ  запоромъ;  падъ  дверцами  находилась  небольп1ая  дира, 
сквозь  которую  намъ  подавали  пии1у;  при  заднихъ  ст'Ьнахъ  кл'Ьтокъ  были 
небольш1е  чуланчики,  также  изъ  толстыхъ  брусьевъ,  съ  небольшими  отверст1ями 
на  полу  въ  яощки  для  естественныхъ  нуждъ;  смежныя  же  ст'Ьны  кл'Ьтокъ  были 
обиты  досками,  дабы  мы  матрозовъ,  а  они  насъ  вид'Ьть  не  могли;  для  той  же 
причины  и  между  чуланчиками  стоялъ  шитъ.  Подл-Ь  же  р'!',шетки  сарая  съ 
наружной  стороны  была  прид'Ьлана  караульня,  ,въ  которой  безпрестанпо  сид'Ьли 
по  два  солдата  Императорскихъ  войскъ;  они  могли  сквозь  р'Ьшетки  все  вид'Ьть, 
что  мы  д-Ьлали  и  глазъ  съ  насъ  не  спускали.  Весь  сарай,  въ  разстоян1и  отъ 
онаго  шаговъ  на  6  или  8,  окруженъ  былъ  высокою  ст'Ьною  съ  деревянными 
шпицами;  для  выходу  изъ  сего  двора  служили  небольш1е  ворота  прямо  противъ 
дверей  сарая;  вокругъ  же  первой  сгЬны  находилась  другая  помен-Ье;  оная 
окружала  пространный  дворъ,  въ  которомъ  подл'Ь  воротъ  большой  ст'Ьны  на 
одной  сторон'Ь  былъ  караульный  домъ,  а  на  другой  кухнг  ■■  комната  для  ра- 
ботниковъ.  Наружный'караулъ  содержали  солдаты  Князл  'чыншрскаю,  они 
къ  намъ  доступа  не  им'Ьли  и  да;ке  внутрь  первой  ст'Ьны  не  смЬлн  входить,  а 
только  ходили  кругомъ  для  осмотра  каждые  полчаса;  ночью  же  носили  они  съ 
собою  огонь  и  били  часы  двумя  дощечками;  а  Императорск1е  солдаты,  каждые 
нолчаса  входили  къ  намъ  въ  сарай,  и  обходя  корид(|рами  кругомъ  нашихъ  кл'Ьтокъ. 
осматривали  насъ  сквозь  р'Ьшетки.  Все  С1е  здан1е  было  поставлено  между  кру- 
тым'ь  и  глубокимъ  оврагомъ,  въ  которомъ  текла  рЬчка,  и  валомъ  замка,  отъ 
коего  отд'Ьлялось  оно  не  очень  широкою  дорогою.  Ночью  тюрьма  наша  каза- 
лась еще  ужаснее,  ибо  огня  у  насъ  не  было,  а  гор1Ьлъ  только  ночникъ  изъ 
рыбьяго  жиру  въ  караульн'Ь  и  то  въ  бумажномъ  фонар'Ь,  отъ  коего  чрезвычайно 
слабой  св4тъ  едва  могъ  осв'Ьпитть  сквозь  рЬшетку  нЬкоторыя  м'Ьста  огромнаго 
сего  сарая;  проч1я  же  части  его  находились  въ  ненроницае.мой  темнотЬ.  Стукъ, 
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большое,  сд-Ьлаппое  пзъ  прекраспаго  .тЬса,  и  копечпо  недешево  стоило 
Японскому  Праиптельству;  сл'Ьдовательно,  разсуждали  мы,  Японцы  ее 
стали  бы  употреблять  времепи,  трудовъ  и  пздержекъ  напрасно,  если  бы 
они  намерены  былп  скоро  насъ  освободить;  для  пом'Ьш,ен1"я  нашего  на 
годъ  или  на  два,  могли  бы  они  сыскать  м'Ьсто;  но  расположен1е  и  проч- 
ность жилища  нашего  показы ваетъ  уже,  что  намъ  опред'Ьлено  до  самой 
смерти  не  выходить  пзъ  пего.  Мысли  С1и  безпреставно  терзали  духъ  нашъ; 
мы  долго  пребывали  въ  глубокомъ  молчан1и,  поглядывая  другъ  на  друга 
и  воображая  себя  обитателями  того  св'Ьта.  Накопецъ  работникъ  прынесъ 
памъ  ужинъ,  состоявш1и  пзъ  сорочпнской  каши,  небольшаго  кусочка 
рыбы  и  горсти  бобовъ  съ  патокою.  Подавая  С1Ю  ппщу  сквозь  решетку, 
онъ  не  прпмЬтплъ  меня,  лежавшаго  въ  углу,  и  сказалъ:  гдп  Щ)в771,ья  чело- 
вшса?  Г.  Муръ  тотчасъ  спросилъ  его,  гд'Ь  опъ  научился  говорить  по 
Руски.  Въ  1хамчатк7ь,  отв'Ьчалъ  работникъ.  На  это  Г.  Муръ  сказалъ 
ему,  что  онъ  и  самъ  былъ  въ  Еамчатть,  а  Японецъ,  понявъ  Г.  Мура^ 
что  онъ  вид1>лъ  его  въ  Камчатть,  очень  тому  обрадовался  и  тотчасъ 
сообщплъ  переводчику  С1Ю  новость;  мы  же  сказывали  еще  прежде  имъ 
несколько  разъ,  что  при  насъ  въ  Камчатюь  не  было  Японцевъ,  кром'Ь 
семерыхъ,  спасенпыхъ  прошлого  весною  съ  разбптаго  ихъ  судна,  которые 
находятся  въ  Нкжнс-Камуатааь,  и  которыхъ  мы  не  видали;  почему, 
когда  мы  стали  переводчику  объяснять  ошибку  работника,  опъ  сказалъ 
намъ  въ  отв'Ьтъ:  лукавой,  лукавогЛ  и  ушелъ;  а  мы  остались  съ  новымъ 
горемъ,  возродивъ  въ  Японцахъ  подозр'Ьн1е,  что  были  въ  Камчаткщ 
когда  ихъ  люди  тамъ  находились,  но  пе  хотимъ  того  имъ  открыть.  Намъ 
желательно  только  было  знать,  изъ  т1'>хъ  ли  Японцев?,  былъ  этотъ  чело- 
в'Ькъ,  которыхъ  Хвостово  увозилъ,  или  изъ  тЬхъ,  которые  претерпели 
въ  Камчатюь  кораблек])ушен!е,  и  посл1'>  ушли. 

Октября  1  дали  намъ  знать,  что  на  другой  день  поведутъ  насъ  къ 
Буньго  (т.  е.  къ  Губернатору),  что  п  случилось  поут])у  2  Октября.  Вели 
насъ  точно  такимъ  же  порядкомъ,  какъ  въ  Хакодадс,  съ  тою  токмо 
разпост1ю,  что  зд'Ьсь  не  работники,  но  солдаты  Императорской  слулсбы 
держали  концы  нашихъ  веревокъ.  Дорога  къ  полуденпымъ  воротамъ  замка 
или  к[1'Ьпости,  въ  которые  насъ  вводили,  лежала  между  самымъ  валомъ 
и  оврагомъ,  на  краю  коего  стоялъ  замокъ,  разстоян!емъ  отъ  тюрьмы  пашей 
до  воротъ  на  четверть  версты,  и  была  несколько  грязна,  почему  Японцы 
во  всю  длину  устлали  ее  досками  и  вели  насъ  по  нимъ,  а  отъ  дождя 
держали  надъ  нами  зонтики.  Въ  крепости  привели  насъ  на  большой  дворъ, 
усыпанной  м-йлкими  каменьями  и  посадили  въ  длинную  бесЬдку  на  лавку, 


происходивппй  среди  глубокой  ночной  темноты  отъ  замковъ  и  запоровъ,  каждые 
полчаса,  когда  караульные  отпирали  и  запирали  двери  въ  тюрьму  при  вход'Ь  и 
выходе  ихъ  для  осмотра  насъ,  увелнчивалъ  еще  ужасъ,  и  не  позволялъ  намъ  ни 
на  минуту  заснуть,  ибо  и  безъ  того  уже  мы  не  могли  наслаждаться  покойнымъ 
сномъ,  которой  безпрестанно  былъ  прерываемъ  душевными  мучен1ями  и  встрзво- 
женнымъ  вообра;кен1емъ. 
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вс'Ьхъ  рядомъ.  Тутъ  мы  дожпдалпсь  около  часа.  Напосл^&докъ  отворились 
ворота  на  другой  дворъ,  куда  еасъ  и  повели.  Подойдя  къ  воротамъ  на 
трет1Й  дворъ,  конвойные  наши  солдаты  сняли  съ  себя  сабли,  кинжалы  и 
башмаки  ^)  и  оставили  у  воротъ,  а  намъ  вел'Ьли  снять  сапоги.  Тогда 
отворили  ворота,  повели  насъ  по  весьма  чистымъ  соломеенымъ  матамъ  кь 
огромному  деревянному  здан1ю  и  поставили  передъ  большею  залою,  у  ко- 
торой на  дворъ  всЬ  ширмы,  составляют,!  е  по  образу  Японскаго  строен  1я 
ст^ны,  были  раздвинуты.  Насъ  троихъ  поставили  впереди  на  возвышен- 
вомъ  мЪст^  рядомъ,  матрозы  рядомъ  же  стояли  за  нами  ступенькою  по- 
ниже, а  на  л'Ьвой  стороне  у  нихъ  посадили  Лмкспя.  Работникъ  нашъ, 
знавш1Й  н'Ьсколько  Рускихъ  словъ  '^),  с^лъ  у  насъ  на  правой  сторон'Ь; 
это  было  м-Ьсто  преводчика,  а  переводчикъ  Кумаджеро  сид'Ьлъ  на  л-Ьво!! 
сторон'Ь.  Работникъ  сей  и  прежде  толковалъ  намъ,  что  онъ  будетъ  пере- 
водить при  разговор'Ь  между  Буньгосомъ  и  нами,  но  мы  сомн^Ьвались  и  не 
в'Ьрили,  чтобъ  онъ  ничего  не  разум-Ья,  осмелился  взять  на  себя  С1Ю  дол- 
жность, а  теперь,  къ  крайнему  нашему  удивлен1Ю,  увидали,  что  онъ  взялся 
не  за  свое  Д'Ьло,  Задъ  былъ  огромной  величины,  ст^Ьны  въ  ономъ  состояли 
изъ  ширмъ,  тЪ,  которыя  стояли  въ  наружной  галлере'Ь,  были  бумалшыя, 
а  друг1я  деревяниыя  раззолочены  и  расписаны  Японскою  живописью;  на 
нихъ  были  изображены  ландшафты,  разные  зв'Ьрп  и  птпцы;  во  главное 
украшен1е  зала  сего  заключалось  въ  чрезвычайной  р'Ьзьб'Ь  и  красот'Ь  де- 
рева разныхъ  родовъ,  изъ  коего  были  сд'Ьланы  двери,  рамы  и  прочее; 
полъ  же  весь  устланъ  былъ  прекрасно  отработанными  матами.  По  об'Ьимъ 
сторонамъ  зала  въ  длину  онаго  сид'Ьли,  по  Японскому  обычаю  на  ко.!!!- 
вахъ  Чиновники,  по  пяти  челов'Ькъ  на  каждой  сторонЪ.  У  всЬхъ  были 
за  поясомъ  кинжалы,  а  больнпя  сабли  лежали  подлЬ  лЪваго  боку  только 
у  троихъ,  которые  сид1Ьли  выше;  од'Ьты  же  они  вс1Ь  были  въ  обыкновен- 
ныхъ  своихъ  халатахъ.  Подои;давъ  съ  четверть  часа,  въ  которое  время 
Японцы  между  собою  разговаривали,  пгутпли  и  см-Ьялись,  вдругъ  изъ-за 
ширмъ  услышали  мы  шорохъ  идущихъ  людей.  Тогда  одпнъ  изъ  чиновнив- 
никовъ  тотчасъ  сказалъ:  гии...  и  въ  ту  жъ  секунду  последовало  глубокое 
молчан1е.  Сначала  вошелъ  Японецъ  просто  одетой,  которой  у  самаго  входа, 
прис'Ьвъ  на  кол'Ьна,  положплъ  руки  ладоньми  па  полъ  и  наклонилъ  го- 
лову; за  нимъ  вошелъ  Буньюсъ  въ  простомъ  черномъ  халат11,  у  котораго 
на  рукахъ,  такъ  какъ  и  у  всЬхъ  Японцевъ,  вышитъ  его  гербъ;  за  поя- 
сомъ имТ.лъ  онъ  кинжалъ,  а  саблю  несъ  за  нимъ  одииъ  изъ  пяти  чело- 
в'Ькъ (считая  и  того,  которой  шелъ  впереди)  его  свиты,  держа  оную  за 
конецъ  ефесомъ  вверхъ  и  въ  платкЬ,  такъ,  что  голыми  руками  до  нее  не 
касался.  Буньюсъ  по  вход1Ь  тотчасъ  сЬлъ  на  нолъ,  так;ке  какъ  друг1Я  и 


*)  Или  лучше  сказать  соломенные  подошвы;  ибо  Японии  не  носять  ни  са- 
поговъ,  ни  башмаковъ;  а  плетутъ  из'1.  саломы  или  изъ  травы  подошвы,  которыя 
будут'ь  описаны  подробно  въ  своемъ  м'Ьст'Ь. 

*)  При  насъ  были  опред'Ьлены  два  работника,  по  мнЬппо  Ннонтвъ^  разум'Ьвиие 
рускш  ЯЗЫК!,;  этогъ  назывался  1\-ип(:ш(\  а  другоИ  <1>окь-Миссе. 
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спдЪлп  лицемъ  прямо  къ  вамъ,  а  въ  разсужден1и  свопхъ  Чпеовнпковъ  въ 
такомъ  положее1п,  какъ  у  еасъ  Презпдеетъ  спдитъ  въ  разсужден1П  чле-' 
НОБЪ.  Вс'Ь  Чиновники  свиты  его  с^лп  рядомъ  за  епмъ,  шагахъ  въ  трехъ 
отъ  него;  тотъ,  который  несъ  саблю,  положилъ  оную  подл!'.  Буньгоса  на 
Л'Ьвой  стороп'Ь.  Лишь  только  оеъ  усЬлся,  то  всЬ  Японцы  вдругъ  изъявили 
ему  свое  почтен1е,  положа  руки  ладоньмп  на  полъ,  наклонплпсь  такъ, 
что  лбомъ  почтп  касались. полу,  и  П])обыли  въ  такомъ  поло1кен1и  н1Ьсколько 
секундъ,  а  онъ  пмъ  отв1)чалъ  довольно  нпзкнмъ  поклономъ,  при  которомъ 
положилъ  руки  ладоньми  на  свои  колЪна.  Мы  сд^блалп  ему  нашъ  Евро- 
пеской  поклонъ,  п  онъ  въ  отв'Ьтъ  кпвнулъ  намъ  головою,  безпрестапно 
улыбаясь  и  стараясь  показать  хорошее  свое  къ  намъ  расположение.  Потомъ,' 
вынувъ  у  себя  п.зъ  за  па.зухи  листъ  бумаги,  и  смотря  въ  оной,  называлъ 
каждаго  изъ  насъ  чиномъ  п  нменсмъ:  на  что  мы  отвечали  ему  пооономъ,  " 
причсмъ  и  онъ  кланялся.  Такнмъ  обраломъ  псреклпкавъ  насъ,  сталъ  онъ 
говорить  работнику  Гейнсту,  который  слушалъ  его,  положа  руки  на  полъ 
и  лбомъ  коснувшись  полу,  а  по  окончан1и  его  р'Ьчи,  Гейнсте  всталъ  на 
ноги  и  началъ  говорить  мнЪ  такъ,  что  мы  ничего  не  могли  понять,  что 
онъ  хотЪлъ  сказать;  слова  его  были:  ты  чсловпкъ,  я  чслов^ькъ,  друюй 
человп,къ,  говори  какой  чеяовикъ.  Мы  стали  ему  объяснять  и  уговари- 
вать, чтобы  онъ  не  обманывалъ  своихъ  Начальниковъ  и  признался  имъ, 
что  не  можетъ  переводить,  а  иначе,  если  онъ  не  откажется,  то  ему  со 
в])еменемъ  дурно  будетъ;  онъ  слушалъ  пасъ  съ  большимъ  вниман1смъ,  и 
какъ  мы  кончили,  тогда  онъ  сталъ  переводить  Буныосу,  принявъ  прежнее 
покорное  положен1е;  а  что  онъ  говорплъ,  то  Японцы  записывали  *),  и 
потомъ  опять  чрезъ  него  же  другой  вопросъ  намъ  посл'Ьдовалъ.  Тогда  уже 
дерзость  и  безстыдство  сего  наглаго  бсзд^Ьльника  вывели  насъ  изъ  терп'Ьн1Я; 
мы  впд-Ьли,  что  онъ  ихъ  обманываетъ  и  сказали  прямо,  что  не  хотпмъ 
отвечать,  дабы  обманпщкъ  сей  не  погубилъ  насъ,  выдумывая  отъ  себя 
ответы  на  т'Ь  вопросы,  которые  намъ  д^Ьлаютъ;  но  Гейнсте,  не  понимая, 
что  мы  говорили,  ни  мало  не  приходилъ  въ  зам'Ьшательство,  отв'Ьчалъ  за 
насъ,  а  Японцы  ответы  его  записывали  и  снова  насъ  спрашивали;  мы 
обрап1ались  къ  Алекаью  и  Кумадэк-еро,  и  требовали,  чтобы  они  объя- 
снили Буньюсу  наши  мысли,  по  они  не  см'Ьли  говорить;  наконецъ  мы 
рЪнглиись  замолчать  и  ни  слова  не  говорить;  а  между  тЪмъ  Буньгоса, 
гово|1Я  Гейнсту,  употребилъ  слово  отщъ,  которое  мы  знали;  видно  онъ 
хот-Ьлъ  вел'Ьть  ему  стпросить  насъ,  какъ  звали  нашихъ  отцевъ;  Гейнсте 
вынулъ  изъ  за  пазухи  тетрадь  собранныкъ  пмъ  Рускихг  словъ,  началъ 
въ  ней  рыться  и  признался,  что  онъ  этого  слова  не  знаетъ  и  пр! искать 
не  можетъ;  тогда  Буныосъ  и  всЬ  Чиновники,  увид^Ьвъ,  что  онъ  не  знал| 
такого    обыкповеннаго    слова,  стали  громко  см-Ьяться,  и  прогнавъ  его  сЬ  '^ 


')  Зд'Ьсь  не  было  Секретарей,  такъ  какъ  въ  Хакодаде,  но  отв'Ьты  наши 
записывали  двое  изъ  Членовъ:  одинъ  изъ  нихъ  сид-Ьлъ  на  правой  сторон'Ь,  а 
другой— на  л-ЬвоГь 
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се1'о  мЬста  ие.тЁли  опять  Кумаджерг)  и  Алексгью  переводить,  л  ему  про- 
Кс1зали  сЬсть  на  другой  сторон'Ь  п  слушать,  что  мы  будемъ  говорить. 

Вопросы  ихъ  начались  т'Ьмъ  же,  ч'Ьмъ  и  въ  Хакодаде:  спрашивали 
наши  имена,  отечество,  фамил1и,  чины,  живы  ли  у  насъ  отцы  и  матери, 
какъ  ихъ  звали,  есть  ли  братья,  сестры,  жены,  д-Ьтп  п  прочее.  Только 
зд1Ьсь  разспрашивали  насъ  съ  большею  подробност1Ю,  наиримК^ръ:  когда 
мы  говорили,  что  у  насъ  есть  братгя,  то  спрашивали,  какъ  ихъ  зовутъ, 
сколько  имъ  л'Ьтъ,  въ  какомъ  они  зван1И  и  такъ  далЬе,  и  всЬ  наши 
отв'Ьты  записывали.  Вопросы  же  предлагалъ  всегда  самъ  Буныосъ,  а 
проч1е  Чиновники  въ  присутств1и  его  ничего  у  насъ  не  спрашивали. 
Потомъ  сдЬлалъ  ояъ  несколько  вопросовъ,  касательно  возвраи],еп1я  Ре- 
занова изъ  Япон'ш  и  о  прпчинахъ  нашего  къ  ннмъ  прихода,  о  чемъ 
насъ  прежде  еще  въ  Хакодаде  спрашивали;  мелсду  т'Ьмъ  Буныось  не 
упустилъ  также  спросить  насъ  между  д-Ьломъ  и  о  разныхъ  постороннихъ 
веш,ахъ.  ВсЬхъ  такого  рода  вопросовъ  его  не  было  средствъ  удержать 
въ  памяти,  однакожъ  н-Ькоторые  я  могъ  припомнить.  Оиъ  насъ  спраши- 
валъ,  какимъ  образомъ  Руск1е  хоронятъ  умершихъ,  и  как1е  з!1аки  ста- 
вятъ  надъ  могилами;  есть  ли  разность  въ  погребеи1и  между  богатыми  и 
бЬдными  людьми.  Когда  мы  упомянули,  что  т'Ьла  богатыхъ  людей  сопро- 
вождаютъ  много  Свяш,енниковъ,  тогда  Бутиосъ  сказалъ  иамъ,  что  и  у 
Японцевь  тоже  самое  бываетъ.  Наконецъ,  иослЬ  мно;кества  разныхъ 
вопросовъ,  спросилъ  онъ,  ие  имЬемъ  ли  мы  какой  нибудь  къ  нему  прозь- 
бы,  н  если  хотпмъ  о  чемъ  либо  его  просить,  то  чтобъ  теперь  ему 
объявили.  Мы  не  ионимаемъ,  отв^Ьчали  мы,  что  значитъ  этотъ  вопросъ,  и  что 
Г.  Губернаторъ  разум'Ьетъ  подъ  нимъ,  ибо  онъ  и  самъ  безъ  нашей  прозьбы 
можетъ  вид'Ьть,  въ  чемъ  долиша  она  состоять,  когда  мы  обманомъ  взяты 
и  теперь  С0;'1ержимся  въ  самомъ  жестоиомъ  заключен1п.  На  это  онъ  отв-Ь- 
чалъ,  чтобъ  мы  подали  къ  нему  прозьбу,  гд"!!  '-кслаемъ  жить-,  въ  Мате.шт, 
въ  столичномъ  ихъ  город'Ь  Эддо,  или  въ  другой  какой  либо  части  Япон'ш, 
или  хотимъ  возвратиться  въ  Росет.  У  насъ  два  только  желан1я,  отвЬ- 
чали  МЫ:  первое  состоитъ  въ  томъ,  чтобъ  возвратиться  въ  свое  отечество, 
а  если  этого  невозможно,  то  желаемъ  умереть,  болЪе  же  мы  еш  о  чемъ 
не  хотимъ  просить  Янонцевь.  Тогда  онъ  говорилъ  съ  великимъ  чувствомъ 
очень  длинную  р-Ьчь,  которую  всЬ  присутствовавипе  слуиЕали  съ  знаками 
глубочайнкаго  вниман1я,  и  на  лицахъ  ихъ,  казалось,  было  изображено 
сои{ал1им(';  видно  бь1ло,  что  они  рГ.чью  сею  весьма  тронулись.  Но  когда 
нашъ  Алексий,  прннявъ  ее  отъ  переводчика  на  1щ)/иъско.ш,  язык!; 
(конечно  уже  не  въ  томъ  шцЪ),  началъ  намъ  переводить,  то  признался, 
что  ему  говорено  такъ  много  и  такъ  хорошо,  что  онъ  п  половины  не 
ум1'>етъ  такимъ  образомъ  пересказать,  но  постарается  изъяснить  намъ 
только  главное  содержан1е  р'Ьчи,  къ  чему  все  ианк;  дЬло  клонится  и  чему 
мы   конечно    порадуемся.    «Гепералъ  ')  говорить,   продолжчиъ  Алексии, 


*)  Так'1.  нашъ  Алекспн  воличалъ  Буныоса,  ибо  въ  томъ  краю  симъ  назва- 
н1емъ  именуютъ  Камчатскаго  областнаго  Начальника:  должность  с1ю  сь 
1799  года  по  1812  годъ  отправляли  Геиералъ-Ма|пры. 
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что  Японцы  так1е  же  люди,  какъ  и  друп'е,  и  что  у  нихъ  также  есть 
сердце,  какъ  и  у  другихъ,  а  потому  мы  не  должны  пхъ  бояться  и  ту- 
жить; они  д-кио  наше  разсмотрятъ  и  еели  увпдятъ,  что  мы  пхъ  не  обма- 
нываемъ  п  о  своевольеыхъ  поступкахъ  Хвостова  говоримъ  правду,  то 
Японцы  насъ  отпустятъ  въ  Росст,  над-Ьдять  пшеномъ,  сагою  и  дру- 
гими съ'Ьстными  припасами,  а  также  одарятъ  разными  вещами;  но  между 
гЬмъ  будутъ  они  стараться,  чтобъ  мы  ни  въ  чемъ  не  пм'Ьли  нужды  и 
были  здоровы;  почему  и  просятъ  насъ,  чтобъ  мы  не  печалились  много  и 
берегли  себя;  а  если  въ  чемъ  пм'Ьемъ  нужду,  какъ  то  въ  платьЬ  или 
въ  какой  особенной  пищ-Ь,  то  чтобы  не  стыдясь  просили».  Мы  поблаго- 
дарили Буньгоса  за  его  ут'Ьшен1е  и  об'Ьп1ан1е  оказать  намъ  справедли- 
вость; тогда  онъ  ушелъ  '),  а  по  выходе  его  изъ  зала,  и  намъ  вел'Ьно 
было  возвратиться  въ  нашу  темницу,  куда  отвели  насъ  нрежнпмъ  поряд- 
комъ.  Не  взирая  на  пеобыкиовеиное  и  пелцастное  стечен1е  разныхъ  пропс- 
шеетв1й  и  обстоятельствъ,  клонившихся  къ  возбужден11о  въ  Японцп.п, 
противъ  насъ  подозр11Н1я  п  пенависти,  рЬчь  Губернатора  очень  много 
насъ  успокоила.  Мы  думали,  что  людямъ,  если  дьнволъ  въ  нихъ  не  все- 
лилсн,  певозможно  такъ  искусно  притворяться  и  принять  на  себя  нетокмо 
въ  словахъ,  но  даже  въ  чертахъ  лица,  въ  глазахъ  и  въ  голосЬ  личину 
искренности  и  сострадан1я,  какую  Японцы  принимали,  когда  ут-Ьшали  и 
обнаденшвали  насъ;  но  съ  другой  сто|)Оны,  бывъ  взяты  въ  плкнъ  ковар- 
ствомъ  и  обманомъ,  мы  уже  имЬли  передъ  глазами  ужасный  опытъ,  надъ 
самими  нами  совершивппйся,  который  подтверждалъ  то,  что  прежде  уда- 
валось намъ  читать  илп  слыщать  о  восточпыхъ  пародахъ,  а  особливо  о 
Японцахь.  Отъ  сего  иногда  мучпло  насъ  сомп'Ьн1е,  что  Японцы^  народъ 
тонк1й  и  хитрый,  конечно  должны  знать  пользу,  могуп1ую  для  нихъ 
произойти  отъ  нашего  между  ими  пребыван1я,  если  имъ  удастся  исподо- 
воль  пр1учпть  иасъ  сносить  го]1Ькую  нашу  участь,  и,  нрпвыкнувъ  къ 
ней,  водвориться  въ  Япоши;  а  потому,  думали  мы,  не  утЪшаютъ  ли,- 
они  насъ  съ  намЬрсп1емъ,  чтобъ  мы  въ  отчаян1п  пе  покусились  на  жизнь 
свою,  и  т'Ьмъ  не  лишпли  пхъ  вдр\  гъ  способа  употребить  въ  свою  пользу 
паши  св'Ьден1я  и  иознап1Я  въ  дЬлахъ  и  паукахъ  Европейскизсъ;  и  въ 
надежде,  что  время  и  привычка  можстъ  примирить  иасъ  съ  иашимъ  со- 
стояп1емъ,  они  насъ  утЪшаютъ  пустыми  обпадеживап1Ями. 

На  Д1)угоп  день  (3  Октяб]1я)  опять  повели  насъ  въ  замокъ  и  пред- 
ставили Буныосу,  наблюдая  во  всемъ  пре;кп1Й  порядокъ.  О  д'ЬлЬ  спра- 
шпвалъ  оиъ  насъ  очень  мало,  но  бо.1'Ье  любоиытствовалъ  знать  о  разныхъ 
обычаяхъ  и  образЪ  жизни  Бвропеицевъ;  между  прочимъ  спросплъ,  бы- 
ваютъ  ли  въ  Россги  так1е  сильные  громы,  какой  былъ  въ  прошедшую' 
ночь?  Въ  н'Ькоторыхъ  м'Ьстахъ  Росс1и  еще  спльпГ>е  бываютъ,  сказали  мы. 


')  Передъ  отходомъ  своимъ  онъ  пок.чонился  Чнновнпкамъ,  и  они  ему  точно  | 
такимъ  же  образомъ,  какъ  и  прежде;  и  коль  скоро  онъ  началъ  вставатг.,  то! 
оруженосецъ  его  С1зиты,  взявъ  саблю  его  по  прежнему  въ  платк-Ь  за  конедъ  Ш! 
поднявъ  оную  ефесомъ  вверхъ,  понесъ  за  нимъ. 
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«И(»  это  еще  не  самой  большой  громъ,  продолжалъ  онъ,  какой  у  еасъ 
лдЬсь  бываетъ;  а  на  Ннфоть  случается  онъ  несравненно  жесточае  и 
чмще»,  Вопросамъ  своимъ  р.ообще  старался  онъ  дать  видъ  дружескаго 
разговора.  Продержавъ  часа  два,  отпустилъ  овъ  насъ  отдохнуть;  мы 
пришли  на  большой  дворъ  и  сЬли  въ  бесйдк-Ь,  гд'Ь  Японцы,  по  пове- 
.Т1.И1Ю  Губернатора,  подчпвали  насъ  чаемъ  съ  сахаромъ;  но  табаку  курить 
ПС  давали,  пбо  у  епхъ  непозволено  курить  на  двор^  въ  замк-Ь,  гдЪ  им11етъ 
(ГНС  пребыван1е  Губернаторъ;  а  потому  и  конвойные  наши  уходили  для 
(ПО  по  очереди  на  кухню  или  въ  караульные  домы.  Ме'л:ду  тЪмъ  при- 
ик'лъ  къ  намъ  персводчикъ  Кумаджеро  съ  однимъ  Чиноннпкомъ  и  съ 
11()1)тнымъ  и  объявилъ,  что  Губернатору  угодно  приказать  сшить  намъ 
платье,  по  тому  образцу,  какъ  мы  сами  хотпмъ,  Японское  или  Руское; 
п  если  мы  пожелаемъ  и.мЪть  оное  Рускнмъ  покроемъ,  то  чтобы  сказали 
пмъ,  на  какой  манеръ  изъ  находяш,агося  съ  нами  платья,  мы  хотимъ 
11м!,ть  оное.  На  отв^^тъ  нашъ,  что  у  насъ  платья  довольно  и  мы  въ  немъ 
нужды  не  им'Ьемъ,  Япотт  говорили,  что  до  этого  дЪла  имъ  н1>тъ,  много 
пли  мало  у  насъ  платья;  но  Губернаторъ  хочетъ  сд'Ьлать  намъ  нодарокъ, 
следовательно  и  не  должно  отъ  него  отказываться.  И  такъ  надлежало 
согласиться.  Мы  сказали,  чтобы  они  памъ  сшили  теплое  платье  по  образцу 
фризоваго  капота,  присланнаго  со  И1люпа  Г.  Хлгьбникову;  почему  они 
"тотчасъ  повели  портнаго  въ  кладовую,  тутъ  же  въ  кр'}>пости,  гд-й  хра- 
нилось на1не  платье  и  показали  ему  капотъ,  а  потомъ  пришелъ  онъ  снять 
съ  насъ  м'Ьру.  Они  не  употребляютъ  м'Ьрокъ,  а  м^ряготъ  человека  кру- 
гомъ  футомъ,  разд'Ьленнымъ  на  10  частей  п  записываютъ  па  бумагу; 
такимъ  образомъ  портной  и  насъ  всЪхъ  вым1^рялъ  ').  11осл11  с(То  прпиодили 
насъ  опять  въ  прпсутств1е  Еуныоса,  гд'Ь  онъ  [1азсирашива.1Ъ  еще  не- 
сколько часовъ  и  отпустилъ,  сдЬлавъ  опять  ув'Ьщан1е,  чтобъ  мы  не  пре- 
давались отчал111ю,  но  молились  Богу  и  ожидали  терпеливо  конца  напито 
д^ла;  а  притомъ  были  уверены,  что  онъ  употребитъ  всЬ  средства  исхо- 
датайствовать у  своего  Госуда]1Я  позволен1е  возвратиться  намъ  въ  свое 
Отечество;  и  что  па  сей  копецъ,  онъ  велитъ  дать  памъ  бумаги  и  чериилъ 
съ  т'Ьмъ,  чтобъ  мы  все  свое  дЬло  панпсали  по  Руски,  а  потомъ  пере- 
водчикъ  вместЬ  съ  памп  напишетъ  оное  но  Японски;  тогда  Губернаторъ, 
разсмотр-Ьвъ,  препронодитъ  его  къ  своему  Правительству,  и  будетъ  имЬть 
попечси|"с,  чтобъ  оно  кончилось  въ  паи1у  пользу;  описан1е  же  наигего 
д^ла    чтобъ    мы  представили  П])И  прошеп1и  къ  нему.    11облагодари1гь  его 


^)  Ч(?релъ  и'Ь(:;колько  дней  мы  получили  об'^ицаниыя  платъя:  для  пасъ  тромх!, 
сшито  оно  было  пзъ  толсто!!  бумажной  матер1И,  похожей  и'Ьсколько  на  байк'у, 
випшепаго  цв'Ьта,  которая  по  Яштски  называется  Момиа,  на  ват'Ь  и  бумажной 
подкладк'Ь;  а  для  матрозовъ  изъ  простой  бумажной  матери!,  па  бумажной  же 
подкладк'Ь,  также  на  ват'Ь  и  одного  покроя  съ  еашимъ.  С1е  платье  было  такъ 
странно  сшито,  что  не  походило  ни  на  шепель,  ни  на  капотъ,  ни  на  тулупъ, 
ни  на  сюртукъ;  а  кажется  всего  тутъ  было  по  частиц'Ь.  Алекоью  же  дали  ха- 
латъ  на  Лионской  покрой. 
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за  такое  къ  намъ  доброжелательство,  мы  возвратились  опять  въ  мрачное 
свое  жилище,  пребывая  по  прежнему  въ  большомъ  сомн'Ьши,  искренно  ли 
Японцы  насъ  обнадеживаютъ. 

Посд-Ь  сего  свпдан1я  не  представляли  насъ  Буньгосу  до  6  числа; 
между  тЪмъ  содержали  столомъ  или  по  просту  сказать  кормили  въ  Матс- 
магь  гораздо)  лучше  нежели  въ  Хакодаде.  По  обыкновен1ю  Японцевъ 
сорочиеская  каша  и  соленая  р1^дька  служили  намъ  вместо  хл'Ьба  и 
СОЛИ;  сверхъ  того  давали  намъ  очень  хорошую  жареную  пли  вареную 
рыбу;  св'Ьжую,  а  иногда  соленую,  супъ  изъ  разной  л^Ьснон  зелени,  или 
похл'Ьбку  наподоб1е  нашей  лапши;  часто  варили  для  насъ  уху  или  соусъ 
съ  рыбою,  или  похл'Ьбку  изъ  ракушекъ;  рыбу  жарили  въ  маковомъ  масл^Ь 
и  приправляли  тертою  р'Ьдькою  и  соею;  а  когда  выпалъ  сн'Ьгъ,  то  стре- 
ляли для  насъ  нарочно  оленей  и  медв'Ьдей,  а  иногда  и  зайцевъ.  Самое  же 
лучшее  кушанье,  по  мн1>н1Ю  Японцевъ,  было  китовина  и  сивучье  мясо.  Ра- 
ботникамъ  нашимъ,  такъ  какъ  они  были  въ  Россш,  приказано  было  ста- 
раться приготов.шть  кушанье  на  нашъ  вкусъ;  почему  иногда  д'Ьлали  они 
для  насъ  пирожки  изъ  ячной  муки  съ  рыбою  довольно  вкусные,  а  иногда 
варили  жидкую  кашу.  Вотъ  только  и  было  два  Русшя  блюда,  которыя 
они  сделать  ум11лп.  Кормили  же  насъ  по  своему  обычаю  три  раза  въ  день. 
Для  питья  давали  теплую  или  горячую  чайную  воду,  а  когда  водили  въ 
замокъ,  то  по  возраш.еп1и  давали  каждому  изъ  насъ  чашк'Ь  по  дв*  чай-* 
ныхъ  подогретой  сагщ  то  же  делали,  когда  погода  была  холоднее 
обыкновенной. 

Такъ  какъ  мы  жили  почти  на  открытомъ  воздухе,  а  погода  стала 
наступать  холодная,  то  Японцы  дали  и  матрозамъ  по  большему  спаль-»' 
ному  халату,  которыхъ  у  нихъ  прежде  не  было;  а  потомъ  имъ  по 
одной  медв1',и:еп  коже,  а  намъ  по  две,  и  велели  сделать  для  насъ  по 
скамейке  на  каждаго  для  спанья,  узнавъ,  что  Рускле  не  любятъ  спать 
на  полу;  матрозамъ  всемъ  дали  одну  скамейку,  на  которой  могли  бы  они 
сидеть.  Попечен1е  Японцевъ  о  насъ  симъ  еще  не  кончилось:  зная,  что  у 
нихъ  места  для  естественныхъ  нуждъ  не  такъ  какъ  у  насъ  делаются, 
они  хотели  знать,  какъ  мы  строимъ  ихъ,  и  тотчасъ  велели  сделать,  хотя 
точно  не  потрафили,  однакои;ъ  довольно  близко.  Такое  вииман1е  ихъ  къ 
намъ  въ  послёднихъ  безделицахъ  не  очень  согласовалось  съ  жестокостью 
нашего  заключен1я,    и  странность  эта  была  тогда  для  насъ  непостижима. 

Здесь,  кроме  дежурныхъ  чпновниковъ,  ежедневно  посещавшихъ  насъ 
по  очереди,  былъ  еще  онредЬленъ  къ  намъ  одннъ  непременной,  на  кото- 
раго  было  возложено  попече111е  о  нашемъ  продовольств1п.  Ласковое  всехъ 
ихъ  съ  нами  обхои;ден1е  подало  намъ  поводъ  спросить  одного  изъ  чинов- 
ппковъ,  нельзя  ли  на  задней  стороне  сарая  сделать  окна;  чтобъ  мы  могли 
что  нибудь  видеть,  ибо  въ  теперсшнемъ  положен1и  сквозь  решетки,  кроме 
неба  и  вершпнъ  двухъ  или  трехъ  деревъ,  мы  ничего  не  видали.  Опь 
намъ  въ  сей  прозьбе  не  отказалъ;  тотчасъ  пошелъ  осмотреть,  где  бы  про- 
рубить окно,  спросплъ  о  месте  для  онаго  наше  мпеп!е,  похвалилъ  выборъ 


й 
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п  ушелъ.  Мы  уже  думали,  что  окно  тотчасъ  будетъ  сд'Ьлано,  но  не  тутъ- 
то  было;  когда  же  черезъ  н^Ьеколько  дней  мы  повторилп  нашу  прозьбу, 
то  чиновникъ  въ  отв'Ьтъ  сказалъ,  что  Японцы  берегутъ  наше  здоровье  и 
боятся,  дабы  мы  отъ  холодныхъ  сбверныхъ  в'Ьтровъ  не  простудились;  а 
потому  и  окна  прорубить  не  льзя.  Т'Ьмъ  д'Ьло  и  кончилось. 

Октября  6,  и  потомъ  до  исхода  сего  м-Ьсяца  черезъ  день  и  черезъ 
два,  водили  насъ  къ  Губернатору,  и  по  большой  части  на  весь  день, 
такъ,  что  и  об'Ьдъ  работники  намъ  туда  приносили.  Водили  насъ  въ  за- 
мокъ  и  представляли  Буньгосу  т'Ьмъ  же  иорядомъ,  ка1гь  и  прежде;  раз- 
ность состояла  только  въ  томъ,  что  съ  половины  Октября  ' ),  когда  уже 
наступили  холода,  Буньюсъ  сталъ  принимать  насъ  не  въ  залЪ,  а  въ 
судебпомъ  м'Ьст'к,  въ  другой  части  замка,  которое  было  точно  также 
устроено,  какъ  и  въ  Хакодаде:  гд'Ь  и  оруд1Я  наказан1я  были  такимъ  же 
порядкомъ  разложены.  Нельзя  дать  щету  вопросамъ,  которые  сдЪлалъ  намъ 
Буньюсъ  въ  продолжен1е  сего  времени.  Спроси  въ  о  какомъ  нибудь  пред- 
мет'Ь,  къ  нашему  д'Ьлу  прпнадлежащемъ,  предлагалъ  онъ  посл'Ь  сто  по- 
стороннихъ  ничего  незначащихъ  и  даже  смЪшныхъ  вопросовъ,  которые 
заставляли  насъ  выходить  пзъ  терп'Ьп1Я  и  отвЬчать  ему  дерзко.  Несколько 
разъ  мы  съ  грубост1Ю  принуждены  были  говорить  ему,  что  лучше  было 
бы  для  насъ,  если  бы  Японцы  насъ  убили,  но  не  мучили  такимъ  обра- 
зомъ.  Наприм'Ьръ,  кто  бы  не  вышелъ  изъ  терп^Ьн1я  при  слЬдующемъ 
вопрос-Ё?  при  взят! и  насъ,  у  меня  были  въ  кармане  десять  или  двена- 
дцать ключей  отъ  моихъ  камодовъ  и  отъ  казенныхъ  астрономпческпхъ 
инструментовъ.  Буньюсъ  хотЬлъ  знать,  что  въ  каждомъ  ящик!!  и  за 
какимъ  ключемъ  лежитъ;  а  когда  я,  показавъ  на  мою  рубашку,  сказалъ, 
что  въ  одномъ  сундук'Ь  так1я  вещи,  то  оиъ  тотчасъ  сп])осилъ,  сколько 
ихъ  тамъ.  Не  знаю,  отв'Ьчалъ  я  сердцемъ,  это  знаетъ  мои  слуга.  Тогда 
вдругъ  посл-Ьдовали  так1е  вопросы:  сколько  у  меня  слугъ,  какъ  ихъ 
зовутъ  и  сколько  имъ  л-Ьтъ.  Потеряиъ  терпЬи1е,  я  спросилъ  Японцевъ, 
зач'Ьмъ  они  мучатъ  насъ  такими  пустыми  11а:}спросамп?  къ  чему  имъ  все 
это  знать?  ИИ  вещей  моихъ,  ни  слугъ  здЪсь  н'Ьтъ;  они  увезены  въ  РосдЫ, 
и  такъ  къ  чему  можетъ  имъ  служить  все  то,  о  чемъ  они  насъ  спраши- 
ваютъ?  На  это  Губернаторъ  сказалъ  намъ  съ  ласкою,  чтобъ  мы  не  сс]»- 
дилнсь  за  ихъ  любоиытсвно;  они  насъ  не  хотятъ  нринуицать  къ  отв'Ьтамъ, 
но  спрашиваютъ,  какъ  друзей.  Такая  вЬл.ливость  насъ  тотчасъ  успоко- 
ввала,  и  мы,  солсалЬя,  что  отвечали  дерзко,  опять  начинали  говорить  съ 
нимъ  почтительно  и  съ  учти  пост!  ю;  а  онъ  сдЬлавъ  намъ  вопроса  два  д-Ьль- 
пыхъ,  снова  обрап1ался  къ  пустякамъ  и  оиять  заставлялъ  насъ  прихо- 
дить иъ  сердце.  Такимъ  образомъ  кан;дой  день  мы  ссорились  и  мирились 
раза  но  три  и  по  четыре. 


^)  Первой  сн'Ьгь  выпалъ  въ  Матсмшъ  ночью  съ  14  на  15  Октября,  но  про- 
лежавъ  и'Ьсколько  дней,  опять  сошелъ;  а  около  полоиины  Ноября  выпалъ  на- 
стояиий  сн-Ьгъ  и  наступила  зима. 
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Дабы  сообщить  любопытнымъ,  что  Ятнцы  хот'Ьлп  знать  и  чего  еамъ 
стоило  объяснить  нмъ  и  толковать  о  разныхъ  предматахъ,  обращавшпхъ 
на  себя  пхъ  любопытство,  пом1Ьщаю  зд-Ьсь  н-Ьсколько  пзъ  пхъ  вопросовь. 
которые  составляютъ,  я  думаю,  не  бол'Ье  сотой  доли  всего  числа  оныхъ. 
Присемъ  надлежать  помнить,  что  мы  должны  были  отв'Ьчать  посредствомъ 
полудикаго  Еурильца,  который  о  многихъ  вещахъ,  входи вшихъ  въ  наши 
разговоры,  не  пм'Ьлъ  ни  малЬишаго  понят1Я,  да  и  словъ,  пхъ  означаю- 
щихъ,  на  его  язык'Ь  не  было.  Вопросы  же  свои  Японцы  предлагали,  не 
наблюдал  порядка,  чтобъ,  разснроспвъ  все  объ  одномъ  предмегЬ,  присту- 
пить къ  другому;  но,  такъ  сказать,  бросаясь  отъ  одной  вещи  къ  другой, 
не  пм1^ющей  съ  первою  никакой  связи.  Вотъ  подлинный  образецъ  безпо- 
рядка  ихъ  воиросовъ:  «Какое  платье  иашъ  Государь  носить?»  <Что  онъ 
носить  на  голов'Ь?»  ^).  сКак1Я  птицы  водятся  около  ПетербургаЪ  «Что 
стоить  сшить  въ  Росст  платье,  которое  теперь  на  васъ?»  «Сколько  пу- 
шекь  на  Государевомь  дворц-Ь?»  ^).  «Пзъ  какой  шерсти  д'Ьлаютъ  сукно  въ 
Евроть  ^)?»  «Какихъ  животныхь,  птицъ  и  рыбь  Р^сл^'е  "Ьдять?»  «Какъ 
они  пищу  приготовляють?»  «Какое  платье  носятъ  Русте  женщины?» 
«На  какой  лошади  Государь  вашъ  верхомь  ездить?»  «Кто  сь  нимь  'Ьздить?» 
«Любятъ  ли  Русте  ГолландцевъЪ  «Много  ли  иностранцевь  въ  РоссгиЪ 
«Ч'Ьмь  кто  та^т^&тъ  ъъ  ПетербгургтьЪ  «Сколько  сажень  въ  длину,  ши- 
рину и  въ  вышину'  пм'Ьеть  Государевъ  дворецъ?»  *).  «Сколько  въ  немь 
оконъ?»  «Какое  вы  получаете  жалованье?»  «Давно  ли  въ  службе?»  «За 
что  чины  получали?»  «Сколько  разъ  въ  день  Русте  ходятъ  въ  церковь?» 
«Сколько  у  Рускихъ  праздниковь  въ  году?»  « Носятъ  ли  Рг/сл:ге  шелковое 
платье?»  «Какихъ  л-Ьтъ  женщины  начинають  рол;ать  въ  Росст  и  въ 
как1я  лЪта  нерестаютъ?» 


')  Узнавъ^  что  Г.  Муръ  ум'Ьлъ  очень  хорошо  рисовать:  они  просили  его, 
чтобъ  онъ  изобразнлъ  на  бумагЁ  Государеву  шляпу. 

*)  Когда  мы  имъ  сказали,  что  Европейскге  Государи  не  укр'Ьпляютъ  своихъ 
двордовъ  и  не  ставятъ  на  ннхъ  пушекъ,  то  сначала  они  не  повторили  намъ,  а 
поел*  не  мало  дивплись  такой,  по  мн'Ьнш  ихъ,  неосторожности. 

^)  Сказавъ  имъ  объ  овцахъ,  надлежало  Г.  Муру  нарисовать  барана,  а  по- 
томъ  козла;  наконецъ  дошло  д'Ьло  до  ословъ,  лошаковъ,  до  каретъ,  саней  и 
прочаго;  однимъ  словомъ.  Японцы  хот'Ьлц,  чтобы  онъ  представлялъ  имъ  на  бу- 
маг! все  то,  чего  н'Ьтъ  въ  Япоти^  и  чего  они  вид'Ьть  въ  натуре  не  могли;  а 
какъ  они  всегда  просили  его  съ  большею  учтивостш,  то  онъ  и  отказать  имъ 
не  хотЬлъ,  хотя  слишкомъ  скучно  и  трудно  было  ему  удовлетворять  всЬмъ  ихъ 
прозьбамъ.  Къ  счаст1ю  его,  онъ  могъ  рисовать  очень  скоро  и  свободно. 

*)  На  отв'Ьтъ  нашъ,  что  мы  этого  но  знаемъ.  Японцы  просили  сказать  хотя 
нрпм^рно.  То  же  Д'Ьлали  он»  и  при  всЬхъ  другихъ  вопросахъ,  когда  мы  отго- 
варивались незнан1емъ;  и  даже  уЕорност1ю  своею  нередко  сердили  насъ, 
требуя  настоятельно,  чтобъ  мы  сказали  имъ  прим4рно  то,  чего  мы  со- 
всЬмъ  не  знаемъ;  наприм4ръ:  число  портовъ  во  всей  Евроть^  гд*  строятся  ко- 
рабли, или  сколько  во  всей  Евроть  военныхъ  и  купеческихъ  судовъ.  Можно 
было  сказать  имъ  наугадъ,  но  надлежало  въ  такомъ  случае  все  это  помнить, 
ибо  они  ВС*  ответы  наши  записывали,  и  спрашивали  объ  одной  и  той  же  вещи 
раза  по  два  и  по  три,  только  вь  разное  время  и  другимъ  порядкомъ. 
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Сверхъ  того  спрашивали  опп  имя  нашего  Государя  и  всбхъ  членовъ 
Императорско!!  фами.и'и,  имена  Сибирскпго  Генералъ-Губернатора,  Иркут- 
скаго  Губернатора,  Охотскаю  и  Камчатскаю  Начальниковъ  и  проч. 
и  проч. 

Но  ни  ч'Ьмъ  столько  Японцы  не  причпиили  намъ  досады,  какъ  раз- 
спросами  своими  о  казармахъ.  Прежде  сего  я  упомяыулъ  уже,  что  въ 
Хакодаде  они  непрем'Ьнно  хогЬли  знать,  надъ  какимъ  числомъ  людей  мы 
должны  по  чинамъ  нашпмъ  начальствовать  на  сухомъ  пути.  Зд'Ьсь  они 
повторили  тотъже  вопросъ,  и  потомъ  спросили:  гдЪ  матрозы  жпвутъ  въ 
Петербурт?  Въ  казармахъ,  отв^Ьчали  мы.  Туть  стали  они  просить 
Г.  Мура  начертить  имъ,  сколько  онъ  можетъ  припомнить,  расположен{е 
всего  Петербурга  и  означить  на  немъ,  въ  которой  части  стоятъ  матроз- 
СК1Я  казармы.  Коль  скоро  это,  въ  угожден1е  имъ,  было  сдЪлано,  тогда 
хот'Ьли  они  знать  длину,  ширину  и  вышину  казармъ,  сколько  въ  нихъ 
оконъ,  воротъ  и  дверей;  во  сколько  они  этажей;  въ  которой  части  оныхъ 
живутъ  матрозы  и  гд'Ь  храиятъ  свои  вещи;  чЪмъ  они  занимаются;  сколько 
человЪкъ  стоитъ  на  часахъ  при  казармахъ,  и  проч.  Но  этого  еще  мало: 
отъ  матрозскихъ  казармъ  обратились  они  къ  солдатскимъ;  непрем^&нно 
хотели  знать,  сколько  ихъ  всЬхъ;  въ  какихъ  частяхъ  горо'а  находятся, 
и  велико  ли  число  войскъ  всЬ  он'Ь  вм-Ьстить  могутъ.  На  большую  часть 
такихъ  вопросовъ  мы  отзывались  пезнан1емъ;  но  это  отнюдь  не  м'Ьшало 
Японцамъ  продолжать  насъ  спрашивать  о  подобныхъ  безд'Ьлицахъ.  По- 
томъ спрашивали  они  насъ  въ  какой  частп  города  были  наши  квартиры, 
въ  какомъ  разстоян1и  отъ  дворца  и  требовали,  чтобъ  мы  означили  ихъ 
на  план'Ь.  Наконецъ  хот'Ьлось  имъ  знать  велики  ли  были  он1Ь  и  сколько 
находилось  людей  въ  услугахъ  у  насъ.  Часто  мн*  приходила  въ  голову 
мысль,  не  съ  нам'Ьрсп1емъ  ли  Японцы  такимъ  образомъ  иасъ  мучатъ? 
Ни  что  не  могло  быть  большимъ  намъ  наказан1емъ,  какъ  принужден  1е 
отвечать  на  такой  вздоръ,  и  потому  иногда  мы,  потерявъ  тери1ш1е,  прямо 
говорили  имъ,  что  не  хотимъ  отв'Ьчать,  пусть  лучше  убьютъ  насъ,  нс- 
лгели  спрашиваютъ  так1я  нелЬпости;  но  Буныосъ  тотчаеъ  ласковымъ  об- 
хожден1емъ  примирялъ  насъ  съ  собою  и  спросивъ  что  ппбудь  д'Ьльное, 
опять  принимался  за  безделки.  Мы  старались  уже  всЬмп  м1>1>ами  не  по- 
давать имъ  причипъ  къ  какимъ  либо  воиросамъ  и  всегда  отвечали  ко 
ротко;  по  это  ие  помогало.  Всякое  слово  наше  доставляло  имъ  матер|10 
11редлож1ггь  иТ.скольио  вопросовъ.  Нап](им'11ръ,  удивляясь  красивому  но- 
черку  и  искуству  въ  рисовань'Ь  Г.  Мура,  почитали  они  его  челов1>комъ 
весьма  учепыиъ,  а  потому  и  спросили.  гдЬ  онъ  воспитывайся.  Г.  Муръ 
не  ска.залъ  имъ,  что  нолучилъ  воспитаи1е  въ  Мо])скомъ  1\адетскомъ  Кор- 
пусе, дабы  тЬмъ  не  подать  Японцамъ  поводу  1»ъ  Т1.тсяч1".  вопросовъ  ка- 
сательно сего  заведе1пя;  а  отвТ.чалъ,  что  опъ  вогиитаиъ  въ  домЪ  дяди 
своего.  Тутъ  пои1ли  воп1)осы:  кто  дядя  его,  богатъ  ли,  гдЬ  живетъ,  самъ 
ли  онъ  училъ  его  и  п]»оч.,  а  на  отв!'>тъ,  что  онъ  наппмалъ  для  пего  учи- 
теля, ГД'Ь  оаъ  самъ  учился  и  проч.  Когда  же  меня  спросили,  гдЪ  я  вое- 
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пптыиался.  то  чтооы  пзб'Ьжать  толь  несносной  скукп,  отв'Ьчалъ  я,  что 
учплъ  меня  мой  отецъ.  Л  думадъ:  что  тутъ  п  коноцъ  вонросамъ,  но 
оншбся:  надлежало  еще  пмъ  сказать,  въ  которомъ  мЪстЪ  это  б1)1Л0,  давно 
лп,  велпко  ли  состоян1о  пм1->лъ  мой  отецъ,  каю'я  наукп  опъ  зналъ  ц  проч. 
Между  прочимъ  показывали  они  намъ  вс'й  отоб11апныя  отъ  пасъ  всни! 
и  спрашт'.али  о  каждой  порознь,  какъ  о:!^  называются,  къ  чему  п  какнмъ 
ооразомъ  употрсбляютъ  пхъ,  нзъ  чего  п  гдЪ  д1>ланы,  чего  стоять  п  проч. 
Вс'Ь  нашп  отв'Ьты  опп  заппсыиалп,  а  къ  нсщамъ  прпвязывалп  бплеты 
также  съ  надппсьмп.  Однажды,  въ  прпсутств1п  Буиь'юса,  вдругъ  принесли 
одпнъ  нзъ  оставшихся  послЪ  меня  на  шлюпЬ  янипховъ  съ  Лнкпйскимн 
и  Франццзскнми  книгами,  о  которомъ  мы  и  не  знали,  что  онъ  присланъ. 
Я)Юнцы,  вынувъ  пзъ  пего  всЬ  кнпгп,  стали  намъ  пхъ  показывать  и 
распрашпвать,  о  чсмъ  въ  иихъ  писано.  Объяснен1я  паиш  на  каждую  кнпгу 
они  записывали  и  приклеивали  къ  ней.  Содержан1е  нЪкоторыхъ  изъ  пихъ 
намъ  нетрудно  было  п;зъяспить;  но  друг1я  И1»ичиппли  намъ  много  затруднен1я 
и  скукп,  въ  томъ  чпсл'Ь  Липссова  Физика  въ  т)1ехъ  томахъ  на  Фран- 
цузскомъ  языкЬ.  При  семъ  сочннен1п  находилось  много  чертежей  п  рисун- 
ковъ  разиыхъ  инструментовъ  и  машпнъ,  кото1»ые  произвели  въ  Японцахъ 
чрезвычайное  любопытство.  Разсматрпвая  рисунки,  они  крайне  удивлялись 
и  радовались,  что  попалась  имъ  въ  рухш  такая  книга;  они  хот'Ьли  знать, 
что  въ  пей  писано  и  требо1шлп  пзъяспен1я  разиыхъ  фигуръ,  напбол^^е 
пхъ  норазирлиихъ.  Тщетно  мы  отговаривались,  представляя  имъ,  что  съ 
такпмъ  переводчикомъ.  каковъ  паи1Ъ  Ажкоьи,  невозможно  дать  имъ  какое 
либо  поият|'е  о  предметахъ,  въ  этой  книг'Ь  заключающихся.  Они  настоя- 
тельно просили  насъ,  какъ  нибудь  объяснить  пмъ,  что  это  за  книга.  Мы 
показали  Ллексчью  на  во]ютъ  п  на  блоки,  п  сказали  ему,  что  она  учптъ, 
какъ  легче  поднимать  больш1я  тяжести  п  многому  другому.  Алекоьй 
пасъ  тотчасъ  поиялъ  иперевелъ  Японцамъ:  но  онп  этимъ  не  были  довольны;  та- 
К1Я  (кллкповенпыя  вепщ  п  сампмъ  имъ  давно  уже  были  известны;  а  показавъ 
на  че])тежъ,  кото]1Ымъ  изъясняется  преломлсн1е  лучей,  спросили  они,  что 
это  значнтъ,  не  разстоян1'е  ли  между  солнцемъ  п  землею  посредствомъ 
этой  фигуры  узнается?  Я  думалъ,  что  с1е  будетъ  не  слишкомъ  трудно 
объяснить  Алексию  и  спросилъ  его,  зам'Ьтилъ  ли  оиъ  когда  нпбудь,  что 
весло,  будучи  однимъ  копцомъ  опущено  въ  воду,  кажется  переломленнымъ. 
Да  такъ,  вндсиъ  я  это,  сказалъ  онъ,  а  какой  причина,  пе  знаю. 
Но  когда  дошло  д'Ьло  до  преломлен1я  лучей,  то  онъ  сиросплъ  у  меня,  что 
такое  лучь,  а  узнавъ  настоящее  значен1е  сего  слова,  началъ  громко 
смТ.яться,  сказавъ:  чюртъ  тебуь  знаеть,  какой  люди  мо?)/  лучь  ломать\ 
Мы  не  могли  удержаться  отъ  см'Ьха,  да  и  Японцы,  видя  насъ  см1^ющихся, 
начали  также  хохотать,  не  понимая  чему;  однако  жъ  нетрудно  было  имъ 
угадать  причину,  что  Алекспй  былъ  плохой  переводчпкъ  въ  такпхъ 
предметахъ,  хотя  самъ  онъ  в1;роятно  былъ  т'Ьхъ  мыслей,  что  мы  не  д1Ьло 
говорили,  а  бредили.  Тогда  они,  взявъ  отъ  насъ  кнпгу,  сказали:  послп, 
пося)ь,  и  начали  съ  большою  бережливост1ю  укладывать  наши  книги    въ 
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ящпкъ  по  прежоему.  Случай  сен  н  слоиа  Японцсвъ:  згосли,  посмь,  много 
увеличили  грусть  нашу.  Мы  разсчитывали,  что  теперь  в'Ьрно  Японцы 
принимаютъ  насъ  за  людей  весьма  ученыхъ,  а  особливо  меня,  потому,  что 
на  всЬхъ  книгахъ  было  подписано  мое  пмя,  о  чемъ  они  спрашивали  и 
изъявили  удивлен1е  узнавъ,  что  всЬ  книги  сш  принадлежать  инЪ  одному, 
следовательно  скоро  и  легко  они  съ  нами  не  растанутся;  слова  же:  пос.пь, 
послп,  кажется,  довольно  ясно  показываютъ  ихъ  надежду,  что  придетъ 
время,  когда  мы  будемъ  въ  состояеи!  объяснить  имъ  содержан1е  сихъ, 
крайне  мудреныхъ  для  нихъ,  книгъ;  а  вероятно,  что  рисунки  разныхъ 
машинъ  захотятъ  они  употребить  въ  пользу  своего  Государства.  Тогда 
безъ  насъ  имъ  уже  не  обойтись.  Такая  мысль  насъ  жестоко  мучила.  Зд'Ьсь 
упомяну  я  о  двухъ  зам'Ьчан1Яхъ  Японцевь  касательно  пашнхъ  книгъ:  они 
спросили,  почему  у  меня  всЬ  книги  иностранныя,  а  Тусскихъ  тшьи(цкЬ  ^); 
разв"!!  не  умЪютъ  въ  Роши  такпхъ  книгъ  печатать?  Это  такъ  случилось, 
сказалъ  я,  что  прислали  съ  корабля  яищкъ  съ  иностранными  книгами; 
Рускгя  книги  лежали  въ  другихъ  ящикахъ.  Тогда  они  спросили,  отъ  чего 
это  происходить,  что  иностраниыя  мои  книги  напечатаны  такъ  чисто  и 
на  такой  прек1)асной  бумаге,  а  Руская  дурно  напечатана  и  на  весьма 
худой  бумаг-Ь.  Есть  и  Рускья  книги,  напечатанныя  хорошо,  и  иностранныя, 
1;оторыя  дурно  напечатаны  и  па  худой  бумаге;  а  это  случайно  такъ 
попалось,  отв1>малъ  я.  Но  между  чрезвычайпымъ  множествомъ,  къ  одному 
любонытстг.у  принадлежащихъ,  воиросовъ  и.ш  другихъ  и  совсЬмъ  ни  къ 
чему  не  слулгащихъ,  Японцы  разсираишвали  насъ  о  войскахъ  сухонут- 
ныхъ  и  морскпхъ,  о  кр-Ьпостяхъ,  о  богатстве  п  си.т'Ь  Импорт  пашей  и 
проч.  На  это  мы  охотно  имъ  отвЬчали  и  всегда  хорошо  помнили,  что 
говорили,  такъ,  что  если  бы  десять  разъ  вздумали  они  повторять  своп 
вопросы,  то  отиЬты  былп  бы  т11  же.  Имъ  пекЬроятно  казалось,  чтобъ  у 
насъ  были  девятипудовыя  бомбы;  а  также  смЬялись  они  тому,  что  мы 
предпочитаемъ  палить  изъ  ружей  кремнями.  Японцы  же  употрсбляютъ 
фитили. 

Что  принадлсжитъ  до  предметовъ  собственно  къ  нан1сму  д1иу  принад- 
лежащихъ, то  здЬсь  Буныосъ  пошорилъ  по  нескольку  разъ  всЬ  тЪ  во- 
просы, на  которые  мы  уже  дали  отв1-.ты  въ  ХаиоОаОс;  но  и{имлаг;иъ  ихъ 
въ  разные  дпи  и  пебол-Ье  какъ  по  одному  и  по  два  въ  день,  между  без- 
делицами, такъ  точно,  какъ  бы  они  для  Японцев?,  не  имЬли  никакоГ! 
важности;  но  сиросивъ  о  чемъ  либо  до  дЪла  касаюп1смся,  старался  онъ 
всКми  мЬрами  получить  подробный  и  ясный  отв1)ТЪ.  При  сихъ  вопросахъ 
от1;р1,1лось  намъ  вновь  весьма  непр1ят1юс  обстоятельство,  очень  много  насъ 
ого])Ч11ви1ее:  мы  узнали,  что  опред1,лееные  къ  памъ  два  работника  были 
тЪ  самые,  которь1хъ  Хвостов?,  увсзъ  съ  ост])Ова  Сахсиина  и,  иродор- 
жаиъ  зиму  въ  Камчатть^  опять  возвратилъ  въ  Япошю;  по  съ  какою 
И'Ьл1ю  все  это  онъ  д-Ьлалъ,  мы  не  знали.  Работники  с1и  поочередп  ходили 
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съ  вамп  въ  замокъ.  п  всегда  находплпсь  при  еашпхъ  свпдантяхъ  съ  Вунь- 
юсомъ.  Однажды,  разспрашпвая  насъ  о  Хвостовуь,  спросплъ  онъ  что-то 
у  бывшаго  тутъ  работника,  который  въ  отв-ЬгЬ  своемъ  (что  мы  очень 
хорошо  повяли)  говорплъ  и  показывалъ,  что  Хвостовъ  носплъ  мундиръ 
съ  такпмп  :ке  нашпвкамп,  как1Я  у  меня  и  у  Р.  Мура,  чему  Японцы, 
поглядывая  па  насъ,  очень  много  см'Ьялпсь. 

Когда  Буньюсъ  разспросилъ  насъ  обо  всемъ,  то  сказалъ,  что  теперь 
онъ  насъ  долго  не  позоветъ  къ  себЬ,  п  дастъ  намъ  время  описать  по- 
дробно все  наше  Д'Ьло,  а  какпмъ  образомъ  составить  это  оппсан1е,  будетъ 
насъ  руководствовать  переводчпкъ  Кумаджеро,  которому  по  сему  пред- 
мету дастъ  онъ.  нужныя  наставленш.  Онъ  всякой  разъ  отпускалъ  насъ 
увещевая  не  предаваться  отчаян! ю,  молиться  Богу  и  на  него  надеяться; 
а  также  если  въ  чемъ  им1Ьемъ  нужду,  то  не  стыдясь  нроспть  у  него 
прямо,  ибо  онъ  сд'Ьлаетъ  для  насъ  все,  что  непротпвно  Японскимъ  за- 
кон амъ. 

Теперь  упомяну  я  о  н'Ькоторыхъ  снпсхожден!яхъ,  которыя  Японцы 
намъ  оказали  въ  течен1е  Октября.  Я  уже  выше  сказалъ  о  тепломъ  платье 
и  о  медвЪжинахъ,  которыя  Японцы  намъ  дали;  а  какъ  погода  станови- 
лась день  отъ  дня  холодн'Ье,  и  мы  жили,  можно  сказать,  почти  на  откры- 
томъ  воздух^Ь,  то  Японцы  наружную  рЪшетку  между  столпами  оклЪили 
бумагою,  оставя  вверху  окна,  которыя  открывались  веревкою  и  закрыва- 
лись какъ  корабельные  порты;  окна  сди  одпакожъ  сд1&лалп  они  по  усиль- 
ной нашей  прозьб'Ь,  ибо  посредствомъ  ихъ  покрапней  м^Ьр-Ь  иногда  могли 
мы  видЬть  небо  и  вершины  деревъ,  а  иначе  не  видалп  бы  совершенно 
ничего.  Въ  нашемъ  положен1и  и  то  насъ  угЬшало,  что  хотя  изредка 
могли  мы,  подобно  людямъ  на  свободе  жпвущпмъ,  смотрЪть  на  небо.  По- 
томъ  передъ  каждою  кл'Ьткою,  шагахъ  въ  1|  илп  2  отъ  оныхТ),  вырыли 
они  больш1я  ямы,  на  вс^хъ  сторонахъ  копхъ  положили  толстыя  плиты, 
и  внутрь,  вместо  вынутой  земли,  насыпали  песку.  Такимъ  образомъ 
устропвъ  очаги,  стали  они  держать  на  нихъ  съ  утра  до  вечера  огонь, 
упот|»ебляя  для  сего  дровяное  уголье.  У  огня  мы  могли  грЪться  сидя  въ 
с1?опхъ  к-тЬткахъ  на  полу  подлЬ  р'Ьшетокъ.  Чрезъ  несколько  дней  посл1Ь 
сего  дали  намъ  Японцы  курительный  табакъ  и  трубки  на  весьма  длин- 
пыхъ  чубукахъ,  на  средине  коихъ  насадили  они  деревянные  круги  такой 
величины,  чтобы  не  проходили  они  сквозь  решетку  между  столпами;  это 
сд'Ьлано  было  въ  предосторожность,  чтобъ  мы  не  могли  взять  къ  себ'Ь  въ 
тюрьму  трубокъ  съ  огнемъ.  Такая  странная  недов'Ьрчпвость  намъ  была 
крайне  и('пр1ятна,  и  мы  не  скрывали  .этого  отъ  Японцевъ,  упрекая  пмъ 
за  варварское  ихъ  мн1Ьн1е  о  Европейцахъ;  но  они  смеялись  и  ссылались 
на  свои  законы,  говоря,  что  оные  повел'Ьваютъ  не  давать  ничего  такого 
пл'Ьннымъ,  ч-Ьмъ  бы  могли  они  причинить  вредъ  себТ.  или  другпмъ;  и  что 
таОакъ  позволяютъ  намъ  курить  по  особенному  добродуш1ю  и  снисхожде- 
н!ю  Губернатора;  впрочемъ  но  закону  пхъ  позволить  сего  не  следовало, 
а  чтобы    не  нарушая    закона    сделать    и  намъ  добро,  Японцы  выдумали 
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С1И  кругп  И  потому  сердпться  за  это  мы  не  должны,  С1е  изъясеен1е  насъ 
тотчасъ  усиокоило,  н  мы  даже  об]»адовались,  что  услышали  такую  в-Ьсть, 
разсунадая:  впдно  н  у  Японцевъ  также  иногда  бываетъ,  какъ  и  у  Евро- 
пейскихь  умниковъ,  что  дважды  два  пногда  д'Ьлаютъ  четыре,  а  иногда 
ПЯТЬ;  и  если  такъ,  то  немудрено,  что  они,  опасаясь  войны  съ  Россгею, 
согласятся  лучше  сквозь  пальцы  посмотр'Ьть  на  строгость  свопхъ  законовъ 
и  ввернуть  въ  нпхъ,  по  нашему  по  Европейски,  какой  нпбудь  крючокъ, 
чтобъ  насъ  освободить,  нежели  подвергнуть  себя  нападеп1Ю  спльнаго  воин- 
ственнаго  сос'Ьда.  Притомъ  Японцы  увЬряли  насъ,  что  состоян1е  наше 
постепенно  будетъ  улучшпваться,  и  со  временемъ  содержать  насъ  станутъ 
весьма  хорошо;  а  наконецъ,  въ  довершен1е  всЬхъ  мплостей,  они  намъ  по- 
зволятъ  возвратиться  въ  свое  отечество.  При  семъ  разговор'Ь  Японцы  го- 
ворили намъ,  что  по  ихъ  обыкновен1ю  ничего  не  льзя  дЪлать  вдругъ,  а 
все  д'Ьлается  по  немногу;  почему  и  наше  состоян1е  улучшиваютъ  они  по- 
степенно; да  и  въ  самомъ  д'ЬлЬ  мы  испытали,  что  Японцы  двухъ  одол- 
жешй  въ  одинъ  день  никогда  не  сдЪлаютъ. 

Между  прочими  одолжен1Ями,  которыя  оказывалъ  Буньгосъ,  одно  за- 
служиваетъ  особенное  вниман1е:  однажды  принесли  къ  намъ  на  показъ 
модели  разныхъ  лодокъ  и  судовъ,  только  не  Европейскихъ,  а,  какъ  я 
думаю,  пзъ  какой  нибудь  Китайской  провпнщи,  нашъ  серебряный  рубль 
съ  изображен1емъ  Екатерины  II,  мЬшокъ  Японскаго  пшена  пуда  въ  два 
и  богатой  судокъ  или  погребецъ,  подъ  лакомъ  и  м'Ьстами  подъ  золотомъ, 
которой,  какъ  сказали,  прпнадлежалъ  Губернатору.  О  моделяхъ  и  о  судкЪ 
спрашивали  насъ  Японцы,  видали  лп  мы  так1я  вещи  въ  Евроть;  о 
рублЪ  спросили,  какъ  монета  С1Я  называется  и  какой  ц-Ьны;  а  о  м'Ьшк'Ь, 
сколько  въ  немъ  будетъ  Рускаго  пЪс\.  Вопросы  ихъ  были  коротки,  и 
спрашивали  они  насъ  безъ  обыкновеннаго  своего  любопытства;  но  посл-Ь, 
вынувъ  изъ  судка  прекрасную  сагу  и  конфекты,  стали  насъ  подчивать; 
по  окончан1и  же  иодчиван1я  переводчикъ  Кумаджеро  далъ  намъ  знать, 
что  это  было  сд^^лаио  по  повел'Ьн1ю  Губернатора,  который  но  ихъ  зако- 
намъ  не  можетъ  угощ,ать  насъ  у  себя.  Вообще  можно  сказать,  что  теперь 
Японцы  прилагали  старан1е,  чтобы  насъ  успокоить  и  чрезвычайно  забо- 
тились о  сохранен1и  нашего  здоровья.  Всякой  день  насъ  навЬщалъ  лекарь; 
а  если  кто  им'Ьлъ  какой  нибудь  мал'Ьйш1Й  прпнадокъ,  то  онъ  приходилъ 
по  два  и  по  три  раза  въ  день,  и  нерЬдко  случалось,  что  въ  сомнптель- 
ныхъ  для  него  случаяхъ  приглашалъ  съ  собою  для  сов'Ьта  другихъ  ле- 
каре». Они  стали  такое  имЬть  объ  насъ  попечеп!с,  что  однажды  почью, 
по  случаю  сделавшейся  тревоги  въ  городЬ  отъ  пожара  ^),  караульные 
вошли  къ  намъ  тихонько  и,  сказавъ  причину  оной,  просили,  чтобъ  мы 
не  безпокоплись.  Въ  первые  же  дни  за1аючен1я  нашего  въ  Матсмагь 
не  были  они  такъ  внимательны  къ  нашему  спокойств]Ю. 


^)  При    пожарахъ   Японцы  бьютъ  набатъ  ш.  колоко.1ъ    также  часто,  какъ 
■  унасъ,  и  стучать  въ  барабаны  по  улицам ъ. 
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Въ  числ^  сн11Схожден1й,  которыя  Японцы  старались  намъ  оказать,  не 
должно  умолчать  объ  одномъ  довольно  см^шномъ  случа'Ь,  которому  одна- 
кожъ  настоящей  причины  мы  не  могли  узнать.  Надъ  столомъ  нашимъ 
им'Ьлъ  надзоръ  одинъ  Чиновникъ,  старикъ  лЬтъ  въ  шестьдесятъ.  Онъ  съ  нами 
обходился  весьма  ласково  и  часто  ут-Ьшалг  насъ  ув'Ьрен1ями,  что  мы  не- 
пременно будемъ  возвращены  въ  свое  отечество.  Однал;ды  принесъ  онъ 
намъ  тропмъ,  три  картинки,  изображающ1я  Японскихь  женщинъ  въ  бо- 
гатомъ  од'Ьяи1и;  мы  думали,  что  онъ  намъ  принесъ  ихъ  только  на  показъ 
и  для  того,  посмотрЬвъ,  хотЪлп  ему  возвратить;  но  онъ  предложилъ, 
чтобъ  мы  оставили  у  себя;  а  когда  мы  отказывались,  то  онъ  настоятельно 
просилъ  насъ  взять  нхъ.  За  ч-Ьмъ  намъ?  спросили  мы.  «Вы  можете  иногда 
отъ  скуки  поглядывать  на  нихъ»,  отвЪчалъ  онъ.  Въ  такомъ  ли  мы  те- 
перь С0СТ0ЯН1И,  сказали  мы,  чтобы  намъ  смотр'Ьть  на  такихъ  красотокъ 
(которыя  однакожъ  въ  самомъ  д'Ьл^Ь  были  такъ  мерзко  нарисованы,  что 
не  могли  произвести  никакпхъ  чувствъ,  кром-Ь  см'Ьха  и  отвращен1Я,  по 
к])айпей  м'Ьр'Ь  въ  Европейцахъ).  Не  смотря  однакожъ  иа  отказъ  нашъ, 
старикъ  настоялъ,  чтобъ  мы  приняли  картинки,  которыя  мы  тогда  зке 
подарили  переводчику  Кумаджеру. 

Въ  последней  половин'Ь  Октября  приступили  мы  къ  описан1'ю  нашего 
д'Ьла.  Для  сего  дана  намъ  была  бумага  и  чернила,  и  Кумаджеро  сказы- 
валъ  намъ,  какъ  писать.  Сначала  случилась  у  насъ  съ  Японцами  боль- 
шая ссора  и  мы  не  хот'Ьли  было  ничего  писать.  Причина  оной  была 
сл'Ьдуюишя:  Кумаджеро  хотЬлъ,  чтобъ  мы  сперва  написали  на  особен- 
ныхъ  листахъ  сами  за  себя  и  за  матрозовъ  нашихъ,  такъ  сказать,  по- 
служные наши  списки;  то  есть,  гд'Ь  и  когда  мы  родились,  имя  отца,  ма- 
тери, сколько  л^тъ  въ  служб'Ь  и  проч.  и  проч.  Мы  удовлетворили  его 
требован1Ю;  но  когда  это  было  кончено,  то  онъ  хогЬлъ,  чтобы  мы  на  т-Ьхъ 
же  листахъ  продолжали  писать  всякой  вздоръ,  о  которомъ  они  насъ  спра- 
шивали; иаприм^^ръ:  Русскге  хоронятъ  мсртвыхъ  за  городомъ,  на  осо- 
бенньиъ  пладбтцахъ  у  цержвей,  нарочно  для  того  сдгьланныхъ;  надъ 
могилами  ставяюа  кресты  или  друг/в  памятники  и  проч.  Такихъ 
пустыхъ  вещей  мы  писать  ие  хот'Ьли,  сказавъ,  что  нашего  вЪка  не  до- 
(таш'тъ  описать  всЬ  безделицы,  о  когорыхъ  Я^^/оу«^б«  насъразспрашивалп, 
что  Буньгосъ  ув'Ьрялъ  насъ,  будто  онъ  хочетъ  только  им'Ёть  на  бумагЬ 
въ  Японскомъ  переводе  наше  Д'Ьло,  которое  мы  всегда  готовы  написать, 
но  вздора  ни  за  что  писать  не  станемъ.  Япотщ  сначала  сердились  и 
ув1;щсвали  насъ,  чтобъ  мы  не  отгова1)ивались  сгЬлать  то,  что  мозкетъ  по- 
служить намъ  въ  пользу;  однакожъ  мы  поставили  на  своемъ,  п  они  со- 
гласились, чтобъ  мы  не  писали  ничего  къ  нашему  д'Ьлу  не  принадлежа- 
щаго;  Д'Ьло  же  паше  должно  быть  описано  съ  отбыт]я  на1иего  изъ  Пс- 
тербухла:  зач'Ьмъ  пошли,  гд'Ь  плавали  и  зимовали,  какъ  увид'Ьлись  съ 
Японцами  и  проч.  Притомъ  опи  сказали  намъ,  что  все  прочее  можетъ 
быть  описано  коротко;  но  о  сношеп1и  наиюмъ  съ  Японцами  надлежитъ 
какъ  можно  подробнЬе  и  вразумительн'Ье,    не   выпуская  далее  самомал'Ьй- 
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шаго  происшеств1я;  а  притоыъ  въ  описан1'0  нашемъ  нужно  упомянуть  о 
Тезановгь  и  Хвостовгь  все  то,  что  мы  словесно  сообщили  Япоицамъ. 
Мы  на  С1е  согласились,  и  условились  съ  Кумаджеромъ  такимъ  образомъ, 
что  въ  небытность  его  у  насъ  въ  тюрьме  мы  станемъ  писать,  а  когда  онъ 
придетъ,  то,  взявъ  Алекаья  въ  нашу  клетку,  будемъ  переводить  напи- 
санное на  ЯпонскШ  языкъ,  а  онъ  насъ  просилъ,  чтобъ  коп1ю  для  пере- 
вода писали  мы  такъ,  дабы  между  каждыми  двумя  строками  можно  было 
пом'Ьстить  еще  двЪ  и  бол'Ье. 

Условясь  такимъ  образомъ,  принялись  мы  за  дЬло.  Намъ  хотелось 
сперва  писать  начерно,  дабы  пмЬть  у  себя  коп110;  но  опасаясь,  чтобы  ка- 
раульные ^)  наши  этого  НС  зам'Ьтпли  и  посл'Ь  не  отобрали  отъ  насъ  на- 
шихъ  бумагъ,  мы  дЪлали  это  весьма  скрытно  и  съ  велпча1ииимъ  трудомъ, 
Г.  Хльбннковъ  садился  обыкноиенио  нодл!}  р'Ьшетки  въ  большомъ  своемъ 
халат-Ь,  спиной  къ  Японгщмъ,  ставплъ  подл^  себя  въ  маленькой  дерс- 
вяниоп  ложечке  ^)  чернила,  и  нисалъ  соломенкою  ^},  а  я  ходилъ  взадъ 
и  впередъ  и  давалъ  ему  знать,  когда  кто  изъ  караульныхъ  принималъ 
такое  полон1ен1е,  что  могъ  примЬтить  его  занят1я.  Бумаги,  которую  нри- 
носнлъ  намъ  Кумаджеро,  мы  не  см'Ьли  употреблять,  опасаясь  не  ведетъ 
ли  онъ  ей  щетъ;  но  писали  на  мерзской  бумаге,  которую  получали  для 
сморкан1я  носа,  а  Г.  Муръ  переписывалъ  набЬло  наши  сочииен1я,  кото- 
рыя,  подъ  видомъ  обыкиовепнаго  разговора,  мы  ему  диктовали.  Но  это 
было  еще  ничто  въ  сравнен1и  съ  трудпост1Ю,  которую  встр'Ьтилп  мы  при 
перевод'Ь,  съ  такими  толмачами,  каковы  были  Алекоьй  и  Кумаджеро. 
Правда,  что  мы  старались  написать  свою  бумагу,  употребляя  въ  оной 
сколько  возможно  болЪе  словъ  и  ид'юмовъ,  къ  которымъ  Алекспй  нр!- 
обыкъ;  такъ  наприм'Ьръ:  вместо  очень  или  весьма,  ставили  шибко;  непр1- 
ятельскгя  дгьгшпвгя  означали  мы  словомъ  драться;  вм'Ьсто  приходилъ 
съ  дружсскимъ  намчьретемъ,  писали  съ  добрымъ  умомъ,  и  проч.,  такъ, 
что  наше  сочинен1е  могло  бы  очень  позабавить  читателя  своимъ  слогомъ; 
но,  со  вс'Ьмъ  т'Ьмъ,  мы  не  въ  силахъ  были,  да  и  снособовъ  не  имЬли  вы- 
разить мысли  наши  совершсипо  понятиымъ  образомъ  для  Ллексгья,  а  иногда 
встр'Ьчались  таю'я  мЬста,  кото1)Ыя  онъ  весьма  хороп[о  понималъ,  но  не 
находилъ  на  Курильскомъ  языкЬ  нрилпчпыхъ  словъ  или  выражеп1й,  чтобъ 
сооб1цить  опыя  Японскому  переводчику. 

Кумаджеро  И1»истуиилъ  къ  дЬлу  такимъ  образомъ:  сначала  спраши- 
валъ  у  насъ  настояицй   Рускш  выговоръ  каждаго  слова  и   записьпимь  его 


^)  Они  почти  безпрестапно  на  насъ  смотр-бли. 

^)  Японцы  не  употрсбляютъ  ни  ложекъ,  ни  вилокъ,  а  -Ьдять  двумя  тонень- 
кими палочками;  жидкое  же  куикшье  прихлЬбывают!!  изъ  чашки,  какъ  мы  чай; 
почему,  въ  дорогЬ  еи1е,  Курильчы  сд-Ьдали  для  насъ  деревлниыя  маденьк1я  ло- 
жечки, изъ  коихъ  одна  пригодилась  намъ  на  чернильницу. 

^)  У  нихъ  перья  не  въ  употреблен1и;  а  пи1иутъ  они  кистями,  которыми  такъ 
скрытно  не  льзя  было  Г.  Хлгьбникьву  владЬть;  почему  принуждены  мы  были 
прибегнуть  къ  соломенкамъ,  попавшимся  на  полу. 

Запвокв  Каилтана  Годовввнв.  Ч.  I.  7 
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Японскими  ^'^къаьт  надъ  тЬмъ  словомъ.  Записавъ  такимъ  образомъ  произно- 
шен1е  словъ  ц'Ьлаго  листа,  начиналъ  онъ  спрашивать,  что  каждое  изъ  нихъ 
значптъ  само  ио  себ'Ь  независимо  отъ  другпхъ  п  также  заппсыиалъ  надъ  сло- 
вами Японсшя  значен1я.  Вотъ  тутъ  мы  довольно  помучились:  онъ  былъ  чело- 
в'Ькъ  л-Ьтъ  въ  50,  отъ  природы  крайне  тупъ  и  не  имЪлъ  нимал'Ьпшаго  понят1я 
о  Европейскихъ  языкахъ,  и  я  думаю  ни  о  какой  грамматике  въ  свЪт'Ь.  Когда 
мы  ему  толковали  какое  нибудь  слово  пос]»едствомъ  Алексгья,  и  знаками,  и 
примерами,  то  онъ  слушая  безпрестапио  говорулъ  о!  о!  о/,  что  у  Японцевъ 
значптъ  то  же,  какъ  у  насъ  да^  такъ,  понимаю  ^ Такимъ  образомъ,  толковавъ 
ему  объ  одномъ  слов-Ь  еъ  полчаса  п  бол-Ье,  мы  оканчивали,  воображая,  что 
онъ  хорошо  понялъ;  НО  ЛИШЬ  только  мы  переставали  го1!орить,  то  опъ  насъ 
въ  ту  же  минуту  опятъ  о  томъ  же  спрашивалъ,  признаваясь,  что  совсЬмъ 
насъ  понять  не  могъ,  и  т^мъ  досаждалъ  намъ  до  крайности.  Мы  серди- 
лись и  бранплп  его,  а  онъ  смЪялся  и  извинялся  тЬмъ,  что  онъ  старъ, 
а  Рубкой  языкъ  слпшкомъ  мудренъ.  Одно  слово  Императорской  зани- 
мало его  болЪе  двухъ  дней,  пока  понялъ  онъ,  что  оно  значптъ.  Часа  по 
два  сряду  мы  объясняли  ему  С1е  слово,  приводя  всевозможные  прим'Ьры. 
Алекспй  зналъ  оное  очень  хорошо,  и  также  толковалъ  ему;  онъ  слу- 
шалъ,  улыбался,  прпговарпвалъ  о!  о!  со!  (такъ);  по  едва  усп'Ьвали  мы 
•кончить,  какъ  вдругъ  говорилъ  онъ:  <1.Императоръ  понимаю,  ской  не  по- 
нимаю»; то  есть:  что  такое  Императоръ,  я  понимаю,  но  не  понимаю, 
что  значптъ  ской.  БодЪе  же  всего  затрудняли  тупую  его  голову  предлоги; 
онъ  вообразить  себ'Ь  не  могъ,  чтобы  ихъ  моншо  было  ставить  прежде 
имепъ,  къ  которымъ  они  относятся,  потому  что  по  свойству  Японскаго 
языка  должны  они  за  ними  сл'Ьдовать  и  для  того  крайне  удивлялся,  да 
и  не  вЬрилъ  почти,  чтобы  на  такомъ,  по  его  мн'Ьн1ю,  варварскомъ  и  не- 
достаточномъ  язык'Ь,  можно  было  что  нибудь  порядочно  изъяснить.  На- 
писавъ  же  значен1я  слонъ,  начиналъ  составлять  смыслъ,  раздЬляя  р^Ьчь 
на  пер1оды;  тутъ  представлялась  новая  б'Ьда  и  затруднен1Я:  ему  непре- 
м'Ьнно  хот'Ьлось,  чтобъ  Рускгя  слова  следовали  одно  за  другпмъ  точно 
т-Ьмъ  же  по])ядкомъ,  какъ  идутъ  он'Ь  въ  Японскомъ  переводе  и  онъ  тре- 
бовалъ,  чтобы  мы  ихъ  переставили,  не  понимая  того,  что  тогда  вышелъ 
бы  изъ  нихъ  невразумительпыи  вздоръ.  Мы  ув-Ьряли  его,  что  этого  сд^Ь- 
лать  невозможно,  а  оиъ  утверждалъ,  что  переводъ  его  покажется  невЬ- 
ронъ  и  подолрителенъ,  когда  въ  немъ  то  слово  будетъ  стоять  на  конц!!, 
К(1Т(|рое  у  насъ  стоптъ  въ  начал-Ь  и  тому  подобное.  Наконецъ,  по  долгомъ 
раз(ужден1"п  и  спорахъ,  мы  стали  его  просить,  что  бы  онъ  постарался 
привести  себ'Ь  на  память  какъ  можно  бол'Ье  Курильскихъ  и  Япон- 
ски.п,  р'Г,|1('И|П.  одно  и  тоже  озпачающихъ,  и  сравнилъ  бы  ихъ,  одеимъ 
ли  п  |1И  1к  'мъ  ело!'.;!  въ  1.б'И1\ъ  сих'ъ  языкахъ  стоятъ.  «Я  знаю,  что  не 
тшп.  от  .1">ч.1.1ъ  опъ,  по  языкъ  Курыльскш  есть  языкъ  почти  дикаго 
народа,  у  котораго  н'Ьтъ  и  грамоты,  а  на  Рускомъ  язык'Ь  пишутъ 
кппги*.  Зам'Ьчап1ю  этому  немало  мы  см'Ьялись,  и  онъ  самъ  см'Ь- 
ялся  не  меиЪе  насъ.  НапослЪдокъ  мы  ув'Ьрили  его  честнымъ  словомъ,  что 
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в  ь  н'Ькоторыхъ  Европейскихъ  языкахъ  есть  великое  множество  сходныхъ 
словъ,  но  писать  ва  нихъ  такъ,  чтобы  слова  сл'Ьдовали  одно  за  другимъ 
ткмъ  же  порядкомъ  невозможно;  а  съ  Рускимъ  и  Японскимъ  языками 
уже  и  вовсе  нельзя  этого  сд'Ьлать.  Тогда  онъ  успокоился  и  началъ  пере- 
кодить  какъ  должно:  понявъ  смыслъ  нашего  пер1ода,  прибирзлъ  Японскгя 
выражешя,  то  же  означающ1я,  не  заботясь  уже  о  порядк1Ь  словъ.  Но  когда 
случалось,  что  смыслъ  былъ  сходенъ  и  слова  сл^Ьдовали  одно  посл^Ь  дру- 
гаго  т^Ьмъ  же  порядкомъ  или  близко  къ  тому,  то  онъ  чрезвыча1"шо  былъ 
доБОленъ,  отъ  чего  иногда,  поторопясь,  впадалъ  и  въ  погрешности,  ибо 
не  понявъ  хорошенько  нашего  толкован1Я,  но  вид'Ьвъ,  что  если  Японскгя 
слова  поставитъ  онъ  т'Ьмъ  же  порядкомъ,  какъ  у  насъ  он'Ь  стоятъ,  то 
выйдетъ  смыслъ  хотя  и  совершенно  различный  отъ  настоящаго,  однако;къ 
тотчасъ  съ  большимъ  восторгомъ  записывалъ  оной  и  всегда  перем'Ьнялъ 
съ  н^которымъ  неудовольств1емъ,  когда  мы,  спросивъ  его,  какъ  онъ  насъ 
попялъ,  находили  ошибку  и  снова  изъясняли  ему  иначе. 

По  окончаши  перевода  нашего  дЪла  (что  не  прежде  случилось,  какъ 
около  половины  Ноября)  написали  мы  къ  Губернатору  про!цен1е,  въ  кото- 
ромъ,  давъ  ему  титулъ  Превосходительства,  просили  его  учтивымъ 
образомъ,  принять  въ  разсужден1е  всЬ  обстоятельства,  доказыиа101ц!я  нашу 
справедливость  и  представить  своему  Правительству  о  доставлеи1и  намъ 
свободы  и  средствъ  возвратиться  въ  Россгю.  Надъ  переьодомъ  сего  про- 
шен1я  немало  такзке  мы  трудились  и  хлопота^ш.  Наконецъ,  посл'Ь  мноя;ества 
вопросовъ,  пояснен1Й,  зам11чанш,  прибавлен1й  и  проч.,  которыя  мы  д-Ьдали 
по  требовашю  Чиновнпковъ,  разсматрпвавшихъ  Японской  переиодъ,  д-бло 
с1е  было  кончано,  и  намъ  сказано,  что  скоро  насъ  представятъ  Буньгосу, 
и  что  онъ  будетъ  спрашивать  насъ  лично,  обо  всемъ  написаниомъ,  чтобъ 
поварить  точность  перевода. 

Между  т'Ьмъ  пока  мы  занимались  сочинен1емъ  своей  бумаги,  Ляекаъю 
позволено  было  и  безъ  Кумадэюера  быть  у  насъ;  но  такъ  какъ  мы  не 
дов-Ьряли  его  искрепногти  къ  намъ,  то  въ  нужныхъ  случанхъ  гово1(плн 
между  собою  отборными  словами,  которыхъ,  мы  у1гГ>рены  были,  оыъ  не 
разум-Ьлъ;  а  нер'Ьдко  вмЬшивалп  и  ино!Т1)а11ныя  слова,  что  Алекоьй  очень 
скоро  зам'Ьтилъ  и  своимъ  языкомъ  сказалъ  намъ  съ  Оольшимъ  01орчен1емъ, 
сколь  прискорбно  ему  вид1>ть  наи1у  въ  разсуждеп!!!  его  нсдовТ.рчивость, 
и  что  мы,  подозр'Ьвая  его,  скрываемъ  отъ  него  наши  мы'ли,  какъ  будто 
бы  онъ  не  былъ  такой  же  Рускги,  какъ  и  мы  и  не  тому  же  Го  ударю 
служи.1Ъ;  иричемъ  онъ  сказалъ,  что,  но  взят! и  пхъ  на  остров'Ь  Итуруть, 
Японцы  разд1Ьлили  ихъ  на  двЬ  парТ1и,  одну  оставили  на  Итуруть,  а 
другую,  въ  которой  и  Алекаьй  съ  своимъ  отцемъ  находился,  отправили 
на  Кунаширъ.  Ложное  показан1'е,  будго  Руск1в  ихъ  послали,  выдумано 
первою  изъ  сихъ  парт1й,  но  та,  гд'Ь  оиъ  быль,  долго  от1!0|М'ала  :-)готъ 
обманъ,  пока  Японцы,  застран1авъ  ихъ  пыткою  и  иа1;аза1й('мъ,  если  они 
станутъ  запираться,  а  иъ  н])от111Шомъ  случа!.  обГлиая  (к-в<:би',1,-де1пс  и  па- 
граду,  не  принудили  подтвердить  выдуманную  ложь;  тснерь  же  Ллсисий 
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сказалъ  намъ,  что  оеъ  решился  признаться  Японцамъ  въ  сд'Ьланпомъ 
Курильцами  обман'Ь,  п  что  опъ  готовъ  перенести  пытку  и  принять 
смерть;  но  въ  правде  стоять  будетъ  и  тЬмъ  докажетъ,  что  онъ  нехуже 
всякаго  Тускаю  знаетъ  Бога.  Десять  или  двадцать  л'Ьтъ  жить  ему  на 
землЬ  ничего  не  значить,  а  хуже  будетъ  если  душа  его  не  будетъ  принята 
въ  Небо,  и  осудится  на  вЬчное  мученье;  почему  и  просплъ  онъ  насъ  по- 
М'Ьстить  с1е  обстоятельство  точно  такъ,  какъ  онъ  его  намъ  сказывалъ,  въ 
нашу  бумагу.  Мысли  своп  сообщплъ  онъ  намъ  съ  такою  твердост1ю  п 
чувствами,  и  съ  такпмъ  необыкновепнымъ  до  сего  въ  немъ  краснор'Ьч1емъ, 
что  не  оставалось  нимал'Ьитаго  сомп'Ьн1я,  чтобъ  онъ  прптворствовалъ  и 
говорплъ  не  отъ  чистаго  сердца.  Мы  хвалили  его  за  такое  доброе  и  честное 
пам'Ьрен1е  и  увЬряли,  что  въ  Россги  за  сказанную  ими  ложь  онъ  никогда 
наказанъ  не  будетъ,  ибо  до  сего  доведенъ  онъ  былъ  своими  товарищами, 
но  сомневаемся,  пов'Ьрятъ  ли  ему  Япот^ы,  и  боимся,  чтобъ  они  не  по- 
думали, будто  мы  паучпли  его  отпереться  отъ  прежняго  своего  показан1я; 
и  потому  нужно  подумать  прежде,  какимъ  бы  образомъ  приступить  къ 
сему  Д'Ьлу;  ибо  Японцы  могутъ  спросить:  почему  Ллекспй  не  признался 
вамъ  въ  сд-Ьланиомъ  имъ  обман'Ь,  будучи  на  корабл'Ь  у  васъ;  или  и  во 
время  вашего  заключен1я,  но  прежде  сего;  времени  было  на  то  довольно. 
«Нужды  н'Ьтъ,  отв^чадъ  онъ  решительно  и  твердо;  пусть  они  вЪрятъ  или 
Б'Ьтъ,  мн^  все  равно,  лишь  бы  я  правъ  былъ  передъ  Богомъ;  я  буду  говорить 
правду,  вотъ  и  только;  пускай  меня  убьютъ,  но  за  правду  умереть  нестыдно». 
Тутъ,  показались  у  него  слезы  на  глазахъ;  насъ  это  столько  тронуло,  что 
мы  стали  помышлять,  какимъ  бы  образомъ,  не  обвпня  б^днаго  Амкаья, 
открыть  Японцамъ  сей  обмапъ,  но  пе  находили  никакого  способу.  Между 
Т'Ьмъ  онъ  самъ  при  первомъ  случае  объявплъ  переводчику  Кумаджеру, 
что  товарищи  его  обманули  Японцевъ,  сказа15ъ  пмъ,  будто  они  были  при- 
сланы Русюаш;  а  папротпвъ  того  они  сами  пр1'Ьхали  торговать.  Кумаджеро 
крайне  удивился  сему  объявлен1ю  и  называлъ  его  дуракомъ  и  сумасшед- 
шимъ,  но  Алекоьй  снорплъ  съ  нпмъ,  уверяя  его,  что  онъ  не  дуракъ  и 
пе  сумасшедш1и,  а  говорптъ  настоящую  правду,  за  которую  готовъ  умереть. 
Мы  не  знаемъ,  сообщплъ  ли  Кумадже2Ю  тогда  же  объявлен1е  Алексчья 
выпшимъ  своимъ  Чпновникамъ,  но  когда  пасъ  стали  опять  водпть  възамокъ 
къ  Губе11патору,  гдЪ  онъ  иногда  са^:ъ,  а  иногда  старШ1е  по  немъ  Чиновиики, 
читая  Японскт  переводъ  нашей  бумаги,  поверяли  оной,  п  дошло  д'Ьло  до  того 
мЪста,  гд'Л  упоминается  о  сд-Ёлапномь  Кухтльцами  обман'Ь,  тогда  Алекаьй 
сталъ  отвергать  прежнее  свое  показан1е  съ  такою  же  твердостью  и  присут- 
ств1емъ  духа,  какъ  и  намъ  говорилъ;  почему  всЬ  бывш1е  тутъ  Японцы, 
такъ  какъ  и  караульные  наши  въ  тюрьмЬ,  удивляясь  тому,  что  онъ  самъ 
себя  губить,  называли  его  несмыслепнымъ  дуракомъ,  вероятно  потому,  что 
они  считали  его  д-Ьпствуюищмъ  по  нашему  научен!ю  вопреки  истинному 
д^лу.  С1е  его  объявлен1е  и  твердость,  съ  каковою  онъ  настаива-тъ  въ 
справедливости  опаго,  заставили  Японцевъ  призывать  его  одного  н'Ьсколько 
])азъ.  Въ  такомъ  случае  мы  жестоко  страшились,  чтобы  они  не  принудили 
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его  признать  ложнымъ  последнее  свое  показспгпе  и  обратиться  къ  прежнему. 
Почему  при  возвращен1и  его  изъ  замка,  мы  старались  тщательно  замечать 
всЬ  черты  лица  его,  дабы  видеть,  въ  какомъ  расположен1и  духа  онъ  на- 
ходится; а  такъ  какъ  нын-Ь  позволено  намъ  было  иногда  выходить  пзъ 
кл'Ьтокъ,  грЬться  у  огня  и  прохаживаться  по  корпдорамъ,  то  мы  научали 
потихоньку  матрозовъ,  чтобы  они  выведывали  у  Алскаья,  о  чемъ  его 
спрашивали,  и  что  онъ  отв'Ьчалъ;  п  если  онъ  сообщить  имъ  что  нибудь 
для  насъ  благопр1ятное,  то  они  изъявили  бы  С1е  намъ  кашлянувъ  н-Ьсколько 
разъ,  а  въ  противномъ  случаЪ  молчали  бы;  однако  же,  къ  удовольств1ю 
нашему,  всякой  вечеръ  они  поднимали  такой  кашель,  какъ  будто  было 
между  ими  пов'Ьтр1е;  но  когда  намъ  удавалось  потихоньку  разговаривать 
съ  матрозами,  то  они  чрезвычайно  подоз]Л1валп  Алекаья  и  думали,  что 
онъ  хитритъ  и  Японцамъ  совсЬмъ  другое  объявлястъ,  нежели  какъ  говорнтъ 
намъ.  Въ  доказательство  сему  они  приводили  нЪкоторыя  его  покушеп1Я 
выв-Ьдать  у  нихъ  настоящую  причину  прихода  нашего  къ  Курильскимъ 
островамъ,  и  то,  что  иногда  онъ  имъ  сов'Ьтовалъ  открыть  Японцамъ  прямо 
все  известное  имъ  о  нашихъ  ыам'][^рен1яхъ;  но  мы  трое  полагали,  что  какое 
бы  ни  было,  прежнее  намерен! е  Алексгья,  но  теперь  онъ  говорнтъ  искренно 
и  р-Ьшился  утверждать  правду,  чтобы  съ  нимъ  ни  случилось. 

Когда  Японцы  отобрали  отъ  Алексгья  все  то,  что  имъ  было  нужно, 
тогда  насъ  привели  къ  Губернатору.  Первой  вопросъ  его  былъ,  д'Ьйствп- 
тельно  ли  это  правда,  что  Рускге  не  посылали  Курильи^евь  къ  пхъ  бере- 
гамъ;  а  потому  спросилъ,  когда  Алекоьй  признался  намъ,  что  они  обма- 
нули Японцевъ.  Тутъ  вышло  несоглас1е  въ  отв^тахъ:  Алекаьй,  не  понявъ 
хорошенько  нашего  наставлен1я,  сказалъ  не  то,  что  должно;  чему  Японцы 
много  см'Ьялись.  Мы  не  понимали,  что  они  [т  сему  случаю  говорили 
между  собою,  но  казалось,  что  они  подозр-Ьвали  иасъ  и  Алекоья  въ  вы- 
думк-Ь  сего  способа  отвергнуть  прежнее  показан1е  Курмлъцсвъ;  но  Але- 
ксгьй  не  роб'Ьлъ  и,  смЬло  подтвержая  свое  объяснен1е,  требовалъ  личной 
ставки  съ  его  товарищами,  о  которыхъ  Японцы  никогда  достоверно  намъ 
не  сказывали,  отпустили  ли  они  ихъ  съ  Итурупа,  по  отбыт1и  Д1аны, 
или  задср1кали;  изъ  караульныхъ  же  нашихъ,  на  вопросы  отъ  насъ,  всЬ 
они  говорили  разное:  одни  ув-Ьряли,  что  ихъ  огпустили,  друг1е  утверлгдали — 
н1>тъ,  а  некоторые  отзывались  незнап1емъ.  Внрочемъ,  какъ  бы  то  нибыло, 
но  въ  сей  разъ  мы  возвранцглись  домой  въ  большой  горести,  полагая,  что 
Японцы  неп1)ем'Ьнно  объявлен1е  Алекаья  счмтаютъ  выдумкою  и  обмапомъ, 
которые  натурально  должны  они  принисывать  нангему  изобрЬтенш,  что 
конечно  нослужитъ  несравненно  къ  большему  ыцс.  ихъ  противъ  насъ  нре- 
дубелсден1ю.  «Теперь  у;ке,  говорили  мы,  Японцы  тгЬнУгъ  полное  право 
постуиить  съ  нами  какъ  съ  иш1оиами  и  обманщиками,  хотя  внрочемъ 
сколь  мы  ИИ  правы,  но  невинность  нанга  известна  только  о.щому  Богу  и 
намъ».  Мысль  о  вечномъ  заключеи1и,  и  о  томъ,  что  мы  у;ке  никогда  не 
увидимъ  своего  отечества,  приводила  насъ  въ  отчаян1е,  и  я  въ  тысячу 
кратъ  предпочиталъ  смерть  тогдашнему  нашему  состоян1ю.  Японцы,  при- 
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м1Ьтпвъ  наше  уныте,  старалпсь  насъ  успокопвать,  н'Ьсколъко  улучшили 
нашъ  столъ  и  подъ  видомъ  попечее1я  о  вашемъ  здоровь^Ь,  дали  намъ  по 
другому  спальному  халату  на  ват^;  а  наконецъ  19  Ноября,  съ  пзъявле- 
Н1еыъ  большой  радости,  повели  они  насъ  въ  замокъ.  До  представлен1я 
нашего  Губернатору  переводчикъ,  караульные  наши  п  работники  были 
очень  веселы  и  ув'Ьрялп  насъ,  что  Губернаторъ  объявптъ  намъ  весьма 
пр1ятную  НОВОСТЬ;  НО  МЫ  нпмало  не  понимали,  чтобы  то  была  за  радост- 
ная в'Ьсть,  которую  Буньгосъ  нам'Ьренъ  намъ  еообп],ить.  Долго  очень  мы 
ждали  въ  передней,  пока  не  ввели  насъ  въ  присутственное  мЬсто,  рдЬ 
находились  почти  вс1Ь  городсше  Чиновники,  а  напосл'Ьдокъ  вышелъ  и 
Буньгосъ.  Занявъ  свое  м'Ьсто,  спросплъ  онъ  насъ,  здоровы  ли  мы  ^), 
а  потомъ  спрашивалъ,  д-Ьиствительно  ли  все  то  правда,  что  напи- 
сали мы  о  своевольств'Ь  Хвостова  и  о  томъ,  что  приходили  мы 
къ  пхъ  берегамъ  безъ  всякихъ  непр1ятельскихъ  впдовъ.  Когда  мы  это 
подтвердили,  то  онъ  произнесъ  довольно  длинную  рЬчь,  которую  Ллексгьй 
не  въ  силахъ  былъ  перевести  какъ  должно;  но  по  обыкновен1Ю  своему 
пересказалъ  намъ  главное  содержан1е  оной;  вотъ  въ  чемъ  она  состояла-, 
прежде  Японцы  думали,  что  мы  хот1^лп  грабить  и  жечь  пхъ  селен1я;  къ 
такому  заключешю  дали  поводъ  поступки  Хвостова  и  друг1я  обстоятель- 
ства, намъ  уже  изв'Ьстныя;  почему  они  насъ,  заманпвъ  къ  себ'Ь  въ  кр'Ь- 
пость,  сплою  задержали  съ  нам'6рен1емъ  узнать  причину  непр1язненныхъ 
поступковъ  Росс1янъ,  которымъ  Японцы  никогда  нималЪйшаго  зла  не 
сд'Ьлали  и  ненам'Ьреиы  были  д'Ёлать,  теперь  же,  услышавъ  отъ  насъ,  что 
нападения  на  нпхъ  были  учинены  торговыми  судами,  нетокмо  безъ  воли 
Государя  и  Правительства  Россшскаго,  но  даже  безъ  соглас1Я  хозяевъ 
т-Ьхъ  судовъ;  онъ  (то  есть  Губернаторъ)  всему  этому  в-Ьритт  и  насъ 
почитаетъ  невинными,  почему  и  решился  тотчасъ  снять  съ  насъ  веревки 
п  улучшить  наше  состоян1е  сколько  онъ  въ  прав'Ь  сд'Ьлать;  и  если  бы 
отъ  него  зависЬло  дать  намъ  свободу  п  способы  возвратиться  въ  Росст, 
то  онъ,  не  медля  нимало,  отпустплъ  бы  насъ;  но  мы  должны  знать,  что 
Матсмайскш  Обунью  не  есть  глава  Государства,  и  что  Япошя  им'Ьетъ 
Государя  и  высшее  Правительство,  отъ  которыхъ,  въ  важныхъ  случаяхъ, 
онъ  долженъ  ожидать  повелЪшп,  почему  и  теперь  безъ  пхъ  воли  осво- 
бодить насъ  не  смЬетъ;  впрочемъ  онъ  насъ  ув'Ьряетъ,  что  съ  его  стороны 
будутъ  употреблены  всЪ  способы,  чтобы  преклонить  пхъ  Правительство 
въ  нашу  пользу  п  убедить  оное  позволить  намъ  возвратиться  съ  свое 
отечество,  п  что  на  сей  конецъ  посылаетъ  онъ  въ  столичный  городъ  Эддо 
нарочно  одного  пзъ  первыхъ  Матс.мпйскихъ  Чиновниковъ  съ  нашимъ 
д'Ьломъ,    которой    будетъ   стараться   объ  окончан1и    онаго   съ  желаемымъ 


*)  Надобно  сказать,  что  онъ  и  прежде  почти  бсяк1й  разъ,  при  свидан1и  съ 
нами,  прив4тствовалъ  насъ  вопросомъ  о  состоян1и  нашего  здоровья;  а  иногда 
сверхъ  сего  спрашивалъ,  всемъ  ли  мы  довольны,  каково  насъ  содержать  и  не 
д-Ьдають  ли  намъ  какихъ  обидъ. 
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усп'Ьхомъ.  Между  Т'бмъ  сов1Ьтуетъ  намъ  не  предаваться  отчаяы1ю,  мо- 
литься Богу  ^)  и  ожидать  съ  спокойнымъ  духомъ  р'Ьшешя  Японскаго 
Государя.  Когда  Алекспй  кончилъ  свое  изъясиен1е  и  Яггонцы  ув'Ьрилпсь, 
что  мы  его  поняли,  тогда  тотчасъ  вел'Ьли  караульнымъ  снять  съ  насъ 
веревки  и  стали  насъ  поздравлять,  какъ  по  наружностп  казалосъ,  съ  не- 
притворною радост1ю,  а  двое  изъ  нихъ  *)  такъ  были  симъ  явлешемъ 
тронуты,  что  у  нихъ  слезы  на  глазахъ  показались.  Мы  благодарили  Губер- 
натора и  Чиновниковъ  за  доброе  пхъ  къ  намъ  расположен1е  и  за  прини- 
маемое ими  участ1е  въ  нашей  судьб'Ь.  Посл'Ь  сего  онъ  откланялся  и  вы- 
шелъ;  тогда  и  насъ  вывели  изъ  присутственнаго  мЪста.  Тутъ  начали  насъ 
поздравлять  караульные  наши  и  работники,  и  даже  иосторонн1е  люди, 
отъ  большаго  до  малаго,  которые  пришли  по  любопытству  насъ  вид'Ьть. 


Возвратись  въ  свою  темницу,  нашли  мы  ее,  къ  крайнему  нашему 
удивлен]ю,  совершенно  въ  другомъ  вид'Ь.  Непонятно,  какъ  скоро  Японцы 
д'Ьлаютъ  все,  что  только  захотятъ.  Передн1я  решетки  у  нашихъ  кл'Ьтокъ 
были  вынуты  до  основан1Я  и  кл'Ьтки  соединены  съ  нередяимъ  корпдоромъ, 
во  всю  длину  коего  усп'Ьли  они  настлать  нолъ  изъ  досокъ  и  покрыть  его 
чистыми  новыми  матами,  такъ  что  онъ  иредставлялъ  длинный,  довольно 
опрятный  залъ,  по  коему  мы  могли  прохаживаться  всЬ  вм'Ьст'Ь.  На  оча- 
гахъ  кругомъ  сд'Ьлали  обрубы,  гд^&  поставили  для  каждаго  изъ  насъ  по 
чайной  чашк'Ь,  а  на  огн'Ь  стоялъ  м'бдной  чайникъ  съ  чаемъ  ^);  сверхъ 
того  для  каждаго  было  приготовлено  но  курительной  трубк'Ь  п  по  ко- 
шельку съ  табакомъ;  вместо  рыбьяго  жиру  гор'Ьли  св'Ьчп.  Мы  крайне  уди- 
вились такой  нечаянной  и  скорой  перем'Ьн'Ь.  Лишь  только  мы  пришли  въ 
свое  жилище,  явились  нЬкоторые  изъ  Чиновниковъ  съ  своими  дЬтьми;  они 
насъ  поздравляли,  сЬли  вм'Ьст'Ь  съ  нами  къ  огню,  курили  табакъ  и  раз- 
говаривали; словомъ  сказать,  теперь  они  обходились  съ  нами  не  такъ 
какъ  съ  узниками,  но  какъ  съ  гостями.  Ужипъ  нодали  намъ  не  просто  въ 
чашкахъ,  какъ  прежде,  но  на  подносахъ  по  Японскому  обьисновеи1Ю.  По- 
суда вся  была  новая,  и  для    насъ   тронхъ    лучшаго  разбора,  нежели  для 


^)  Всякой  разъ  почти,  ут'Ьшая  насъ,  напоминалъ  онъ  намъ  о  БогЬ,  что 
весьма  для  насъ  было  пр1ятео.  Мы  радовались,  что  по  крайней  л^р-Ь  народъ, 
къ  коему  въ  пл'Ьвъ  судьб'Ь  угодно  было  насъ  ввергнуть,  им'Ьетъ  понят1е,  и 
помнитъ,  что  есть  вышнее  существо,  владыко  всЬхъ  языковъ,  которому  рано 
или  поздно  долисны  мы  будемъ  дать  отчетъ  въ  своихъ  д-Ьлахъ. 

^)  Бервый  по  Губернатор'1  Чиновникъ  именелъ  Сушцыкн-Дзиннъ-нне  и  ыашъ 
переводчикъ   Кумаджеро. 

^)  У  Японцевъ  огонь  съ  очага  и  Л'Ьтомъ  и  зимою  не  сходить  отъ  утра  до 
вечера.  Они  безпрестанно  сидятъ  около  него  и  курятъ  табакъ,  какъ  мущины, 
такъ  и  женщины;  а  на  очаг-Ь  всегда  стоить  чайникъ  съ  чаемъ;  ибо  чай  есть 
обыкновенное  ихъ  питье  для  утолен1я  жажды;  когда  н'Ьтъ  чаю,  то  пьютъ  они 
теплую  воду;  холодной  же  воды  нпкакъ  пить  пе  могутъ;  они  даже  вино  подо- 
гр'Ьгое  аредпочитаютъ  холодному. 
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прочпхъ;  кушанье  же  было  для  в(Лхъ  одпнаково,  только  несравнеано  лучше 
прэжняго,  и  сагу  не  разносили  чашечками  по  порц!я.мъ,  какъ  то  прежде 
бывало,  но  поставплп  передъ  нами,  какъ  у  насъ  ставится  вино. 

Такая  чрезвычайная  перем-Ьна  насъ  т'Ьмъ  болЬе  обрадовала,  что  воз- 
родила въ  насъ  большую  надежду,  увпдЬть  еще  свое  отечество,  и  ночь 
С1Я  была  еще  первая  во  все  время  нашего  пл1Ьпа,  въ  которую  мы  спали 
довольно  покойно. 

На  другой  и  на  трет1й  день  мы  также  были  очень  покойны  и  веселы, 
считая  возв]1ащен1е  свое  въ  Рошю  не  только  возможнымъ  плп  вЪроят- 
пымъ,  но  почти  в'Ьрнымъ;  однакожъ  радость  наша  не  была  продолжительна: 
новыя  происшеств1я  опять  вселилп  въ  насъ  подозрЬше  въ  искренности 
Японцсво,  и  хотя  изъявленная  ими  радость  при  перемЬн'Ь  нашего  состо- 
яшя  и  поздравлеи1я  ихъ  не  мало  не  походили  по  наружности  на  при- 
творство; но  мы  разсуждали,  что  Японцы  для  собственныхъ  свопхъ  вы- 
годъ  дорого  ц1^нятъ  лшзнь  нашу,  и  потому,  для  сохранен1Я  оной,  пмъ  иЪтъ 
ничего  невозможнаго.  Такой  хитрый,  проницательный  и  тонк1и  народъ  мо- 
жетъ  играть  всякую  ролю,  какую  хочетъ;  и  немудрено,  что  все  видимое 
нами  есть  только  комед1Я.  Вотъ  что  подало  намъ  причину  сомневаться 
въ  ихъ  пскренности,  во  первыхъ:  содержан1е  наше  столомъ  они  тотчасъ 
свели  на  прежнее,  такъ  что  кромЪ  посуды  нп  въ  чемъ  не  было  никакой 
]1азностп,  п  свЪчекъ  намъ  давать  не  стали,  а  употребляли  рыб1и  жиръ. 
Важнее  же  всего  было  то,  что  снятыя  съ  насъ  веревки  караульные  наши 
принесли  и  опять  повысили  въ  томъ  же  м'Ьст'Ь,  гд'Ь  он'Ь  прежде  обыкно- 
венно висЬлп.  Второе:  еще  до  последней  нерем-Ьны  мы  слышали,  что 
Кунагищ)ски1  Начальипкъ,  насъ  обманувш1Й,  помощникъ  его  и  Чиновникъ, 
давш1Й  намъ  письмо  на  ИтуруПп,  пр1'Ьхалн  въ  Матсмащ  но  нынЬ 
Буныосъ  решился  призвать  Алекаья  къ  себ'Ь  въ  ихъ  прпсутств1и  и 
спрашивать  его  опять,  какимъ  образомъ  Курильцы  обманули  Японцевъ^ 
сказавъ  будто  они  посланы  Рускилш,  и  точно  ли  это  правда;  причина 
же  сему  была  та,  что  они  объявили  это  сперва  помянутымъ  Кунашир- 
скимъ  Чиповннкамъ.  Изъ  сего  следовало,  что  д1^ло  наше  Буныосъ  не  но- 
лагалъ  совершенно  кончснпымъ;  Алексий  же,  возвратись  изъ  замка,  ска- 
зыиалъ,  что  Губернаторъ  стращалъ  его  смертною  казнш  за  перемЬву 
нрелшяго  своего  показатя;  но  ^.лб'лгсш?  былъ  твердъ,  сказалъ,  что  смерти 
онъ  не  боится  и  готовъ  умереть  за  правду,  почему  Губернаторъ,  обратя 
угрозы  свои  въ  шутку,  совЪтовалъ  ему  быть  покойнымъ  п  не  думать  о 
томъ,  что  онъ  говорилъ;  СЪ  т^мъ  и  отпустилъ  Алекс1ья^  сказавъ,  что 
черсзъ  нЬсколько  времени  опять  его  призоветъ.  Трет1е:  Кумаджеро  при- 
велъ  къ  намъ  молодого  чслов'Ька  лЪтъ  25,  по  пмени  Мураками-Теске, 
и  сказалъ,  что  Буныосу  угодно,  дабы  мы  учили  его  по  Рускщ  для  того, 
чтобъ  они  им'ЬстЬ  могли  поварить  переводъ  нашего  д'Ьла,  котораго  теперь 
Японское  Правительство  не  можетъ  признать  д'Ьйствительнымъ,  потому 
что  персводилъ  одниъ  переводчикъ,  а  не  два,  но  когда  мы  спросили,  что 
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же  значило  объявлен1е    Вуньгоса,    что  онъ   показан1Ю  нашему  в'Ьрптъ  п 
въ  сл'ЬдстБ1е  сего  облегчаетъ   нашу   участь   п   об'Ьщаетъ  доставить  намъ 
свободу;  то  онъ  отв^Ьчалъ,  что  Буньгосъ  объявплъ  собственньш  свои  мы- 
сли; но  для  Правительства   нужно,    чтобы  означенная  бумага  была  пере- 
ведена двумя  нереводчпкамп.  Мы  этимъ  нредложен1емъ  чрезвычайно  были 
тронуты,  и  полагая  нав'Ьрное,  что  тутъ  непрем'Ьнно  кроется  обманъ,  ска- 
залп  прямо  переводчику  съ  досадою:   «мы  видпмъ,  что  Японцы  насъ  об- 
манываютъ,    и    отпустить    не  намерены,    но  хотятъ  только  сд'Ьлать  изъ 
насъ  учителей;  а  мы  ихъ  ув'Ьряемъ,  что  они  ошибаются;  мы  готовы  ли- 
шиться жизни,  а  учить  ихъ  не  станемъ;  если  бы  мы  ув-Брены  были,  что 
Я^гонкы  нам1Ьрены  точно  возвратить  насъ  въ  Россгю,  то  день  п  ночь  до 
самаго  времени  нашего  отъ^Ьзда,  стали  бы  ихъ  учить  всему,  что  мы  сами 
'  знаемъ;  но  теперь,  видя  обманъ,  не  хотпмъ».  Кумаджеро  см'Ьял^ся  и  увЬ- 
рялъ  насъ,  что  тутъ  н'Ьтъ  нимал'Ьпшаго  обмана,  и  что  мы  такъ  мыслимъ 
I  по  незнан1ю  Японскихъ  законовъ.  Наконецъ  Гг.  Муръ  и  Хлтьбннковъ  и 
\  я  сд'Ьлали  между  собою  сов'Ьтъ,  какъ  намъ  поступить:  учить  новаго  пе- 
I  реводчика    или   нЪтъ,    и   по  н'Ькоторомъ  разсужден1П,   согласились   учить 
I  понемногу  до  весны;  а   тамъ    увидимъ,  р'Ьшатся  ли  Японцы  насъ  отпу- 
I  стить, 

!  С1е  ироисшеств1е  повергло  насъ  вновь  въ  мучительную  неизв'Ьстность. 
Между  тЬмъ  Алексия  опять  водили  въ  Буныосу,  и  по  возвращ('Н1И  его, 
(  па  вопросы  наши,  о  чемъ  его  спрашивали,  онъ  отвЬчалъ  сухо:  о  томъ 
1  же,  о  чемъ  и  прежде;  такъ  что  мы  боялись,  не  отперся  ли  онъ  отъ  по- 
!  сл1Ьдняго  своего  объявлен1я  и  не  оказалъ  ли,  что  мы  его  научилп  это 
[  говорить. 

:       Новой  переводчпкъ    Теске,   получивъ   наше  соглас1е   па  обучеи1'е  его 

(  Гускому    языку,  не  зам'Ьдлилъ  явиться  къ  намъ  съ  ящикомъ,  наполнен- 

1,  11ымъ  разными  бумагами,  въ    которомъ    находились  прежн1е  словари,  со- 

1  ставленные  Японцами,  бывшими  въ  Госсш,  и  тетради,  заключавнмя  въ 

!  себ'Ь  св'Ьден!я,  которыя  они  сообщили   своему  Правительству  о  Россш  и 

[  обо  всемъ  ими  вид'Ьнномъ  внЬ  своего  Государства.  Вм'Ьст1Ь  съ  Теске  стали 

1  къ  намъ  ходить  также  лекарь  Того    и  Кумаджеро.  ПослГ.дпИ'!  объявплъ 

I  памъ  желан1е  Вуньюса,  чтобы  сверхъ   учен1Я  Гускаго  языка,  сообщали 

}  мы  Теске  статистическое  описан1е    Россги  и  другихъ  Европенскихъ  Го- 

I  сударствъ;  за  что  Японцы  будутъ  намъ  весьма  благодарны.  Усматривая, 

;  что  въ  пзв'ктиыхъ  отно1пен1яхъ  изъ  сего  можстъ  быть  не  токмо  собетвенпо 

I  для  насъ,  но  и  для  Россш  нЬкоторая  польза,  когда  мы  сообщи мъ  Яиои- 

I  цамъ  то,  что  намъ  пу;ипо    было  довести  до  п.\ъ  св'1исп1я,  мы  охотно  па 

это  со1ласились,  но  въ    предосторожность,    чтобы  они  слип1комъ  памь  не 

юкучали  спросами    своими    о    ])азныхъ    м1иочахъ  или  о  томъ,  чего  пмъ 

;|1ать  не  должно,    сказали    мы,  что    они    не   могугь  надЬяться  получить 

гс'Ь  св'Ьд'Ьн1я,  которыя  захот1^ли  бы  им'Ьть  о  Россш  отъ  людей,  почти  всю 

.|;11знь  свою  проведптхъ  на  мор1>  и  не  имЬвшпхъ    случая  многое  видТ.ть 
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и  узнать  *).  Японцы  на  это  отв^чалп  намъ  учтивымъ  образомъ.  что  онп 
и  т'Ьыъ  будутъ  довольны,  что  мы  въ  С0СТ0ЯН1П  будемъ  пмъ  сообщить. 

Теске  въ  первый  день,  такъ  сказать,  своего  урока,  показалъ  намъ 
необыкновенныя  свои  способностп:  онъ  нм'Ьлъ  столь  обширную  память  п 
такое  чрезвычайное  понят1е  и  способность  выговаривать  Рускгя  слова, 
что  мы  долл;ны  были  сомн'Ьваться,  не  знаетъ  ли  онъ  Рускаго  языка  и 
не  притворяется  ли  съ  нам'Ьреп1емъ;  по  крайней  ы^р'Ь  думали  мы,  дол- 
женъ  быть  ему  пзв'Ьстенъ  какой  ппбудь  Ев1т1ейс1йн  языкъ.  Онъ  прежде 
еще  выучилъ  наизусть  много  нашихъ  словъ  отъ  Кумадже^ю,  только  про- 
износилъ  пхъ  не  такъ;  причиною  сему  былъ  дурной  выговоръ  учителя; 
но  онъ  въ  первый  разъ  ирпм'Ьтплъ,  что  Кумаджеро  не  такъ  произно- 
ситъ,  какъ  мы,  и  тотчасъ  попалъ  на  нашъ  выговоръ,  что  заставило  его 
съ  самаго  начала  поварить  собранный  КумаОжсромъ  словарь,  въ  кото- 
ромъ  падъ  кан;лымъ  словомъ  ставилъ  онъ  свои  приматы  для  означен1я 
нашего  выговора. 

Ученики  наши  ходили  къ  намъ  почтп  всякой  день  и  были  у  насъ 
съ  утра  до  вечера,  уходя  только  на  короткое  время  об-Ьдать,  а  въ  дурную 
погоду  и  об^дъ  ихъ  приносили  къ  нлмъ  въ  нашу  тюрьму  ^),  Теске  весьма 
скоро  выучплся  но  Туски  читать,  и  пачалъ  тотчасъ  записывать  слова 
отъ  насъ  слышанныя  въ  свой  словарь,  Рускими  буквами  по  алфавиту, 
чего  Кумаджеру  никогда  въ  голову  не  приходило.  Теске  выучивалъ  въ 
одинъ  день  то,  чего  Жумаджеро  въ  дв'Ь  недели  не  могъ  узнать.  Отбирая 
отъ  насъ  и  записывая  рачительно  на  своемъ  языкЪ  св'Ьдон1я  о  Россги  и 
о  другпхъ  Ев2)олеаскил-о  земляхъ.  не  упугкалъ  онъ  пзъ  виду  и  словъ 
пашихъ,  при  объяснен1п  встречавшихся,  вносить  въ  лекспконъ  съ  своими 
замечан1ями.  Теске  спрашивалъ  насъ  по  оццсан1ямъ  Японцсвъ,  бывшпхъ 
въ  Россги,  такъ  ли  это,  правда  ли  то  и  то;  а  изъ  сего  выходили  слу- 
чаи, которые  иодавалп  ему  иоводъ  къ  повымъ  вопросамъ,  и  часто  д'Ьлалъ 
онъ  намъ  вопросы  отъ  себя.  Теперь  уже  и  намъ  позволено  было 
им^ть  чернплпцу  и  бумагу  въ  своемъ  расиоряжен1п,  и  писать,  что  хо- 
тимъ;  почему  И  стали  мы  сбирать  Яяонскгя   слова,  по  зам'Ьчан1я   ваши 


^)  Въ  числ'Ь  присланныхъ  къ  налъ  книгъ  было  Лиишскье  сочинен1е  Г.  Тука: 
Обозрите  Рьсайской  Лмпергп,  гд'Ь  все  то  заключалось  касательно  Россги,  что 
Японцамъ  хот^Ьлось  знать,  но  мы  не  сказали  пмъ  подлиннаго  содержан1Я  сей 
книги,  опасаясь,  чтобы  не  стали  они  принуждать  насъ  переводить  оную,  а 
также  и  по  другимъ  причпнамъ. 

-)  Япоипы  между  м-Ьсто.мъ  нашего  заключеп1я  п  настоящею  тюрьмою  делали 
разлпч1е:  первое  называли  они  Оксго,  а  последнею  Ро;  разность  же,  по  сло- 
вамъ  ихъ,  состояла  въ  томъ  что  въ  тюрьме  н'Ётъ  огня,  не  даютъ  ни  чаю  ни 
табаку,  ни  саги  (которую  н.  лЬ  стали  намъ  давать  чрезъ  4  или  5  дней  по 
ДВ'Ь  чайпып  чаи1кп);  а  таклсе  и  кормятъ  гораздо  хуже,  и  дансе  кашу  даютъ 
порд1ями:  впрочемъ  образъ  строен1я  и  строгость  караула  одинаковы.  Мы  сна- 
чала думали,  что  Оксю  значитъ  м'Ьсто  для  содержания  пл'Ьнныхъ;  но  поел* 
узнали,  что  въ  изв'Ьстныхъ  случаяхъ  они  и  своихъ  людей  въ  такихъ  м4стахъ 
содержать.  II  такъ  по  всему  можно  назвать  С1е  м'Ьсто  тюрьмою  высшей  степени 
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записывать  мы  опасались,  подозр'Ьвая,    что  Японцы  вздумаютъ   совреме- 
немъ  отнять  ваши  бумаги. 

Чрезъ  н-Ьсколько  дней  знакомства  нашего  съ  Теске,  привелъ  онъ  къ 
намъ  своего  брата,  мальчика  л^Ьтъ  четырнадцати  и  сказалъ:  Губернатору 
угодно,  чтобъ  мы  его  учили  по  Руски.   «Мало  ли  что  угодно  вашему  Гу- 
бернатору, отв'^Ьчали  мы  съ  досадою,  но  не  все  то   расположены   мы   д-Ь- 
лать,  что  ему  угодно;  мы  вамъ  сказали  прежде  уже,  что  лучше  лишимся 
жизни,  нежели  останемся  въ  Япоти  въ  какомъ  бы  то  нибыло  состоян1и, 
а  учителями  быть  и  очень  не  хотимъ;  теперь   же   мы   видимъ   довольно 
ясно,  къ  чему  клонятся  вс1&  ваши  ласки  и  ув1Ьрен1я.  Одного  переводчика, 
по  словамъ  вашимъ,  было   недостаточно  для  переводу   нашего   д-Ьла;    ну- 
женъ  былъ  другой;  этого  законъ  вашъ  требовалъ,  какъ  вы  насъ  уверяли; 
мы  согласились  учить  другаго,  а  спустя  н1&сколько  дней  является   маль- 
чикъ,  чтобы  его  учить,  такимъ  образо.мъ  въ   короткое    время    наберется 
ц^лая  шлола;  но  этому  никогда  ее  бывать:  мы  не  станемъ  учить;    насъ 
зд-Ьсь  мало  и  мы  безоружны,  вы  можете  насъ  убить,    но    учить    мы   не 
хотимъ».  Сей  нашъ  отв11тъ  чрезвычайно    раздражплъ    Теске.   Опъ,    бывъ 
вспыльчиваго  нрава,  вмигъ  разгорячился,  заговорилъ,  противъ  Яюнскаго 
обычая,  очень  громко  и  съ  угрозами,  стращая  насъ,  что  мы  принуждены 
будемъ  учить  противъ  нашей    воли,   и    что   мы   должны   все  то  д-Ьлать, 
что   намъ    велятъ;    а    мы   также   съ    гпЬвоиъ    опровергали    его    мн'Ьн1е 
и  ув^Ьряли,  что  никто    въ  св1Ьт^&   падъ   нами   не   им^&етъ    власти    кромЬ 
Рускаго    Государя;     умертвить    насъ    легко,     но    принудить    къ    чему 
либо  противъ    пашен    воли,    невозможно.    Такимъ    образомъ    мы    побра- 
нились не  на  шутку  и  принудили  его  оставить  насъ  съ  досадою  и  почти 
въ  б'Ьшенств'Ь.  Мы  ожидали,  не  произоидетъ  ли  ссора  с1я  какихъ  пибудь 
еепр1ятныхъ  для  насъ  посл1Ьдств1й,  однакожъ  ничего  не  случилось.  На  другой 
день  Теске  явился   къ  намъ  съ  веселымъ   видомъ,    извинялся    въ    томъ, 
что  опъ  накануп'Ь  слишкомъ  разгорячился  и  неосторожност1ю  своею  насъ 
оскорбилъ,  чему  причиною  постав.млъ  онъ  отъ  природы  свойственный  ему 
вспыльчилый  характеръ  и  просилъ,  чтобы,  позабывъ  все   прошедшее,  мы 
Оыли  съ  нпмъ  опять  друзьями.  Мы,    съ    своей    стороны,   также    сд1Ьлали 
ему  учтивое  извинен1е,  т'1.мъ   и    помирились.  Онъ  и  въ   сей    разъ    при- 
велъ къ  намъ  своего  брата,  но  не  съ  т1Ьмъ,  чтобъ  брать  у  насъ  урокъ, 
а  какъ  гостя;  однакожъ  посл'Ь  дня  черезъ  два  опять  напоминалъ,  что  Гу- 
бернаторъ  желаетъ  сдЬлагь  изъ  него  Гускаго  переводчика,  и  хорошо  было 
бы,  если  бы  мы  стали  его  учить.  Онъ  говорилъ  это  подъ  видомъ  шутки 
и  мы  отв'Ьчали  ему  П1утя,  что  если  Японцы  помирятся    съ    Росс1ею    и 
оудутъ  намъ  друзьями,  то  брата  его  и   н-йскооько   еи1е   мальчиковъ,    мы 
можемъ  взять  въ  Россию,  гд1>  они  не  толы;о  Рускому  языку,  но  и  многому 
другому  полезному  для  нихъ  научатся,  а  если  они  не  хотятъ  съ  нами  жить 
въ  дружб1Ь,  то  и  мы  учить  его  не  хотимъ,  да  и  ему  зач^^мъ  по  пустому  голову 
ломать?  Посл'Ь  сего  онъ  уже  никогда  не  напоминалъ  намъ  о  учс111и  его  брата. 
Между  т*мъ,  искренны  ли  увЬретя  Буньшсо  были,  когда  онъ  облег- 
чись нашу  участь,  мы  тогда  не  зиали  точно,  но  вид-Пли,   что   верховное 
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Японское  Правительство  неслишкомъ  было  располож(^но  намъ  в-Ьрить. 
Члены  оваго  даже  сомн^Ьвались  въ  справедливости  сд^ланнаго  нами  пере- 
вода письму,  оставленному  офицерами  Дганы:  а  чтобъ  пои1^рить  точность 
онаго  п  не  обманули  ли  мы  пхъ,  они  употребили  следующее  забавное 
средство:  въ  тетради,  разделенной  на  четыре  столбца,  пом'Ьстилп  въ  одномъ 
пзъ  оныхъ  по  а.1фавпту  вс1Ь  слова,  заключающ1яся  въ  помянутомъ  письм'Ь, 
кроме  тЪхъ  только,  которыхъ  значен1е  они  сами  могли  ионять,  какъ  то: 
мое  имя,  слово  Японцы  и  имена  подипсавшпхся  офицеровъ:  на  конце  было  под- 
писано: Тигх)ъ  дортсте,  а  потомъ:зяял:г  васъ  Лт.ия,  ФранцгяилиГоллан- 
дья  писать  И.  Гоолъ.  Первой  изъ  сихъ  подписей  мы  не  могли  понять,  но  не- 
мудрено было  угадать,  что  последняя  значила:  Японцы  хотели,  чтобы  въ  по- 
рожнпхъ  столбцахъ  выставили  мы  противъ  каждаго  слова,  на  Лтлшскомг, 
Ф])ат(/узскомъ  п  Голландскомъ  языкахъ,  значен1Я  онаго;  но  что  значитъ 
И.  Гоолъ,  мы  не  понимали.  Они  намъ  сказали,  что  тетрать  С1я  прислана 
къ  нимъ  изъ  столпчнаго  города,  но  изъ  какой  бумаги  выбраны  находя- 
Щ1ЯСЯ  въ  ней  слова,  и  кто  оную  составлялъ,  пмъ  неизвестно,  но  думаютъ, 
что  писалъ  оную  какой  нибудь  Японецъ,  знающ!и  Голландскт  языкъ. 
Прпметивъ  сей  забавной  обманъ,  мы  и  сами  притворились,  что  не  пони- 
маемъ,  изъ  какой  бумаги  могли  бы  слова  с1и  быть  выбраны,  и  что  смы- 
слу имъ  ни  какъ  дать  не  можемъ,  а  особливо  потому,  что  много  есть 
тутъ  словъ,  которыхъ  нетъ  въ  Рускомъ  языке;  подъ  симъ  мы  разумели 
нёкоторыя  слова,  которыя  начинаются  съ  буквы  С,  но  написаны  1!ъ  сде- 
ланномъ  Японцами  словаре  подъ  буквою  Е,  напримеръ,  Еекунду  (се- 
кунду), Ередство  (средство)  и  проч.;  впрочемъ  надобно  было  полагать, 
по  чистоте  письма  и  по  правильности  почертка,  что  составлялъ  оной 
какой  нибудь  Ев^юпеецъ,  перазумеющ1й  однакожъ  нимало  Рускаю  язы- 
ка '),  потому,  что  кроме  выше  помянутой  ошибки,  и  слова  онъ  ставилъ 
точно  въ  томъ  же  числе  и  падеже,  какъ  въ  письме  оне  находились;  а 
въ  другихъ,  вместо  Н  писалъ  К,  и  тому  подобное.  Но  удовлетворить 
требо1'.ан1Ю  Японцевъ  мы  отказались,  объявивъ  пмъ,  что  по  всей  вероят- 
ности мы  пмеемъ  причину  думать,  что  если  написаны  нами  будутъ  ино- 
странныя  слова,  соответствующ,1Я  темъ,  которыя  находятся  въ  тетради, 
то  смыслъ  онымъ  после  станутъ  давать  Голландскге  переводчики,  кото- 
рые, какъ  известно,  не  доброжелательствуютъ  Рускимъ,  доказательствомъ 
чему  служитъ  собственное  ихъ  признаше,  что  они  много  пособили  про- 
извести ссору  между  Японцами  и  Резановымъ;  а  потому  мы  боимся,  что 
они  и  эту  бумагу  перетолкуютъ  на  свой  ладъ  къ  нашему  вреду;  но  если 
они  покажутъ  намъ  оную  всю,  такъ  какъ  она  написана,  а  не  порознь 
слова,  то  мы  переведемъ  ее  охотно.    Японцы  тотчасъ  къ  намъ  иривяза- 


*)  Посл'Ь  уже,  спустя  несколько  времени,  сказывалъ  намъ  Теске,  что  пп- 
салъ  С1Ю  бумагу  одпнъ  Гол.шндеиъ  по  имени  Лаксманъ,  согласивиййся  добро- 
вольно за  большую  плату  никогда  не  выЬзжать  изъ  Япоти.  Онъ  живетъ  въ 
Японаюй  столид'Ь  Эддо  и  занимается  астрономическими  наблюден1ями  и  сочи- 
нен1емъ  картъ. 
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лпсь  и  спрашивали,  какпмъ  образомъ  Голландскге  переводчики  могли 
участвовать  въ  ссор'Ь  между  ими  и  Резановьгмъ.  Тутъ  мы  имъ  разска- 
зали  о  письм'Ь,  перехваченномъ  на  корабл'Ь  Англичанами,  въ  коемъ 
Голландцы  сами  признаются,  что  усп'Ьли  внушить  Японцамъ  ненависть 
ЕЪ  Рускимъ,  которыхъ  отправили  они  съ  такимъ  отв'Ьтомъ,  что  Рускге 
не  пожелаютъ  бол'Ёе  приходить  въ  Японт.  На  вопросъ  ихъ,  зач1Ьмъ 
прежде  мы  не  открыли  имъ  объ  этомъ  обстоятельств'Ь,  отвЬчали  мы,  что 
намъ  сомнительно  было,  повЪрятъ  ли  Японцы  этому.  Притомъ  же  мы  ду- 
мали, что  они,  употребляя  своихъ  переводчпковъ,  не  хотятъ  вмешивать 
въ  это  Д'Ьло  Голландцевъ;  но  коль  скоро  мы  впдимъ,  что  теперь  д'Ьло  до 
вихъ  доходитъ,  то  отнюдь  не  хотимъ  дать  имъ  способа  въ  другой  разъ 
сд'Ьлать  зло  и  Японцамъ  и  намъ.  Тогда  мы  разсказали  имъ  некоторые 
весьма  справедливые  анекдоты  о  поступкахъ  Восточно-Индгйской  и  За- 
падно-Индшской  компан1яхъ  сего  народа;  и  сколько  онЪ  честны  бы- 
ваютъ,  когда  д'Ьло  допдетъ  до  торговли;  во  всемъ  этомъ  сослались  мы  на 
бывшую  у  насъ  Англтскую  книгу,  въ  которой  д'Ьян1я  спхъ  обп1;ествъ 
описаны  довольно  подробно.  Посл'Ь  сего  Японцы  не  стали  уже  принуж- 
дать насъ  къ  употреблен1ю  въ  семъ  д^лЪ  иностраиныхъ  языковъ,  а  про- 
сили изъяснить  имъ  хорошенько  значен1е  каждаго  слова  съ  тЬмъ,  чтобы 
они  могли  выставить  въ  пустыхъ  столбцахъ,  вм'Ьсто  иностраиныхъ,  слова 
Японскгя,  имъ  равнозначащ1я.  Мы  на  С1е  согласились.  Работа  эта,  про- 
должавшаяся н-Ьсколько  дней,  стоила  много  труда  Японскимъ  Чиновнн- 
камъ,  а  намъ  причинила  безпокоиство  и  досаду.  По  окончан1и  оной  взя- 
лись они  за  бумагу  Хвостова,  которую  также  надлежало  переводить. 

Между  т-Ьмъ  сказано  намъ  было,  что  отправляемый  съ  нашимъ  дЪ- 
ломъ  въ  столицу  Чиповнпкъ  сбирается  въ  дорогу,  и  что  съ  нимъ  Бунмосъ 
посылаетъ,  на  показъ  къ  Императору  своему,  по  одной  изъ  каждаго  сорта 
нашихъ  вещей,  въ  томъ  чпсл'Ь  хочетъ  послать  нЬсколько  книгъ;  но  какъ  онъ 
памЬренъ  позволять  памъ  отъ  скуки  читать  наши  книги,  то  и  встЬлъ  намъ 
отобрать,  которыя  желаемъ  мы  оставить  у  себя;  для  чего  переводчики  и 
ящикъ  нашъ  съ  книгами  къ  намъ  принесли.  Выбравъ  н'Ьсколько  книгъ, 
мы  ихъ  отлоуКили  въ  сторону,  въ  надежд-Ь,  что  Японцы  хотятъ  оставить 
ихъ  у  насъ,  но  не  такъ  случилось:  они  только  ихъ  разд-блили  и  поло- 
жили свои  знаки,  а  съ  какимъ  д1Ьйствительио  нам'Ьреп1емъ,  мы  ие  знали; 
впрочемъ  унесли  ящикъ  назадъ,  ее  оставя  у  насъ  ни  одной  книги.  При 
разбор-Ь  книгъ  случилось  одно  пропсшеств1"е,  которое  привело  насъ  въ 
большое  зам'Ьшательст150  и  причииило  памъ  великое  бсзпокойство:  Кумад- 
оке^ю,  перевертывая  листы  въ  одной  изъ  нихъ,  нашелъ  мс/кду  ими  красной 
листокъ  бумажки,  иа  К01(>11(1мь  было  напечатано  что-то  по  Японски; 
так1е  бплетцы  опи  привязываютъ  къ  своимъ  товарамъ;  и  я  вспомнилъ, 
что  принссъ  его  ко  мпЪ  па  иоказъ  въ  Камчатшь  одиеъ  пзъ  нашихъ 
офицеровъ,    и    посл'Ь    онъ  остался  у  меня  въ  кпиг'Ь  вмЬсто  закладки  \). 


*)  Это  былъ  ярлыкъ  съ  Япоискиоп  вещей,    которыя  взяты  Хвостовымъ  на 
Ипи/ррт  и  привезены  въ  Камчатку. 


—  110  — 

Еумаджеро,  прочптавъ  листокъ,  спросплъ,  какой  онъ,  откуда  и  какъ 
попалъ  въ  мою  книгу.  На  вопросы  его  я  сказалъ:  думаю,  что  листокъ 
этотъ  Еитайскгй;  получилъ  же  я  его,  не  помню  какимъ  образомъ,  въ 
Камчаткгь  и  употреблялъ  въ  книг-Ь  вм'Ьсто  закладкп.  Да  такъ,  Китайскгщ 
сказалъ  онъ,  п  тотчасъ  спряталъ  его.  Теперь  мы  стали  опасаться,  чтобъ 
не  вышло  новаго  сл'Ьдств1я  и  Японцы  не  сочли  бы  насъ  участниками  въ 
нападен1яхъ  Хвостова.  Боже  мои!  думалъ  я,  возможно  ли  быть  такому 
стечен1Ю  обстоятельствъ,  что  даже  самыя  ничего  незначащ1я  безд'Ьлицы, 
въ  другпхъ  случаяхъ  незаслуживающ1я  никакого  вниман1я,  теперь  кло- 
нятся къ  тому,  чтобы  запутать  насъ  бол'Ье  и  бол1Ье,  и  прптомъ  въ  гла- 
захъ  такого  осторожнаго,  боязлнваго  и  педов1рчиваго  народа,  который 
всякую  малость  взв-Ьшиваетъ  п  беретъ  на  зам'Ьчан1е!  Надобно  же  было 
такъ  случиться,  чтобы  я  чпталъ  тогда  книгу,  когда  листокъ  сей  ко  инЬ 
былъ  прппесенъ,  чтобъ  понадобилась  мн'Ь  въ  то  время  закладка,  и  нако- 
нецъ,  чтобы  книга  С1Я  находилась  въ  томъ  изъ  семи  или  осьмп  ящиковъ, 
которой  товарпщамъ  нашимъ  разсудплось  къ  намъ  послать!  Мы  часто 
говорили  между  собою,  что  и  писатель  романовъ  едва  ли  могъ  бы  при- 
брать и  соединить  столько  нещаствыхъ  для  своихъ  лицъ  приключешй, 
сколько,  въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  надъ  нами  совершается;  почему  иногда  шути;ш 
надъ  Г.  Муромо,  которой  былъ  моложе  насъ,  а  притомъ  челов-Ькъ  видный, 
статный  и  красивый  собою,  сов'Ьтуя  е^[у  постараться  вскружить  голову 
какой  нпбудь  знатной  Японкгь,  чтобъ  посредствомъ  ея  помощи  уйти  намъ 
пзъ  Японт  и  ее  склонить  бежать  съ  собою.  Тогда  наши  ириключен1я 
были  бы  совершенно  уже  романпческ1Я;  теперь  же  не  достаетъ  только 
женскихъ  ролей. 

Передъ  отправлее1емъ  назначеннаго  ^Ьхать  въ  столицу  Чиновника 
приводили  насъ  къ  Буньгосу.  Онъ  желалъ,  чтобы  сему  Чиновнику  пока- 
зали мы,  какимъ  образомъ  Европейцы  носятъ  своп  нтаги  п  шляны, 
почему  опыя  и  ве.Атъ  принесть.  Любопытство  ихъ  и  желаы1е  знать  всякую 
безд1Ьл(шу  до  того  простиралось,  что  они  насъ  спрашивали,  что  значить 
если  офицеръ  над'Ьнетъ  шляпу  вдоль,  всЬ  ли  ихъ  носятъ  поперегъ,  и 
всегда  ли  угломъ  впередъ  или  иногда  назадъ.  Они  удивлялись  и  казалось 
не  в^Ьрплп  намъ,  когди  мы  имъ  сказали,  что  въ  строю  для  виду  и  по- 
рядка, офицеры  носятъ  такпмъ  образомъ  шляпы,  впрочемъ  кто  какъ 
хочетъ,  а  въ  чинахъ  и  въ  достоинств'Ь  это  никакой  разности  не  ноказы- 
ваетъ.  ПослЬ  сего  дошло  д-Ьдо  до  матрозовъ,  1сакимъ  образомъ  они  носятъ 
свои  шляпы  ^).    Наконедъ   посл-Ь  всего  Губернаторъ  сказалъ,  что  живу- 


^)  Говоря  о  шляпахъ,  я  долженъ  разсказать  зд-Ьсь  одпо  странное  пропс- 
шеств1е:  Когда  Японцы  насъ  брали  въ  Кунаши'дл,  то  у  и'Ькоторыхъ  пзъ  нашнхъ 
матрозовъ  упалп  шляпы  съ  головы,  и  Японии  изрубили  оиыя  въ  разныхъ 
м^стахъ  саблями;  а  въ  31атсмать,  когда  мы  содержались  еще  въ  кл4ткахъ, 
они  хотЬли,  чтобъ  матрозы  ихъ  зашили;  но  т'Ь  говорили,  что  безъ  шила  и  безъ 
ножницъ  этого  сд'Ьлать  нельзя,  что  впрочемъ  тутъ  н4тъ  ничего  мудренаго,  и 
Японкы  сами  могутъ  зашить;  но  они  непременно  хотели,  чтобы  Рускге  зашили 
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щимъ  въ  столйЦ'Ь  любопытно  будетъ  вид^Ьть  ростъ  такихъ  высокихъ  лю- 
дей, какъ  Русте,  и  что  ему  желательно  было  бы  снять  съ  васъ  м^ру '), 
почему  насъ  всЬхъ  тогда  же  съ  величайшею  точност!ю  смЬрплп  п  ростъ 
нашъ  заппсалп;  но  этого  было  еще  мало  для  любопытства  Японцевъ:  они 
хот'Ёлп  послать  наши  портреты  въ  столицу  и  поручили  снять  ихъ  Теске, 
о  коемъ  до  сего  времени  мы  и  не  знали,  что  онъ  живоппсецъ.  Теске 
нарисовалъ  наши  портреты  тушью,  но  такпиъ  образомъ,  что  каждый  изъ 
нихъ  годился  для  всЪхъ  насъ:  кром'Ь  длпнныхъ  нашихъ  бородъ,  не  было 
тутъ  ничего  похожаго  ни  на  одного  изъ  насъ;  однакожъ  Японцы  отпра- 
вили с1и  рпсунки  въ  столицу,  и  в'Ьрно  ихъ  тамъ  приняли  и  поставили 
въ  картинную  галлерею,  какъ  портреты  бывшихъ  въ  плъну  у  нихъ 
Тускыхъ.  Дня  за  два  до  своего  отъЪзда,  Чпповникъ,  отиравлявш1йся  въ 
столицу,  приходилъ  къ  намъ,  сказавъ,  что  нрпшелъ  съ  нами  проститься 
и  посмотр'Ьтъ,  каково  мы  живемъ,  дабы  могъ  онъ  о  содержан1и  иашемъ 
дать  отчетъ  своему  Правительству;  притомъ  ув-Ьрялъ  овъ  насъ,  что  будетъ 
всЬмп  м-рами  стараться  доставить  нашему  д'Ьлу  самое  щастливое  окон- 
чан1е,  и  пожелавъ  намъ  здоровья,  насъ  оставилъ.  Изъ  Матсмая  яге 
по'Ьхалъ  онъ  въ  исход'Ь  Декабря  М'Ьсяда,  взявъ  съ  собою  бывшаго  Куна- 
ширскаго  Начальника,  помощника  его,  Чиновника  давшаго  намъ  письмо 
на  Итурутъ^  переводчиковъ  Курильскаго  языка,  употребленныхъ  при 
нашихъ  съ  ними  переговорахъ,  и  н'Ьсколько  пзъ  здЬшнихъ  Чиповниковъ. 
По  отъ'Ьзд'Ь  ихъ  мы  думали  имЪтъ  покои,  но  ожидап1е  наше  было 
тщетно;  ч^мъ  болЪе  Теске  успЪвалъ  въ  иашемъ  язык'Ь,  гЬмъ  бол'Ье  намъ 
было  трудовъ;  впрочемъ  онъ  намъ  казался  челов^Ькомъ  добрымъ,  откровен- 
нымъ;  многое  мы  отъ  него  узнали,  чего  Кумаджеро  никогда  бы  намъ 
не  сказалъ,  да  и  ему  иногда  иренятствовалъ  разсказывать  о  нЬкоторыхъ 
вещахъ  ^);  вообще  казалось,  что  Теске  былъ  расположенъ  къ  намъ  лучше 
вс1>хъ  Японцевц  онъ  рЪдко  приходилъ  безъ  какого  нибудь  гостинца,  да 
и  Губернаторъ  сталъ  еще  сиисходительп'Ье  къ  намъ:  причиною  сему  также 
былъ  Теске.  Теперь  мы  узнали,  что  онъ  отправлялъ  у  него  должность 
Секретаря  и  былъ  въ  большой  доверенности,  которую  употребнлъ  въ  нашу 


ихъ;  почему  хотя  прежде  пголокъ  намъ  въ  руки  не  давали,  но  теперь  р-Ьши- 
лись  дать  II  шило  и  ножницы.  Л«б/кг(ь;,  искусные  во  вс'Ьхъ  рукодЬл1яхъ,  могли  бы 
зашить  шляпы  лучше  нашихъ  матрозовъ,  но,  мы  полагаемъ,  сд'Ьлали  это  для 
того,  чтобы  въ  столид-Ь  сказать,  если  спросятъ  почему  шляпы  перерезаны  и 
зашиты,  что  Рускге  сами  это  сделали,  не  сказывая  впрочемъ,  когда  и  по  какой 
причине,  ибо,  въ  противномъ  случа-Ь,  солдаты  ихъ  за  храбрость,  оказанную 
надъ  шляпами,  могли  бы  подвергнуться  12зыскан110.  ПослЬ  мы  уже  имЬли  сред- 
ства узнать,  сколь  тонки  н  оборотливы  Японцы  въ  такихъ  д'Ьлахъ. 

^)  Мы  трое  въ  Европп  считались  бы  средняго  роста;  но  меисду  Япоттми 
были  великанами;  матрозы  же  наши  и  въ  гвард1и  Его  Императорскаго  Пе:п- 
чества  были  бы  пзъ  первыхъ,  и  такъ,  какими  исполинами  они  должны  были 
казаться  Япониамь? 

*)  Однажды  Теске  хотЬлъ  намъ  разсказать  н^что  о  живушемъ  у  нихъ  съ 
столице  Голландцгь  Лаксмать,  но  Кумаджеро  тотчасъ  что-то  проворчалъ  скиизь 
зубы,  и  Теске  замолчалъ. 
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пользу  и  виушплъ  ему  самое  выгодное  о  насъ  м111Ьн1е,  не  смотря  на  то, 
что  мы  съ  ппмъ  частенько  ссорплись.  Причиною  нашнмъ  ссорамъ  было 
пе  другое  что,  какъ  несносное  его  любопытство,  которымъ  онъ  докучалъ 
намъ  ужаснымъ  образомъ.  Японцы  намъ  н'Ьсколько  разъ  говорили,  что 
они  ничего  вдругъ  не  д'Ьлаютъ,  а  все  по  немногу,  и  на  самомъ  д^^лЪ 
подтверждали  это:  мы  думали,  что  переводамъ  нашнмъ  конецъ,  но  н'Ьтъ! 
Теске  п  Кумадоюеро  однажды  принесли  къ  намъ  написанную  на  Японской 
бумаге  сл'Ьдующую  надпись:  <3д1ъсь  бьглъ  Россгйскш  фрегатъ  Юнона 
и  назвалъ  зд1ыанее  селенге,  селенгемъ  сомн7ьнгя>.  Они  сказали,  что 
Хвостовъ  въ  одномъ  ихъ  селен1и  прибилъ  на  ст'Ьну  м1Ьдную  доску  съ  сею 
надписью,  которой  теперь  нужно  пмЪть  пмъ  переводъ,  Тутъ  встр^Ьтилось 
новое  затруднен1е:  что  такое  сомтьнге,  что  значитъ  селенге  сомшьтя, 
въ  чемъ  состояло  это  сомюъте  и  почему  селенге  такъ  названо.  Вопер- 
выхъ:  Японцы  нескоро  поняли  настоянии  смыслъ  слова  сомюьте,  а  воито- 
рыхъ:  и  понявъ  онын,  сами  еще  сомн'Ьвались,  такъ  ли  они  понимаютъ; 
ибо,  по  ихъ  мн'Ьшю,  нпкакъ  нельзя  употребить  слова  сего  въ  такомъ  вид* 
и  съ  такою  надписью;  мы  же  съ  пашен  стороны  и  сами,  пе  разум-Ья, 
что  Хвос7повъ  хот'Ьлъ  выразить  словами:  селенге  сомшьтя,  не .  могли 
нпкакъ  Японцамъ  изъяснить  надлен:ащимъ  образомъ  надписи.  Когда  же 
мы  пхъ  ув'Ьряли,  что  ни  одпнъ  Рускш  не  понялъ  бы  подлпнныхъ  мыслей 
сочинителя  сей  надписи,  почему  онъ  далъ  такое  имя  селепш,  то  онп  по- 
видимому  сомневались  п  думали  не  обмапываемъ  ли  мы  пхъ,  желая  утаить 
смыслъ,  за1:лючающ1Йся  въ  иен,  который  можетъ  быть  для  насъ  предосу- 
дителенъ.  Надпись  с]я  дня  два  или  три  насъ  занимала;  но  и  по  окончашн 
перевода  Японцы,  остались  въ  подозр^Ьши,  что  тутъ  употреблена  нами 
хитрость,  и  что  мы  конечно  скрыли  что  нибудь  для  нихъ  важное.  Потомъ 
явилась  къ  памъ  для  перевода  эпктафгя,  выр'Ьзанпая  штурманомъ  Лов- 
цовымъ  подл1Ь  мЬстечка  Немуро  на  дереве,  подъ  которымъ  похоронено 
тЪ-ю  умершаго  отъ  цыпги  команды  его  матроза  во  время  зимован]'я  въ 
томъ  мЪстЬ  Жаксмана;  это  дЪло  кончано  было  въ  часъ,  потому  что 
Японцы  безъ  сомнЪн1я,  им1>я  уже  переводъ  отъ  самаго  Лаксмана,  тот- 
часъ  увид-бли  сходство  съ  нашнмъ  и  успо1:оились.  Японцы  какъ  будто 
нарочно  хогЬли  занимать  насъ  безпрестанно  переводами,  чтобъ  нм^ть 
случаи  учиться  Рускому  языку,  но  бол-Ье  кажется  происходило  с1е  отъ 
любопытства  и  недов'Ь|)Ч11Востп;  иаприм'Ьръ:  показывали  они  намъ  коиш 
съ  г])аматы,  привезенной  Резановымъ  отъ  нашего  Государя  къ  Японскому; 
содержан]е  оной  конечно  должно  быть  имъ  известно  отъ  слова  до  слова; 
но  они  хо1'Ьли,  чтобъ  мы  ее  пе])евели  для  нихъ.  При  семъ  случа'Ь  мы 
спрашивали  у  нихъ  о  настоян1емъ  тптул^^  ихъ  Императора,  но  они  отве- 
чали только,  что  онъ  весьма  ддпненъ  и  помнить  его  трудно,  а  никогда 
пе  сказывали  намъ.  Равпымъ  образомъ  таили  они  отъ  насъ  и  имя  Гог.у- 
аарское,  хотя  прямо  и  не  отговаривались  сказать  оное,  но  всЬ  онп  па 
наши  вопросы  порознь  сказывали  разныя  имена;  это  уже  и  значило,  что 
аодлиипое  его  имя  онп  скрывали.  Мы  только  узнали,  что  по  Японскому 
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закону,  никто  нзъ  подданныхъ  не  можеть  носить  того  имени  ^),  которое 
им'Ьетъ  царствующ1Й  Государь,  почему  при  самомъ  вступлеши  на  Престолъ 
Насл^Ьдника,  всЬ  тЪ,  которые  им'Ьютъ  одно  съ  нимъ  имя,  перем'Ьняютъ 
оное.  Въ  сей  грамат'Ь  были  прописаны  всЬ  подарки,  посланные  отъ  на- 
шего Двора  къ  Японскому  Императору.  Мы  знали  изъ  путешеств1я  Капи- 
тана Крузенштерна^  что  Японцы  ихъ  вид'Ьли,  но  переводчики  наши 
сначала  хот'Ьли,  чтобы  мы  ииъ  объяснили,  что  это  за  вещи,  а  потомъ 
уже  признались,  что  они  всЪмъ  пмъ  им'Ьютъ  у  себя  подробное  описан1е, 
въ  которомъ  означены  не  только  величина  и  свойство  каждой  вещи,  но 
также,  когда  и  гд'Ь  оныя  д'Ьланы;  описан1е  с1е  они  намъ  показывали  и 
некоторый  М'Ьста  изъ  него  переводили.  Зд'Ьсь  надобно  замЬтить,  сколь 
умны  и  тонки  Японцы:  когда  они  хотятъ  о  чемъ  нибудь  узнать  и  ста- 
нутъ  спрашивать,  то  притворяются,  что  объ  этомъ  д'Ьл'Ь  не  пмЪютъ  ни- 
мал'Ьпгааго  понят1я,  и  какъ  будто  въ  первый  разъ  въ  жизни  слышатъ  объ 
немъ;  а  когда  распросятъ  все,  что  имъ  нужно  было  выведать,  тогда  унсе 
откроютъ,  что  с1е  д'Ьло  Япотщмъ  небезъизв'Ьстно. 

Кром'Ь  Рускыхъ  бумагъ,  съ  коихъ  Японцы  желали  им'Ьть  переводы. 
Теске  и  Кумаджеро  приносили  къ  намъ  множество  разныхъ  вещей  и 
н1Ьсколько  Японскихъ  переводовъ  съ  Европейскихъ  книгъ,  на  которыя 
хот'Ьлось  имъ  получить  отъ  насъ  пзъяснен1е  или  знать  наше  мн'Ьн1е,  а  бол11е, 
я  думаю,  желали  они  пов-Ьрить  точность  переводовъ,  чему  причиною  была 
обыкновенная  ихъ  подозрительность.  Между  прочими  вещами  показывали 
они  намъ  Китайской  работы  картину,  представляющую  впдъ  Кантона, 
гд'Ь  надъ  фактор1ями  разныхъ  Европейскихъ  пародовъ  изображены  были 
ихъ  флаги.  Японцы  спрашивали  насъ,  почему  н'Ьтъ  тутъ  Рускаго  флага, 
а  узнавъ  причину,  хотели  знать,  какимъ  же  образомъ  намерены  мы  были 
идти  въ  такое  м'Ьсто,  гд'Ь  н'Ьтъ  нашихъ  купцовъ;  они  крайне  удивились 
и  почти  не  В'Ьрили,  когда  мы  имъ  сказали,  что  въ  подобныхъ  случаяхъ 
Европейцы  всЬ  другъ  другу  помогаютъ,  къ  какому  бы  Государству  они 
ни  принадлежали.  Еще  Теске  показалъ  намъ  чергежъ  чугунной  18  фунто- 


*)  У  Японцевь  есть  фамильныя  имена  и  собственныя,  только  фамильное  имя 
они  ставятъ  прежде,  а  собственное  посл'Ь;  наприм'Ьръ:  Вехара  есть  фамил1Я, 
а  Кумаджеро  собственное  имя;  госорятъ  же  и  пишутъ  Вехара  Кумаджеро;  при 
разговорахъ  весьма  р'Ьдко  употребляютъ  оба  С1и  имени;  но  одно  какое  нибудь, 
какъ  въ  фамил1ярномъ  разговор'Ь,  такъ  и  говори  съ  почтен1(>.мъ.  съ  тою  только 
разност1ю,  что  въ  посл'Ьднемъ  случа'Ь  употребляютъ  слово  сама,  соотв'Ьтствующее 
нашему  Госиодннъ  или  сударь^  которое  придается  и  къ  фампл1И  и  къ  имени  безъ 
разбора,  но  всегда  ставится  посл'Ь;  наприм'У'фъ-.  Вехара  сама,  Теске  сама  и  проч. 
0)6  слово  сама  весьма  много  значитъ  у  Японцевь,  оное  можно  сравнить  съ  на- 
шими словами:  Господь,  Владыко,  Господинъ;  наприм'Ьръ:  Тенто  сама,  значитъ 
Небесной  Владыко  или  Богъ;  Кумбо  сама — ЯпонстИ  Гражданск1Й  Государь; 
Кинг-рей-сама — Япопскш  Духовный  Государь  {Кгшь-рей  имя  его  дома);  Обуньго- 
сяжа— Губернаторъ,  но  къ  другимъ  чинамъ  сама  не  прибавляютъ.  наприм'Ьръ 
не  говорятъ:  Упнмгягу-сама  и  проч.  Надобно  знать,  что  выговоръ  сего  словь 
одинаковъ  во  всЬхъ  вышепрописанныхъ  случаяхъ;  но  пи1пется  оное  везд1' 
различны мъ  образомъ. 

Записки  Капитана  Годовввна,  Ч.  I .  О 
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вой  пушки,  вылитой  въ  Голландги.  Честолюбие  заставило  его  похвастать 
и  сказать  намъ,  что  пушку  эту  за  двести  л'Ьтъ  предъ  спмъ,  въ  посл'Ьд- 
ней  ихъ  войн'Ь  съ  Корейцами^  Я>юнцы  взяли  у  сего  парода  въ  числ'Ь 
многихъ  другпхъ,  посл'Ь  великой  победы,  надъ  ихъ  войсками  одержанной; 
по  мы  вид'Ьли  по  Латинской  надписи,  на  пушк'Ь  находившейся,  что  и  ста 
Л'Ь'гъ  не  прошло,  какъ  она  вылита  для  Голландской '  Остъ-Индшской 
компангщ  однакожъ  не  хотели  его  пристыдить,  а  притворились,  что  в'Ь- 
рпмъ  и  удивляемся  безприм'Ьрному  ихъ  мужеству.  Сверхъ  того  показали 
они  намъ  рисунокъ  корабля  Надежды,  на  которомъ  Г.  Резановъ  прихо- 
дилъ  въ  Нангасаки,  и  спрашивали,  что  значитъ  кормовой  нашъ  флагъ, 
гюйсъ  и  разные  друг1е  Европеисте  флаги,  которые  в'Ьроятно  Капитанъ 
Крузенгшпернъ  поднималъ  для  украшен1я  корабля  или  по  морскому  ска- 
зать разсвгьщалъ  его  флагами.  Но  бол'Ье  всего  удивили  насъ  нарисован- 
ные т'Ьми  Японцами^  которыхъ  Резановъ  привезъ  изъ  Петербурга,  планы 
всего  ихъ  плаван1Я;  на  нихъ  были  означены  Дангя,  Англгя,  Еанарскге 
острова,  Бразилгя,  мысъ  Горнъ,  Маркезскге  острова,  Камчатка  и  Япо- 
тя,  словомъ  всЬ  т'Ь  моря,  которыми  они  плыли,  и  земли,  куда  приста- 
вали. Правда,  что  въ  нихъ  не  было  сохранено  никакого  размера  ни  въ 
разстоян1и,  пи  въ  положеп1и  м11стъ,  но  если  мы  возмемъ  въ  разсуждеп1е, 
что  люди  с1и  были  простые  матрозы  и  д-Ьдали  карты  свои  на  память,  приме- 
чая только  по  солнцу,  въ  которую  сторону  они  плыли,  то  нельзя  не  при- 
знать въ  Японцахъ  рЬдкихъ  способностей. 

Посл'Ь  Теске  сказалъ  намъ  откровенно,  что  изъ  столицы  прислана 
большая  кипа  Японскихъ  переводовъ  разныхъ  Европейскихъ  книгъ,  съ 
тЪмъ,  чтобъ  мы  ихъ  прослушали  и  сказали  свое  мн1'>н!е;  но  какъ  въ  пользу 
пашу  Японское  Правительство  ничего  еще  не  сд'Ьлало,  то  Губернаторъ  не 
хочетъ  насъ  много  безпокоить,  а  желаетъ  только,  чтобъ  мы  поварили  три 
КНИГИ;  друг1е  же  мо;кно  будетъ  прослушать  тогда,  когда  посл1>дуетъ  пове- 
л'Ьн1е  о  нашемъ  возвращен!и,  если  время  С1е  позволитъ.  Впрочемъ,  приба- 
вилъ,  это  Д'Ьло  не  важное,  молено  ихъ  и  оставить.  Три  книги,  о  которыхъ 
говорилъ  Теске,  были  сл'Ьдующ1"я:  Бунтъ  Бенговскаго  въ  Камчаткгь  и 
поб'Ьгъ  его  оттуда.  Пов'Ьствован1е  о  нанаден1и  Рускихъ  и  Атлгйскихъ 
войскъ  на  Голландт  въ  1799  году,  и  землеоиисан1е  Россшской, 
Импер1и, 

Первыми  двумя  изъ  нихъ  Теске  немного  занимался,  но  последнюю  чи- 
талъ  отъ  начала  до  конца,  причемъ  мы  принуждены  были  дЪлать  наши 
зам'Ьчаи1я  и  опровержсн1я  почти  на  каждой  страниц-Ь,  потому  что  Рос- 
сгя  тутъ  описывается  во  времена  ея  нев11жества,  и  хотя  заключаю1Ц1Яся 
въ  сей  книгЬ  описан1Я  большею  часлю  справедливы,  но  онЪ  относятся 
къ  нашимъ  нрапрадЪдамъ,  а  не  къ  намъ.  Японцы  же,  судя  по  собствен- 
ной привязанности  къ  своимъ  старипнымъ  законамъ  и  обычаямъ,  не  хотЬли 
намъ  в'Ьрить,  чтобы  Ц'Ьлой  народъ  въ  короткое  время  могъ  такъ  много 
перем'Ьниться. 

Любопытство  Японцевъ  понудило  ихъ  также  коснуться  и  до  в'Ьры  еа- 
щей,  Теске  просилъ  насъ  именемъ  Губернатора,  чтобъ  мы  сообщили  ему 
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правила  нашей  релипи,  и  на  чемъ  оная  основывается;  а  причину,  почему 
Губернаторъ  желаетъ  ым^ть  о  ней  ионят1е,  обьявилъ  онъ  следующую-. 
Губернаторы  порта  Иангасаки,  куда  приходятъ  Голландцы,  им'Ьютъ  над- 
лежащее св'Ьден1е  о  ихъ  в'ЬрЪ,  и  такъ  если  зд'Ьшн1Й  Губернаторъ  возвра- 
тится въ  столицу  и  не  будетъ  въ  состоян1и  ничего  сказать  тамъ  объ  на- 
шей, то  ему  въ  семъ  случа-Ь  будетъ  стыдно.  Мы  охотно  согласились,  для 
собственной  своей  пользы,  изъяснить  имъ  нравственныя  обязанности,  кото- 
рыыъ  учитъ  Христгянская  релипя,  какъ-то:  десять  запов'Ьдей  и  Евангель- 
ское учен1е,  но  Японцы  не  того  хот'Ьли:  они  намъ  сказали,  что  это  учен1е 
есть  не  у  однихъ  Христгянъ,  а  у  всЬхъ  народовъ,  которые  им'Ьютъ  доброе 
сердце  1),  и  что  оно  было  отъ  вЪка,  и  имъ  давно  уже  известно.  Но  любо- 
пытство ихъ  бол^е  состояло  въ  томъ,  чтобы  узнать  значен1е  обрядовъ 
Богослужен]я.  Японцы,  жпвш1е  долгое  время  въ  Россш,  очень  часто  хо- 
дили въ  наши  церкви,  замМили  и  описали  всЬ  д'Ьйств1Я,  совершаемыя  при 
аужен1и  литург1и.  Теперь  имъ  хот'Ьлось  знать,  что  какое  Д'6йств1е  значитъ, 
зач1^мъ  священнпкъ  н'Ьсколько  разъ  отворяетъ  и  затворяетъ  двери,  выноситъ 
сосуды,  что  въ  нихъ  хранится  и  прочее.  Но  это  былъ  предметъ,  къ  кото- 
рому мы  никакъ  приступить  не  могли  съ  такимъ  ограниченнымъ  способомъ 
сообщать  другъ  другу  свои  мысли,  какъ  мы  съ  Яггонцами  им'Ьли;  и  потому 
сказали  имъ,  что  для  объяснения  таинствъ  в^ры,  нужно  было  бы  или  намъ 
хорошо  знать  Лпонскш  языкъ,  или  имъ  ум1>ть  говорить  хорошо  по  Рускм; 
но  какъ  и  въ  томъ  и  въ  другомъ  у  насъ  великой  недостатокъ,  то  и  не 
можемъ  мы  коснуться  толь  важнаго  предмета,  дабы  по  незнан1ю  языка 
не  заставить  ихъ  понять  нашего  изъяснен1я  въ  другомъ  смысл'Ь,  и  не  про- 
извести въ  нихъ  см'Ьху,  вм-Ьсто  должнаго  почитан1я  къ  Святын'Ь;  но  Японцы 
ее  такой  народъ,  чтобы  скоро  согласились  отстать  отъ  своего  нам'Ьрен1я: 
Н'Ьсколько  разъ  принимались  они  разв'Ьдывать  у  насъ  о  Богослужен1И,  упра- 
шивая изъяснить  имъ  хотя  немного  чего  нибудь;  напосл'Ьдокъ  мы  ска- 
зали имъ  р-Ьшительпо,  что  никогда  не  согласимся  говорить  съ  ними  о  семъ 
предмет'Ь,  пока  не  будемъ  въ  состоян1и  совершенно  понимать  другъ  друга. 

Алекспй  также  былъ  не  безъ  работы:  у  него  отбирали  Японцы  св^- 
ден1Я  о  Курильскихъ  островахъ,  и  заставляли  его  иногда  чертить  планы 
оныхъ.  Алекс7ьй^  не  отговариваясь,  маралъ  бумагу,  какъ  ум-^лъ,  а  для 
Японскаго  депо  картъ  1!се  годилось.  Они  говорили,  что  въ  Японш  есть 
законъ:  вс11хъ  инострапцевъ,  къ  нимъ  попадающихся,  разспрашивать  обо 
всемъ,  что  имъ  па  умъ  иридстъ  и  все  чтобы  они  ни  говорили,  записывать 
и  хранить;  потому,  что  по  сравнеи1и  такихъ  св'Ьден1й  можно  легко  отделить 
истинное  отъ  ложиаго,  и  онЬ  со  времеиемъ  пригодятся. 

Между  т'Ьмъ,  на  вопросы  наши  о  новостяхъ  изъ  столицы  касательно 
нашего  д-Лла,  переводчики  по  большой  части  говорили,  что  ничего  еще 
веизвЬстно;  а  иногда  увЬряли,  что  д'Ьла  тамъ  идутъ  хорошо,  и  есть  при- 


^)  По  ид1ому  Японскаго  языка  бплое  серд(1^;  съ  дурными  же  свойствами  чело- 
В'Ька  они  называютъ  челов'Ькомъ  съ  чернымъ  сердпемъ 
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чина  олсидать  весьма  щастливаго  конца.  Въ  Генвар1Ь  сказали  намъ  перевод- 
чики за  тайну,  сначала  Теске,  а  потомъ  Кумаджеро,  что  есть  повел'Ьн1е 
перевести  насъ  въ  домъ  и  содержать  лучше,  и  что  приказан1е  с1е  Губер- 
наторъ  нам'Ьренъ  исполнить  въ  Японск1й  новый  годъ  ^);  о  семъ  н'Ькоторые 
изъ  нашихъ  караульныхъ  намъ  прежде  еще  потихоньку  сказывали,  но  какъ 
они  часто  об'Ьщали  намъ  разныя  милости,  которыя  не  сбывались,  то  мы 
и  не  в'Ьрили  пмъ,  полагая,  что  они  съ  нам'Ьрен1емъ  въ  угЬшен1е  наше 
обманываютъ  насъ;  но  переводчикамъ  мы  пов'Ьрили  и  обрадовались  не  дому, 
а  тому,  что  показывается  надежда  возвратиться  въ  отечество;  почему 
стали  съ  большимъ  нетерпЬн1емъ  ожидать  Февраля  месяца. 

Губернатору  вздумалось  къ  новому  году  сшить  намъ  новое  платье;  почему 
прежде  еще  н'Ьсколько  разъ  просилъ  онъ,  чтобъ  мы  сказали  ему,  какого 
цв'Ьта,  изъ  какой  матер1И  и  какимъ  покроемъ  хот'Ьли  мы  имЪть  оное;  но 
мы  благодарили  его  за  такое  къ  намъ  вниман1е,  а  отъ  платья  отказывались, 
говоря,  что  у  насъ  своего  платья  слишкомъ  много,  и  что  въ  заточее1и 
оно  намъ  ненужно.  Нын'Ь  же  онъ  непрем'Ьнно  рЬшился  подарить  намъ  об- 
новки, почему  персиодчиии  и  взяли  мупдиръ  Г.  Хлебникова  для  образца; 
а  чрезъ  Н'Ьсколько  дней  принесли  къ  намъ  платье.  Для  насъ  троихъ  сшили 
они  кафтаны  изъ  тафты  съ  такою  Л1е  подкладкою  на  ват'Ь:  инЪ  зеленаго 
цв'Ьта,  а  Гг.  Хлгьбникову  п  Муру  кофейнаго  *);  матразомъ  же  сЬраго 
цв'Ьта  изъ  бумажной  матер1и  также  на  ват'Ь;  но  стараясь  сшить  оные  на 
покрой  нашего  мундира,  сд-Блали  ни  то,  ни  С1б,  такъ,  что  они  сами  видЬли 
несходство,  смЬялпсь  и  удивлялись  искуству  Европейскихь  портныхъ, 
которымъ  Японскге  швецы  ни  какъ  подражать  не  могли,  им1Ья  даже  обра- 
зецъ  иередъ  глазами. 

Съ  того  времени  какъ  перед'Ьлали  нашу  тюрьму,  караульные  внутрен- 
ней стразки  были  почти  безотлучно  у  насъ,  сид-ёли  имЬст-Ь  съ  нами  у  огня, 
курили  табакъ  и  разго1!аривали.  ВсЬ  они  вообще  были  къ  намъ  отм'Ьнно 
ласковы,  Н'Ькоторые  даже  приносили  конфекты,  хорош1Й  чай  и  прочее;  но  все 
это  д'Ьлалось  потихоньку,  ибо  имъ  запрещено  было  безъ  позволен1я  выш- 
нихъ  Чиновниковъ  что  либо  намъ  давать.  Японцы  сколь  ни  скрытны  и 
какъ  строго  пи  исполняюгъ  своихъ  законовъ,  но  они  люди,  то  и  слабости 
челов'Ьческ1я    пмъ    свойствсииы;  и  между  ими  иашли  мы  такихъ    хотя  и 


^)  Нын'Ь  (1812)  первое  число  года  у  Японцсвъ  было  нашего  1  Февраля. 
Поелику  они  считаютъ  лунные  м'Ьсяцы,  дополняя  недостатокъ  къ  солнечному 
году  чрезъ  изв'Ьстное  число  л'Ьтъ  прибавкою  13  месяца;  то  ихъ  годъ  въ  то  же 
число  солнечиаго  года  ири.чодитъ  чрезъ  19  л-Ьтъ. 

'^)  Гг.  Муръ  и  Хлуьбниковъ  носили  иногда  сшитые  намъ  Японцами  капоты, 
а  я  всегда  носилъ  свою  фризовую  фуфайку  и  панталоны.  Губернаторъ  спра- 
итвалъ  меня,  зач'Ьмъ  не  ношу  я  ихъ  платья,  не  потому  ли,  что  будучи  началь- 
ннкъ,  не  хочу  носить  одинакое  платье  съ  подчиненными  своими  офицерами.  Я 
см-Ьялся  надъ  такимъ  зам'Ьчан1емъ  и  сказалъ  ему,  что  мы  и  въ  Россш  носили 
бы  платье  одного  сукна  и  одного  цв'Ьта,  что  онъ  можетъ  вид-Ьть  по  нашимъ 
мундирамъ,  гд'Ь  н'Ьтъ  другой  разности,  кром'Ь  знаковъ,  показывающихъ  чипы 
наши;  однакожъ  повпднмому  онъ  остался  въ  т'Ьхъ  мысляхъ,  что  догадка  его 
справедлива,  и  потому  нын1Ь  селЬлъ  отличить  меня  цв'Ьтомъ  платья. 
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мало,  которые  не  могли  хранить  тайны.  Одипъ  пзъ  нихъ,  зеавш1п  Куриль- 
скгй  языкъ,  разсказалъ  намъ  потихоньку  отъ  своихъ  товарищей,  что  два 
человека,  б'Ьжавш1е  отъ  Хвостова  на  островъ  Нтурупъ,  убиты  были 
тогда  же  Курильцами,  которые  по  отбыт! и  судовъ,  пришедъ  первые  къ 
берегу  и  увид'Ьвъ  сихъ  людей  пьяныхъ;  подняли  ихъ  на  копья.  Снмъ  одна- 
кожъ  Японское  Правительство  не  было  довольно;  и  это  очень  вероятно, 
ибо  умертвить  ихъ  всегда  было  въ  вол'Ь  Японцевъ,  но  отъ  прежде  времен- 
ной смерти  сихъ  двухъ  челов'Ькъ,  Японцы  лишились  сиособа  получить 
мног1я  нужныя  для  ипхъ  свЪден1я,  и  если  бы  они  были  живы,  то,  открывъ 
своевольство  Хвостова  поступковъ,  давно  бы  уже  примирили  ихъ  съ  нами; 
тогда  конечно  и  мы  не  терпели  бы  такой  участи;  впрочемъ  это  одн'Ь  пред- 

иоложен1я Обратимся  лучше  опять  къ  настояш,ему.  Такимъ  же  образомъ 

узнали  мы  еще  ^},  что  на  Сахалить  б'Ьжалъ  отъ  Хвостова,  Ллеутъ, 
именемъ  Яковъ;  онъ  долго  у  нихъ  содержался,  напосл'Ьдокъ  умеръ  въ  цьшг'Ь. 
Объявлеп1Я  его  Японцамъ  много  слулсили  въ  нашу  пользу,  ибо  онъ  утверж- 
далъ,  что  ,нападен1я  на  нихъ  Руск1я  суда  дЬлали  безъ  приказа  ихъ  глав- 
наго  Начальника,  о  чемъ,  но  его  словамъ,  слышалъ  онъ  отъ  всЬхъ  Рускихъ, 
бывшихъ  на  тЬхъ  судахъ.  Ненависть  же  его  къ  Хвостову  была  столь 
чрезм'Ьрна,  что  очернивъ  сего  офицера  всЬми  пороками,  просилъ  онъ  у 
Японскаго  Чиновника  въ  кр'Ьпости  ружья  и  позволен1я  спрятаться  на  бе- 
регу, дабы  при  выход-Ь  Хвостова  изъ  шлюпки,  могъ  онъ  имЪть  удо1!Оль- 
ств1е  убить  его,  и  т'Ьмъ  отмстить  за  несправедливость,  ему  оказанную, 
которая  состояла  въ  томъ,  что  одипъ  разъ  онъ  былъ  пьянъ,  и  Хвостовъ 
высЬкъ  его  за  это  кошками.  По  мн'Ьн1ю  же  Алексгья,  промышлепныхъ  не 
Курильцы  убили,  а  Японцы,  ибо  первые  не  смЬли  бы  сами  собою  этого 
сдЪлать,  а  чтабъ  доказать  справедливость  своего  мн'Ьн!я,  разсказалъ  онъ 
намъ  следующее  происшеств1е;  хотя  оное  и  не  служило  доказательствомъ 
словамъ  АлекспзЯ,  но  по  другимъ  причинамъ  заслуживаетъ  пмЪть  зд'Ьсь 
м'Ьсто:  Японцы,  продоли;;гя  нК^сколько  л1>тъ  войну  противъ  Курильцевъ, 
живущихъ  въ  горахъ  северной  части  Матсмая,  не  могли  ихъ  покорить, 
и  р'Ьшились  вм-Ьсто  силы  употребить  хитрость  и  коварство,  предложивъ 
имъ  миръ  и  дружбу.  Курильцы  съ  великою  радостью  на  с1е  согласились; 
миръ  скоро  былъ  заключснъ  и  стали  его  нраздоовать.  Японцы  для  сего 
построили  особливый  большой  домъ  и  пригласили  сорокъ  Курильскихъ 
старшинъ  съ  храб1)'1>11шцмп  изъ  ихъ  ратниковъ;  начали  ихъ  иодчивать  и 
поить.  Курильцы,  по  гклопностн  къ  крЬпкимъ  паппткамъ,  тотчасъ  въ 
гостяхъ  у  новыхъ  сиоп.чъ  друзей  иереиились,  а  Японцы,  притворяясь  пья- 
ными, мало  по  малу  всЬ  выиыи.  Тогда  вдругъ  двери  затворились,  а  от- 
к])ились  диры  въ  потолк'Ь  и  стЬпахъ,  сквозь  которыя  копьями  вс11хъ  гостей 
перебили,  отрубили  имъ  головы,  который  посолили  и  въ  кадкахъ  отправили 
въ  столицу,  какъ  трофеи  доказываюиие  поб'Ьду.  Слышать  такой  анекдотъ  ^) 

^)  Этаго  однаколсъ   Японцы  не  танлп,  потому,  что  Теске  посл'Ь  намъ  тоже 
разска:!ысалг. 

'^)  1'>'1.  пстипиГ;  иоого  одиакожъ  мы  сомневались 
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и  навол^Ь  не  весьма  пр1ятно;  что  же  мы  должны  были  чувствовать  нахо- 
дясь у  того  самаго  народа,  который  мо1'ъ  сдЬлать  такое  ужасное  веролом- 
ство и  варварство?  Б'Ьдный  Ляекаьи,  разсказавъ  намъ  его,  извнвялся,  что 
прежде  не  сказывалъ,  для  того,  чтобы  не  заставить  насъ  печалиться;  и 
что  у  него  есть  еще  въ  памяти  о  Японцахъ  много  кой-чего  сему  подобнаго, 
но  онъ  не  хочегь  уже  про  то  разсказывать,  прпм-Ьтнвъ,  что  и  отъ  первой 
пов-Ьстп  мы  сделались  невеселы.  Мы  внутренно  смеялись  простот'Ь  сего 
челов'Ька;  просили  его,  чтобь  говорилъ  смЬло  все,  что  знаетъ,  ибо  важн'Ьй- 
шая  часть  уже  имъ  открыта,  а  остаются  только  одя'Ь  безд'Ьлпцы,  которыя 
мы  хотпмъ  знать  изъ  одного  любопытства;  но  Амксгьй  словъ  нашпхъ  не 
понималъ  и  не  хоптлъ  насъ  печалить. 

Между  тЬмъ  наступилъ  и  Февраль:  Японскгй  новый  годъ;  но  о  дом-Ь 
никто  не  упомпналъ.  Мы  думали,  что  Японцы  слишкомъ  запразднова- 
лись  и  имъ  уже  не  до  насъ,  почему  и  заключили,  что  въ  половине 
м'Ьсяца  ^)  мы  можемъ  над'Ьяться  получить  об'Ьщанную  милость;  но  ожи- 
дан1е  наше  не  сбылось,  а  напротпвъ  того,  мы  находили  себя  въ  худшемъ 
положешп  иередъ  прежпимъ:  въ  пищу  намъ  стали  давать  одно  пшено  и 
по  кусочку  соленой  рыбы.  Въ  первые  пять  или  шесть  дней  Японскаго 
праздника,  ни  одинъ  Чиновникъ  къ  намъ  не  прпшелъ  и  даже  переводчики 
не  ХОДИЛИ;  а  когда  они  къ  намъ  пришли  и  мы  стали  упрекать  ихъ  въ 
обмане,  то  Кумаджеро  увЬрялъ  насъ  что  они  насъ  не  обманули,  но 
причина,  почему  не  перевели  насъ,  въ  домъ,  есть  та,  что  въ  нынешнее 
время  множество  рыбы  идетъ  вдоль  береговъ,  и  потому  всЬ  жители  го- 
рода съ  утра  до  вечера  занимаются  рыбною  ровлею,  такъ  что  н^^кому 
отгрести  сн'Ьгъ  отъ  назначеппаго  для  насъ  дома,  который,  простоявъ  во 
всю  зиму  пустой,  почти  до  самой  крышикп,  занесенъ  снёгомъ.  Такая  отго- 
ворка была  очень  смешна.  Трудно  повЬрить,  чтобы  въ  город'Ь,  имЬющемъ 
около  50  тысячъ  ^кителей,  не  нашлось  н'Ьсколько  человЪкъ  работниковъ 
для  очище1ия  снЬгу;  и  такъ  мы  нав'Ьрное  заключили,  что  Японцы  никогда 


*)  Японцы  новой  годъ  празднуютъ  д'Ьлый  ы'Ьсядъ;  но  настоящее  общее  празд- 
нество продолжается  только  отъ  воволун1я  до  полнолун1я,  то  есть  дв'Ь  нед'Ьли; 
въ  это  время  у  ннхъ  н-Ьтъ  ни  присутств1Я,  ни  работы,  и  ни  Ч'Ьмъ  они  не  за- 
нимаютси,  а  только  ходятъ  по  гостямъ  и  ппруютъ;  въ  остальные  же  дни  ме- 
сяца трудолюбивые  уже  принимаются  за  работу.  Новый  годъ  есть  самый 
важн'Ьйшхй  праздникъ  въ  Японеко.мъ  календар11.  Къ  нему  шьютъ  они  обновы  и 
дЪлаютъ  велишя  приготовлен1Я,  какъ  у  насъ  къ  Пасхп.  Обыкновен1е  требуетъ, 
чтобы  въ  сей  праздникъ  всЬмъ  знакомымъ,  ьъ  томъ  же  городе  находящимся, 
сделать  визиты,  а  отсутствую  щи  хъ  поздравить  письмами;  почему  переводчики 
и  караульные  наши  за  н'Ьсколько  дней  еще  начали  заготовлять  визитные  би- 
леты и  поздравительныя  письма,  которыя  он-Ь  у  насъ  писывали:  навизитныхъ 
билетахъ  пишутся  имена  отъ  кого,  кому  и  по  какому  случаю  они  оставляются; 
а  изъ  писемъ  Теске  переводилъ  намъ  одно,  писанное  имъ  къ  пр1ятелю  его, 
тому  самому  Чиноьнику,  который  захватилъ  насъ  въ  Кунаширп.  Смыслъ  онаго 
такой:  прошлый  годъ  вы  были  здоровы  и  щастливы;  же.тю,  чтооы  и  пышьишИл 
юдъ  вы  наслаждались  здоровье.чъ,  и  импли  щагипе  тг  во  вссмь  усчпхъ;  а  я  аасъ, 
какъ  прежде  такъ  и  ныюъ.  почитаю  м  пришц  хат  не  .шбишь.  Теске. 


—  нэ- 
нс помышляли  перевести  насъ  въ  домъ,  а  только  обманывали  съ  тЪмъ, 
чтобъ  ут'Ьшая  насъ  такимъ  образомъ,  пр1учать  по  немногу  къ  нашей 
участи.  Мы  прямо  имъ  говорили  мысли  наши,  но  они  см'Ьялись  и  ув'Ьряли 
насъ,  что  мы  ошибаемся.  Вм^Ьсто  перем'Ьщен1я  въ  домъ,  Губернаторъ  сд-Ь- 
лалъ  намъ  два  одолжен1Я:  позволплъ  брать  по  2  или  по  3  изъ  нашихъ 
книгъ  для  чтен]я,  и  вел'Ьлъ,  по  требован1Ю  нашему,  давать  намъ  бритвы, 
если  мы  пожелаемъ  бриться.  Бороды  у  насъ  были  уже  довольно  велики; 
сначала  онЪ  делали  намъ  н'Ькоторое  безпокойство,  но  теперь  привыкнувъ 
къ  нпмъ,  я  и  Г.  Хлгьбниковг  не  хот-Ьли  пользоваться  такимъ  снисхо- 
жден1емъ  Японцевъ,  а  бол'Ье  потому,  что  бриться  надлежало  въ  присут- 
ств1и  Чиновника  и  нЪсколькихъ  челов'Ькъ  караульныхъ,  которые  строго 
наблюдали,  чтобы  кто  нибудь  изъ  насъ  не  вздумалъ  умертвить  себя  брит- 
вою. Сперва  Японцы  предложили  намъ  бриться  на  нашъ  произволъ,  но 
увид'Ьвъ,  что  Г.  Хлчьбтшовъ  и  я  не  брЬемся,  стали  было  насъ  прину- 
ждать къ  этому,  говоря,  что  Губернатору  угодно  вид^Ьть  насъ  безъ  бо- 
родъ,  но  мы  такихъ  причинъ  не  уважили,  а  сказали,  что  долгъ  Губер- 
натора узнать,  правду  ли  мы  объявляемъ  по  нашему  д'Ьлу,  и  оказать 
намъ  справедливость,  но  съ  бородами  ли  мы  или  безъ  бородъ  ему  д'Ьла 
н1>тъ;  впрочемъ  все,  что  юлы.'о  можно,  мы  сд-йлали  бы  охотно  въ  его 
угожден1е,  если  бы  вид'Ьли  как1е  нибудь  верные  признаки,  что  Японцы 
искренны  и  насъ  не  обманываютъ;  но  теперь  видя  тому  противное,  и  не 
им1Ья  никакой  надежды  возвратиться  въ  свое  отечество,  намъ  не  дотого, 
чтобы  бородами  заниматься.  Японцы  несколько  разъ  покушались  уговари- 
вать насъ,  чтобъ  мы  выбрились,  по  не  усп'Ьли  въ  своемъ  нам1.реши:  мы 
твердо  р'Ьшплись  не  удовлетворять  пустымъ    ихъ  прихотямъ. 

Накопецъ  уже  и  переводчики  не  стали  таить  отъ  насъ,  что  д^Ьло  наше 
15ъ  столиц'Ь  пдетъ  не  очепь  хорошо.  Теске  намъ  сказалъ,  что  хотя  всЬ 
Чиновники,  находя1ц1еся  въ  Матсмащ  и  даже  жители  сего  города  по- 
казанпо  нашему  в'К^рятъ,  но  члены  верховиаго  ихъ  Правительства  не  со- 
глашаются на  мп'Ьп1е  .зд1шшяго  Губернатора,  полагая,  что  мы  ихъ  обманы- 
иаемъ,  и  что  переводчикъ  Кумаджеро  былъ  недовольно  св'Ьдущь  въ 
Рускомъ  язык-Ь,  чтобъ  могъ  в'Ьрно  перевести  наши  отв^[1ты  и  написан- 
ную нами  бумагу;  а  бол^^е  потому  они  такъ  думаютъ,  что  есть  въ  ней 
Б'Ькоторыя  м^ста,  для  нихъ  весьма  непопятныя.  Когда  же  мы  спрашивали 
Теске,  что  Японцы  нам'Ьрены  съ  нами  сделать,  то  онъ  отв'Ьчалъ,  что 
это  еще  точно  неизвестно,  ибо  Правительство  ихъ  ни  па  что  не  р'Ьит- 
лось,  но  М110Г1е  думаютъ,  что  насъ  держать  не  станутъ,  а  отпустятъ  въ 
Россгю.  Мы  вид'Ьли,  что  эта  последняя  часть  его  р'Ьчн  клонилась  къ 
тому,  чтобъ  насъ  не  вовсе  привести  въ  отчаяп1е,  и  подать  хотя  мал-Ьй- 
шую  искру  иадел;ды.  Однакои^ъ  такое  ут'Ьшеп1е  неслингкомъ  много  надъ 
нами  нод'Ьйствовало:  советуясь  мелсду  собою  о  нашсмъ  положеи1и,  мы  ьсЬ 
были  согласны,  что  п'Ьтъ  никакой  надежды  получить  освобождон1е  отъ 
Японцсвь;  оставалось  одно  только  средство:  уйти;  но  на  такое  отчаянное 
предпр1ят1е  Г,  31уръ  и  двое  изъ  матрозовъ,  Симоновъ  и  Васильевъ  ни- 
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какъ  согласиться  не  хот1Ьлп.  Я  и  Г.  Хяпбниковъ  употребляли  исЪ  спо- 
собы склонпть  ихъ  на  с1е  покушеше;  мы  представляли  п  доказывали  пмъ 
возможность  уйти  пзъ  тюрьмы  и  у  берега  завладеть  судномъ,  а  тамь 
пуститься,  смотря  по  обстоятельствамъ,  къ  Камчатка  пли  къ  Татар- 
скому берегу,  какъ  Богъ  дастъ;  п  говорили,  что  гораздо  лучше  погиб- 
нуть въ  мор1Ь,  на  топ  стихш,  которой  мы  всю  жпзнь  свою  посвятили 
и  гд'Ь  ежегодно  множество  нашпхъ  собрат1п  погибаетъ,  нежели  вЪчно  то- 
миться въ  неволе  и  посл"!!  умереть  въ  тюрьме;  впрочемъ  предпр1ят1е  С1е 
хотя  весьма  опасно,  но  не  вовсе  отчаянно  пли  невозможно.  Японскгя  суда 
неоднократно  однпмъ  волнРн1емъ  и  ветрами  были  приносимы  къ  нашпмъ 
берегамъ,  а  если  мы  будемъ  править  къ  нпмъ,  то  скорЪе  достигнемъ. 
Но  ВСЁ  наши  представлен1я  и  доводы  были  напрасны:  Г.  Муръ  оставался 
непреклоненъ,  а  сл'Ьдуя  ему  и  помянутые  два  матроза  не  соглашались. 
Однакожъ,  въ  надежд-Ь  когда  нпбудь  ихъ  убедить  къ  принятию  нашего 
плана,  мы  стали  заготовлять  съ1&стные  припасы,  оставляя  каждой  разъ, 
когда  намъ  прппосплп  -Ьсть,  по  н1&скольку  каши,  такпмъ  образомъ,  чтобъ 
караульные  и  работники  не  приметили;  вочью  потихоньку  сушили  мы  ее 
и  прятали  въ  маленьк1е  м'Ьшечки. 

Между  тЬмъ  весна  наступала;  дни  стали  гораздо  длиннее,  и  настала 
теплая  погода;  посему  въ  начале  Марта  Губернаторъ  прпказалъ  насъ 
выпускать  иногда  на  дворъ  прохаживаться.  Четвертаго  жъ  числа  сего  м'Ь- 
сяца  Теске  намъ  сказалъ,  что  гораздо  лучше  было  бы,  если  бы  отвезлп 
насъ  въ  столицу,  гд^  мы  могли  бы  им1Ьть  случаи  лично  уверить  Членовъ 
ихъ  Правительства  въ  пстин'Ь  нашего  объявлен1я  и  убЪдпть  ихъ  согла- 
ситься па  наше  освобождеше;  но  безъ  того  сомнительно,  чтобы  они  ре- 
шились насъ  отпустить,  ибо  ни  одпнъ  изъ  нпхъ  не  в-Ьритъ  тому,  что 
мы  сказывали  о  иоступкахъ  Хвостова  п  о  нашемъ  къ  нимъ  ирпбытш, 
а  вся  столица  вообще  думаетъ,  что  Хвостовъ  дЬйствовалъ  по  волЬ  Пра- 
вительства, и  мы  приходили  съ  нам'Ьрешемъ  высмотреть  ихъ  гавани  и 
укреплен1Я,  дабы  после  большими  силами  сделать  на  нпхъ  нанаден1е. 
Мы  полагали,  что  Японцы  сею  речью  хотятъ  приготовить  насъ  къ  равно- 
душному прпнят1ю  формальнаго  объявлее1Я  объ  отправлен1п  нашемъ  въ 
столицу,  откуда  конечно  уже  никогда  намъ  пе  возвращаться.  Сверхъ  того 
въ  с1с  же  время  Теске  открылъ  намъ  другое  обстоятельство  великой 
важности:  онъ  сказалъ,  что  Хвостовъ,  при  первомъ  своемъ  нападен1и  на 
иихъ,  увезъ  несколько  человекъ  Японцевъ.,  которыхъ,  нродержавъ  зиму 
въ  Еамиаткгь,  на  следующ1п  годъ  возвратплъ,  выпл'стивъ  ихъ  на  островъ 
Лиссе.1Ь  ('Р1С  йе  Ьанак)  съ  бумагою  на  имя  МатсмаИскаго  Губернатора, 
которую  со  временемъ  намъ  покажутъ.  Теске  не  зналъ  (или,  но 
крайней  мере,  говорилъ,  что  не  зналъ)  кемъ  она  подписана  и  какого 
содержаи1я.  Но  какъ  Японцы  прежде  уже  показали  намъ  каждый 
Рускгй  лоскутокъ,  какой  только  у  нпхъ  былъ,  и  требовали  нерс- 
Бода,  а  о  сей  бумаге  пи  слова  не  упоминали,  то  мы  и  заключили,  что 
это  должна  быть  какая  нибудь  важная    бумага,    которую    конечно   бере- 
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гутъ  они  для  окончательнаго  нашего  уличен1Я  въ  обман'Ь.  Лишь  только 
Теске  насъ  оставилъ,  какъ  Г.  Мух>ъ  тотчасъ  сказалъ,  что  теперь  онъ 
видитъ  весь  ужасъ  нашего  положен1я  и  решается  съ  нами  уйти;  Симо- 
новъ  и  Васильевъ,  услышавъ  это,  также  скоро  согласились.  Теперь 
оставалось  намъ  подумать,  какъ  поступить  съ  Алексгьемъ:  объ- 
явить ему  о  нашемъ  намЪреыш  и  уговорить  следовать  за  нами,  или 
потихоньку  оставить  его.  'ЗдЬлать  первое  мы  боялись,  чтобъ  онъ  намъ 
не  изм'Ьнилъ  и  не  открылъ  Японцамъ  нашего  предпр1ЯТ1я,  а  оста- 
вить его  жалЪли,  дабы  не  подвергнуть  лсестокому  наказан1Ю,  какъ  соучаст- 
ника нашего,  и  потому  мы  сперва  согласились  было  написать  письмо 
къ  Губернатору,  обнаруживающее  невинность  Ллекаья;  но  послЪ  Г.  Му2}ъ 
угоиорилъ  насъ  открыть  ему  наше  нам-бреше  и  взять  его  съ  собою,  ибо, 
по  знан1ю  его  разныхъ  кореньевъ  п  травъ,  годныхъ  въ  пишу,  а  также 
многихъ  прпзнаковъ  на  зд'Ьшнпхъ  моряхъ,  онъ  могъ  намъ  быть  весьма 
плезенъ.  Когда  мы  ему  объ  этомъ  сказали,  то  онъ  сначала  крайне  испу- 
гался, побл'Ьдп'Ьлъ  и  не  зналъ,  что  говорить;  но  подумавъ,  оправился  и 
тотчасъ  согласился,  сказавь:  я  такой  же  РускоИ,  какъ  и  вы;  у  насъ 
одинъ  Богъ,  одинъ  и  Государь,  худо  ли,  хорошо  ли,  но  куда  вы, 
туда  и  я,  въ  М02^п  ли  утонуть,  или  Японцы  убьютъ  насъ,  влтстчь 
все  хох>ошо;  спасибо,  что  вы  меня  не  оставляете,  а  берете  съ  собою. 
Мы  удивились  такой  решительности  и  твердости  въ  этомъ  челов^к'Ь  и 
тотчасъ  приступили  къ  сов'Ётовашю,  какимъ  образомъ  предпр1ят1е  наше 
произвести  въ  д'Ьйство. 

Выдти  изъ  тюрьмы  мы  им'Ьли  два  способа:  изъ  караульныхъ  на- 
шихъ,  составлявшпхъ  внутреннюю  страл;у,  находились  при  насъ  безпре- 
станно  по  два  человека,  которые  весьма  часто,  или,  лучше  сказать,  почти 
всегда  сид'Ьли  съ  нами  у  огня  до  самой  полуночи  и  иногда  тутъ  засы- 
пали; притомъ  мног1е  изъ  нихъ  были  склонны  къ  кр'Ьпкимъ  напиткамъ, 
и  частенько  по  вечерамъ,  когда  не  было  имъ  причины  опасаться  пос1Ь- 
щеп1я  своихъ  Чиповниковъ,  прихажпвалп  къ  намъ  пьяные;  следовательно, 
дождавшись  темной  ночи  и  поиутнаго  вЬтра,  мы  могли  вдругъ  кинуться 
на  караульныхъ,  связ;:ть  ихъ  и  зажать  имъ  ротъ  такъ,  чтобы  они  не 
усп'Ьли  никакой  тревогл  сделать;  нотомъ,  взявъ  ихъ  сабли,  перелЬзть 
сзади  черезъ  ограды  и  спуститься  въ  оврагъ,  кото1)ЫМЪ  пробираться  по- 
тихоньку къ  морскому  бе]1сгу  и  ста1)аться  завла.гЬть  тамъ  судномъ  или 
большою  лодкою,  и  на  ней  иусгиться  къ  Татарскому  берегу.  Но  какъ 
на  сей  способъ  мы  согласиться  не  могли,  то  и  выбрали  другой:  съ  иолу- 
ночи  стражи  паиш  уходили  въ  свою  караульню,  запирали  нашу  дверь 
замкомъ  и  ложились  нокойпо  спать,  не  наблюдая  ни  мало  той  строгости, 
съ  какою  прежде  они  за  нами  присматривали.  Въ  дальнемъ  углу  отъ 
ихъ  караульни  находилась  небольшая  дверь,  сделанная  для  чищешя  нуж- 
ныхъ  мЪстъ:  дверь  С1Я  была  на  замке  и  за  печатью;  но  имЬя  у  себя  боль- 
шой острый  пожъ,  мы  легко  могли  перерезать  брусъ,  въ  которомъ  утверж- 
день  пробой  и  отворить  оную;  нотомъ,  потихоньку  выбравшись,  перелезть 
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черезъ  ст'Ьну,  посредствомъ  трапа  или  морской  лестницы,  которую  мы 
сд4ла.111  изъ  матрозской  парусинной  койки  ^),  а  чтобы  не  быть  намъ 
совсЬмъ  безоружными,  то  мы  и.м'Ьли  у  себя  длинные  шесты  для  сушен1я 
б^лья  и  для  пров'6триван1я  платья,  изъ  коихъ  нам'Ьрены  были  въ  самую 
ночь  исполнен1я  нашего  предпр1ят1я  сд'Ьлать  копья  пли,  лучше  сказать, 
остроги. 

Р'Ьшась  твердо  симъ  способомъ  произвести  въ  дМство  наше  нам'Ьре- 
н1е  въ  первую  благопр1ятиую  ночь,  мы  ожидали  оной  съ  нетерп'Ьн1емъ. 
Наконецъ  8  Марта  пов'Ьялъ  восточный  вЪтръ  съ  туманомъ  *)  и  дождемъ. 
Постоянство  его  об'Ьщало,  что  онъ  продуетъ  н'Ьсеолько  дней,  и  если 
удастся  намъ  завлад'Ьть  судномъ,  то  донесетъ  насъ  до  Татарскаю  бе- 
рега; почему  въ  сумерки,  мы  стали  готовиться  самымъ  скрытнымъ  обра- 
зомъ,  чтобы  караульные  не  могли  зам'Ьтить;  но  по  наступлен1и  ночи 
облака  стали  прочищаться,  показались  звезды,  а  скоро  потомъ  приметили 
мы,  что  в'Ьтръ  переменился  н  сталъ  дуть  съ  западной  стороны;  по  сей 
причине  мы  нашлпсь  принуждениыми  отложить  предпр1ят1е  свое  до  дру- 
гаго  времени.  Дня  черезъ  два  посл'Ь  сего  опять  подулъ  благопр1ятный 
для  насъ  в1Ьтръ  и  съ  такою  погодою,  какой  лучше  нельзя  было  желать: 
но  когда  я  и  Г.  Хлпбниковъ  сказали,  что  въ  сл1Ьдующую  ночь,  съ  по- 
мо1ц1ю  Бож1ею,  мы  должны  приступить  къ  Д'Ьлу;  то  къ  крайнему  нашему 
удивлен1Ю  и  горести,  Г.  Муръ  отвЪчалъ,  что  намъ  ни  сов'Ьтовать,  ни 
отговаривать  не  хочетъ,  что  же  принадлежитъ  до  него,  то  онъ  намъ  не 
товарищь,  принявъ  твердое  нам'Ьрен1е  ожидать  своей  участи  въ  заточен1и, 
что-бы  съ  нимъ  ни  случилось;  самъ  же  собою  никогда,  ни  на  что  для 
освобождеи1я  своего  не  покусится.  Мы  старались  было  его  уговаривать  п 
просили  ради  Бога  основательно  подумать,  что  онъ  д'Ьлаетъ,  но  предста- 
влен1я  наши  были  нед'Ьпствительны:  онъ  намъ  отв'Ьчалъ  съ  сердцемъ  и 
колко,  что  онъ  не  ребенокъ,  и  знаетъ  весьма  хорошо,  что  ему  д-Ёлать; 
впрочемъ  онъ  намъ  ни  мало  не  м'Ьшаетъ,  мы  можемъ,  буде  хотимъ,  и 
одни  уйти  безъ  него;  а  въ  заключен1е  просилъ  насъ  бол'Ье  не  упоминать 
ему  объ  этомъ,  ибо,  что  бы  мы  ни  говорили,  но  всЬ  наши  доводы  и 
уб'Ь:кден1я  будутъ  безполезны  и  онъ  насъ  слушать  не  станетъ.  Съ  сей 
минуты  Г.  Му2)ъ  совершенно  персм'Ьаилъ  свое  поведен1е  въ  разсужден1и 
насъ;  сталъ  отъ  насъ  уб-Ьгать,  никогда  ни  о  чемъ  съ  нами  не  говорилъ, 
на  вопросы  наши  отвЪчалъ  коротко  и  часто  даже  съ  грубост1Ю;  но  еъ 
Японцамъ  сделался  крайне  почтителенъ,  началъ  перенимать  в&Ь  ихъ 
обычаи  и  съ  Чиновниками  ихъ  не  такъ  уже  говорилъ,  какъ  прежде  мы 
всЬ  делывали,  соблюдая  паши  Евх)оптск(я  обыкновен1Я  п  сохраняя  свое 
достоинство,  но  какъ  будто   они    были    его    начальники,    и    часто,    даже 


')  Когда  насъ  взяли  въ  Кунашщш,  то  на  нашей  шлюпк'Ь  постлана  была 
подъ  сукномъ  матрозская  кочка.  Сукна,  котоуюе  мы  просили  бм'Ьсто  од'Ьяла, 
Японцы  намъ  не  отдали;  но  койку  въ  Хпг.одадс  еиш  дали  одному  изъ  матро- 
ЗОБЪ.  и  она  теперь  пригодилась  намъ  на  л'Ьстницу. 

*)  Въ  зд'Ьшнихъ  моряхъ  туманы  суть  вечные  спутники  восточныхъ  в-Ьтровг. 
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къ  уд0ВлеБ11О  п  см'Ьх^'  сампхъ  Японцевъ,  оказывалъ  онъ  пмъ  почтен1е 
по  ихъ  обряду.  Не  зная,  что  намъ  въ  такомъ  положеши  д1^лать,  я  было 
предложплъ  взять  честное  слово  пли  клятву  съ  Г.  Мура,  что  онъ  допу- 
стить еасъ  уйти  и  до  самаго  утра  не  откроетъ  караульнымъ;  а  намъ 
съ  своей  стороны  оставить  ппсьмо  къ  Губернатору  такого  же  содержа- 
Б1Я,  какое  объ  Алекс7ыь  хотолп  мы  наппсать  и  обязаться,  если  насъ 
ооймаютъ,  сказать,  что  Г.  М1}2п  не  былъ  участнпкомъ  въ  нашемъ  пред- 
ир1ят1И  и  ничего  объ  немъ  не  зналъ;  но  матрозы  всЬ  въ  одинъ  голосъ 
были  противнаго  мн'Ён1я.  говоря,  что  въ  семъ  случа'Ь  на  об'Ьщаше 
Г.  Мура  никакъ  положиться  не  льзя;  они  много  кое-чего  въ  пользу 
своего  ын'Ьн]я  говорили  на  щетъ  сего  офицера,  справедливо  пли  н'Ьтъ, 
только  я  прпвужденъ  былъ  согласиться  съ  ними,  что  въ  толь  важномъ 
д'Ьл'Ь  вв'Ьрпть  себя  ему  опасно,  а  какъ  переводчики  насъ  увЬряли,  что 
по  наступлен1п  теплыхъ  дней,  будутъ  намъ  позволять  ходить  подъ  при- 
сиотромъ  небольшаго  числа  Японцееь  по  городу,  то  решились  мы  подо- 
ждать, не  будутъ  ли  насъ  водить  иногда  за  городъ  п  не  представится  ли 
случаи  сплою  отбиться  у  Японцевъ;  тогда  уже  н'Ьчего  намъ  будетъ  опа- 
саться Г.  Мура,  а  чтобы  онъ  заблаговременно  не  открылъ  имъ  нашего 
прежняго  нам'Ьрен1я,  то  согласились  мы  прип'.орптьея  передъ  нпмъ,  что 
сл'Ьдуя  еьгу,  мы  также  оставили  всякую  мысль  объ  уход'Ь,  и  рЬшплись 
ждать  конца  своей  участи  въ  пл'Ьну,  предавшись  во  всемъ  на  волю  Бож1'ю; 
но  онъ  намъ  не  вЪрилъ  и  ни  мало  не  перем^нялъ  свое1'о  обхожден1я. 

Между  т^мъ  явилось  къ  намъ  новое  лице:  это   былъ  присланной  изъ 
Японской  столицы    Землем^ръ  и   Астрономъ,    по  имени    Мамгя  -  Ринзо. 
Въ  первой  разъ  онъ  къ  намъ  прпшелъ  съ  пашими  переводчиками,  кото- 
рые сказали,  что  онъ  ир1'Ьхалъ  недавно  изъ  Эддо,  откуда  Правительство 
ихъ,  по  сов'Ьту  врачей,  знаюп],пхъ  Еврпейск'ю.  способы  лечен1Я,  прислало 
съ  нпмъ  н-Ькоторые  припасы,  могущ1е  предохранить  насъ   отъ    цынготной 
;   бол'Ьзни,  столь  въ  зд'Ьшней    стороне    обыкновенной    и    опасной.    Припасы 
'  С1и  состояли  въ  двухъ  штофахъ  лимопнаго  соку,    въ  н1Ьсколькихъ  десят- 
\  кахъ  лпмоповъ  и  апельсиновъ  и  1?ъ  псбольшемъ  количеств^Ь  какой-то  су- 
{  шевоп  т[)авы,    лмТлощей    весьма    пр1ятныи    запахъ,    которую    сов'Ьтовали 
I  нзмъ  Японцы  понемногу  класть  въ  похл-Ьбку.  Сверхъ    того    Губернаторъ 
I  тогда  же  прислалъ  намъ    отъ   себя    фунта    3  пли    4  сахарнаго    песку  и 
I  ячпщекъ  варенаго  въ    сахар*   краснаго   стручковаго   перцу,   до  котораго 
I  Японцы  велик1е  охотники  ^).  Но  всЬ  с1и  гостинцы,  какъ   то    мы    скоро 
!  прпмЬтпли,  клонилпсь  къ  тому,  чтобы  насъ,  такъ    сказать,    задобрить   и 
понудить  не  отговариваясь  учить  Япоисиою  Землем11ра    пашому  способу 
описывать  бе[ита  и  д+ьдать  астропомиче('К1я    наблюд('П1Я;    па   сей    конецъ 
онъ  не  замеллплъ  принести  къ  намъ    свои  инструменты,    какъ   то:    м1Ьд- 
Ч1.1П  секстантъ  Ашлгиског!  работы,  астроляб1Ю  съ  компасомъ,  чертежный 


')  Буньюсь  и  прежде  еще  несколько  разъ  присылалъ  намъ  пинемногу  сахару, 
перцу  и  прочаго. 
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ппструмснтъ  и  ртуть  для  пскуственеаго  горизонта,  и  просилъ  насъ  пока- 
зать ему,  какъ  Европейцы  употребляютъ  сш  вещи.  Онъ  сталъ  ходить 
къ  вамъ  всякой  день  и  былъ  у  насъ  иочти  съ  утра  до  вечера,  разска- 
зывая  о  свопхъ  путеп]еств1яхъ  п  показывая  планы  и  рисунки  описан- 
пыхъ  имъ  земель,  которые  нпдЬть  для  насъ  было  весьма  любопытно. 
Между  Японцами  онъ  считался  великимъ  путешествснннкомъ:  они  слу- 
шали его  всегда  съ  большпмъ  вннманхемъ,  и  удивлялись,  какъ  могъ  онъ 
предпринимать  так1я  дальн]я  путешеств1я,  ибо  ему  удалось  быть  на  вс^^хъ 
Курыльскихг  островахъ  до  семиадцатаго,  на  Сахалиюь,  и  онъ  достигалъ 
даже  до  ЗТанжурской  земли  и  до  рЪки  Амура.  Тщеслав1е  его  было 
столь  велико  что  онъ  безпрестанно  разсказывалъ  о  свопхъ  подвпгахъ  и 
трудностяхъ,  имъ  понесенныхъ,  для  лучшаго  объяснен1я  коихъ  показы- 
валъ  дорожпыя  свои  сковородки,  па  которыхъ  готовилъ  кушанье;  и  гутъ 
же  у  насъ  на  очагЪ,  всякой  депь  что  нпбудь  варилъ  илп  жарплъ,  самъ 
•Ьлъ  и  насъ  подчпвалъ.  Такъ  же  имЬлъ  онъ  кубикъ  для  гнап1Я  водки 
изъ  сорочинскаго  пшена,  который  безпрестанно  у  него  стоялъ  на  очагЬ; 
выгнанную  же  пзъ  него  водку  пплъ  онъ  самъ  и  насъ  подчпвалъ,  что 
матрозамъ  нашпмъ  весьма  нравилось.  Онъ  ум'Ь.1ъ  брать  секстантомъ  высоту 
солнца  на  естественномъ  и  пскуственпомъ  горизонте  и  зналъ,  какъ  по 
полудеппо!!  высот'Ь  сыскать  шпроту  мЪста,  для  чего  употреблялъ  таблицы 
склонен1Я  солнца  и  всЬхъ  входящихъ  тутъ  поправокъ,  переведенныя  иа 
ЯпонскШ  языкъ,  по  словамъ  его,  съ  Голландской  книги.  Не  им-Ья  у 
себя  нашихъ  таблицъ,  мы  не  могли  узнать,  довольно  ли  ихъ  таблицы 
15'Ьрпы;  по  кажется,  что  он1^  взяты  изъ  какой  нпбудь  старинно!!  Голланд- 
ской книги.  Мс1М1я-Ргтзо  намъ  сообщплъ  мног1я  весьма  любопытныя 
С1;^ден1я,  которыя  нашему  11равптельст1!у  небезполезно  знать,  и  т1^мъ 
бстЬе,  что  он'Ь  заслуживаютъ  В'Ьроят1е,  ибо  прежде  сего  мы  тоже  самое 
слышали  отъ  другихъ  Японцевъ.  Л  буду  им'Ьть  случаи  упомянуть  объ 
нпхъ  въ  другомъ  м'Ьст'Ь.  Въ  самомъ  начал'Ь  почти  нашего  знакомства  съ 
симъ  Геодезистомъ,  мы  узнали,  что  опъ  нетокмо  пзв'Ьстенъ  ме.кду  Япон- 
г1,ами,  ка1съ  чсловТ>|;ъ  ученый,  но  и  славится  яко  отличный  воинъ.  При 
пападен1и  па  ихъ  Хвостова,  онъ  былъ  на  остров-Ь  Итурцть,  гдЪ  съ 
прочими  своими  товарищами  также  Оаль  тягу  въ  горы,  но  къ  щаст110 
его  Руская  пуля  попала  ему  въ  мягкое  м'Ъсто  задней  частп;  однакожъ 
онъ  не  упалъ  и  ушелъ  бла1ополучно,  за  что  награждепъ  чиномъ  и  теперь 
получаетъ  11енс1ю.  11ио1"да  опъ  передъ  нами  храбрился  и  говорилъ,  что 
иосл'Ь  иабего!{ъ  Хвостова,  Японцы  хот'Ьли  послать  въ  Охотскь  трп  судна, 
съ  Т'Ьмъ,  чтобъ  мЪсто  с1е  разор1!ть  до  оспован1я.  Мы  см'Ьялпсь  и  шутили 
надъ  нимъ,  говоря:  кра("1не  сожалЪемъ,  что  Японцы  не  могутъ  найти 
дороги  туда,  иначе  не  худо  было  бы  если  бъ  они  иослали  не  три  судна, 
а  т]111дцать  или  триста;  в'Ьрно  ни  одно  бъ  изъ  нпхъ  не  возвратилось  домой. 
Тогда  онъ  обижался  п  ув'Ьрялъ  насъ,  что  Японцы  не  хуже  другихъ  ум'Ь- 
ютъ  драться.  Надобно  знать,  что  это  былъ  егце  первый  Японецъ,  который 
передъ  нами  хвастался  своимъ  искуствомъ  въ  военвыхъ  дЬлахъ  и  грозилъ 
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вамъ;  за  то  не  только  мы,  но  и  товарищи  его  надъ  нимъ  см^Ьялись. 
Мамгя-Ринзо,  уы^я  найти  шпроту  м'Ьста  по  солнечной  высот'Ь,  слыхалъ 
также,  что  п  долготу  можно  сыскать  по  разстоян1ю  луны  или  звезды 
отъ  солнца,  и  хот'Ьлъ,  чтобъ  мы  выучили  его,  К(*1къ  это  д'Ьлать;  но  ка- 
кпмъ  способомъ  возможно  было  приступить  къ  сему  дЪлу?  Мы  не  им1^ли 
при  себ'Ь  ни  нужныхъ  для  сего  таблицъ,  ни  календаря  астрономическаго, 
а  притомъ  и  переводчики  наши  столько  смыслили  по  Руски,  что  мы 
съ  нуждою  могли  объяснить  имъ  самыя  нужныя  вещи.  Отказъ  нашъ  про- 
пзвелъ  въ  семъ  Япотщ  великое  иротивъ  насъ  неудовольств1е;  онъ  даже 
грозилъ  намъ,  что  изъ  столицы  скоро  будутъ  сюда  переводчики  Голланд- 
скаго  языка  и  Японскге  ученые,  чтобъ  отбирать  отъ  насъ  объяснен1я  на 
н'Ькоторые  предметы,  до  наукъ  касающ1еся,  и  что  тогда  уже  не  посм'Ьемъ 
мы  отговариваться  и  хотимъ  или  н'Ьтъ,  но  должны  будемъ  отвечать. 
Новость  С1Я  НС  слпншомъ  намъ  была  пр1ятна;  она  показывала,  что  Япон- 
цы сбираются  силой  принуждать  насъ  учить  ихъ.  Г.  31у2)ъ  уже  взялся 
за  С1е  добровольно;  только  математпческпмъ  наукамъ  учить  не  хот'Ьлъ, 
отговариваясь  незпан1емъ,  а  совЬтовадъ  имъ  употребить  къ  сему  Г.  Хлеб- 
никова, которому  с1я  часть  была  очень  хорошо  изв'Ьстна. 

Хотя  сей  ученый  сделался  намъ  большимъ  врагомъ,  однакожъ  невсегда 
мы  съ  нимъ  спорили  и  ссорились,  а  иногда  дружески  разговаривали  о  раз- 
ныхъ  матер1яхъ,  въ  числ'Ь  копхъ  политическ1е  предметы  болЬе  прочихъ 
заслужпваютъ  внпман1е.  Онъ  утверждалъ,  что  Японцы  пмЪютъ  основа- 
тельную причину  подозревать  Рускихъ  въ  дурныхъ  иротивъ  еихъ  намЬ- 
рен1яхъ,  и  что  Голландцы,  сообщивш1е  имъ  о  разныхъ  замыслахъ  Ев2)о- 
псйскихъ  дворовъ,  не  ошибаются.  Но  Теске  не  такъ  думалъ:  онъ  пола- 
галъ,  что  Голландцы  съ  нам'Ьрен1емъ  внушили  Японско.пц  Нра1!ительству 
подозр'Ьн1е  къ  Рускимъ  и  Лнгличанамъ,  увЪрпвъ  опое,  что  с! и  двЪ 
державы,  воюя  соединенными  силами  противъ  Францш  и  союзныхъ  ей 
земель,  им^готъ  также  въ  виду  распространяться  къ  востоку:  Россгя  по 
сухому  пути,  а  Англия  моремъ,  об1>ищягь  помогать  другъ  другу  и  со 
временемъ  Китай  и  Японгю  разд'Ьлить  между  собою.  Голландцы  при- 
водятъ  въ  доказательство  своему  мн'Ьн1ю  со  стороны  Росст  ир1обрЬтен1е 
Сибщт,  Ллетускихо  и  Курильскихъ  острововъ,  а  въ  отношен1и  къ 
Англги  распростраиен1е  ея  влад'Ьн1Й  въ  Пндш,  показывая  чрезъ  то 
Япоицамъ,  сколь  близко  къ  нимъ  въ  короткое  время  эти  два  народа 
подвинулись,  ПзвЬстно,  что  Англшскгй  Капитанъ  Бротонъ  два  л1'.та  пла- 
валъ  къ  Япоискимъ  берегамъ;  въ  оба  ]1аза  къ  пимъ  прпстав.алъ  и  имЪлъ 
съ  лснтелямп  спошсн1е;  это  случилось  въ  самое  то  время,  когда  Англгя 
и  Россгя  союзио  д-Ьиствовали  противъ  Франщи  и  Голландии;  и  потому 
Голландцы,  по  словамъ  Теске,  старались  ув-Ьрить  Японцевг,  что  А.тли- 
чане  съ  нам'Ьрет"емъ  высматриваютъ  ихъ  Гавайи,  чтобъ  послЬ  на  нихъ 
напасть.  Мы  опровергали  такое  мнЬЕпе,  ста1)ясь  увЪрить  Японцевъ  въ 
истинной  причине  плаван1Я  Бротона  около  ихъ  береговъ,  которая  также 
известна  была  очень  хорошо  и  самимъ  Голландцамь;  но  непомерное  ихъ 


—  126  — 

корыстолюб1е  и  зависть  произвели  страхъ,  чтобы  Японцы  не  дали  позво- 
лен1я  Рускимъ  и  Атличанамъ  съ  ними  торговать;  въ  такомъ  случа1Ь 
Голландцы  должны  были  бы  лишиться  знатнаго  прибытка,  ибо  не  могли 
бы  уже  обманывать  ихъ  и  продавать  Европейскгя  безд-Ьдицы  за  высокую, 
и,  можно  сказать,  безсов'Ьстную  ц'Ьну.  Теске  съ  нами  былъ  совершенно 
въ  этомъ  согласенъ  и  в'Ьрилъ,  что  одно  сребролюб1е  и  коварство  заста- 
вляготъ  Голландцевъ  такъ  говорить;  но  31амгя-Ринзо  не  хот-Ьдъ  согла- 
ситься. При  семъ  случа1Ь  Теске  разсказалъ  намъ  объ  одномъ  происшеств1и, 
которое  жестоко  раздраиияло  Японское  Правительство  противъ  Атличанъ, 
и  говорилъ,  что  если  бы  теиерь  пришло  Атлтское  судно  къ  ихъ  бере- 
гамъ,  то  они  тотчасъ  сыграли  бы  съ  нимъ  такую  же  шутку,  какъ  и  съ 
нами.  Проишеств1е  с1е  было  следующее:  черезъ  годъ  или  черезъ  два 
посл'Ь  Резанова  показалось  передъ  вхвдомъ  въ  Натасакскую  гавань 
большое  суд[ш  подъ  Рускимъ  флагомъ;  несколько  челов'Ькъ  Голландцевъ 
и  Японцевъ,  по  повел'Ьшю  Губернатора,  тотчасъ  по'Ьхали  на  оное,  гд* 
первыхъ  всЬхъ  кром^Ь  одного  задери^али,  а  посл1^днихъ  вм'Ьст'Ь  съ  Гол- 
ландцемъ  отпраг.мли  назадъ,  сказать,  что  судно  принадлежитъ  Англича-. 
намъ,  и  какъ  они  въ  войн'Ь  съ  Голландца^^ш^  то  всЬхъ  людей  сего 
народа  увезутъ  съ  собою  въ  пл'Ьнъ,  если  Я)ют1ы  не  пришлютъ  къ  нимъ 
изв'Ьстнаго  числа  свиней  и  быковъ.  Въ  ожидан1и  отв'Ьта,  Англичане 
разъ^Ьзжали  на  шлюпкахъ  по  всей  гавани  и  пром'Ьривали  оную;  между 
т-Ьмъ  оставш1еся  на  берегу  Голландцы  склонили  Губернатора  на  сей  кы- 
купъ:  свиней  и  быковъ  отослали  на  судно  и  вым'Ьшыи  за  нпхъ  захва- 
ченныхъ  Голландцевъ.  Губернаторъ  за  С1е  лишился  жизни  и  дано  пове- 
Л'Ьн1е  повсюду  поступать  съ  Англичанами  П(м.р1ятельскп. 

По  случаю  же  зам'Ьчан1Я  нашего,  что  Голландцы  обманываютъ  Япон- 
цевъ  привозомъ  къ  нимъ  дурныхъ  вещей  и  продажею  онььхъ  за  дорогую 
Ц'Ьну,  Теске  памъ  сказалъ,  что  Правительству  ихъ  все  это  известно,  но 
оно  не  хочетъ  перем-Ьнить  прежнихъ  своихъ  постаиовлен1й  и  допускаетъ 
Голландцевъ  возить  къ  ипмъ  то  самое,  что  возили  въ  начале  ихъ  тор- 
говли съ  Японгею;  впрочемъ  худое  ли  пли  хоропше,  до  этого  имъ  нужды 
п'Ьтъ.  При  семъ  разсказалъ  онъ  памъ  сл'Ьдуюпцй  анекдотъ:  по  причин* 
войны  съ  Англгею.  Голландцы,  не  находя  средствъ  доставлять  въ  Японъю 
Европеисте  товары,  наняли  корабли  Соединенныхъ  Американскцхъ  обла- 
стей, чтобъ  они  привезли  нужныя  пмъ  веш,и  въ  Натасаки,  и  пришли 
подъ  Голландскими  флагами;  товары  были  уже  выгружены  на  берегъ, 
какъ  Японцы  увид-Бли  обманъ,  прим'Ьтпвъ,  что  между  сими  кораблями  и 
ихъ  экипажами  большая  разность  съ  т'Ьми,  которые  прежде  ихъ  посЬщали, 
а  бол'Ье  всего  взяли  они  подозр'Ьн1е,  видя  отменную  доброту  товаровъ 
(которые  были  Англтскгё);  но  не  взирая  на  это,  Правительство  приказало 
все  привезенное  погрузить  опять  въ  т'Ь  же  корабли  и  выгнать  ихъ  пзъ 
порта. 

Съ  половины  Марта  Губернаторъ  позволилъ  намъ  ходить  прогуливаться 
по  городу  и   за  городомъ;  водили  насъ   въ  неделю  раза  два,  часа  на  че- 
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тыре,  въ  сопровожден1и  5  или  6  челов'Ькъ  солдатъ  Императорской  службы, 
содержавшихъ  при  насъ  внутреннюю  стражу,  и  3  или  4  Княжескихъ 
солдатъ  подъ  распоряжен1емъ  одного  изъ  переводчиковъ;  кром'Ь  сего,  такъ 
сказать,  конвоя,  ходили  съ  нами  по  н'Ьскольку  челов'Ькъ  работниковъ, 
которые  несли  чайный  прпборъ,  сагу  маты  для  сиденья,  а  нер-Ьдко  и  ку- 
шанье, ибо  иногда  мы  обедывали  въ  пол-Ь;  сверхъ  сего  отъ  города  назна- 
чался нолицейск1й  служитель,  котораго  должность  состояла  въ  томъ,  чтобъ 
онъ  шелъ  впереди  и  показывалъ  торогу.  Японцы  водили  насъ  иногда 
версты  за  четыре  отъ  города  на  горы  и  вдоль  морскаго  берега.  Мы  тот- 
часъ  приметили,  что  отбиться  у  нихъ  намъ  нетрудно  было  бы  ихъ  же 
собственнымъ  оруж1емъ  ^);  но  д^ло  иъ  томъ  состояло,  куда  послЬ  дЪваться; 
и  потому  мы  р-Ьшились  ожидать  случая,  не  попадется  ли  намъ  у  берега 
большая  лодка,  на  которой,  отбившись  у  Япониевъ,  могли  бы  мы  уЬхать; 
для  чего  просили  мы  ихъ  водить  насъ  гулять  вдоль  берега,  и  запасенную 
нами  провиз1Ю,  всегда  таскали  съ  собою.  Но  Г.  Муръ,  подозр'Ьвая  наше 
вам'Ьрен1е,  упрашивалъ  Японцевъ  не  ходить  далеко  отъ  города  подъ  ви- 
домъ,  что  у  него  болятъ  ногп. 

Въ  послЬднихъ  числахъ  Марта  переводчики  и  караульные  наши  опять 
начали  поговаривать  о  перевод-Ь  насъ  изъ  тюрьмы,  и  что  д'Ьло  стоитъ 
только  за  некоторыми  переправками  въ  назначепномъ  для  насъ  дом'Ь;  а  скоро 
посл'Ь  Кумадэюеро  приступилъ  къ  Г.  М])ру,  чтобы  онъ  сд-Ьлалъ  рисунокъ 
нужнаго  м'Ьста  на  РускШ  образецъ,  дабы  Японцы  могли  намъ  этимъ 
услужить  въ  пово4П>  нашемъ  жилищ'Ь.  Мы  см-Ьялись  такимъ  ихъ  зат'Ьямъ 
и  ув'Ьряли  ихъ,  что  въ  этомъ  разности  большой  не  будетъ,  если  они  сд'Ь- 
лаютъ  м^Ьсто  с1е  и  по  своему;  по  Кумаджеро  непрем-Ьино  хогЬлъ  имЬть 
рисунокъ  и  наконецъ  получилъ  оной  ^). 

Перваго  АпрЬля  съ  утра  Японцы  начали  переносить  наши  вещи 
въ  домъ,  а  послТ>  обЬда  повели  насъ  въ  замокъ  и  представили  Буньгосу, 
которой  въ  присутств1и  всЬхъ  знатн'Ьйшихъ  Чиповниковъ  города  сказалъ 
намъ,  что  теперь  переводятъ  насъ  изъ  тюрьмы  въ  хорош1й  домъ,  въ  коемъ 
прежде  жилъ  Японскш  Чиповникъ,  и  что  содерлсать  насъ  станутъ  гораздо 
лучше  прежняго;  а  потому  мы  должны  лшть  съ  Японцами,  какъ  съ 
соотечественниками  ^)  и  братьями;  съ  т'Ьмъ  насъ  и  отпустили. 


*)  Военные  Японцы  всегда  носятъ  за  поясомъ  по  саб.тЬ  и  по  кинжалу,  да- 
же когда  они  и  дома  сидятъ,  то  одну  саблю  только  сми.маюгь,  а  кпнжалъ  р-Ьдко; 
если  зке  когда  и  вынутъ  его  изъ  за  кушака,  а  понадобится  имъ  хотя  на  одну 
минуту  выдти  на  дьоръ,  тотчасъ  опять  берутъ,  словомъ  безъ  кинжала  ни  на 
минуту. 

*)  Посл'Ь  мы  узнали,  что  Кумаджеро  не  шутилъ:  нужное  М'Ьсто  Японцы 
сд'Ьлали  по  чертежу  Г.  Мура. 

*)  Или  по  переводу  Алекспя:  какъ  съ  счопми  земллкпми. 
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Изъ  замка  пришли  мы  прямо  въ  назначенной  для  насъ  домъ,  который, 
находился  протпвъ  самыхъ  южныхъ  воротъ  кр'Ьпости,  между  валомъ 
и  высокимъ  утесомъ,  иодъ  коимъ  расположена  средняя  часть  города. 
Стоялъ  онъ  по  средин-Ь  обшпрнаго  двора,  окруженнаго  высокою  деревянною 
ст'Ьною,  съ  рогатками,  на  верху  оной  поставленными;  дворъ  сей  былъ 
разд'Ьленъ  пополамъ  также  деревянною  стеною;  одна  половина,  ближняя 
къ  утесу,  была  назначена  для  насъ;  тутъ  стояли  три  пли  четыре  дерева  и 
н'Ьсколько  пучковъ  тростнику,  что  все  вм'Ьст*  Японцы  называли  садомъ, 
когда  показывали  намъ  щзелестгс  новаго  жилища  нашего;  а  лужу,  въ 
одномъ  углу  двора  бывшую,  именовали  озеромъ  ^);  находившейся  же  въ 
ней  куч'Ь  грязи  давали  имя  острова.  Сооб1цен1е  съ  нашего  двора  пли  саду 
(говоря  согласно  съ  Японцами)  на  другой  дворъ,  было  посредствомъ  пе- 
большихъ  воротъ,  которыя  всегда  находились  на  замк'Ь;  онЪ  отпирались 
только  тогда,  когда  Начальникъ  Тцынгарскхь  войскъ  пли  ихъ  дежурный 
Офицеръ  приходили  осматривать  нашъ  дворъ,  пли  когда  насъ  водили  гу- 
лять; да  еще  по  ночамъ  отъ  захожден1я  до  восхожден1я  солнца,  каждые 
полчаса  караульные  наши  ходили  дозоромъ  и  осматривали  вокругъ  всего 
двора;  а  съ  другаго  двора  ворота  были  на  дорогу  подл'Ь  самаго  вала,  и 
запирались  только  на  ночь.  Домъ  нашъ  по  наиравленш  средней  ст'Ьны 
также  былъ  разд'Ьленъ  пополамъ  деревянною  решеткою,  такъ,  что  одна 
его  половина  находилась  на  нашемъ  двор'Ь,  а  другая  на  другомъ:  въ  пер- 
вой изъ  нихъ  были  три  комнаты,  разд'Ьляющ1яся  между  собою  ширмами, 
а  во  второй  за  решетками  въ  одной  части  содержали  караулъ,  при  од- 
номъ офицер^Ь,  солдаты  Тцыншрскаго  Князя,  которые  могли  сквозь  ре- 
шетку насъ  вид'Ьть.  Отъ  нихъ  къ  намъ  была  дверь,  но  всегда  на  замк'Ь; 
солдаты  С1И  были  вооружены,  кромЬ  сабле!!  п  кинжаловъ,  ружьями  и  стр-Ь- 
лами,  и  офицеръ  ихъ  почти  безпрестанно  спдЬлъ  у  р'Ьшетки,  смотря  въ 
наши  комнаты.  ПодлЬ  сей  караульни,  рядомъ  съ  нею,  также  за  р'Ьшеткою 
находилась  небольшая  каморка,  въ  которой  сидЬли  посмЬнно  по  два  че- 
лов'Ька  Пмператорскихъ  солдатъ,  коихъ  настоящая  караульня  была  за  сею 
каморкою;  они  также  могли  вид'Ьть   все,  что  у  насъ  д'Ьлалось;    притомъ 


1)  Я7ЮНЦЫ  велик1е  охотники  до  садовъ  и  любятъ  подражать  прнрод'Ь.  Про- 
гуливаясь по  городу,  мы  заходили  на  н1Ькоторые  дворы,  и  на  всякомъ  почти 
находили,  литерально  сказать,  судя  по  величин'^,  лужу,  обсаженную  зеленью 
деревцами,  въ  средии-Ь  коей  дв-Ь  или  три  кучи  земли  представляли  острова,  на 
которыхъ  М'Ьстами  лежали  каменья,  изображающ1е  скалы  и  утесы,  а  инд"!  по- 
саженъ  тростникъ,  на  вод'Ь  же  плавали  суда  и  лодки,  весьма  грубо  сд'Ьланныя. 
Это  мы  вид-Ьди  у  б'Ьдныхъ  людей,  у  которыхъ  и  весь  дворъ  иебол'Ье  н^сколь- 
кихъ  сажень  въ  окружности;  но  у  богатыхъ  есть  прекрасные  сады.  Матсмай- 
скш  климатъ,  не  взирая  на  выгодное  географическое  пололсен1е  сего  острова, 
отъ  м'Ьстныхъ  причпнъ  не  благопр1Ятствуетъ  садоводству;  но  мы  знасмъ,  по 
описанию  самихъ  Япоттъ,  что  на  главномъ  ихъ  острос'Ь  Нш/ють  есть  мно- 
жество великол'Ьпн'Ьйшихъ  садовъ,  прпнадлежащихъ  Князьямъ  и  знатнымъ  Го- 
сподамъ,  изъ  коихъ  мног1е  полагаютъ  въ  томъ  главное  свое  удовольств1е,  чтобы 
въ  ихъ  садахъ  прогуливался  народъ  и  удивлялся  чрезвычайной  красогЁи  пыш- 
ности оныхъ. 
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отъ  нихъ  къ  намъ  дверь  только  на  ночь  запиралась;  но  они  и  ночью  по 
в1>скольку  разъ  сначала  къ  намъ  приходили,  а  днемъ  бывали  у  насъ 
очень  часто.  ДадЪе  же  за  комнатами  караульныхъ  въ  томъ  же  дом'Ь  на- 
ходились горницы  для  работниковъ,  кухня  и  кладовая.  На  нашей  поло- 
вин'Ь  около  дома  была  галлерея,  съ  которой  мы  могли  чрезъ  ст'Ьну  ви- 
д'Ьть  къ  ют^  Тцынгарскшщо.шйъ,  противоположенный  берегъ  Японш  и 
мачты  судовъ,  стоящихъ  у  берега  ^),  а  въ  щели  ст'Ьнъ  видели  и  самыя 
суда  и  еще  одну  часть  города;  къ  сЬверу  же  видна  была  кр'Ьпость  и 
торы  ЪЫтсмайскгя.  Теперь  жилище  наше  во  многихъ  отпошен1яхъ  пе- 
рем'Ьнилось  къ  лучшему:  мы  могли  по  крайней  м^рЪ  наслаждаться  зрЪ- 
Б1емъ  неба,  св'Ьтилъ  небесныхъ  и  разныхъ  земныхъ  предметовъ;  также 
свободно  прохаживаться  по  двору  и  пользоваться  ирохладою  в'Ьтровъ  и 
чистымъ  невонючимъ  воздухомъ.  Сихъ  выгодъ  прежде  мы  не  имФли,  а 
сверхо  того  и  пищу  стали  намъ  давать  противъ  прежняго  несравненно 
лучшую;  но  все  это  насъ  ни  мало  не  могло  ут-Ьшать,  когда  только  мы 
воспоминали  о  посл'Ьднихъ  словахъ  Буныоса:  онъ  намъ  сов'Ьтовалъ  жить 
съ  Японцами  какъ  съ  братьями  и  соотечественниками,  а  о  Россш  не 
упомяиулъ  ни  слова,  чего  никогда  не  случалось.  Прежде  бывало  во  всякомъ 
случа'Ь,  разставаясь  съ  нами,  утЪшалъ  онъ  насъ  об'Ьщан1емъ  ходатайство- 
вать по  нашему  Д'Ьлу  и  обнадеживалъ,  что  мы  будемъ  возвращены  въ 
свое  отечество,  а  нын'Ь  уже  и  это  переста.1ъ  говорить,  совЬтуя  намъ 
Японцевъ  почитать  своими  соотечественниками.  Что  же  это  значило,  какъ 
не  то,  что  мы  должны  водвориться  въ  Японш,  а  о  Россш  бол'Ье  не  по- 
мышлять? Но  мы  тогдажъ  р-Ьшились  и  внутренно  поклялись,  что  этому 
не  бывать,  и  во  что  бы  то  ни  стало,  но  мы  должны  или  силою  отбиться 
у  Японцевъ  и  уЬхать,  буде  лодка  намъ  попадется  на  берегу,  или  поти- 
хоньку уйти  ночью  и  завладеть  судномъ;  впрочемъ  всЬ  мы,  кром-Ь  Г.  Мура, 
единодушно  положили,  лучше  умереть,  но  въ  Японш  на  всю  жтпъ  не 
оставаться. 

Японскге  Чиновники  и  переводчики  наши,  по  обыкновен1ю  своему 
пришедш1е  насъ  поздравлять  съ  перем'Ьнои  нашего  состоян1я,  тотчасъ  при- 
м'Ьтили,  что  домъ  не  пропзвелъ  надъ  нами  ожпланнаго  ими  дЬйств!я,  и 
что  мы  также  невеселы,  какъ  и  прежде  были,  почему  и  сказали  намъ: 
«мы  видимъ,  что  перем'Ьпа  вашего  состоян1я  не  можетъ  васъ  радовать, 
и  что  вы  только  и  помышляете  о  возвращен1и  въ  свое  отечество;  но  какъ 
Правительство  Японское  ни  на  что  еще  не  рЬшилось  въ  разсу}кден1И 
васъ,  то  Губернаторъ  нып'Ьшнимъ  лЪтомъ  по  прибыт1и  своемъ  въ  сто- 
лицу употребитъ   всЬ   средства   и  зависящ1е  отъ    него  способы  склонить 


^)  Городъ  Матсмай  стоить  при  болыпомъ  открытомъ  залив*  и  не  им'Ьетъ 
никакой  гавани;  но  Японскгя  суда  затягиваются  къ  самому  берегу  и  стоять 
за  грядами  каменьевъ,  которые,  останавливая  полны,  служатъ  имъ  защитою; 
въ  н'Ькоторыхъ  мЬстахъ  по  ув'Ьрен1ю  Японцсвь,  глубина  въ  малую  соду,  про- 
стирается до  4  сажень;  следовательно  очень  достаточна  для  большихъ  Ев1ю- 
пейскихъ  коммерческихъ  судовъ. 

Записки  Капитана  Головнииа.  Ч.  I.  У 
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свое  правленте  дать  вамъ  свободу  и  отправить  въ  Россгю*.  О  нам'6рен1и 
Губернатора  стараться  въ  нашу  пользу,  Теске  неоднократно  намъ  гово- 
рилъ,  и  однажды,  разсказывая,  сколь  иного  Губернаторъ  намъ  доброжела- 
тельствуетъ  и  какъ  хорошо  онъ  къ  намъ  расположенъ,  открылъ  такое 
обстоятельство,  которое  понудило  насъ  непрем'Ьнно  до  настунлен1Я  л'Ьта 
уити:  Теске  намъ  сказалъ,  что  на  сихъ  дняхъ  Губернаторъ  получилъ  изъ 
столицы  повел'Ьше,  которое  онъ  при  немъ  распечаталъ;  но  нрочитавъ,  вы- 
ронилъ  изъ  рукъ  и  въ  изумлен1и  и  печали  пов'Ьсилъ  голову;  когда  же 
онъ  спросилъ  его  о  причине  сего,  то  Губернаторъ  отв'Ьчалъ,  что  Прави- 
тельство не  уважило  его  представлен1я,  копмъ  испрашивалъ  онъ  позволе- 
Н1е,  буде  Рускге  корабли  придутъ  къ  зд1Ьшнимъ  берегамъ,  снестись  и 
объясниться  съ  ними  дружески  о  существующихъ  обстоятельствахъ;  но 
вм1Ьсто  сего  теперь  ему  предписывается,  поступать  съ  Рускнми  судами 
по  прежнимъ  повел'Ьшямъ,  то  есть,  д'Ьлать  имъ  всякой  возможной  вредъ 
и  стараться  суда  жечь,  а  людей  брать  въ  нл'Ьнъ;  и  потому  ожидая  при- 
быт1я  Рускихъ  въ  Кунаши]лъ,  приказано  Князю  Намбускому,  послать 
туда  большой  отрядъ  войскъ  подъ  предводительствомъ  знатнаго  военнаго 
Чиновника,  много  артиллер1и  и  разныхъ  снарядовъ,  а  равнымъ  образомъ 
и  проч1я  прнморсшя  М'Ьста  укрепить  и  усилить.  Если  такъ,  сказали  мы, 
то  война  необходимо  должна  посл'Ьдовать  и  теперь  уже  не  будутъ  Рускге 
въ  кровопролпт1и  виновны;  Японцы  сами  поставляютъ  преграду  къ  при- 
мирен1ю!  «Чтожъ  дЪлать?  отвЪчалъ  Теске,  война  будетъ,  но  нев-Ьчно  же 
она  продолнштся;  когда  нибудь  мы  примиримся,  тогда  васъ  и  отпустятъ 
домой».  Такъ!  думали  мы,  отнустятъ!  это  случится  тогда,  когда  уже  и 
кости  наши  истл-Ьтотъ.  Мы  очень  хорошо  знали,  что  съ  пособ1ями  Охот- 
скаъо  порта  невозможно  было  сд-йлать  никакого  впечатл'Ьн1я  надъ  Япон- 
скимъ  Правительствомъ,  чтобы  понудить  оное  на  примирен1е;  для  сего 
надлежало  бы  отправить  сильную  экспедиц1ю  изъ  Балтгйскаъо  моря;  но 
это  зависело  отъ  того,  скоро  ли  прекратится  война  съ  Англъею;  а  между 
гЬмъ  время  бы  текло,  и  обстоятельства  постепенно  позабывались. 

Вотъ  что  страшило  насъ  и  понуждало  уйти  до  прибыт1я  нашихъ  су- 
довъ:  съ  пояБлен1емъ  ихъ  у  Яонскихь  береговъ,  караулъ  за  нами  сде- 
лался бы  строже;  притомъ  Японцы^  смотря  по  ихъ  поступкамъ,  опять 
могли  бы  насъ  запереть  въ  клЬтки. 

Теске  насъ  только  обнадеживалъ  т'Ьмъ,  что  по  прибыт1и  сюда  другого 
Губернатора,  если  и  онъ  будетъ  объ  насъ  т'Ьхъ  же  мыслей,  какъ  и 
Аррао-Тадзымано-Ками  ^)  и  сд'Ьлаетъ  въ  пользу  нашу  представлен1е, 
то  съ  П0М0Щ1Ю  личнаго  ходатайства  его  товарища,  они  могутъ  д'Ьлу  на- 
шему дать  другой  ходъ;  но  новаго  Губернатора,  мы  непрелгде  могли  ожи- 


^)  Аррао-Тадзимапо,  имя  перваго  Губернатора;  а  Камп  означаетъ  достои! 
ство,  получаемое   знатными   вельможами   отъ  Духов  наго  Импера!  ра,  которое 
всегда   прикладывается   къ   имени.    Въ   Европп,,    а  можетъ  быть  и  въ  д'Ьлом! 
св'ЬгЬ,  н-Ьтъ  зван1я  соотв'Ьтствующаго  сему  Японскому  достоинству;  оно  заклю- 
чаетъ  въ  себ'Ь  н'Ьчто  священное. 
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дать,  какъ  черезъ  два  месяца;  а  между  т'Ьмъ  наши  суда  могли  придти, 
и  иепытавъ  отъ  Японцевъ  вазеаченеую  для  нихъ  неслишкомъ  гостепр1им- 
еую  встр'Ьчу,  в'Ьроятно  не  стали  бы  сносить  бол'Ье  такого  оскорблен1я  и 
принялись  бы  сами  за  непр1ятельск1я  д'Ьйств1я.  Притомъ  отъ  Теске  мы 
также  узнали,  что  новой  Губернаторъ  везетъ  съ  собою  ту  тайную  бумагу 
присланную  къ  нимъ  Хвостовымь,  которой  они  намъ  еще  не  показывали; 
и  въ  ожидан1И  коей  Японцы  безпрестанно  предлагали  намъ  новые  вопросы 
о  разныхъ  предметахъ  по  совету  Мамш-Ринзо,  ибо  онъ  (какъ  то  намъ 
сказалъ  Теске),  сд'Ьлавшись  великимъ  нашимъ  врагомъ,  утверждалъ  зд^сь 
передъ  Губернаторомъ  и  въ  столицу  отправилъ  донесен1е,  что,  по  мн'Ьн1ю 
его,  мы  непременно  обманываемъ  Японцевъ,  и  что  мы  не  случайно  къ 
нимъ  пришли,  а  въ  качестве  шп10новъ,  чему  приводилъ  онъ  разныя  до- 
казательства. ВсЬ  доводы,  на  коихъ  основывалъ  онъ  свое  мн'Ьн1е,  намъ 
ее  были  изв-Ьстны;  но  т'Ь,  о  которыхъ  Теске  сказывалъ,  были  весьма 
см'Ьшны  и  глупы;  ПО  крайнбй  м'Ьр'Ь  Европейцу  должны  они  были  тако- 
выми показаться;  наприм'Ьръ:  ему  казалось  сомнительнымъ,  чтобъ  мы 
им'Ьли  кредитивное  письмо  на  пять  тысячь  п1астровъ  къ  Еантонъ  къ 
Английскому  купцу,  говоря,  что  иностранцу  н'Ьтъ  никакой  нужды  давать 
намъ  деньги,  и  что  мы  все  нужное  должны  везти  съ  собою;  почему  онъ 
и  спрашивалъ  насъ,  какъ  зовутъ  этого  купца,  бывалъ  ли  онъ  въ  Россш, 
ум'Ьетъ  ли  говорить  по  Руски  и  проч.  но  какъ  бы  то  ни  было,  а  Теске 
признался  намъ,  что  хотя  Мамгя-Ринзо  не  въ  силахъ  былъ  поколебать 
Губернатора  въ  добромъ  его  объ  насъ  мн'Ьн1И;  но  представлен1е  его  въ 
столиц'Ё  будетъ  им'Ьть  большое  д'Ьйств1е,  ибо  и  безъ  того  уже  не  токмо 
Правительство,  но  и  вся  публика  тамъ  очень  пердуб-йждены  противъ 
насъ.  Между  т^мъ  переводчики  наши  прил^лгно  продолжали  учиться  по 
Руски,  безпрестанно  насъ  разспрашивали  и  записывали  сообщ,аемыя  имъ 
нами  различный  св1Ьден1Я,  напоминая  часто,  что  съ  новымъ  Губернаторомъ 
будутъ  сюда  ученые  ^)  нарочно,  чтобъ  заниматься  съ  нами  науками  и 
узнать  содержан1е  нашихъ  книгъ.  Короче  сказать,  сколько  мы  не  раз- 
сматривали  свое  полол^еше,  но  не  видали  ни  мал-Ьишеи  надежды,  чтобъ 
Японцы  освободили  насъ  по  доброй  вол'Ь;  перемену  же  нашего  состояи1Я 
къ  лучшему,  мы  им'Ьли  мпог1е  причины  приписывать  желан1ю  ихъ  сбе- 
речь нашу  жизнь,  пр1учить  насъ  терпеливо  переносить  горькую  нашу 
участь,  и  пользоваться  нашими  зиап1ями. 

Утвердясь  въ  сихъ  мысляхъ,  мы  помышляли  единстврппо  о  томъ,  ка- 
кимъ  сиособомъ  прш'.естн  въ  иснолнеп1е  см'Ьлое  свое  нредп}>1ят1е,  кото]>ому 
величайшую  преграду  мы  находили  въ  товарище  своемъ  Г.  Мургь.  Это 
еещастное  обстоятельство  Д'Ьлало  иоло;кен1е  паше  еще  улсаснЬе,  если  только 


^)  Въ  столичномъ  город-Ь  Японской  Импер1и  есть  заведен1е,  подобное  на- 
шимъ Университетамъ  или  Лкаделпямъ:  члены  омаго  занимаются  науками  и 
преподаютъ  оныя  молодымъ  людямъ,  изъ  коихъ  некоторые  живутъ  съ  самомъ 
заведен  1и,  а  друпе  приходятъ  учиться,  на  что  нужно  им'Ьть  иозволен1е  Пра- 
вительства- Велики  ли  позпан1я  ихъ  ученыхъ,  я  буду  говорить  въ  посл-Ьдств1и. 

9* 
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ВОЗМОЖНО:  МЫ  ЯСНО  нпл'Ьлп,  что  онъ,  такъ  сказать,  переродился  и  сде- 
лался совсЬмъ  другимъ  челов'Ькомъ.  Онъ  даже  пересталъ  называться  Р//- 
скимъ  ^),  а  увЪрялъ  Японцевъ,  что  вся  родня  его  живетъ  въ  Германги 
и  проч...  Явныя  разговоры  его  съ  переводчиками  показали  намъ  очень 
хорошо,  чего  мы  должны  ожидать  отъ  него;  а  Лжкоьй  намъ  сказы- 
валъ  за  тайну,  что  Г.  Муръ  открылъ  ему  свое  нам'Ьреше,  вступить 
въ  Японскую  службу  и  быть  у  нихъ  переводчикомъ  Европейскихъ  язы- 
ковъ,  и  что  онъ  его  приглашалъ  къ  тому  же,  обладая  ему  свое  покрови- 
тельство, когда  онъ  будетъ  въ  случа-Ь.  Тогда  мы  увид'Ьли,  что  онъ  для 
насъ  былъ  самый  опасный  челов'Ькъ,  и  что  мы  непременно  должны  по- 
сн^шить  исполнен1емъ  своего  предпр1ят1я. 

Еслибъ  мы  все  были  согласны  уйти,  то  исполнен1е  такого  покушен1Я 
было  бы  неслпшкомъ  трудно.  Солдаты  Тцытарскаю  караула,  хотя  и  не 
спали  по  ночамъ,  но  они  нами  не  занимались,  спд^лп  обыкновенно  около 
жаровни,  разговаривали  и  курили  табакъ;  ихъ  дело  было  только  каждые 
полчаса  обойти  дворъ  кругомъ  и  простучать  часы;  офицеръ  же  ихъ  хотя 
и  сиделъ  безпрестанно  у  решетки,  но  сквозь  оную  нечасто  на  насъ  смот- 
релъ,  а  большею  част1Ю  читалъ  книгу  '-).  Что  же  принадлежитъ  до  вну- 
тренней при  насъ  стражи,  состоявшей  изъ  Пмператорскихъ  солдатъ,  то 
они  только  сначала  строго  исполняли  свою  должность;  но  после  по  большой 
части  спали  по  ночамъ,  илп  въ  задней  караульне  читали  книги,  а  друг1е 
играли  въ  карты  или  въ  шашки  ^).    И    такъ    около    полуночи    мы    все 


^)  Отецъ  Г.  Мура  былъ  Нпмепъ  въ  нашей  служб-Ь,  по  мать  Руекая,  а  по- 
тому онъ  и  крещенъ  въ  нашей  в'Ьр1Ь.  Воспитан1е  получилъ  онъ  въ  Морскоиъ 
Кадетскомъ  Корпусе. 

^)  Японии  отменно  любятъ  заниматься  чтен1емъ:  даже  простые  солдагы, 
стоя  въ  карауле,  почти  безпрестанно  читаютъ,  что  намъ  крайне  не  нравилось, 
ибо  они  всегда  читаютъ  сслухъ  и  на  расп^въ.  н-Ьсколько  похоже  на  голосъ, 
которымъ  у  насъ  псалтырь  читается  надъ  усопшими:  и  потому,  пока  мы  не 
привыкли,  то  часто  не  могли  спать  по  ночамъ.  Они  вообще  любятъ  читать 
отечественную  истор111>  и  оппсан1е  бывшихъ  у  нихъ  несоглас1п  и  войнъ  съ, 
сос1^дственными  народами:  псЛ  так1я  книги  напечатаны  на  Японскомъ  язык*. 
Въ  печати  употреблен1е  свинцовыхъ  буквъ  они  не  знаютъ,  а  выр-Ьзывають 
свои  сочинен1я  на  доскахъ  кр'Ьпкаго  дерева. 

^)  Карточная  игра  и  шашки  въ  большемъ  употребленш  между  Япониами; 
они  любятъ  играть  въ  деньги  и  часто  до  нитки  проигрываются.  Съ  картами 
познакомили  ихъ  Го.ишндше  матрозы,  ибо  прежде  они  могли  свободно  обра- 
щаться съ  жителями,  посещая  въ  Нангаспки  питейные  домы  и  вепотребныхъ 
женщинъ.  Карты  въ  Японт  также  известны  подъ  Европейскимъ  ихъ  именемъ 
и  состояли  изъ  52  листовъ;  но  какъ  он-Ь  были  запрещены  по  причин*  случив- 
шейся въ  карточной  игр*  ссоры  и  смертоуб1Йства,  то  Японцы  выдумали,  для 
отклонен1я  закона,  сделать  колоду  изъ  48  картъ,  которыя  величиною  вчетверо 
м  ен-Ёе  противъ  нашпхъ  и  употребляются  повсюду.  Въ  шашки  игра  ихъ  прему- 
дреная,  которой  мы  никакъ  не  могли  дать  толку:  они  употребляютъ  пребольшую 
шашницу  и  около  400  шашекъ,  которыя  ходятъ  и  берутъ  въ  разныхъ  паправле- 
и1яхъ  и  разнымъ  образомъ.  Матрозы  наши  играли  въ  обыкновенныя  Европей- 
скгя  шашки;  ■Японцы  тотчасъ  переняли  игру  сш,  и  она  вдругъ  распространи- 
лась по  всему  городу,  причемъ  они  выучились  употреблять  Рушя  назван1Я  въ 
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могли  потихоньку  одинъ  за  другимъ  выбраться  на  дворъ,  оставя  на  по- 
стеляхъ  у  себя  лишнее  платье,  подд'Ьлавъ  оное  наподоб1е  свернувшагося 
подъ  од'Ьяломъ  челов1>ка;  потомъ  въ  томъ  же  м'Ьст'Ь,  гд'Ь  была  подъ  огра- 
дою небольшая  канавка  для  спуску  воды  со  двора,  легко  и  скоро  могли 
мы  прокопать  отверзт1е,  въ  которое  одинъ  челов'Ькъ  могъ  прол'Ьзть.  Вы- 
бравшись за  ст'Ьну,  надлежало  памъ  потихоньку,  а  инд^  и  ползкомъ  сквозь 
городъ  пробираться  къ  морскому  берегу,  гд*  подойдя  къ  высмотренному 
нами  во  время  прогулокъ  судну  пер-Ьхать  на  оное  на  маленькпхъ  лод- 
кахъ,  которыхъ  по  всему  берегу  много,  и  завлад1>въ  имъ  пуститься  въ 
море.  Для  исполнен!я  сего  плана  нужно^  было  только  дождаться  кр'Ьпкаго 
в^тра  съ  берегу.  Но  какъ  Г.  Муръ  отъ  насъ  уже  отделился  и,  подо- 
зр'Ьвая  наше  нам'Ьреп1е,  прим'Ьчалъ  за  нами,  какъ  то  мы  несколько  разъ 
заметили;  то  посему  одни  мы  покуситься  на  такое  предпр1ят1е  никакъ 
не  могли,  ибо  онъ,  увид'Ьвъ  и  уверившись,  что  мы  ушли,  можетъ  быть 
НС  более  какъ  черезъ  четверть  часа  после  нашего  выходу  за  ограду,  а 
вГ.|)Оятно  и  скорее,  встревожилъ  бы  караульныхъ  и  открылъ  бы  имъ  наши 
намерен1я;  въ  такомъ  случае  они  вмпгъ  бросились  бы  къ  берегу  и  пре- 
секли бы  намъ  путь,  потому,  что  до  самаго  берега  должны  мы  были  про- 
ходить городомъ,  а  у  Японцевъ  въ  улицахъ  есть  часовые  и  часто  ходятъ 
патрули;  притомъ  ночью  у  нихъ  никто  не  смеетъ  ходить  безъ  фонара; 
следовательно  мы  должны  были,  такъ  сказать,  ползкомъ  пробираться,  на 
что  потребно  было  по  кра1шеи  мере  несколько  часовъ;  и  потому  сей 
планъ,  безъ  содейств1я  Г.  Мура,  не  годился;  а  были  друг1е  два.  Первой: 
вместо  того,  чтобы  прокрадываться  къ  морскому  берегу,  мы  могли  идти  между 
деревьями,  насаженными  на  плотине,  составляющей  родъ  гласиса  за  рвомъ 
съ  .западной  стороны  крепости,  ибо  въ  ирогулкахъ  напшхъ  мы  заметили, 
что  у  Японцевъ  ни  на  валу,  ни  на  гласисе  не  бываетъ  часовыхъ,  а 
только  внутри  крепости  у  воротъ  по  два  часовыхъ  сидятъ  въ  большой 
бутке  и  покуриваютъ  отъ  скуки  табачекъ,  какъ  должно  добрымъ  слу- 
жтымъ.  Гласисомъ  могли  мы  придти  въ  длинную  аллею  большнхъ  деревъ 
и  потомъ  на  главное  городское  кладбище  ^),  которое  было  расположено 
на  большомъ  пространстве  вдоль  глубокаго  оврага;  пройдя  кладбищ,е,  мы 
были  бы  уже  въ  чистомъ  поле,  а  тутъ  верстахъ  въ  двухъ  и  горы  на- 
чинаются. Горами  мы  должны  были  идти  дня  три  къ  се1ич1у,  а  потомъ 
иышедши  на  морской  бсрегъ,  искать  случая  овладеть  судпомъ.  Другой 
иланъ  былъ  тотъ,    чтобы  силою  отбиться  у  конвойныхъ,    буде  гуляя  по 


'ЭТОЙ  игр-Ь  обыкновенныя.  С1и  назван1Я  со  временемъ,  можетъ  быть,  подадуть 
'Какому  нибудь  ученому  мужу  поводъ  къ  заключен1Ю,  что  Руекги  и  Японскгй 
языки  происходятъ  отъ  одного  корня! 

^)  Кладбищемъ  мы  могли  идти  какъ  угодно  скоро,  ибо  Я)юни,ы,  точно  такъ 
:какъ  и  Европейцы,  нзохотно  по  ночамъ  прнблилсаются  къ  такимъ  м'Ьстамъ; 
'если  бы  случилось  кому  нибудь  изъ  нихъ  быть  тутъ  близко,  то,  увидЬиъ  н'Ь- 
"колько  т-Ьней  такого  росту,  какъ  мы,  мелькающихъ  между  памятниками,  онъ 
и  самъ  бы  нескоро  опомнился. 
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берегу  попадется  намъ  исправная  лодка.  Сей  планъ  мы  предпочитали! 
первому;  ибо  ушедъ  въ  горы,  мы  могли  дать  время  Японцамъ  разослать] 
повел'6е1я  по  всему  берегу,  чтобы  они  им'Ьли  строгой  караулъ  повсюду] 
при  судахъ,  а  первый  планъ  т^мъ  былъ  неудобенъ,  что  надобно  было] 
ожидать  стечен1я  двухъ  случаевъ:  св'Ьжаго  попутнаго  в'Ьтра  и  удобнаго 
судна,  время  же  и  обстоятельства  ве  позволяли  намъ  медлить;  однакожт 
мы  р-Ьшились  подождать  несколько  дней,  не  удастся  ли  исполнить  второй' 
изъ  сихъ  плановъ. 

Между  т'1^мъ  мы  запасались  всЬмъ  нужнымъ  къ  вояжу,  разум'Ьется 
Ч'Ьмъ  МОГЛИ;  на  прим'Ьръ:  прогуливаясь  за  городомъ,  нашли  мы  огниву, 
одинъ  изъ  матрозовъ  наступя  на  нее  ногою,  сталъ  поправлять  обувь  и 
тотчасъ  тайно  отъ  Японцевъ  положилъ  оную  въ  карманъ;  а  потомъ  изъ 
Н'Ьсколькихъ  кремней,  бывшихъ  у  нашихъ  работниковъ,  нашли  мы  случай 
также  потихоньку  присвоить  себ'Ь  въ  собственность  парочку;  лоскутъ  же 
старой  рубашки,  будто  бы  случайно  упадш1Й  на  огонь  и  сгор1Ьвш1й,  до- 
стаиплъ  намъ  трутъ;  притомъ  мы  ежедневно  увеличивали  количество 
съ-Ьстныхъ  припасовъ,  которые  всегда  таскали  съ  собою  привязавъ  около 
поясницы,  подъ  мышками  и  проч.  Эти  заготовлен]я  делались  по  части 
дкономической,  а  по  военной,  нашли  мы  въ  трав'Ь  на  нашемъ  двор* 
большое  острое  долото,  в'Ьроятно  позабытое  тутъ  плотниками;  мы  тотчасъ 
его  спрятали  и  тогдаже  р'Ьшили  при  первомъ  удобномъ  случа'Ь  насадить 
оное  на  длинный  шесть  и  употреблять  вм'Ьсто  копья;  такое  же  назначен1е 
определили  мы  заступу,  принесенному  на  нашъ  дворъ  на  время,  которой 
будто  бы  случайно  или  по  ошибк'Ь  засунули  мы  подъ  крыльцо.  Но  это 
еще  не  все;  пословица,  что  нужда  всему  научить,  весьма  справедлива. 
Г.  Хлтьбниковъ  ум^лъ  даже  сд-блать  компасъ;  на  сей  конецъ  выпросили 
мы  у  работниковъ  дв^Ь  больш1я  иголки  для  починки  платья  и  сказали 
имъ,  что  потеряли  ихъ.  Японцы  во  многихъ  м'Ьстахъ  въ  домахъ  своихъ 
снаружи  пазы  обиваютъ  мЬдью,  и  въ  нашемъ  дом-Ь  было  тоже;  только 
отъ  времени  вся  почти  она  изоржав'Ьла  и  пропала;  однакожъ  Г.  Хльб- 
никовъ  сыскалъ  лоскутокъ,  вычистилъ  оной  и  иголки  соединилъ  м^дью, 
сд'Ьлавъ  въ  средие-Ь  оной  ямку  для  накладыван1я  на  шпильку;  игол- 
камъ  же,  посредствомъ  часто  повторяемаго  трен1я  о  камень,  имъ  выбран- 
ный, сообщилъ  онъ  достаточную  магнитную  силу,  такъ,  что  он-Ь  весьма 
порядочно  показывали  полярныя  страны  свЪта.  Футляръ  сд^лалъ  онъ  изъ 
Н'Ьсколькихъ  листовъ  бумаги,  склеенныхъ  вм'Ьст'Ь  сорочинскимъ  пшепомъ. 
За  компасомъ  симъ  работы  бы.10  немало,  притомъ  мы  должны  были  наблю- 
дать большую  осторожность:  если  бы  Японцы  прим-Ьтили  Г.  Хлебникова, 
т11ущаго  иголку  о  камень,  то  конечно  не  поняли  бы  настояш,ей  причины, 
а  подумали  бы,  что  онъ  точитъ  ее;  но  Г.  Мура  нельзя  было  обмануть, 
и  потому,  когда  онъ  въ  задне.Агь  углу  двора  занимался  симъ  д-Ьломъ,  тогда 
кто  нибудь  изъ  насъ  ходилъ  по  двору  и  подавалъ  ему  условленные  знаки 
о  приблцжен1и  людей  подозрительныхъ. 

Изъ  дому  Японцы  стали  водить  насъ  гулять  чап];е,  нежели  прежде; 
сначала  переводчики,  а  потомъ  некоторые  изъ  гражданъ  п|)иглашали  насъ 
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къ  себ'Ь  въ  домы  и  угощали;  но  какъ  по  ихъ  закону  не  позволяется 
принимать  въ  домъ  иностранцевъ,  то  заходили  мы  подъ  видомъ,  что  устали 
и  нмЪемъ  нужду  въ  отдохновбН1и,  а  тамъ  уже  все  прежде  было  приго- 
товлено; и  потому,  соблюдая  одн'Ь  слова,  а  не  смыслъ  закона,  они  въ  домъ 
насъ  не  вводили,  но  сажали  на  галлере'Ь,  гдЪ  заблаговременно  были  разост- 
ланы чистые  маты,  и  подчивали  насъ  по  Японскому  обыкновен1Ю  чаемъ, 
курительнымъ  табакомъ,  сагою,  сладкими  пирожками,  плодами  и  прочимъ. 
Однажды,  прогуливаясь  по  берегу,  подошли  мы  къ  двумъ  маленькимъ 
рыбацкимъ  лодкамъ;  въ  тоже  время  вдоль  берега  шла  большая  лодка  подъ 
парусами:  она  была  точно  такая,  какой  мы  искали;  надлежало  отбиться 
у  Японцевъ,  завладеть  рыбацкими  лодками  и  догнать  оную;  мы  тотчасъ 
стали  съ  Г  Хлтьбниковымъ  сов'Ьтоваться,  но  увид1>въ,  что  усп'Ьхъ  пред- 
пр1ят1'я  подверженъ  былъ  крайнему  сомн'Ьн1Ю,  мы  оное  оставили;  ибо  пока 
мы  отбивались  бы  у  конвойныхъ,  рыбаки  могли  отвалить;  да  и  завла- 
д1>Бъ  лодками  сомнительно  было,  догонимъ  ли  еще  большую  лодку.  Между 
Т'Ьмъ  Г.  Муръ,  прим'Ьчавш1Й  каждый  шагъ  нашъ,  тотчасъ  догадался  по 
положен1ю,  которое  взяли  мы  въ  разсуждеши  конвойныхъ,  къ  чему  д'Ьло 
клонилось.  По  возвращеБ1и  нашемъ  домой,  Алексгьй  немедленно  сказалъ 
намъ  потихоньку,  что  мы  въ  большой  опасности,  ибо  Г.  Муръ  научалъ 
его  открыть  Японцамо  о  нашемъ  нам'Ьрен1и  отбиться  и  уйти;  а  въ  про- 
тивномъ  случа'Ь  грозилъ  самъ  объ  этомъ  имъ  сказать;  и  потому  спра- 
шивалъ  насъ  Ллекстьй,  точно  ли  мы  р^Ьшились  это  сд'Ьлать,  и  если 
такъ,  то  просилъ,  чтобы  его  не  покидали.  Надобно  знать,  что  посл^Ьдн1Й 
цашъ  планъ  мы  скрывали  отъ  Ллекс7ья,  опасаясь,  чтобы  онъ  не 
струсилъ  покуситься  на  такое  отчаяное  д'Ьло  и  не  изм'Ьнилъ  намъ. 
Притомъ  мы  заметили,  что  онъ  всякой  день  по  нескольку  часовъ 
скрытно  отъ  насъ  разговаривалъ  съ  Г.  Муромц  почему  мы  подозр1)Вал11, 
и'Ьтъ  ли  и  тутъ  какой  хитрости:  можетъ  быть  Г.  Муръ  точно  еще  не- 
ув-брень,  что  мы  д-Ьйетвительно  не  оставили  своего  пам'Ьрен1я  и  не  по- 
бросали приготовленной  провиз1и,  и  такъ  обьявивъ  Японцамъ  о  семъ 
|важномъ  для  нихъ  и  для  насъ  д^лЪ,  и  не  бывъ  въ  состоян1и  доказать 
эвое,  ему  бы  очень  было  предъ  всЬми  стыдно,  что  сд-Ьлалъ  такой  посту- 
'аокъ  противъ  своихъ  нещастныхъ  соотечественниковъ,  которые  не  желали 
11  ие  сделали  ему  ни  малЪйшаго  зла,  а  не  хот'Ьли  только,  для  компан'ш 
■мц,  умереть  въ  неволЪ;  притомъ  онъ  могъ  и  то  думать,  что  если  на 
|;къ  докажетъ,  а  носл'Ь  мы  всЬ  какимъ  пибудь  чудомъ  возвратимся  въ 
Росст,  то  его  изм'Ьна  будетъ  ему  причиною  всегдашнихъ  угрызен1и  сов-Ьсти. 
"Посему  думали  мы,  что  ему  прежде  нужно  совершенно  ув'Ьрпться  въ  нашемъ 
|ам'Ьрен1и,  а  тогда  уже  открыть  Японцамъ;  на  сей-то  конецъ  онъ  и  упо- 
I  ребляетъ  Ллекспя.  Г.  Хлгьбниковъ  однако  жъ  думалъ,  что  сей  Курнлсцъ 
1  крепио  къ  намъ  расположенъ,  и  что  ему  можно  открыть  нашу  тайну. 
(I  колебался  и  не  зпалъ,  на  что  решиться ;  по  матрозы  всЬ  единогласно 
1С  хотЬли  сд'Ьлать  его  участппкомъ  въ  такомъ  важномъ  для  насъ  д'ЬлЬ, 
^оворя,  что  как1я  бы  прежде  мысли  онъ  обь  насъ  ни  им-Ьдъ,  но  Г.  Муръ 
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могъ  свопмп  елста1?лен1ями  ихъ  перемЪнпть  и  склонить  его  на  свою  сторону. 
Въ  положен1и,  подобномъ  нашему,  невозможно  повелевать,  а  должно 
уговаривать,  соглашать  и  уважать  мн1Ьн1е  каждаго;  почему  мы  приняли 
сов1Ьтъ  матрозовъ  нашпхъ  и  скагалп  Алексгью,  что  отнюдь  н'Ьтъ  у  насъ  ника- 
кого нам'Ьрен1Я  упти;  разв-Ь  л'Ьтомъ  объ  этомъ  подумаемъ;  а  между  т^мъ  стали 
сирашнвать  его  мн'Ьн!я,  какъ  бы  это  лучше  сдЬлать  и  въ  какое  время. 
Теперь  оставалась  памъ  только  забота,  какъ  поступить  съ  Г.  Муромъ, 
не  льзя  его  также  какъ  нибудь  ув'Ьрить,  чтобы  онъ  насъ  не  подозр'Ьвалъ 
въ  такомъ  замысл'Ь.  На  сей  конецъ  я  и  Г.  Хлпбшшовь  согласились 
открыть  ему,  что  мы  нам'Ьрены  уйти  и  его  приглашать  съ  собою;  но 
сказать  однако;иъ,  что  не  прежде  думаемъ  покуситься  на  это,  какъ  по 
ир1'Ьзд'Ь  новаго  Губернатора;  когда  уже  узпаемъ  содержан1е  присланной 
Хвостовымо  бумаги  и  увидимъ,  какъ  новый  Буньгосъ  будетъ  къ  намъ 
располо;кеиъ,  и  что  онъ  намъ  скажетъ.  Можетъ  быть,  тогда  откроется 
памъ  надежда  другимъ  безопаснымъ  и  в^рнымъ  способомъ  возвратиться  въ 
отечество,  а  можетъ  быть  наступятъ  так1я  обстоятельства,  которыя  и  его 
заставятъ  съ  нами  согласиться  и  отва}кпться  на  последнюю  крайность; 
до  того  л:е  времени  мы  совсЬмъ  не  нам'Ьрены  уйти.  На  это  Г.  Му2)ъ 
намъ  сказалъ,  что  судьба  его  р'Ьшена:  каю'я  бы  новости  Буньюсъ  намъ 
ни  привезъ,  онъ  не  уйдетъ,  рЪшась  остаться  въ  Японш.  Мы  къ  удоволь- 
СТВ1Ю  нашему,  въ  первые  два  дня  прим-Ьтпли,  что  хитрость  наша  удалась: 
Г.  ЗТу2)ъ  совершенно  успокоился  и  пересталъ  за  нами  примечать. 

Накопецъ  пришло  и  20  число  Апреля;  скоро  должно  было  наступить 
время,  когда  мы  могли  ожидать  прибыт1Я  нашихъ  судовъ,  полагая,  что 
Дгана  ушла  на  зиму  изъ  Охотска  въ  Камчатку,  а  удобнаго  случая 
отбиться  и  завладеть  лодкою  мы  не  находили,  да  и  по  всему  казалось, 
что  и  найти  онаго  никогда  нельзя  будетъ.  Между  тЬмъ  неосторожность 
нашихъ  матрозовъ,  можетъ  быть  и  наша  собственная  отчасти,  возбудила 
опять  подозр'Ьн1е  въ  Г.  Мургь  и  онъ  сталъ  косо  на  насъ  посматривать. 
Д'кдать  было  нечего  и  мы  вывели  сл1>дую1цее  заключен1е:  берега  Матсмая 
усЬяпы  селен1ями,  большими  и  малыми;  при  всякомъ  изъ  нихъ  мнолсество 
судовъ  и  людей.  И  такъ  невозможно,  чтобы  везл'Ь  могъ  быть  строг1й  и 
кр^ишй  караулъ;  вирочемъ  въ  небольшихъ  рыбацкихъ  шалашахъ,  можемъ 
употребить  и  силу  (а  смуьлымъ  Богъ  помогаетъУ),  и  потому  решились 
уйти  въ  горы.  Апр1'.ля  23  насъ  водили  гулять  за  городъ;  мы  предложили 
Японцамъ,  подъ  видомъ  любопытства,  пойти  посмотреть  вновь  строившагося 
после  пожара  при   самомъ   кладбище   храма  ^).  Сей    способъ    доставилъ 


')  Когда  мы  ходили  гулять,  то  очень  часто  Японцы  показывали  намъ  свои 
храмы  и  часовни,  и  даже  позволяли  въ  нихъ  ходить  и  все  тамъ  разсматрпвать, 
безъ  мал'Ьйшаго  препятств1я.  Въ  семъ  отношен1и  они  мен'Ье  суесЬрны,  нежели 
мног1е  Европейскге  народы;  Японцы  сами  насъ  приглашали  идти  въ  ихъ  храмы 
и  все  показывали,  а  постЬ  тутъ  же  въ  двсряхъ  храма  сажали  насъ,  подчивали 
чаемъ,  сагою  и  давали  курить  табакъ.  да  и  сами  тоже  д'Ьлали.  Внутренность 
ихъ  храмовъ  съ  перваго  взгляда  весьма  подходитъ  на  Католическгя  церкви; 
такимъ  же  образомъ  стоитъ  иконостасъ:  мнолсество  рФзныхъ  или  вылитыхъ 
фигуръ,  большихъ  и  малыхъ  подсв'Ьчниковъ  со  свечами  и  проч. 
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намь  случаи,  от.мЬнао  хорошо  высмотр'Ьть  и  заметить  всЬ  троииеки,  ио 
коимъ  мы  должны  были  идти.  Будучи  въ  пол-Ь  мы  прил'Ьжно  сбира.ш 
дикой  лукъ  ^ )  и  набрали  такое  количество,  что  Г.  Муръ  могъ  ув'Ьриться 
въ  нашемъ  нам1)рен|'и  пробыть  еще  н'Ьсколько  времени  въ  его  сообществ'Ь; 
а  по  возврап^еп^и  домой  мы  притворились,  что  крайне  устали  и  лесли 
отдыхать,  Бечеромъ  матрозы  наши  взяли  ва  кухнЬ,  скрытнымъ  образомъ, 
два  но;|;а,  а  за  полчаса  до  полуночи,  двое  изъ  нихъ  {Симоновъ  и  Шкш^въ ) 
выползли  на  дворъ  и  спрятались  подъ  крыльцо;  и  коль  скоро  пробил» 
полночь  и  Тцынгарсы1й  патруль  обошелъ  дворъ,  то  они  начали  рыть 
пр(1Копъ  подъ  ст'Ьну.  Тогда  и  мы  все  (кром'Ь  Г.  Мура  и  Ам'каья) 
){ыи1ли  одипъ  за  другимъ  и  прол'Ьзли  на  наружную  сторону.  При  семъ 
случа-Ь,  я,  упираясь  въ  землю  ногою,  скользнулъ  оною  п  ударилъ  кол'Ьномъ 
въ  небольшой  колъ,  воткнутой  въ  самомъ  отверзт1п;  ударъ  былъ  жестокой, 
но  въ  туже  минуту  я  пересталъ  чувствовать  боль.  31ы  вышли  на  весьма 
узспькую  тропинку  между  стопою  и  оврагомъ,  гакъ,  что  съ  велпкпмь 
трудомъ  могли  добраться  по  ней  до  дороги;  потомъ  пошли  скорымъ  шагом'ь 
между  деревьями  по  гласису  и  по  кладбищу;  а  чрезъ  полчаса  были  уже 
при  подоппгЬ  горъ.  па  которыя  паалежало  подниматься. 


к  о  н  к  ц  ъ    н  к  р  в  о  и    ч  л  с  т  п. 


')  Японим  дикой  лукъ  -Ьдлтъ  вареный,  когда  онь  еще  очень  молодъ:  а  черемши 
вовсе  никогда  не  Ьдять,  хотя  она  была  бы  весьма  полезна  для  ннхъ,  иОо  иг 
здЬи1пемъ  климат11  дыиготная  бол'Ьзнь  свир'Ьпствуеп.  въ  высочайшей  степени 
и  мпогихъ  и:гь  нихъ  въ  гробъ  вгопяетъ,  а  черешма,  какъ  то  опытомъ  дознано. 
им'Г.етъ  весьма  сильное  П1ютивуцыпг9тное  д'Ьйств1с.  Но  какъ  мы  "бли  и  лукъ  и 
черемшу,  то  прогуливаясь  въ  полЬ  всегда  сами  сбирали  оныл  раот'Ьн1Я,  чтобт 
избавить  отъ  лишнихъ  трудовь  наи1и\ъ  работников!,  которымъ  и  безъ  то1о 
.УН('1о  было  дЬла. 


ЗАПИСКИ 

ФЛОТА  КАПИТАНА  ГОЛОВНИНА. 

ЧАСТЬ   ВТОРАЯ. 


Надобно  знать,  что  весь  обширный  островъ  Матсмай  покрытъ 
кряжами  высочайшнхъ  горъ;  низменныя  долины  находятся  только  при 
берегахъ,  и  заннмаютъ  небольшое  пространство  отъ  моря  до  подошвы 
горъ,  которые  посл15  возвышаются  постепенно  хребтами,  разд-блеипыми 
между  собою  глубокими  лощинами  п  такъ,  что  одннъ  хребетъ  выше  дру- 
гаго;  дошедъ  напосл1;докъ  до  чрезвычайной  высоты,  они  продолжаются 
но  всему  острову,  м-Ьстами  н-Ьсколько  понижаясь,  а  инд'Ь  опять  возвы- 
шаясь. И  потому  вся  внутренняя  часть  острова  необитаема:  а  селеп1я, 
какъ  Японстя,  такъ  и  Курильайя,  находятся  только  по  берегамъ.  Мы 
начали  подниматься  на  горы  верстахъ  въ  пяти  отъ  морскаго  берега  п 
старались,  гд-Ь  м'Ьста  позволяли,  идти  прямо  къ  сЬверу,  направляя  путь 
свой  по  зв-Ьздамъ.  При  подъеме  на  первую  гору,  я  уже  сталъ  чувство- 
вать въ  полной  м-Ьр-Ь  лгестокую  боль  въ  ушибенномъ  кол'Ьн'Ь,  которое 
вдругъ  опухло  чрезвычайиымъ  образомъ.  Когда  мы  шли  по  ровному 
м'Ьсту,  то  съ  помош,1ю  палки,  я  могъ  слегка  ступать  больною  ногою, 
и  чрезъ  то  боль  н-Ьсколько  умепшалась,  но  поднимаясь  вверхъ  или  идучи 
по  косогору,  по  необходимости  должно  было  и  больною  ногою  упираться; 
тогда  уже  боль  д-Ьлалась  нестерпимою.  Прптомъ  не  бывъ  въ  состоян1и 
равно  идти  об'Ьимп  ногами,  я  скоро  усталъ  и  почти  вовсе  выбился  изъ 
силъ;  почему  товарищи  мои  принуждены  были  каждые  полчаса  остана- 
вливаться, чтобъ  дать  мнЬ  время  отдохнуть  и  облегчить  хотя  немного 
больное  кол'Ьно.  Нам'Ьренге  папш  было,  прежде  разсв'Ьта  достигнуть  до 
покрытыхъ  л'Ьсомъ  горъ,  дабы  им'Ьть  способъ  скрыться  въ  ономъ  отъ  попсковъ 
непр1ятеля;  ибо  Японтвъ  мы  должны  были  теперь  считать  непримири- 
мыми себ'Ь  врагами.  Когда  мы  прогуливались  въ  долинахъ,  окружающнхъ 
городь,  то  л'Ьсъ  казался  недалеко,  но  тугъ  узнали  опытомъ  сколь  мы 
обманулись,  ибо  прямой  тропинки  къ  нему  мы  не  сыскали,  а  поднима- 
лись гд*  могли;  почему  иногда,  по  причин Ь  весьма  темпой  ночи,  ие  бывъ 
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въ  состоя Н1П  впд'Ьть  предметы  въ  н'Ьсколькпхъ  шагахъ  отъ  себя,  прпблп- 
жалпсь  къ  такой  крутпзн-Ь,  что  подняться  на  оную  не  было  средствъ; 
въ  такомъ  случа-Ь  мы  принужденными  находплнсь  пдтп  по  косогору  не 
впередъ,  а  въ  сторону,  въ  ожидан1п  встретить  удобный  подъемъ;  попавъ 
же  на  оный,  тотчасъ  опять  карабкались  вверхъ,  пока  не  встр'Ьчали 
новыхъ  препятств1й.  Такимъ  образомъ  мучплись  мы  бол-Ье  трехъ  часовъ; 
наконецъ  поднялись  на  высокий  хребетъ  горъ  -и  пошлп  по  ровной  вершнн'Ь 
онаго  къ  сЬверу;  но  судьбе  угодно  было  везд-Ь  поставлять  налъ  препят- 
ств1я  п  затруднен1я:  мы  достигли  теперь  такой  высоты,  гд-Ь  местами 
лежалъ  сн'Ьгъ  на  большое  пространство,  а  какъ  по  сн^Ьгу  иттп  намъ 
было  невозможно,  ибо  Японцы  настигли  бы  насъ  по  сл'Ьду,  то  выбирая 
чистыя  м'Ьста,  гд^  сн-Ьгу  не  было  п  не  видя,  далеко  ли  впередъ  он-Ь 
простираются,  мы  принуждены  были  ходить  изъ  стороны  въ  сторону,  а 
иногда  и  назадъ  ворочаться;  отъ  чего  мы  исходили  очень  большое  раз- 
стоян1е  и  измучились,  но  впередъ  подались  мало.  Напосл'Ьдокъ,  за  часъ 
до  разсв-Ьта,  вышли  мы  нечаянно  на  большую  дорогу,  по  которой  Японцы 
'Ьздятъ  съ  вьючными  лошадьми  изъ  города  въ  л'Ьсъ  за  дровами,  отъ 
чего  дорога  С1я  избита  лошадиными  копытами  и  людскими  сл'Ьдами,  прп- 
томъ  п  сн-Ьгу  на  ней  не  было;  сл'Ьдовательно  Японцы  пашпхъ  сл-Ьдовъ 
ннкакъ  прим'Ьтпть  не  могли;  вела  же  она  прямо  на  сЬверъ  къ  л^Ьсу,  п 
лежала  по  ровной  вершине  горнаго  хребта.  Мы  весьма  обрадовались 
такой  встр-Ьч-Ь  и  удвоили  свой  шагъ;  теперь,  идучп  по  ровному  м'Ьсту,  я 
хотя  и  чувствовалъ  въ  кол'Ьн^  и  даже  во  всей  ног'Ь  жесток)  ю  боль,  но 
оную  въ  сравнеши  съ  т'Ьмъ,  что  исныталъ  я  поднимаясь  на  горы,  можно 
было  назвать  великпмъ  облегчен1емъ.  Мы  думали  уже  скоро  достигнуть 
дремучаго  л-Ьсу  и  располагали,  забравшись  въ  чащу  онаго,  отдыхать 
тамъ  ц1;лый  день,  но  матрозъ  Васильевъ  оглянувшись  вдругъ  сказалъ: 
«за  памп  гонятся  на  лошадяхъ  съ  фонарями»,  и  съ  снми  словами  бросился 
съ  дороги  въ  лощину.  Взглянувъ  назадъ,  мы  увид']&ли  несколько  огней, 
показавшихся  весьма  близко;  тогда  и  мы  посл^Ьдовали  за  нимъ,  п  начали 
спускаться  по  крутизне  въ  глубокую  лощину.  Долго  мы  спускались,  не 
находя  ни  л-Ьсу,  нн  кустовъ,  гд-Ь  молшо  было  бы  спрятаться,  а  между 
т^Ьмъ  уяге  разсв-Ьтало;  если  бы  тогда  былъ  день,  то  насъ  можно  бъ  было 
вид'Ьть  со  всЬхъ  окружныхъ  горъ,  а  скрыться  было  н'Ьгд'Ь.  Наконецъ 
спустились  мы  на  самый  нпзъ  пространной  лощины,  со  всЬхъ  сторонъ 
окружепной  почти  голыми  горами;  въ  лощин-Ь  лежало  еще  много  сн'Ьгу, 
но  М'Ьста,  гд-Ь  бы  можно  было  скрыться,  мы  не  находили,  а  день  уже 
насталъ.  Н-Ьсколько  минутъ  стояли  мы  на  одномъ  м-Ьст-Ь.  озираясь  кру- 
гомъ  себя  и  не  зная,  что  намъ  предпринять;  на  пос.т'Ьдокъ  усмотрели  въ 
одномъ  каменпомъ  утесЬ  отверстхе,  и  подойдя  къ  оному,  нашли,  что 
тутъ  была  небольшая  пещера,  въ  которой  мы  едва  всЬ  поместиться  могли. 
Подл-Ь  самой  сей  пещеры  лился  съ  горы  большой  водопадъ  н  выбплъ  въ 
сн+.гу  подъ  нею  яму  до  самаго  дна  лощины,  футовъ  на  десять.  Къ 
лещер*  подошли  мы  по  се^Ьгу,  ибо  въ  этомъ  углу  рытвины  весьма  иного 
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его  пабпто  было:  она  находплась  въ  утесЬ,  сажени  на  полторы  отъ  нпзу 
лощпны  п  г.одопадомъ  св'Ьгу  было  столько  тлбито,  что  мы  едка  могли  съ 
помощш  небольшаго  деревца  у  самого  отверсля  пещеры  стол  вша  го,  у  хпа- 
тясь  за  оное,  шагнуть  въ  нее;  мал'Ьйшая  неостороа^иость  (или  если 
бы  корень  деревца  былъ  слабо  утвержденъ  въ  разщелнн'Ь,  пзъ  которой 
оно  выросло)  могло  бы  попергнуть  кого  нпбудь  пзъ  насъ  въ  выбитую 
водопадомъ  яму,  перемочило  бы  его  до  нпткп,  да  п  выкарабкатся  оттуда 
было  бы  ему  трудно;  а  мн'Ь  съ  больною  ногою  моею  и  вовсе  невозможно; 
однакожъ,  благодаря  Бога,  мы  всЬ  благополучно  вошли  въ  пещеру  Спд-Ьтб 
наиъ  было  очень  пепросторно,  а  прптомъ  о  жестко,  ибо  72>оп1ъ  нашъ  до 
половины  былъ  паполненъ  плнтникомъ,  изъ  коего  вся  гора  сост(»яла,  п 
который  лежалъ  въ  безнорядк^:  мнопя  плиты  высунулись  вверхъ  краями 
п  угламп;  а  хуже  всего  было  то,  что  мы  почти  не  смкли  пошевелиться 
п  принуждены  были  съ  величайшею  осторожност11о  перемЬнять  положен1е 
т'Ьла,  потому,  что  дно  пещеры  было  покато  къ  ям-Ь,  водопадомъ  сд1>лан- 
пой,  а  плптникъ  м-блокъ  п  сыпучь  такъ  что  мы  съ  часу  на  часъ  ожи- 
дали, что  онъ  покатится  совсЬмъ  и  съ  нами  въ  рытвину.  II  такъ  мы  не 
могли  ни  лечь,  ип  протянуться,  а  только  съ  одной  стороны  на  другую 
облокачивались.  Впрочеиъ  уб-Ьжище  наше  было  очень  скрытно.  Японцы, 
не  подойдя  вплоть  къ  оному,  нпкакъ  не  могли  насъ  видеть,  а  къ  щаст1ю 
нашему  весьма  холодный  утреннпкъ  такъ  скр'Ьпилъ  сн'Ьгъ,  что  сл'Ьды 
наши  на  немъ  не  были  прпм'Ьтны.  Насъ  безпокоилъ  только  одпнъ  случай, 
которому  виною  былъ  товарищъ  нашъ  Шкаевъ:  когда  мы  уже  спускались 
въ  лощину,  онъ  потерялъ  колпакъ  свой,  сшитый  имъ  на  дорогу  изъ  шер- 
стянаго  Рускаго  чулка.  Японцы,  нашедъ  оный,  тотчасъ  увид-бли  бы, 
что  это  вещь  изъ  нашего  гардероба  и  могли  бы  къ  намъ  добраться. 
Притомъ  надобно  сказать,  что  мы  также  опасались,  чтобы  сн1>гъ  у  на- 
шего выхода  изъ  пещеры  въ  течен1е  дня  отъ  д'Ьйств1я  солпечныхъ  лучей 
не  стаялъ  въ  большомъ  количеств'Ь;  тогда  намъ  уже  невозможно  было 
бы  опять  выдти  вонъ,  ибо  поутру,  какъ  я  выше  сказалъ,  мы  и  въ  пе- 
щеру съ  трудомъ  могли  вл'Ьзть.  Въ  такомъ  поло}кеи1п  мы  просид-бли  до 
( амаго  захожден1я  солнца,  разговаривая  о  своемъ  состоян1и  и  о  будущихъ 
нашихъ  предпр1ят1яхъ.  День  былъ  весьма  ясный,  но  солнечные  лучи  къ 
намъ  не  проницали,  а  сосЬдъ  нашъ  водопадъ  еще  болЬе  холодилъ  окру- 
жающ1й  насъ  воздухъ,  отъ  чего  иногда  едва  зубъ  на  зубъ  у  насъ  понадалъ. 
Въ  течен1е  дня  мы  часто  слышали  удары  топоровъ  въ  л-Ьсу,  который 
теперь  былъ  уже  не  очень  далеко  отъ  насъ,  а  передъ  захожден1ёмъ  солнца 
мы,  выглядывая  изъ  пещеры,  впд1)Ли  на  горахъ  много  людей.  Впрочемъ 
особенно  прнм-Ьчательпаго  ничего  не  случилось,  какъ  разв"!}  то,  что  въ  одно 
время  услышали  мы  шорохъ,  какъ  будто  бы  кто  спускался  къ  намъ  съ 
горы;  шорохъ  увеличивался  п  приближался;  мы  ожидали  уже  каждую 
минуту  увид'Ьть  отрядъ  солдатъ,  насъ  преслЬдующпхъ,  п  готовились 
защищаться  и  отбиться,  буде  можно,  но  вдругъ  явился  дикой  олень,  кото- 
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рый  лишь  только  открылъ    по    духу,  что  мы  отъ  него  близко,    въ  мигъ 
отъ  насъ  скрылся. 

Когда  появились  иа  неб4  зв-Ьзды,  мы  вышли  пзъ  пещеры,  и  стали 
подниматься  на  высокую  гору  къ  северу,  которая  отчасти  была  покрыта 
М'Ьлкимъ  р'Ьдкимъ  л'Ьсомъ.  Въ  это  время  состоян1е  мое  было  самое  ужасное: 
сидя  въ  пещере  я  старался  держать  больную  свою  ногу  почти  всегда  въ 
одномъ  положении  и  она  меня  не  слпшкомъ  безпокоила;  но  когда  мы  пошли, 
а  особливо,  когда  стали  подниматься  на  гору,  тогда  боль,  не  только  въ 
одномъ  кол-Ьн-Ь,  по  п  по  всей  ног'Ь  отъ  пятки  до  поясницы  сд-блалась 
нестерпимою.  Я  вид'Ьлъ,  какое  мученье  долженъ  быль  перенести,  подняв- 
шись на  одну  эту  гору,  но  что  будетъ  дал1;е?  Сколько  разъ  еще  намъ 
надобно  будетъ  спускаться  въ  пропасти  и  подниматься  на  утесы?  а  об- 
стоятельства требовали,  чтобъ  мы  скоро  шли.  Я  чувствовалъ,  что  д'Ьлалъ 
большую  пом'Ьху  свопмъ  юварпщамъ  и  могъ  быть  причиною  пхъ  гибели, 
и  потому  сталъ  просить  нхъ  пменеыъ  Бога  оставить  меня  одного  умереть 
въ  пустыне;;  но  они  на  это  нпкакъ  согласиться  не  хот-Ьли.  Я  предста- 
влялъ  пмъ,  что  видно  судьб'Ь  угодно  уже,  чтобы  я  погибъ  зд'Ьсь,  ибо  при 
самомъ  начал'Ь  нашего  покушен1я  я  сд'Ьлался  неспособнымъ  пмъ  сопут- 
ствовать, и  такъ  почему  же  имъ,  бывъ  въ  полномъ  здоровь-Ь  п  въ  сп- 
лахъ,  безъ  всякой  пользы  для  меня,  погибать  со  мною  самимъ;  когда  они 
могутъ  еще  завлад'Ьвъ  судномъ  спастись  и  достигнуть  Роесги.  Что  же 
прннадлежптъ  до  меня,  то  сл-Ьдуя  за  ними,  я  долженъ  только  буду  и 
пхъ  задерживать  и  самъ  претерпевать  лишнее  мученье;  рано  или  поздно 
они  должны  же  будутъ  меня  оставить  и  проч.  Однакожъ  они  прозьбы 
моей  не  уважили,  а  говорили,  что  покуда  я  жпвъ,  то  не  оставятъ  меня, 
и  что  они  готовы  каждую  четверть  часа  останавливаться  и  давать  мн-Ь 
время  отдыхать,  а  когда  достпгнемъ  безопаснаго  м'Ьста,  то  можемъ  про- 
быть тамъ  дня  два  или  трп  дня  отдохповен1я  п  поправлен1я  больной  моей 
ногп;  сверхъ  того  матрозъ  Макаровъ  вызвался  самъ  добровольно  помо- 
гать мн-Ь  при  подъемахъ  па  горы,  такнмъ  образомъ,  чтобы  я  шелъ  за 
ппмъ  п  держался  за  его  кушакъ.  И  такъ  я  р-Ьшнлс  я,претерн'Ьвая  ужас- 
ное мученье.  сл-Ьдовать  за  моими  товарищами,  по  уже,  можно  сказать, 
ПС  шелъ,  а  Макаровъ  тащплъ  меня.  Поднявшись  на  первую  гору,  достигли 
мы  ровной  вершины  ея,  покрытой  высокою  прошлогоднею  травою  и  м'Ьл- 
кимъ  рг.ст'1;п1емъ  дерева  бамбу.  Отдохнувъ  несколько  времени  пошли  мы 
по  вершин'Ь,  направляя  путь  свой  по  зв1Ьздамъ  къ  сЬверу.  Ночь  была 
тихая  и  св15тлая;  мы  хорошо  впд'Ьлп  вдали  превысоые  хребты,  сн'Ьгсмъ 
по1.рытые,  которые  надлежало  переходить.  Тотъ  хребетъ.  но  вершпи'Ь 
коего  мы  шли  и  сл'Ьдующ1й  за  нпмъ,  были  разд'Ьлены  преужасною  лощи-  ^ 
ною,  столь  глубокою,  что  мы  нпкакъ  не  могли  р-Ьшиться  ночью  спускаться 
въ  оную,  опасаясь,  чтобы  не  зайти  въ  такую  пропасть,  пзъ  которой  и 
пазадъ  выбраться  будетъ  трудно;  а  потому  вм'Ьсто  того,  чтобы  идти  къ 
С'Ьиеру,  пошли  мы  вдоль  лощины  па  западъ,  въ  надежд'Ь  встр-Ьтить  горы, 
соедиилюнЦл  с1и  дг.а  хребта;  да  и  въ  самомъ  д-Ьл*  не  долго  мы  находи- 
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лись  въ  бсзпокойств'Ь,  и  скоро  нашли  какъ  будто  нарочно  пскусствомъ 
сд-бланную  плотину,  которая  лежала  прямо  поперегъ  всей  лощины  и  сое- 
диняла оба  хребта;  она  очень  походила  на  д'Ьло  рукъ  челов'Ьческихъ,  и 
только  одна  огромность  ея  показывала,  что  она  есть  творенхе  природы. 
Спускаясь  на  сей  переходъ,  увид-бли  мы  два  шалаша,  отъ  коихъ  происхо- 
дилъ  изр-Ьдка  свистъ,  точно  такой,  какимъ  у  насъ  ыанятъ  перепеловъ; 
мы,  присЪвъ  въ  траву,  долго  слушали,  желая  удостовериться  птица  ли 
это  или  охотники  сид'Ьвш1е  въ  шалашахъ.  Наконецъ  рЬшплись  идти  къ 
нимъ,  полагая,  что  ихъ  не  можетъ  быть  такое  число,  съ  которымъ  не 
могли  бы  мы  управиться;  но  подойдя  поблпже,  увид-бли,  что  ночью  два 
костра  жердей  намъ  показались  шалашами.  Взявъ  изъ  нпхъ  по  одной 
жерди  вм'Ьсто  коп1й,  пошли  мы  дал'Ье,  а  перейдя  на  другой  хребетъ,  по- 
пали на  большую  дорогу,  ведуп];ую  къ  сЬверу,  по  которой  возятъ  дрова 
и  уголья  на  вьючныхъ  лошадяхъ  въ  городъ;  между  т-Ьмъ  мы  прим'Ьтили. 
что  нын1?шнею  весною  никто  еще  по  ней  не  -Ьздилъ,  хотя  везд^  кругомъ 
насъ  видны  были  огни,  пропсходпвш1е  отъ  жжен1я  уголья  въ  ямахъ.  Про- 
должая идти  по  найденной  нами  дорог'Ь,  начали  мы  встр-Ьчать  м^лкхй 
густый  л'Ьсъ  и  большую  траву,  и  потому,  когда  время  было  уже  за  пол- 
ночь, мы  вздумали  отдохнуть,  забравшись  въ  чащу,  ибо  сидя  въ  пещер'Ь 
на  острыхъ  каменьяхъ,  мы  ни  на  минуту  даже  задремать  не  могли.  Про- 
спавъ  часа  два,  а  можетъ  быть  и  более,  пошли  мы  дал-Ье  по  дорог-Ь, 
которая  съ  вершины  хребта  повела  насъ  разными  кривыми  излучинамп 
въ  преглубокую  лощину;  спустившись  туда  на  самый  нпзъ,  пришли  мы  къ 
небольшой  рёчк'Ь,  которая  была  м'Ьстаыи  покрыта  льдомъ  и  глубокимъ 
сн'Ьгомъ,  но  онъ  былъ  столь  твердъ,  что  могъ  насъ  поднимать.  Тутъ  мы 
потеряли  свою  дорогу,  и  потому  перешли  по  сн'Ьгу  чрезъ  всю  лощину 
поперегъ  оной,  къ  подъему  на  сл'Ьдующ1й  хребетъ,  въ  то  мЬсто,  гд-Ь  по 
нашимъ  догадкамъ,  ожидали  мы  найти  продолженхе  иотеряниой  нами  до- 
роги; однако  жъ  большой  дороги  сыскать  не  могли,  а  карабкаясь  на  гору 
напали  па  небольшую  тропинку.  Поднимаясь  по  оной,  взошли  мы  на  вер- 
И1ину  хребта,  который  былъ  выше  всЬхъ  т-Ьхъ,  коп  мы  прошли,  и  какъ 
мы  л'Ьзли  весьма  тихо,  останавливаясь  прптомъ  очень  часто  для  отдохно- 
вен1я,  то  вершины  сего  хребта  достигли  передъ  самымъ  почти  разсв'Ьтомъ, 
и  нашедъ  тутъ  удобное  место  для  дневанья,  мы  расположились  остаться 
на  весь  день;  для  сего  мы  умяли  въ  густой  чащ1$  гориаго  тростнику  (или 
м-Ьлкое  'раст'Ьп1е  бамбу)  на  такое  П1)остраиство,  на  которомъ  бы  памъ 
всЬмъ  можно  было  лечь  вплоть  одинъ  къ  другому,  дабы  хотя  симъ  сред- 
ствомъ  немного  согр'кться,  ибо  утро  было  очень  холодное,  а  мы  од'Ьты 
были  неслишкомъ  тепло;  но  и  двухъ  часовъ,  я  думаю,  мы  не  въ  состоя- 
нии были  пролежать,  а  спать  почти  и  вовсе  не  могли:  столь  много  бсз- 
покопла  насъ  стужа.  Лишь  только  насталъ  день,  мы  встали  и  осмотр-Ьли 
всЬ  предметы,  окружавш1е  насъ;  мы  находились  на  прсвысокой  гор15  и 
со  всёхъ  сторонъ  были  окружены  хребтами  высокихъ  горъ;  т-Ь  изъ  нпхъ, 
которые  находились  отъ  насъ  къ  полуденной  сторонЬ,  были  ниже  того  хребта, 
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на  которомъ  мы  расположились,  а  находпвш1еся  къ  сЬверу  несравненно  его 
прерышали.  Впрочемъ,  кром-Ь  неба,  горъ,  л-Ьсу  п  сн^гу,  мы  ничего  не  ви- 
дали, но  с1и  предметы  им'Ьли  весьма  величАСтвееный  впдъ.  Прпм'Ьтивъ,  что 
вс^Ь  вершины  хребтовъбылп  покрыты  небольшею  ырачностш,  мы  заключили, 
что  если  у  насъ  будетъ  огонь,  то  съ  окружныхъ  горъ,  нельзя  разсмотр-Ьть 
дыму;  почему  согласились  развести  оный  между  тростннкомъ,  чтобъ  по- 
гр'Ьться  около  его  и  согр'Ьть  чайникъ  ^);  не  для  того  чтобъ  чай  пить 
(у  насъ  его  не  было),  а  чтобы  можно  было  засохшее  и  покрытое  плеснемъ 
и  гнилью  наше  пшено  удобнее  прогнать  въ  горло;  мы  хот-Ёли  было  сва- 
рить какой  нпбудь  дикой  зелени,  но  въ  горахъ  ничего  не  могли  сыскать 
годнаго  въ  пищу,  ибо  зд-Ьсь,  можно  сказать,  почти  зима  еш;е  царствовала; 
такъ  высоко  мы  забрались!  Наломавъ  сухихъ  сучьевъ,  развели  мы  огонь 
и  согр'Ьли  сн'Ьжную  воду;  потомъ  сд'Ьлавъ  изъ  горнаго  тростнику  трубочки, 
пили  посредствомъ  пхъ  воду,  какъ  насосомъ,  и  немного  по-бли;  между 
т'Ьмъ  съ  востока  изъ  за  дальнихъ  хребтовъ  начали  подниматься  страшны, 
тучи,  и  в'Ьтръ  въ  горахъ  сталъ  завывать.  По  м'Ьр^  возвышен1я  тучь- 
разстплалпсь  он-Ь  по  хребтамъ  и  в'Ьтръ  усиливался;  грозный  видъ  облая 
ковъ  показывалъ  прпблпжен1е  ненастья.  Мы  думали,  что  въ  такую  пору, 
Б'Ьрно  въ  горахъ  н1;тъ  опасности  встр-Ьтить  кого  нибудь  сильн-Ье  насъ; 
а  посланные  въ  погоню  издали  насъ  нрнмЬтить  не  ыогутъ,  и  такъ  реши- 
лись не  дожидаясь  ночи,  пуститься  въ  путь;  къ  тому  понуждалъ  насъ 
и  холодъ,  который  теперь  сталъ,  не  смотря  на  огонь,  много  насъ  безоо- 
коить.  Пошли  мы  прямо  на  сЬверъ  по  тропинк'Ь,  бывшей  на  вершин-Ь 
горы,  но  она,  поворачивая  по  немногу  въ  сторону,  тотчасъ  повела  насъ 
назадъ;  почему,  своротивъ  съ  нее,  пошли  мы  сквозь  горный  тростникъ 
своимъ  направлен1емъ  и  скоро  пришли  къ  спуску  съ  хребта  въ  лощину; 
онъ  былъ  крутъ  н  местами  покрытъ  сн-Ьгомъ.  Боль  у  меня  въ  ног-Ь  не 
уменшалась,  и  я  съ  жестокимъ  мученьемъ  шелъ  или  тащился  держась  за 
кушакъ  Макарова;  но  когда  стали  мы  спускаться,  то  нестерпимая  боль 
заставляла  меня  катиться  по  сн-Ьгу,  сидя  на  одномъ  лишь  плать-Ь  безъ 
всякой  подстилки  п  управляя  палкою  съ  прнвязаннымъ  къ  ней  долотомъ, 
которая  служила  ми1>  также  для  умсншенгя  скорости,  когда  я  катился 
по  крутымъ  спускамъ.  Ожпдан1е  ненастья  не  сбылось;  облака  разсЬялись, 
сд-Ьдалась  весьма  ясная  погода  и  всЬ  горы  показались  очень  хорошо; 
но  мы  уже  р^Ьшилпсь  на  одинъ  конецъ  и  не  хот-Ьли  останавливаться. 
Спускаясь  къ  самой  лощпн'Ь,  увид-бли  мы  въ  оной  на  берегу  небольшой 
р-Ьчкн  дв-Ь  или  три  землянки,  но  въ  нихъ  никого  не  было.  Переправясь 
черезъ  р'Ьчку  вбродъ,  стали  мы  опять  подниматься  на  превысокгй  хребетъ, 
по  весьма  крутой  гор'к,  которая  однакожъ  была  покрыта  большимъ  л'Ьсомъ; 
поче.му  мы  пм-Ьлп  ту  выгоду,  что  могли,  хватаясь  за  деревья,  легче  под- 


*)  Уходя  отъ  Японцевъ,  мы  не  позабыли  взять  съ  собою  м'Ьднып  чайникъ, 
который  къ  щаст1ю  нашему,  въ  ту  ночь  работнякн  оставили  на  очаг*  въ  ка- 
морке,  гд'Ь  сиади  ыатрозы. 
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ниматься;  а  притомъ,  прислонясь  къ  обымъ,  можно  было  чаще  отдыхать, 
да  и  вид-бть  насъ  съ  оосЬдственныхъ  горъ  въ  л-Ьсу  нельзя  было.  Подпяв- 
шпсь  уже  довольно  высоко,  встр-Ьтили  мы  крутой  утесъ,  на  которой  над- 
лежало намъ  карабкаться  съ  превеликпмъ  трудомъ  и  опасност1ю.  Достиг- 
нувъ  самаго  верху  утеса,  мн-Ь  нельзя  уже  было  держаться  за  кушакъ 
Макарова,  иначе  онъ  не  могъ  бы  съ  такою  тяжест1ю  взл-Ьсть  на  вершину; 
и  потому  я  поставпвъ  пальцы  здоровой  ноги  на  небольшой  камень,  высу- 
нувш1йся  изъ  утеса,  а  правую  руку  перекинувъ  черезъ  молодое  дерево, 
подл^Ь  самой  вершины  онаго  бывшее,  которое  такъ  наклонилось  къ  низу, 
что  почти  было  въ  горпзонтальномъ  положен1и,  сталъ  дожидаться,  пока 
Макаровъ  взл-Ьзетъ  на  верхъ  и  будетъ  въ  состоянш  мн^§  пособить  под- 
няться; но  тащивъ  меня  за  собою,  сей  челов'Ькъ,  хотя  впрочемъ  весьма 
сильный,  такъ  усталъ,  что  лишь  поднялся  на  верхъ,  какъ  въ  ту  же  минуту 
упалъ  оземь  и  протянулся,  какъ  мертвой.  Въ  это  самое  время  камень,  на 
коемъ  я  стоялъ,  отвалился  отъ  утеса  и  полет'Ьлъ  на  нпзъ,  а  я  повпсъ 
на  одной  рук'Ь,  не  бывъ  въ  состоян1и  ни  на  что  опереться  ногами,  ибо 
въ  этомъ  м-Ьст^Ь  утесъ  былъ  весьма  гладокъ.  Недалеко  отъ  меня  были 
всЬ  наши  матрозы,  но  отъ  чрезм-Ьриой  усталости  они  не  могли  мн-Ь  подать 
никакой  помощи;  Макаровъ  лежалъ  почти  безъ  чувствъ,  а  Г.  Хлгьбни- 
ковъ  поднимался  въ  другомъ  м^ст^.  Пробывъ  въ  такомъ  мучптельномъ 
положенш  несколько  минутъ,  я  началъ  чувствовать  чрезм'Ьрвую  боль  въ 
рук'Ь,  на  которой  висЬлъ,  и  хот-Ьлъ  было  уже  опуститься  въ  бывшую 
подо  мною  пропасть  въ  глубину  сажень  слишкомъ  на  сто,  чтобъ  въ  одну 
секунду  кончилось  мое  мученье;  но  Макаровъ,  пришедъ  въ  чувство,  и 
увид^Ьвъ  мое  положев1е,  подошелъ  ко  мн-Ь,  одну  ногу  поставилъ  на  высу- 
нувш1йся  изъ  утеса  противъ  самой  моей  груди  небольшой  камышекъ,  а 
руками  схватился  за  в-Ьгви  молодаго  дерева,  стоявшаго  на  вершпн^Ь  утеса 
и  сказавъ  мн-Ь,  чтобъ  я  свободною  моею  рукою  ухватился  за  его  кушакъ, 
употребилъ  всю  свою  силу  и  вытащилъ  меня  на  верхъ.  Если  бы  камень 
изъ  подъ  ноги  у  Макарова  упалъ  или  в'Ьтви,  за  который  онъ  держался, 
изломились,  тогда  бы  мы  оба  полетали  стремглавъ  въ  пропасть,  и  погибли 
бы  безъ  всякаго  сомн'Ьн1я.  Между  т-Ьмь  Г.  Хл^ьбниковъ,  поднимавш1й(я 
въ  другомъ  м^ст-Ь,  почти  на  половин-Ь  высоты  утеса  встр'Ьтилъ  так1я  пре- 
ПЯТСТВ1Я,  что  никакъ  не  могъ  выше  л'Ьзть,  а  что  всего  хуже,  то  и  на 
низъ  спуститься  уже  не  былъ  въ  состояп1п,  почему  матрозы,  связавъ 
н-Ьсколько  кушаковъ,  спустили  къ  нему  одннъ  конецъ  и  пособили  ему 
выдти  изъ  такого  опаснаго  положения.  ](пбравшпсь  всЬ  до  половины  утеса 
и  отдохнувъ  тутъ,  стали  мы  опять  подниматься  на  хребетъ.  Мы  издали 
вид-Ьди  близь  вершины  сей  горы  землянку,  или  можетъ  быть,  что  нибудь 
показалось  намъ  землянкою,  почему  и  вознам'Ьрилпсь  мы,  достпгнувъ 
оной,  переночевать  въ  ней  и  для  того  подоималпсь  къ  тому  м-Ьсту,  гдЬ 
предполагали  найти  оную.  Передъ  захождеп1емъ  солнца  достигли  мы  съ 
превеличайшпми  трудами  до  самой  вершины  хребта,  которой  былъ  одинъ 
изъ  высочаЁшнъ  по  всему  Матсмаю;    ибо  изъ  горъ,  впд^нпыхъ    нами 
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къ  с^Ьверу  немнопя  превышало  его  вышиною.  Вершина  сего  хребта  вся 
покрыта  была  горнымъ  тростнпкомъ,  между  коимъ  повсюду  лежалъ  сн'Ьгъ; 
6ольш1л  деревья  только  изр-Ьдка  кое-гд'Ь  стояли;  зе.млян1С11  мы  не  нашли; 
но  тутъ  считали  себя  въ  совершенной  безопасности,  ибо  никакъ  не  ожи- 
дали, чтобъ  Японцы  вздумали  искать  насъ  на  такой  ужасной  высот-Ь; 
почему  тотчасъ  развели  огонь  и  стали  готовить  ужпнъ,  состоявш1й  въ 
черемш'Ь  и  конскомъ  щавел'Ь,  набранномъ  нами  по  берегамъ  р'Ьчки,  кото- 
рую мы  сего  дня  (25  Апр^Ьля)  прошли  въ  лош.пн'Ь  вбродъ.  Раст'Ьн1Я  С1и 
сварили  мы  въ  снежной  вод'Ь;  а  между  т'Ьмъ  высушили  свое  платье,  ко- 
торое перемочили  при  переходЬ  р-Ькою,  ибо  вода  въ  ней  была  гораздо  выше 
кол'Ьна,  и  построили  на  ночь  пзъ  горнаго  тростнику  шалашъ.  На'Ьвшись 
вареной  травы  съ  небольшимъ  колпчествомъ  нашего  запаса,  мы  легли 
спать,  когда  уже  ночь  наступила,  Отъ  жестокой  усталости  и  отъ  неспаньл 
бол'Ье  двухъ  сутокъ,  сначала  я  кр-Ьпко  уснулъ,  и,  можетъ  быть,  часа 
три  спалъ  очень  покойно;  но  проснувшись  почувствовалъ,  что  у  насъ  въ 
шалаш'Ь  было  чрезвычайно  жарко,  почему  и  вышелъ  на  воздухъ.  Тутъ 
подл'Ь  шалаша,  прислонившись  къ  дереву,  сталъ  я  на  свобод-Ь  размы- 
шлять: сперва  обратилъ  на  себя  все  мое  вниман1е  величественный  видъ  окру- 
лгавшаго  насъ  м'Ьста:  небо  было  чисто,  но  подъ  ногами  нашими  между  хребтами 
носились  черныя  тучи  и  надобно  было  полагать,  что  на  нпзменныхъ  м'Ьстахъ 
шелъ  дождь;  всЬ  горы,  кругомъ  покрытыя  сн'Ьгомъ,  весьма  ясно  были 
видцы;  я  никогда  преж-де  не  зам'Ьтилъ,  чтобъ  звезды  такъ  ярко  блистали, 
какъ  въ  сш  ночь;  въ  окрестностяхъ  же  царствовала  глубокая  тишина, 
но  всЬ  сш  величественныя  зр'^&лища  мгновенно  въ  мысляхъ  моихъ  изчез- 
лп,  когда  я  обратился  къ  своему  положенио.  Весь  ужасъ  нашего  состо- 
ян1я  вдругъ  мн'Ь  представился:  мы,  шесть  только  челов'Ькъ,  находились 
на  одномъ  пзъ  высочайшихъ  хребтовъ  Матсмая,  безъ  платья,  безъ 
ПИШ.И,  а  что  всего  хуже,  и  безъ  оруж1я,  съ  помощ1ю  коего  можно  было 
бы  достать  то  и  другое;  мы  были  окружены  непрхятелями  и  дикими  зв'Ь- 
рями  '),  не  пмЬя  при  себ1&  способовъ  къ  оборони;  мы  скитались  на  острову, 
для  переезда  съ  коего  нужно  было  завлад'Ьть  судномъ  и  нм'Ьть  силы 
управлять  онымъ,  а  мы  уже  почти  вовсе  ихъ  потеряли  отъ  чрезвычайныхъ 
трудовъ,  встр-Ьтившихся  намъ  на  пути  черезъ  горы;  сверхъ  всего  этого, 
больная  моя  нога  на  каждомъ  шагу  заставляла  меня  терпеть  ужасное 
мученье.  Размышлен1е  о  безпомоп1;номъ  нашемъ  состоян1и  доводило  меня 
до  отчалн1я;  между  т-Ьмъ  некоторые  пзъ  моихъ  товарии1,ей  также  просну- 
лись: пхъ  вздохи,  стоны  и  взыван1я  къ  Богу  еще  бол^е  меня  растрогали; 
тогда  я  уже  позабылъ  свое  состояп1е,  такъ  точно,  какъ  бы  я  наслаждался 
совершеинымъ  П],аст1емъ;  а  сожалЬлъ  единственно  объ  пнхъ.  Въ  такомъ 
положен! и  я  простоялъ  бол-Ье  часа;  наконецъ  чрезвычайный  холодъ  заста- 


')  Матсмайскге  л4са  наполнены  медведями,  волками,  лисицами,  зайцами, 
оленями,  дикими  козами;  также  водятся  въ  нихь  и  соболи,  только  шерстью 
они  красноваты;  почему  и  не  имЬютъ  почти  никакой  цЬпы;  зд^тп1е  медиЬди 
чрезвычайно  люты  и  наиадаютъ  какъ  на  людей,   1акъ  и  на  скогину. 
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вплъ  мевя  искать  уб-Ьжища  въ  шалаш-Ь,  гд^  я  опять  легъ,  но  уже  бол'Ье 
глазъ  сомкнуть  не  могъ. 

На  разсв'Ьт'Ь  (26  Апр'Ьля)  мы  встали,  развели  огонь,  сварили  опять 
черемши  и  щавелю  для  завтрака,  по^лп  и  пошли  въ  путь.  Сего  утра  мы 
р-Ьшплись  не  идти  узке  дал-Ье  по  горамъ,  а  нашедши  р'Ьчку,  текущую  къ 
западу,  стараться  по  ней  выдтп  на  морской  берегъ  и  по  берегу  идти  къ 
сЬверу,  изыскивая  случай  овлад'Ьть  судномъ  или  лодкою.  Прпнявъ  такое 
нам'Ьрен1е,  спустились  мы  съ  хребта  въ  преглубокую  лощпну,  въ  которой 
и  нашли  точно  такую  р-Ьку,  какую  желали;  почему,  не  поднимаясь  на 
горы,  пошли  берегомъ  внизъ  по  р'Ьк'Ь  къ  зацаду,  но  путь  нашъ  и  тутъ 
быль  немногпмъ  легче  того,  какой  мы  им'Ьли  идучи  горами.  Р1>ка  с1я 
текла  м-Ьстамп  на  немалое  разстоян1е  въ  узкихъ  ущелинахъ  между  каме- 
нистыми горами,  съ  велпкпмъ  стремлеп1емъ;  почему  въ  такпхъ  м'Ьстахъ 
мы  принуждены  были  пробираться  съ  пребольшпмъ  трудомъ  и  опаспост1ю, 
ибо  мал'Ьйшая  неосторожность  или  нечаянность  угрожала  намь  падс1пемъ 
въ  воду,  быстрина  коей  увлекла  бы  насъ  и  избила  между  каменьями;  при- 
томъ  мы  каждые  четверть  часа,  и  чаще  еще,  должны  были  переходить 
р-Ьку  1{бродъ  съ  одного  берега  па  другой.  Избегая  утесистыхъ  береговъ, 
по  которымъ  идти  нельзя,  а  выбпрая  ровные,  мы  всегда  старались  пере- 
ходить тамъ,  гд-Ь  течен1е  р-Ьки  не  столь  быстро,  но  иногда  по  необходи- 
мости переходили  въ  такпхъ  м'ктахъ,  что  едва  съ  помощ1ю  палки  могли 
держаться  противъ  стремлен1я  воды;  глубина  же  ея  была  не  одинакова: 
м1;стамп  до  кол-Ьна.  а  инд-Ь  и  по  поясъ.  Когда  мы  прошли  немного  далЬе 
къ  западу,  то  начали  намъ  попадаться  по  берегу  пустыя  хижины,  въ 
коихъ  л'Ьтомъ  жпвутъ  дровосЬки  и  выжигатели  угольевъ.  Мы  искали  въ 
ппхъ  съ^стныхъ  припасовъ,  но  ничего  такого  тутъ  не  было,  а  нашли 
старой  топоръ  и  долото,  покрытые  ржавчиною  и  дв'Ь  чашечки  подъ  ла- 
комъ,  который  и  взяли  съ  собою.  День  былъ  ясный  и  солнце  С1яло  очень 
ярко,  почему  прежде  нежели  скрылось  оно  за  горы,  мы  расположились 
ночевать  въ  одной  хижин-Ь,  при  которой  была  угольная  печь,  съ  иам-Ь- 
рен1емъ  высушить  на  солнц'Ь  свое  платье,  замоченное  при  переход'Ь  черезъ 
р-Ьку;  огня  же  большаго  для  сего  мы  развести  не  см'Ьли,  чтобъ  не  по- 
дать онымъ  знака  о  себ-Ь  Японцамь;  мы  им-Ьди  только  небольшой  огонь, 
на  которомъ  сварили  черемшу,  купырья  и  щавель,  собранные  на  пути. 
Высушивъ  платье,  легли  мы  спать  иъ  хпжпн'Ь,  которая  не  пмЬла  поло- 
вины крыши,  почему  мы  спали  подъ  чистымъ  небомъ.  1\тъ  была  холод- 
ная, но  насъ  холодъ  мало  безпокоилъ,  ибо  мы  легли  па  солому  и  ею  жо 
од'Ьлись. 

Поутру  27  Апр'Ьля,  окопчивъ  обыкновенный  нашъ  завтракъ,  пошли  мы 
дал1;е  внизъ  по  р'15к1;;  но  пройдя  часа  два,  увид'Ьли  хпжпну,  пзъ  которой 
гаелъ  дымъ;  мы  не  находили  никакой  пользы  сдЬлать  насплхе  бЬднымъ 
жптелямъ,  а  показаться  имъ  и  оставить  ихъ  было  опасно,  дабы  они  не 
дали  знать  объ  насъ  иослаипымъ  за  памп  въ  погоню,  почему  мы,  подняв- 
шись на  гору,  покрытую  л-Ьсомъ,  пошли   по  косогору  къ  западу;  иогомъ 
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спустплпсь  въ  лощину  ио  найденной  намп  тропинк-Ь,  гд'Ь  у  рупья  въ  по- 
ловин-Ь  дня  по-блп  немного  бобовъ  п  пшена,  и  стали  по  той  же  тропинке 
подниматься  на  гору.  Поднявшись,  увидали  мы  черезъ  друг1я  меньш1Я 
горы  море;  но  всЬ  оныя,  какъ  п  та,  на  которой  мы  находились,  были 
совершенно  голы,  не  росло  на  ннхъ  ни  кустарника,  ни  высокой  травы; 
впрочемъ  всЬ  он'Ь  были,  такъ  сказать,  исчерчены  дорожками  въ  разныхъ 
направлен1яхъ;  день  лее  былъ  столь  ясенъ,  что  стоя  на  одной  гор'Ь,  можно 
даже  было  вид'Ьть  собаку,  б-Ьгупгую  по  тропинк^Ь  на  другой;  следова- 
тельно яамъ  тутъ  идти  было  опасно:  Японцы  могли  издали  по  числу  и 
даже  ио  росту  нашему  угадать,  кто  мы  таковы.  Но  съ  другой  стороны 
намъ  жаль  было  терять  время  даромъ-,  мы  хотели,  къ  вечеру  подойдя 
вплоть  къ  морскому  берегу,  отдохнуть  немного,  а  въ  ночь  пуститься  вдоль 
его,  почему  мы  решились  идти  согнувшись  и  въ  н'Ькоторомъ  разстоян1н 
одинъ  отъ  другаго,  примечая  во  всё  стороны,  не  покажутся  ли  люди; 
такимъ  образомъ  шли  мы  съ  часъ  и  спустились  на  другую  небольшую 
гору;  но  тутъ  идти  было  очень  опасно,  ибо  даже  и  съ  берега,  гд'Ь  у 
Японцевъ  лежптъ  большая  дорога,  насъ  могли  прим-Ьтить,  почему  мы 
легли  на  трав-Ь  и  со  винтовались,  что  намъ  предпринять.  Въ  самое  это 
время  вдругъ  показался  копныи  отрядъ,  'Ьхавшш  прямо  къ  намъ  по  тро- 
пинке; мы  тотчасъ  ползкомъ  спустились  въ  лощину  и  засЬлп  въ  кусты, 
которыми  обе  ея  стороны  были  покрыты.  Конные  проехали,  не  прим^- 
тивъ  насъ;  тутъ  мы  увидали,  столь  было  неблагоразумно  идти  намъ  по 
горамъ,  ибо  если  бы  въ  это  время,  когда  они  вдругъ  въехали  на  гору, 
мы  не  лежали,  а  шли,  то  намъ  нельзябъ  было  не  открыть  себя  пмъ,  и 
они  бы  тотчасъ  насъ  настигли.  По  лощине,  въ  которую  мы  спустились, 
текъ  небольшой  ручей:  дно  его  было  грязно  и  наполнено  сгнившими  ко- 
реньями и  листьями;  разрывая  оные,  мы  находили  въ  тине  небольшихъ 
раковъ,  въ  полдюйма  величиною;  видъ  ихъ  былъ  весьма  отвратптеленъ, 
но  мы  ели  сихъ  насекомыхъ,  какъ  какое  нпбудь  лакомство.  Просидевъ 
около  часа  въ  лощпне,  мы  согласились  идти  по  ней  (ибо  она  вела  къ 
морскому  берегу  прямо)  пока  есть  кусты  по  сторонамъ  ея,  или  покуда 
не  увпднмъ  ясно  со  дна  опой  дорожекъ  на  горахъ.  Такимъ  образомъ  мы 
шли  более  часа;  напоследокъ  пришли  въ  такое  место,  которое  впдио  было 
съ  разныхъ  дорогъ,  по  горамъ  лежащпхъ;  почему  мы  засели  въ  мелк1й 
лесъ,  въ  котороиъ  также  много  было  горнаго  тростнику.  Тутъ  мы  нашли 
прекрасныя  молодыя  деревья,  изъ  коихъ  сделали  себе  копья,  на  которыя 
насадили  ножи  п  долото;  а  друпя  просто  заострили;  одпнъ  же  изъ  ыа- 
трозовъ  былъ  вооруженъ  найденнымъ  въ  хижине  топоромъ.  Пока  мы 
занимались  симъ  деломъ,  вдругъ  услышали  голоса  приближающихся 
къ  намъ  людей;  они  прошли  по  другой  стороне  лощины  близко  насъ  и 
Г.  Хлибннковъ  ихъ  виделъ;  но  они  насъ  не  приметили,  однако  жъ 
это  были  не  за  намп  посианные,  а  рабочге  люди,  потому,  что  жен- 
щины между  ими  находились.  Передъ  сумерками  мы  пошли  далее,  п 
когда   насга.  а    ночь,    мы    вышли    на    морской  берегъ  и  пошли  по  немъ 
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къ  сЬверу  ')>  но  ее  пройдя  и  версты,  вдругъ  очутились  подл-Ь  самаго 
селен1я,  стоявшаго  при  высокомъ  утесЬ,  почему  мы  и  не  приметили  онаго 
прежде.  Сначала  мы  остановились  и  опасались  пдти  селен1емъ,  полагая, 
что  въ  немъ  есть  караулъ;  но  какъ  на  утесъ  подниматься  было  высоко 
и  трудно,  то  и  р-Ьшились  мы,  во  что  бы  то  ни  стало,  пуститься  прямо. 
Намъ  удалось  пройти  селенхе  безъ  мал-Ьйшаго  препятств1я;  мы  никого  не 
видали  и  на  насъ  даже  собаки  не  лаяли.  Мы  еще  останавилпсь  для  осмот- 
ра попавшихся  намъ  двухъ  лодокъ;  он-Ь  были  очень  хороши,  только 
малы;  потому  и  пошли  мы  дал'Ье,  въ  надежд-Ь  со  временемъ  сыскать  удоб- 
н'Ьйш1я  для  нашего  нам1>рен1я  суда.  Случай  сей  былъ  для  насъ  весьма 
пр1ятенъ;  мы  ув-Ьрились,  что  невсякое  селен1е  и  суда  въ  ономъ  Японцы 
караулятъ,  Бъ  продолжен1е  ночи  прошли  мы  еще  несколько  селенш  также 
см'Ьло,  какъ  и  первое,  вид'Ьли  подл'Ь  нихъ  лодки,  но  ни  одной  не  нахо- 
дили для  насъ  годной.  Впрочеиъ  дорога  наша  по  берегу  не  такъ-то  была 
легка,  какъ  мы  сначала  предполагали,  ибо  между  горами  и  берегомъ  была 
высокая  равнпна,  весьма  часто  пересЬкаемая  глубокими  оврагами,  въ  н-Ь- 
которыхъ  пзъ  коихъ  текутъ  изъ  горъ  къ  морю  р-Ьчки  и  ручьи;  а  тамъ, 
гд-Ь  крутые  каменистые  утесы,  встр'1>чающ1еся  зд'Ьсь  очень  часто,  препят- 
ствуютъ  идти  иодл'Ь  самой  воды,  дорога  поднимается  съ  берегу  на  ров- 
нину  и  идетъ  чрезъ  помянутые  овраги,  спуски  и  подъемы  съ  коихъ  круты 
и  часто  для  облегчен1я  идутъ  излучинами  по  весьма  узкпмъ  тропннкамъ  ^); 
посему  мы  часто  ихъ  теряли,  а  особливо  спустившись  въ  лощпны,  кото- 
рый обыкновенно  были  усЬяны  м-Ьдкими  каменьями  или  пескомъ,  мы  уже 
не  видали  дорогп  п  не  знали,  въ  которомъ  м'К^ст'Ь  настоящ1й  подъемъ  на 
другой  стороне;  и  потому  принуждены  были  по  часу  и  бол'Ье  искать  до- 
роги, а  иногда,  не  бывъ  въ  состоян1п  найти  оную,  должны  были  въ  тем- 
нот-Ь  карабкаться  на  верхъ  въ  такомъ  крутомъ  м'Ьст'Ь,  что  съ  величай- 
шимъ  трудомъ  и  крайнею  опаспост1ю  едва  могли  достигать  вершины. 
Нер^Ьдко  также  случалось,  что  идучи  пескомъ  по  низменному  берегу,  мы 


*)  Въ  какомь  разсгоян1и  отъ  города  мы  вышли  на  берегъ,  разсчшать  было 
невозможно,  ибо  поднимаясь  бепирестанно  съ  горы  на  гору,  и  поворачивая  то 
въ  ту  сторону,  то  въ  другую,  иногда  и  назадъ  ндуча,  мы  весьма  мало  подава- 
лись впередъ,  а  во  всЬ  наиравленхя  исходили  очень  большое  разстоян1С;  но  какъ, 
сверхъ  того,  Ш1И  мы,  по  причине  м'Ьстнаго  положен1я,  не  всегда  съ  одинакою 
скорост1ю,  то  о  перейденномъ  разстоян1и  не  было  спосоГ)у  сдЬлать  никакого 
за-ключешя,  а  потому  я  и  не  упоминаю  объ  ономъ;  но  судя  по  положеп1ю  двухъ 
небольшихъ  необитаемыхъ  острововъ,  которые  мы  увидали,  вышедъ  на  берегъ, 
и  кои  прежде  видали  изъ  Матсмая,  мы  весьма  мало  удалились  отъ  сего  го- 
рода  и  в'Ьрно  не  болЬе  25  верстъ. 

а)  Японцы  въ  Матсмснь  и  вообще  на  Курильскихъ  остроиахъ,  по  причииЬ 
гористыхъ  м4стъ,  не  употребляютъ  иикакихъ  пово:!окъ,  а  вс1>  тягостп  перс- 
возятъ  водою  млп  на  лошадяхъ  и  на  быках ь.  Нутешестиуютъ  же  они:  люди 
знатные  и  чиновные  въ  носилкахъ  или  портшезахъ,  а  проч1е— верхами,  и  по- 
тому зд'Ьсь  у  нихъ,  собственно  говоря,  н'Ьгъ  насюящихъ  дорогт,  а  только 
тропинки,  которыя  на  крутыхъ  мЬстахъ,  для  удобнЬйшаго  снзс1«у  лошадей, 
проведены  иалучнпамн. 
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проходплп  настоящей  подъемъ  на  ровнину,  а  идучп  впередъ,  и  не  зная, 
что  тамъ  есть,  встр-Ьчалп  непроходимые  утесы  и  каменья;  почему  или 
ворочалась  назадъ  или  карабкались  на  верхъ  съ  безпрестанною  опасно- 
стш  сломить  себ-Ь  шею.  Передъ  разсв'^Ьтомъ  (28  Апр'Ьля)  стали  мы  под- 
ниматься въ  горы,  чтобы  на  день  спрятаться.  Когда  уже  разсв-Ьдо,  мы 
находились  на  высокой,  почти  совсЬмъ  голой  гор'Ь,  не  пм-Ья  М'Ьста,  гд^ 
намъ  скрыться;  напосл^докъ  нашли  мы  при  ея  вершпн'Ь  къ  оврагу  не- 
большой прпступокъ,  на  которомъ  было  несколько  маленькпхъ  кустпковъ; 
тогда  мы,  наломавъ  въ  разныхъ  м-Ьстахъ  по  гор'Ь  прутьевъ  пзъ  кустовъ, 
воткнули  ихъ  тутъ  же,  и  за  ними  сЬлп;  къ  пещасию  нашему  на  этихъ 
горахъ  сн'Ьгу  уже  не  было,  да  и  воды  достать  было  невозможно,  почему 
насъ  уи;аснымъ  образомъ  мучила  жажда.  На  другой  сторои'Ь  оврага,  про- 
тпвъ  того  м-Ьста,  гд-Ь  мы  сид-Ьли,  шла  дорога  въ  л'Ьсъ,  по  которой  взадъ 
и  впередъ  несколько  разъ  про'Ьзжали  люди  съ  вьючными  лошадьми;  мы 
ихъ  весьма  хорошо  вид'Ьли  и  даже  моглпбъ  узнать  въ  лицо,  еслпбъ  опп 
намъ  были  знакомы,  но  они  насъ  не  приметили;  впрочемъ  могли  бы  уви- 
д-Ьть,  если  бы  кто  изъ  нпхъ  пристально  посмотр'Ьлъ  въ  нашу  сторону. 
Во  весь  сей  день  мы  занимались  работою:  сшили  два  паруса  пзъ  свопхъ 
рубашекъ  п  приготовили  пзъ  взятыхъ  съ  собою  веревокъ  и  пзъ  лоскутьевъ 
бумажной  матергп,  свитыхъ  веревкамп,  всЬ  нужныя  къ  нимъ  снасти.  Отъ 
того  м-Ьста,  гд'Ь  мы  спд^лп,  близко  было  одно  селенге,  которое  мы  видели. 
Къ  вечеру  мы  приметили,  что  одно  изъ  судовъ,  шедшпхъ  вдоль  берега, 
подошло  къ  сему  селенш  л  стало  на  якорь;  мы  тотчасъ  решились  въ 
с1ю  ночь  напасть  на  него,  если  в'Ьтеръ  будетъ  благопрхятствовать;  по- 
чему по  захожденш  солнца  спустились  съ  горы  къ  морскому  берегу  и 
пошли  назадъ  къ  помянутому  селен1ю.  Подойдя,  мы  услышали  необыкно- 
венный шумь,  происх{)Дпвш1й  отъ  многихъ  голосовъ  съ  того  судна;  мы 
с^ли  съ  нам'Ьреп1емъ  дождаться  глубокой  ночи,  а  тогда  уже  сд'Ьлать  на- 
паденге;  но  скоро  увпд'Ьлп,  что  судно  снималось  съ  якоря  и  люди  на 
ономъ  шум'Ьлп  работая;  тогда  нечего  было  терять  времени,  и  мы  пошли 
опять  впередъ  по  берегу.  Въ  с1ю  ночь  мы  терпели  бол-Ье  трудовъ,  нежели 
въ  первую;  ибо  овраги  встр-Ьчалп  чап],е.  и  они  были  выше,  а  притомъ 
во  многихъ  лощпнахъ  принуждены  мы  былп  переходить  р'Ьки  ьбродъ. 
Около  иолун(^чи  пришли  мы  къ  чрезвычайно  большему  селенш;  сначала 
вошли  мы  въ  улицу  и  хотели  пройти  сквозь  оное  прямо;  но  прпм^Ьтивъ, 
сколь  оно  велико,  и  услышавъ,  что  въ  средив-Ь  онаго  караульные 
били  часы,  по  Японскому  обыкновенхю,  дощечками,  принуждены  были 
обойти  кругомъ.  При  семъ  селенш  огороды  занимали  такое  прострапство,  что 
мы  никакъ  не  могли  пхъ  миновать,  а  пдучи  ими,  оставили  сл'Ьды  свои, 
Которые,  по  одной  велпчии^Ь  ихъ,  уже  были    слпшкомъ  прим^Ьтны  ').  По 


*)  По  непривычк-Ь  носить  Японскую  обувь,  мы  просили,  чтобы  намъ  да.ти 
ко;аи,  а  одииъ  изъ  матрозовъ,  бывъ  саиожннкомъ,  могь  сшить  намъ  сапоги. 
Японцы  дали  намъ  1ю.1еиы1  ьои.п  на  голеиища,  а  кожу  съ  модк+жьихъ  голопъ 
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берегу  въ  разныхъ  м'бстахъ  вид1Ьли  мы  больш1е  огоп;  сначала  яамъ  было 
неизвестно,  что  они  значатъ;  мы  думали,  что  по  берегу  разставлены  пикеты, 
которые  ихъ  жгутъ;  но  скоро  посл'Ь  увпд'Ьлп,  что  это  былп  маяки,  на 
выдавшихся  въ  мор-Ь  мысахъ,  для  судовъ,  которыя  тогда  проходили;  ибо 
коль  скоро  на  проходпвшемъ  мысъ  судн'Ь  показывались  фонари,  то  и  на  мысу 
въ  то  же  время  огонь  зажигали.  На  зар-Ь  (29  Апр-Ьдя)  стали  мы  подни- 
маться въ  горы  для  дневанья.  Когда  совс/Ьмъ  разсв-бло,  мы  былп  на  вер- 
шин'Ь  высокой  голой  горы,  гд'Ь  однакожъ  не  было  для  насъ  убежища; 
ибо  во  вс^хъ  направлен1яхъ  кругомъ  мы  вид1;ли  тропинки,  по  которымъ 
жители  изъ  разныхъ  селешй  въ  л'Ьсъ  ходятъ,  почему  спустились  мы  на 
другую  сторону  въ  глубокую,  покрытую  л-Ьсомъ  лощину,  на  дн-Ь  коей,  текъ 
ручей,  мы  тутъ  расположились  въ  безопасномъ  м'Ьст'Ь  и  развели  огонь,  чтобъ 
обсушиться  и  обогр^Ьться,  ибо  день  былъ  отм'Ьнно  холодвый  и  ветреный;  а 
притомъ  набрали  черемши,  дегпльевъ  и  баршовнику,  которые  сварили  и  по'Ьлп, 
только  невесьма  съ  хорошимъ  аппетптомъ,  ибо  трава  да  трава,  безъ 
всякой  другой  пиш,и,  кром-Ь  горсточки  бобовъ  или  пшена,  слпшкомъ  намъ 
наскучила,  и  даже  сд-Ьлалась  отвратительною,  такъ,  что  я,  съ  моей 
стороны,  вовсе  потерялъ  позывъ  на  -Ьду,  но  пплъ  почти  безпрестанно, 
когда  вода  попадалась.  Теперь  мы  начали  помышлять,  какъ  бы  прежде 
нападен1я  на  судно,  снабдить  себя  съ-Ьстными  припасами,  да  забраться 
въ  какое  нпбудь  безопасное  въ  л'Ьсу  м'Ьсто,  построить  тамъ  шалашъ  и 
поправить  немного  свои  силы,  ибо  мы  почти  вовсе  ихъ  потеряли,  какъ 
по  недостатку  пиш;и,  такъ  и  по  чрезм-Ьрно  труднымъ  переходамъ.  Къ  не- 
щаст1ю  нашему,  горы  на  большое  разстояи1е  отъ  берега  были  оголены  ^) 
совершенно;  а  селен1я  попадались  намъ  почти  на  каждыхъ  трехъ  верстахъ, 
изъ  копхъ  днемъ  люди  безпрестанно  ходятъ  по  горамъ  въ  л'1Ьсъ,  а  потому 
близко  берега  въ  дневное  время,  мы  не  им15ли  никакого  способа  укрыться, 
во  должны  были  передъ  разсв'Ьтомъ  тащиться  по  горамъ  н^Ьсколько  верстъ 
въ  л'Ьсъ,  а  къ  ночи  опять  тою  же  утомительною  дорогою  выходить  на 
берегъ,  такъ,    что  достигнувъ  только  берега,    мы  были  уже  изнурены  и 


на  подошвы.  Изъ  сего  матер1яла  Симоновъ  сшилъ  намъ  сапоги  или,  лучше  ска- 
аать,  бахилы,  по  Сибирски  тарбасами  называемые.  Они  былп  чрезвычайно 
велики  и  сл-Ьдъ  ногъ  матрозовъ  нашихъ,  обутыхъ  въ  таме  сапоги,  конечно 
былъ  бол4е  нежели  вдвое  противъ  Японскихъ  сл'Ьдовъ,  и  такъ  нельзя,  чтобы 
они,  увид'Ьвъ  наши  сл'Ьды,  не  догадались,  чьи  они. 

')  Къ  востоку  отъ  Матсмая  берега  до  самаго  моря  покрыты  л1сомъ;  по- 
чему мы  думали,  что  и  т-Ь,  которые  находятся  къ  западу  отъ  города,  также 
много  имЬюгъ  л'Ьсу;  но  нашли  соисЬмъ  противное,  ибо  отъ  моря  на  большое 
разстоян1е  внутрь  острова,  весъ  л4сь  вырубленъ  на  дрова  и  на  уголье,  кото- 
рымь  зд'Ьсь  чрезвычайный  расходъ,  потому,  что  Японцы  не  нм'Ьютъ  печей,  а 
держатъ  безпрестанно  огонь  на  очагахъ;  и  какъ  зимы  здЬсь  быпаютъ  холодны 
и  продолжительны,  то  для  такого  великаго  иародонаселен1я  потребно  множество 
дровъ  и  уголья.  Иедостатокъ  въ  лЬсЬ  на  ближнпхъ  къ  морю  горахъ  съ  запад- 
ной стороны  Матсмая  шжазынаетъ,  что  Японцы  въ  семъ  краю  стали  селиться 
сначала,  а  восточную  сторону  недавно  заняла.  Осиова1|1е  города  Л/ашс.иял  он гт 
считаютъ  около  400  лЬтъ  предъ  гпмъ. 
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едва  моглп  идти.  Выбпрая  способы  снабдить  себя  ппщею,  мы  не  хот-бли 
безъ  крайности  употреблять  силу,  чтобъ  т'Ьмъ  ее  раздражить  еще  бол-Ье 
Японцевъ  п  не  заставить  ихъ,  увеличить  надзоръ  я  стражу  при  судахъ. 
Завладеть  судномъ  блглъ  нашь  главный  предметъ,  ибо  мы  знали,  что  ихъ 
суда  всегда  бываютъ  хорошо  снабжены  съ-Ьстнымп  припасами  п  пр'Ьсною 
водою;  въ  ожидан1и  же  удобнаго  для  сего  случая,  мы  решились,  проходя 
селеи1ямп  искать  впшалъ,  на  коихъ  Японцы  вялятъ  и  сушатъ 
рыбу,  пли  стараться  поймать  въ  пол-Ь  лошадь  пли  дв-Ь  и  увести 
ихъ  въ  л'Ьсъ,  гд-Ь,  достигнувъ  безопаснаго  м'Ьста,  убить  п  кормиться  до 
временп  лошадпнымъ  мясомъ.  По  закат'Ь  солнца,  мы  поднялись  въ  походъ, 
н  достигнувъ  морскаго  берега,  пошли  вдоль  онаго,  встр-Ьчая  прежн1я 
трудности,  а  въ  н'Ькоторыхъ  отиошен1яхъ  еще  и  бол'Ье,  ибо  овраги  ста- 
новились круче  п  выше;  р'Ьки  въ  лош;пнахъ  стали  попадаться  чаще,  а 
прптомъ  текли  оп'Ь  съ  чрезвычайною  быстротою  и  были  въ  глубину  м-Ь- 
стамп  въ  поясъ;  и  сверхъ  всего  этого  шелъ  сильной  дождь,  которой, 
вымочпвъ  насъ,  препятствовалъ  еще  п  отдыхать  на  трав^&.  Въ  с1ю  ночь 
случилось  съ  нами  два  происшеств1я,  заслуживающ1я  прим'Ьчан1я;  первое: 
идучи  вдоль  берега,  подл-Ь  самой  воды,  увпд'Ьлп  мы  передъ  собою  неда- 
леко огонь,  но  когда  приближились  къ  оному,  вдругъ  онъ  псчезъ;  тутъ, 
гд^  онъ  показался,  мы  встр-Ьтпли  утесъ  чрезвычайной  высоты,  но  ни 
пещеры,  ни  хижины  никакой  не  нашли  и  не  зпаемъ,  откуда  сей  огонь 
происходплъ,  или  это  былъ  только  призракъ.  На  утесъ  поднялись  мы  съ 
превелпкимъ  трудомъ,  и  посл-Ь,  пройдя  небольшое  разстоян1е,  спустились 
въ  весьма  глубокую  лощину,  и  когда  пзъ  ней  поднялись  на  ровнпну  по 
крутой  излучистой  и  скользкой  тропинке,  повстр-Ьчалось  съ  нами  второе 
пропсшсств1е  крайне  непр1ятиое  и  весьма  много  насъ  огорчившее:  Г.  Хлгьб- 
никовъ  поскользнулся  и  покатился  въ  оврагъ;  на  Н'Ьсколько  минутъ  онъ 
задержался,  но  посл-Ь  опять  покатился  ниже;  тогда  мы  ничего  не  могли 
слышать,  что  съ  нимъ  сд-блалось.  На  вопросы  наши,  произносимые  обык- 
новеннымъ  голосомъ,  онъ  не  отв-Ьчалъ,  а  кричать  было  невозможно,  ибо 
въ  об'Ь  стороны  отъ  насъ  недалеко  были  селенгя.  Ночь  была  столь  темна, 
что  въ  десяти  шагахъ  предметы  не  были  видны.  Мы  вздумали  связать 
вс'Ь  наши  кушаки  имЬст-Ь;  къ  одному  концу  ихъ  привязали  Васильева, 
который  и  сталъ  спускаться  въ  оврагъ,  куда  упалъ  Г.  Хлпбниковъ,  а 
мы  с'Ьли  и,  дерн^а  кушаки  кр'Ьпко,  понемногу  выпускали  ихъ;  наконецъ 
вынустивъ  вс^  оные,  принуждены  быля  опять  вытащить  его.  Васильевъ 
намъ  сказалъ,  что  онъ  опускался  низко,  но  далеко  ли  еще  простирается 
эта  пропасть  въ  глубину,  увид'Ьть  никакъ  не  могъ.  Онъ  клпкалъ  Г.  Хл'>ьб- 
никова,  но  отв-Ьта  не  получилъ.  Такпмъ  образоиъ  мы  р15шились  ждагь 
разсв-Ьта,  а  тогда  одному  изъ  насъ  спуститься  въ  оврагъ  и  посмотр'Ьть, 
живъ  ли  Г.  Хлшниковъ,  и  въ  какомъ  онъ  состоян1и,  Въ  такой  мучи- 
тельной неизв'Ьстности  объ  одноиъ  изъ  самыхъ  полезныхъ  нашихъ  това- 
рищей, пробыли  мы  часа  два;  наконецъ  услышали  въ  трав'Ь  шорохъ,  а 
потомъ,    къ  неизъяснимолу  нашему  удовольствио    уиид'Ьли,  что  это  былъ 
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Г.  Хлгьбниковъ.  Онъ  памъ  сказалъ,  что,  упавъ  въ  рытвпну,  катплся 
*онъ  несколько  саженъ  внизъ,  потомъ  на  н-Ьсколько  минутъ  задержался, 
но  покушаясь  подниматься  и  не  видя  ничего  около  себя,  опять  покатился, 
наконецъ  сажени  на  четыре  перпендикулярной  высоты  упалъ  въ  лощину, 
по,  къ  щаст1ю,  не  на  каменья,  однакожъ  жестоко  упшбся;  наконецъ 
всталъ  и,  карабкаясь  кое  какъ,  достпгъ  того  м-Ьста,  гд-Ь  мы  его  ожидали. 
Отдохнувъ  немного,  онъ  опять  пошелъ  съ  памп,  хотя  и  чувствовалъ  боль 
въ  разныхъ  частяхъ  т-Ьла.  Я  и  теперь  безъ  ужаса  не  могу  помыслить, 
на  как1е  страшные  утесы  мы  иногда  поднимались  и  въ  как1я  нрописти 
часто  принуждены  были  спускаться.  Нын1>  ни  за  кагпе  милл1о11ы  я  и 
днемъ  не  пол'153ъ  бы  по  такпмъ  М'Ьстамъ:  иногда,  поднимаясь  на  преиы- 
сок1й  утесъ,  им'Ья  подъ  собою  каменья,  хватались  мы  за  какпй  нибудь 
прутъ,  выросш1й  въ  разш;елинахъ  горы,  не  зная,  кр-Ьпокъ  ли  его  корень 
или  не  изсохъ  ли  онъ  самъ,  такъ  что  если  бы  опъ  выдернулся,  то  дер- 
жавш1Йся  за  него  вмпгъ  полет'Ьлъ  бы  на  нпзъ  и  о  каменья  разб11Л1Я  бы 
въ  дребезги;  а  часто  становились  мы  на  высунувш1еся  пзъ  уте<-а  каменья, 
которые  даже  шатались;  но  Вогъ  былъ  столь  къ  намъ  милостнвъ.  что, 
кром'Ь  сего  случая  съ  Г.  Хл7ьбниковымъ,  никто  изъ  насъ  не  упалъ. 
Зд'Ьсь  надобно  сказать,  что  отчаянное  наше  П01(»жен1е  заставляло  насъ 
забывать  всЬ  опасности  или,  лучше  сказать,  п[)еп(1б|)егать  ими:  М1>г  ла:и1лп 
по  пропастямъ,  ни  мало  не  помышляя  ни  о  смерти,  нп  о  кша!!!  опасно- 
сти и  такъ  равнодушно,  какъ  бы  шлп  по  самому  безо11ас11(|^1У  м1;сту;  я 
только  желалъ,  чтобъ  въ  случа'Ь,  если  упаду,  ударъ  былъ  рЬшителенъ, 
дабы  не  мучиться  нп  сколько  отъ  боли. 

Передъ  разсв-Ьтомъ  (30  Апр'Ьля),  но  пбыкновенхю  нашему,  стали  мы 
подниматься  на  горы  и  забрались  въ  частый  м'Ьлк1н  л'Ьсъ.  гдЬ  п  засЬла 
недалеко  отъ  дороги,  почему  и  огня  намъ  нельзя  было  пм'Ьть,  а  нужно 
было  бы,  ибо  мы  всЬ  были  мокры,  да  п  тогда  до/кдь  шелъ.  И  такъ  мы 
легли  рядомъ  вплоть  другъ  къ  другу  и  од'Ьлнсь  на1инмп  парусамп.  Въ 
продолжеи1е  дня  товарищи  мои  немного  по'Ьлп  изъ  бывшей  у  нихъ  про- 
ВИ31И;  но  я  вовсе  потерялъ  аппетитъ,  а  гкажда  только  меня  мучпла 
узкаснымъ  образомъ.  При  наступлении  ночи  мы  пышлп  опять  на  берегъ 
п  пошли  дал-Ье;  во  всЬхъ  селен1яхъ,  коими  мы  проходили,  не  впдали  мы 
пи  одной  лодки,  способной  для  нашего  прсдпр1ят1я.  и  къ  неи1,аст110  на- 
шему осматривали  вгьгиала,  но  рыбы  на  пихъ  не  было,  надобно  думать, 
что  тогда  ловъ  ей  не  начинался  еше,  или  на  ночь  Японцы  рыбу  сни- 
маютъ.  Въ  пол'Ь  вид-бли  мы  лошадей  и  пытались  ловить,  но  нашли  пхъ 
столь  пугливыми  и  осторожными,  что  никакъ  ИИ  одной  П(1Ймать  ие  могли. 
Однажды  въ  с1ю  ночь  подоп1лп  мы  къ  крутому  спуску  съ  равнины  на 
морской  берегъ  и,  спустившись  до  половины,  прим'Ьтнли,  что  сп)скъ  велъ 
насъ  въ  самое  селе111е;  продолжая  идти,  мы  сбились  съ  тропинки  п  прп- 
нявъ  въ  темнот'Ь  накладенную  стогомъ  вплоть  къ  гор1>  солому  за  отло- 
гость спуска,  взошли  на  оную,  и  покатившись  съ  нею  вмЬсгЬ,  вдругъ 
очутились  подл-Ь  дому  на  гуми-Ь.  Тутъ  бросались  на  насъ  собаки,  но  мы 
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поправясь  продолжали  свой  путь;  впд'Ьли  двухъ  челов'Ькъ  съ  фонарями, 
которые  конечно  должны  былп  насъ  прим-Ьтить.  Жажда  насъ  всЬхъ  до 
такой  степени  мучпла,  что  мы  не  пропускали  ни  одной  р-Ьчкп,  ни  одного 
ручья,  чтобъ  не  напиться,  но  всякой  разъ,  когда  я  пплъ  воду,  то  въ 
ту  же  минуту  посл-Ь  начинало  меня  тошнить;  настоящей  рвоты  не  было, 
а  безпрестанно  шла  слюна;  п  черезъ  четверть  часа  посл^  опять  д'Ьлался 
сильный  позывъ  на  питье  такъ,  что  даже  журчанье  ручейка  впереди, 
д-Ьлало  н-Ькоторое  удовольств1е  и  заставляло  удвоить  шагъ.  чтобъ  поско- 
рМ  напиться,  по  тотчасъ  посл-Ь  снова  д'Ьлалась  тошнота.  Такпмъ  обра- 
зомъ,  встр^Ьчая  часто  воду,  я  безпрестанно  пплъ  и  мучился  позывомъ 
на  рвоту,  но  'Ьсть  мн-Ь  совсЬиъ  не  хот'Ьлось.  Въ  это  время  у  всЬхъ  насъ 
пзъ  нутрп  ироисходилъ  отвратительный  запахъ,  который  самимъ  намъ 
былъ  несносенъ. 

Мая  перваго  мы  дневали  на  косогор-Ь,  при  берег'Ь  р^ки  въ  густомъ 
л-Ьсу  подл'Ь  саыато  селен1я,  находш  шагося  на  песчаеомъ  мысу  у  моря. 
Изъ  л'Ьсу  вид'Ьли  мы  ыногихъ  конныхъ  и  п'Ьшихъ,  переходпвлихъ  вбродъ 
чрезъ  р-Ьку;  и  подл'Ь  насъ  близко  по  дороге  ходили  люди;  и  потому 
принуждены  мы  были  проспд'Ьть  ц1>лый  день  безъ  огня;  а  когда  насту- 
пила ночь,  то  пошли  мы  въ  путь.  Встр-Ьтивъ  Н'Ьсколько  челов'Ькъ  съ 
огнями,  мы  прижались  къ  деревьямъ  п  пропустили  ихъ;  они  скоро 
воротились,  тогда  и  мы  пошли.  Подойдя  къ  селен1ю,  услышали  мы,  что 
тамъ  обходные  били  часы:  это  означало,  что  тутъ  была  военная  команда; 
а  какъ  ночь  недовольно  еще  стемн-бла  и  они  могли  насъ  увид-ЬтБ,  то 
р'Ьшилпсь  мы  подождать.  Между  т'Ьмъ  увнд1;ли  подл'Ь  самаго  селен1Я  на 
лугу  лошадь,  привязанную  на  аркан'Ь;  мы  хот'Ьли  ее  взять,  завести  по- 
дал-Ье  въ  л-Ьсъ  и  убить;  на  сей  конецъ  уже  и  арканъ  отр'Ьзали,  но  вдругъ 
вскочилъ  жеребенокъ;  тогда  мы  узнали,  что  лошадь  эта  была  кобыла  и 
ея  жеребенокъ,  б'Ьгая  кругомъ,  сталъ  очень  громко  ржать;  поймать  же  его 
мы  никакъ  не  могли,  а  потому  опасаясь,  чтобы  по  ржан1ю  его.  Японцы 
пасъ  не  настигли,  мы  принуждены  были  оставить  кобылу.  Посл'Ь  хот-Ьлп 
было  надоить  отъ  ней  въ  чайпикъ  молока,  которое  послужило  бы  намъ 
къ  большему  облегче1пю,  но  она  подшедшему  къ  ней  матрозу  дала  было 
такого  толчка,  что  мы  потеряли  охоту  къ  молоку. 

Когда  ночь  сд-блалась  уже  темна,  мы  пошли  мимо  селен1я  въ  н'Ь- 
сколькихъ  шагахъ  отъ  онаго,  подл'Ь  самаго  берега,  и  когда  иоровнялнсь 
противъ  средины  селен1Я,  бросились  на  насъ  собаки.  Опасаясь,  чтобы  он'Ь 
лаемъ  свопмъ  не  обратили  вниман1е  караульныхъ,  которые  тотчасъ  прп- 
мЬтили  бы  насъ  (ибо  мы  шлп  по  берегу,  а  они,  смотря  изъ  селен1я  къ 
чистому  м'Ьсту  на  вод-Ь,  непрем'Ьнно  должны  были  бы  насъ  увид-Ьгв),  мы 
принуждены  были  сЬсть  на  берегу  за  высокою  песчаною  насыпью.  Коль 
скоро  мы  сЬли,  то  собаки  остановились,  смотр-Ьли  на  насъ  и  ворчали; 
но  лишь  только  мы  вставали  съ  м'Ьста,  чтобъ  идти,  то  он'Ь  тотчасъ  бро- 
сались па  насъ,  начинали  лаять  и  заставляли  опять  садиться;  такпмъ 
образомъ  принуждены  мы  были  бол^е  получаса  просид15ть  на  одномъ  м'Ьст'Ь, 
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пока  собаки  не  удалплнсь;  тогда  мы  встали  п  прошли  селеше  безъ  вся- 
кой пом'Ьхи.  Посл'Ь  сего  прошли  мы  еще  н'Ьсколько  селен1й;  при  одномъ 
пзъ  коихъ  увпд'Ьлп  стоящую  у  берега  на  вод-Ь  лодку,  а  подл-Ь  оной  на 
берегу  была  палатка  на  подоб1е  бутки;  мы  хот-^ли  разсмотр-ЬтБ,  что  это 
за  лодка,  но  матрозъ  Шкаевъ,  желая  нетерп^Ьливо  узнать,  н'Ьтъ  лп  въ 
палатке  чего  нпбудь  съгьстнаго,  просунулъ  туда  руку  и  схватилъ  не- 
взначай за  лицо  спавшаго  тамъ  человека,  который  въ  тужъ  секунду 
громко  закричалъ.  Опасаясь,  чтобъ  изъ  селешя  на  насъ  не  напали,  и  не 
зная  точно,  могла  ли  лодка  всЬхъ  насъ  вм-Ьстить,  мы  тотчасъ  удалились 
и  легли  за  каменья;  а  потомъ  двое  изъ  насъ  подошли  потихоньку  вы- 
смотр^Ьть  лодку,  но  увпд'Ьвъ,  что  челов'Ькъ  на  ней  ходилъ  и  озирался  во 
вс^Ь  стороны,  мы  сочли  за  нужное  оставить  его  и  пошли  дал-Ье  вдоль  се- 
лен1Я.  Не  пройдя  еще  онаго,  нашли  мы  несколько  большпхъ  лодокъ  зата- 
щенныхъ  на  бугоръ  къ  самымъ  домамъ,  мы  ихъ  осмотр'Ьли  и  нашли,  что 
он15  были  очень  удобны  для  насъ,  но  стояли  отъ  воды  такъ  далеко,  что 
спустить  ихъ  мы  не  им'Ьли  никакого  способа;  почему  и  принуждены  были 
продолжать  путь  дал-Ье.  Скоро  посл'Ь  сего  нашли  мы  на  пустомъ  берегу 
большую  лодку,  стоявшую  подъ  крышею,  въ  которой,  кром'Ь  парусовъ  '), 
былъ  весь  нужный  спарядъ,  далее  ведерки,  въ  который  могли  бы  мы 
запасти  пр'Ьсную  воду;  въ  это  время  и  в'Ьтеръ  намъ  благопр1ятствовалъ; 
но  къ  нещаст1ю  нашему  лодка  с1я  стояла  бокомъ  къ  вод15,  сл'Ьдовательно 
для  спуска  оной  надлежало  прежде  ее  поворотить,  для  чего  у  насъ  не 
доставало  силъ.  Впрочемъ  если  бы  она  стояла  къ  морю  носомъ  или  кор- 
мою, то  мы  ее  спустили  бы  и  въ  первомъ  дом^  ближняго  селен]я.  отбпвъ 
силою  н-Ьсколько  съ'1Ьсгныхъ  припасовъ,  пустились  бы  въ  море.  Но  какъ 
спустить  лодку  возможности  не  было,  то  мы,  взявъ  изъ  нее  одну  лейку, 
чюбъ  доставать  и  пить  ею  воду,  пошли  дал-Ье;  а  на  зар-Ь  по  обыкно- 
венш  нашему  стали  подниматься  на  дпеванье  въ  горы.  День  наступплъ, 
но  мы  еще  были  на  голой  гор-Ь,  на  которой  находилось  н-Ьсколько  м'1;л- 
кихъ  кустовъ;  кругомъ  же  насъ  были  везд'Ь  тропинки;  по  берегу  вид'Ьли 
мы  селен1Я,  а  густой  л^^съ,  гд-Ь  бы  намъ  можно  было  скрыться,  нахо- 
дился отъ  насъ  въ  такомъ  разстоян1и,  что  мы  долго  достигнуть  до  него 
не  могли;  почему  и  р^^шилпсь  по  необходимости  сЬсть  между  кустами  въ 
томъ  М'Ьст'Ь,  гд1;  мы  были  при  паступлен1и  дня.  День  былъ  ясный,  по- 
чему мы  стали  просушивать  свое  платье,  а  между  т1Ьмъ  составляли  новый 
планъ  нашимъ  д'1>йств1ямъ:  мы  вид'Ьли.  что,  не  употребивъ  силы,  невоз- 
можно намъ  будетъ  получить  съ1;стныхъ  припасовъ,  а  учпнпвъ  это,  и 
оставшись  на  берегу,  могли  мы  лишь  только  понудить  Японцовъ,  уве- 
личить осторожность  сною  и  разставить  караулы  но  берегамъ;  завла- 
д-Ьть  же  способнымъ  для  нашего  пред|ф!ят1я  судномъ  едва  ли  могли  скоро 
сыскать  случай,  почему  и  стали  мы  помышлять,  нельзя  лн  взять  дв1;  рь1- 
бацк1я  лодки,  каковыхъ  по  берегу  везд^Ь  было  много  и  пере-Ьхать  на  не- 
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большой  покрытой  л^сомъ  островъ,  находп1;ш1йся  отъ  берега  верстахъ  въ 
25  плп  30,  на  которомъ  какъ  то  мы  прежде  еще  въ  Матсмать  слы- 
шали отъ  Японцевъ,  н'Ьтъ  жителей.  Тамъ  моглп  мы  сд-Ьдать  порядочной 
шалашъ  п  держать  огонь,  когда  угодно;  прптомъ  можно  было  безъ  вся- 
кой опасности  ходить  днемъ  по  берегу  п  сбирать  раковины  п  разныя 
морск1я  раст^н1л,  употребляемыя  въ  пищу.  Такпмъ  образомъ  нм'Ьлп  бы  мы 
средство  долго  жить  въ  ожиданш  случая  напасть  въ  тихую  погоду  на 
какую  нибудь  пд)щую  съ  грузомъ  лодку,  пбо  въ  течен1е  трехъ  дней, 
когда  мы  нм-^лп  въ  г.пду  сей  островъ,  зам1>чено  нами,  что  всЬ  суда  п 
лодки,  шедш1я  въ  об-Ь  стороны  вдоль  берега,  проходили  между  снмъ  остро- 
вомъ  и  берегомъ  Латс.пая,  и,  какъ  казалось,  гораздо  ближе  къ  острову, 
то  мы  и  думали,  во  время  тишины  морской,  какая  зд-Ьсь  по  вечерамъ  часто 
л'Ьтомъ  бываетъ,  буде  случится  въ  виду  лодка,  вы'Ьхать  и  напасть  на  оную; 
если  же  сего  не  удастся  скоро  сд-блать,  то  уже  л'Ьтомъ,  когда  в1;тры 
бываютъ  тише  и  дуютъ  почти  безпрестанно  съ  восточной  стороны,  пуститься 
въ  т-Ьхъ  же  рыбацкпхъ  лодкахъ  на  Татарстй  берегъ,  отстоящш  отъ 
Матсмая  въ  400  верстахъ.  Но  въ  то  самое  время,  когда  мы  занима- 
лись изобр'Ьтен1емъ  способовъ  къ  нашему  спасен1ю,  Судьба  готовила  намъ 
другую  участь.  Мы  увидали,  что  люди  стали  ходить  кругомъ  насъ  по  тро- 
ппнкамъ.  хотя  насъ  они  п  не  пр11М'1;чали;  однакожъ  напосл'Ьдокъ  Г;  Хл^ьб- 
никовъ  увид-^лъ,  что  въ  н'Ькоторомъ  разстоян1И  отъ  насъ,  на  высокоыъ 
холму  стояла  женщина,  которая,  часто  посматривая  къ  намъ,  поворачи- 
валась во  всЬ  стороны  и  махала  рукою,  сзывая  людей.  Мы  тотчасъ  до- 
гадались, что  она  насъ  видптъ  и  в^Ьрно  д'Ьлаетъ  знаки  поселянамъ;  почему 
п  стали  спускаться  въ  лощину,  чтобъ  пробраться  по  оной  къ  л'Ьсу;  но 
ие  успели  мы  сойти  на  самый  нпзъ  оной,  какъ  вдругъ  лощиву  С1ю  съ 
об'Ьихъ  сторонъ  обстали  люди,  приб'Ьжа1;ш1е  и  пргЬхавшхе  верхами;  они 
подняли  страшный  крикъ.  Я  п  Макарова  пошлп  въ  м'Ьлк1е  кусты  и  скоро 
отъ  нихъ  скрылись;  но  изъ  кустовъ  дал'Ье  идти  намъ  было  невозможно, 
почему  мы  тутъ  легли,  ожидая  своихъ  товарищей,  и  высматривая,  сколько 
было  тутъ  поселянъ  и  ч'Ьмъ  они  вооружены;  но  къ  великому  нашему  уди- 
влен1ю  увид-Ьди  вм-Ьсто  поселянъ,  несколько  десятковъ  солдатъ  подъ 
командою  одного  офицера,  бывшаго  на  лошади;  кром-Ь  сабель  и  кпнжа- 
ловъ  они  всЬ  были  вооружены  ружьями  и  стр^Ьдами.  Они  уже  уснули 
окружить  нашихъ  четырехъ  товарищей,  которые  принуждены  были  сдаться; 
мы  изъ  кустовъ  видели,  какъ  Японцы  имъ  связали  руки  назадъ,  спра- 
шивали объ  насъ  п  повели  къ  морскому  берегу.  Народъ  же  между  т15мъ 
сб'Ьгался,  и  Японцы  принялись  искать  насъ  двоихъ;  тогда  Лакаровъ 
меня  спросплъ,  что  мы  двое  будемъ  д'Ьлать;  я  ему  сказалъ:  можетъ  быть 
до  ночи  Японцы  насъ  не  сыщутъ,  то  мы  проберемся  къ  морскому  бе- 
регу, спустимъ  рыбацкую  лодку  и  у1Ьдемъ  на  островъ,  а  потомъ  на  Та- 
тарстй  берегъ.  По  гд^Ь  паруса  наши,  чайнпкъ,  огнива,  большге  ножи? 
это  все  было  у  нашихъ  товарищей  п  попалося  къ  Японцамъ,  а  у  насъ 
осталось  только  но  рогатин-Ь:    у    меня  съ  долотомъ,  а  у  Макарова  съ 
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ножемъ.  Однакожъ  не  смотря  на  С1е,  я  предложплъ  моему  товарищу,  если 
мы  освободямся  отъ  Японцевъ,  попскать  на  берегу  рыбацкой  хижины  и 
силою  получить  все  намъ  нужное;  онъ  на  с1е  согласился.  Мы  сид-блд  при- 
жавшись въ  кустахъ,  сквозь  в'Ьтви  коихъ  вид'Ьлп  солдатъ  п  поселянъ, 
б'Ьгавшихъ  по  об-Ьпмъ  сторонамъ  лощины  и  насъ  искавшихъ.  Наконецъ 
четыре  челов'Ька  изъ  нихъ:  двое  съ  саблями,  а  двое  съ  копьями  спусти- 
лись въ  лощину  и  пошли  вдоль  оной  прямо  къ  намъ;  а  проч1е  по  сторо- 
намъ лощины  шли  рядоиъ  съ  ними,  держа  ружья  и  стрелы  въ  рукахъ; 
т-Ь  четверо,  которые  шли  къ  намъ,  каждый  кустъ,  въ  котороыъ  и  собака 
съ  трудомъ  могла  бы  скрыться,  ощупывали  концемъ  копья,  а  потомъ  при- 
ближались къ  нему.  Когда  онп  были  уже  близко  насъ,  то  Макаровъ, 
увид'Ьвъ,  что  я  взялъ  въ  руки  свою  рогатину,  сталъ  со  слезами  меня  про- 
сить, чтобы  я  не  защищался  и  не  убилъ  кого  изъ  Японцевъ,  говоря,  что 
въ  такомъ  случа'Ь  я  погублю  вс^хъ  своихъ  товарищей,  но  отдавшись  могу 
спасти  ихъ,  сказавъ  Лпонцамъ,  что  я,  какъ  Начальникъ,  приказалъ  имъ 
уйти  со  мною,  и  что  онп  не  послушать  меня  не  см^ли,  опасаясь  нака- 
зап1я  въ  Россги,  буде  бы  когда  нпбудь  мы  туда  возвратились.  Слова  сш, 
касающ1яся  до  спасен1я  моихъ  товарищей,  произвели  надо  мною  такое 
Д'{5йств1е,  что  л  въ  тужъ  минуту,  воткнувъ  въ  землю  мое  копье,  вышелъ 
вдругъ  изъ  куста  къ  Японцамь,  а  за  мною  и  Макаровъ.  Явлен1е  такое 
заставило  нхъ  шага  д  ва  отступить  назадъ;  но  увид-Ьвъ,  что  у  насъ  не 
было  ничего  въ  рукахъ,  они  къ  намъ  смЬло  подошли,  взяли  насъ,  завя- 
зали слабо  руки  назадъ  и  повели  къ  морскому  берегу  въ  селевхе.  Впро- 
чемъ  не  д'Ьлали  нпкакихъ  обпдъ  или  ругательствъ,  но  напротивъ  того, 
прим'Ьтпвъ,что  я  хромалъ  и  не  могъ  безъ  большой  боли  ступать  ногою, 
двое  изъ  нихъ  взяли  меня  подъ  руки  и  помогали  подниматься  на  горы  и 
вообще  пособляли  идти  трудными  м-Ьстами.  Въ  селеи1и  привели  насъ  ьъ 
домъ,  гд-Ь  были  уже  наши  товарищи,  съ  которыми  и  насъ  посадили. 

Тутъ  дали  намъ  сам  и  накормили  сорочинскою  кашею,  солеными 
сельдями  и  р'Ьдькою,  а  посл1;  напоили  чаемъ;  потомъ  развязали  намъ 
руки  п  связали  ихъ  иначе  напереди,  весьма  слабо,  совскмъ  не  съ  такою 
жестокоспю,  какъ  въ  Кунашир'гь.  Пробывъ  съ  часъ  въ  семъ  се.1еши, 
повели  насъ  по  берегу  въ  Матсмай  за  кр'Ьпкпмъ  конвоемъ.  Тутъ  п[1П- 
м'Ьтили  мы,  что  по  сл'Ьдамъ  нашимъ  па  бе[1егу,  гд'Ь  мы  шли  ночью,  Японцы 
ставили  тычинки;  а  гд'Ь  мы  иоднималнсь  въ  горы,  тамъ  они  с^-Ьдъ  нашъ 
теряли;  но  иосл'Ь  на  пескЁ  по  морскому  берегу  опять  находили;  это  по- 
казывало, что  они  за  нами  безпрсстанно  слЬдовалп  '),  но  напасть  на 
насъ  не  хотели,  в'Ьроятно,  опасаясь,  чтобъ  мы  защищая  себя  многихъ 
изъ  нихъ  ие  перебили,  а  можетъ  быть  и  по  другимъ  иричинаиъ. 


*)  ПослЬ  мы  слышали  отъ  самихъ  Японцевъ,  что  они  шли  но  нашимъ  слЬ- 
дамъ  нъ  ночное  нремя  и  часто  насъ  иидали.  Разскаиыиая  намъ  о  семь,  они 
пок;|:!Ы1!ал11,  какъ  мы  остаманлйнались,  пили  подуй  прочее;  но  почему  не  поку- 
шались они  насъ  поймать,  мы  о1Ъ  нихъ  не  слыхали. 
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Когда  мы  проходпли  селен1я,  то  весь  народъ  сбирался  смотр'Ьть 
васъ;  но  къ  чести  Японцевъ  и  теперь  должно  сказать,  что  нпкто  взъ 
нихъ  не  д'Ьлалъ  намъ  никакихъ  обидъ,  ниже  насм'Ьшекъ;  а  смотр-Ьли 
на  насъ  всЬ  съ  вндомъ  сожал^шя;  пзъ  женщинъ  же  н-Ькоторын,  пода- 
вая намъ  ппть  или  -Ьсть,  смотря  на  насъ,  плакали.  Вотъ  чувствованк 
народа,  которой  н-Ькоторые  просв^ыи^енные  Европейцы  называютъ  вар- 
варскцмъ!  Впрочемъ  конвойный  нашъ  Начальнпкъ  обходился  съ  наып 
суров-Ье.  нежели  какъ  прежде  Японше  Чиновники  д'Ьлывали;  папри- 
м'Ьръ:  мы  шлп  безпрестанно  п'Ьшкомъ,  хотя  могъ  бы  онъ  дать  намъ 
верховыхъ  лошадей;  чрезъ  ручьи  и  р'Ьчки  не  переносили  насъ,  какъ 
то  прежде  бывало,  а  мы  сами  должны  были  переходить  вбродъ;  отъ 
дождя  не  заьрывали  зонтиками,  а  накинули  на  насъ  рогожи,  и  вели 
насъ  ц'Ьлыя  сутки,  останавливаясь  только  въ  н'Ькоторыхъ  селен1яхъ  не- 
бол-Ье  какъ  на  полчаса,  въ  которое  время  давали  намъ  сорочинскую 
кашу,  сушеныя  раковины  или  вялеяыя  сельди,  а  иногда  чай  безъ  сахара. 
Мы  устали  чрезвычайно,  а  особливо  я;  боль  въ  ног'Ь  препятствовала  мн^Ь 
скоро  идти,  почему  Японскш  Чпновнпкъ,  управлявши  нашимъ  конвоемъ, 
вел'Ьлъ,  чтобъ  два  человека,  очередуясь,  вели  меня  подъ  руки;  ярика- 
зан1е  с1е  Японцы  исполняли  съ  величайшею  точност1ю.  Когда  мы  на 
дорог'Ь  просили  пить,  то  они  тотчасъ  у  перваго  ручья  останавливались  и 
удовлетворяли  нашей  прозьб'Ь.  Въ  продолжен1е  ночи  (которая  была  очень 
темна)  вели  насъ  съ  чрезвычайною  осторожностш:  передъ  каждымъ  изъ 
насъ  несли  по  фонарю;  передъ  Японскими  Чиновниками  тоже;  мы  шлп 
одинъ  за  другимъ  въ  лии1п;  впереди  и  назади  шли  люди  съ  фонарями; 
а  на  крутыхъ  спускахъ  п  подъемахъ  бежало  впереди  насъ  множество, 
назначенныхъ  пзъ  ближиихъ  селен1й  для  препровожденк  нашего,  поселянъ, 
пзъ  копхъ  каждый  несъ  съ  собою  по  большему  пуку  соломы,  которую 
разкладывая  при  опасныхъ  м^стахъ,  они,  по  приближенш  нашемъ,  зажи- 
гали, отъ  чего  вс-Ь  так1я  м-Ьста  проходили  мы,  какъ  днемъ.  Если  бы 
кто  изъ  Европейцевъ  посмотр-Ьлъ  издали  на  порядокъ  нашего  шеств1я 
въ  продолжен1е  ночи,  то  подумалъ  бы,  что  сопровождаютъ  цереионхяльно 
т'Ьло  какого  нпбудь  знаменптаго  человека. 

На  другой  день  (3  Мая)  около  полудня,  въ  разстоян1и  ьерстъ  десяти 
отъ  Матсмая,  въ  одномъ  небольшомъ  селен1п  встр1Ьтилп  насъ:  одпнъ 
изъ  числа  первыхъ  зд'Ьшнихъ  Чиновниковъ  и  переводчякъ  Теске  съ  отря- 
домъ  Императорскихъ  солдатъ.  Тугь  мы  остановились.  ВстрЬтпвшШ  насъ 
чпновникъ  ничего  намъ  не  говорплъ  и  смотр-Ьлъ  на  насъ,  не  показывая 
ни  мал'Ьйшаго  знака  своего  ги-Ьва  пли  досады,  а  Теске  упрекалъ  намъ 
съ  сердцемъ,  что  мы  ушли  и  сталъ  обыскивать;  но  когда  кто-то  изъ 
матрозовъ  сказалъ  ему,  что  обыскивать  насъ  ненужно,  ибо  у  насъ  ничего 
н'Ьтъ,  то  онъ  отв'Ьчалъ:  ^знаю,  что  ничего  н'ЬтЪ;  но  Японскгй  законъ 
того  требуетъ>.  Въ  семъ  селен1п  начальствовавшхй  взявшпмъ  насъ  отря- 
домъ  офицеръ  и  всЬ  его  подчиненные  од'Ьлпсь  въ  парадное  платье,  но 
какъ  тогда  шслъ  дождь,  то  па  гремя  они  над'Ьлп  епаачп,  а  подойдя  къ 
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самому  городу,  остаеовплись,  епанчи  скинули  п  устропвъ  весь  нашъ 
конвой  въ  должный  порядокъ,  пошли  въ  городъ  чрезвычайно  тихими 
шагами,  при  стечен1и  великаго  множества  народа.  ВсЬ  зрители  были,  по 
причпн'Ь  дождя,  подъ  зонтиками,  что  делало  весьма  странный  впдъ.  Шествте 
наше  было  такимъ  образомъ:  два  проводника  шъ  обывателей,  съ  дере- 
вянными жезлами,  шли  впереди  по  об4пмъ  сторонамъ  дороги;  за  ними 
гордо  выступали  н-Ьсколько  челов'Ькъ  солдатъ  одпнъ  за  другпмъ  съ  ружьями 
на  влеч-Ь;  нотомъ  насъ  вели  одного  за  другимъ  и  подл*  каждаго  пзъ  насъ, 
шли  по  два  солдата;  за  нами  шли  еще  н-Ьсколько  солдатъ  съ  ружьямп, 
также  одинъ  за  другпмъ,  какъ  и  первые;  наконецъ  -Ьхадъ  верхомъ  офи- 
церъ,  который  насъ  взялъ;  онъ  былъ  въ  богатомъ  шелковомъ  плать-Ь  и 
и  посматривалъ  па  народъ,  стоявш1й  по  об'Ьимъ  сторонамъ  дороги,  какъ 
гордый  победитель,  заслуживающш  неизр-Ьченную  благодарность  свопхъ 
соотечестБенннковъ. 

Такпмъ  образомъ  насъ  прямо  повели  въ  замокъ.  Зд-Ьсь  надлежитъ 
зам-Ьтить,  что  прежде  мы  хаживали  въ  замк-Ь  въ  шапкахъ,  но  теперь 
въ  самыхъ  воротахъ  ихъ  сняли  съ  насъ.  Привели  насъ  въ  прихожую 
передъ  судебнымъ  М'Ьстомъ,  гд-Ь  и  посадили  на  лавки;  потомъ  дали  намъ 
сорочинской  каши,  соленой  р-Ьдьки  и  чаю  безъ  сахару,  а  наконецъ  ввели 
въ  судебное  м'Ьсто,  куда  черезъ  н-Ьсколько  мпнутъ  привели  и  Г.  31ура 
съ  Ллексгьемъ,  и  поставили  отъ  насъ  въ  н1;которомъ  разстоян1и.  Когда 
всЬ  Чиновники  собрались  и  сЬли  по  свопыъ  ы'Ьстамъ,  тогда  и  Губерна- 
торъ  вышелъ;  на  лиц-Ь  его  не  было  ни  мал-Ьйшей  перем-Ьпы  противъ 
прежняго;  онъ  также  казался  веселъ,  какъ  и  прежде  и  не  показывалъ 
никакого  знака  своего  негодован1Я  за  пашъ  посту покъ.  Запявъ  свое  м'Ьсто, 
спросилъ  онъ  у  меня  съ  обыкновенного  своею  ласкою,  как1я  причины 
понудили  насъ  уйти.  Тутъ  я  просилъ  нереводчиковъ  сказать  ему,  что 
прежде  отв'Ьта  на  его  вонросъ,  я  долженъ  изв-Ьстить  ихъ,  что  поступку 
нашему  я  одинъ  виною,  принудивъ  другихъ  противъ  ихъ  воли  со  мною 
уйти,  а  приказан1й  мопхъ  они  опасались  ослушаться,  чтобъ  со  временемъ, 
если  удалось  бы  намъ  возвратиться  въ  Рошю,  не  отвечать  за  это 
тамъ;  и  потому  я  просилъ  Японцевъ  лишить  мепя  жизни,  если  они  хотятъ, 
а  товарищамъ  моимъ  не  дЬлать  никакого  вреда.  11а  это  Бушось  вел'Ьлъ 
мн-Ь  сказать,  что  если  Японцамъ  нужно  будетъ  меня  убить,  то  убьютъ  и 
безъ  моей  прозьбы,  а  если  н-Ьтъ,  то  сколько  бы  я  ихъ  ни  просилъ,  они  этого 
но  сд'Ьлаютъ.  Потомъ  повторилъ  вопросъ,  зач'Ьмъ  мы  ушли.  «Зат-Ьмъ,  сказалъ 
я,  что  мы  не  впдали  ни  мал'Ьпшлхъ  признаковъ  къ  нашему  освобождению; 
а  памротпвъ  того  все  показывало,  что  Яконц/Ы  никогда  не  хотятъ  насъ 
отпустить.'' — „Кто  вамъ  сказалъ  это?  спрос11.1Ъ  БушАось;  л  никогда  не 
унози1палъ  о  нам'Ьреп1и  нашсмъ  дерзкать  васъ  в-Ьчно  зд-Ьсь." — „Повел-Ь- 
и1я,  присланпыя  пзъ  столицы,  отв'Ьчали  мы,  какъ  встр-Ьчать  Рускге 
корабли  и  нр11готовлеи1я  для  сего,  не  продв'Ьп1,али  добраго." — „Почему 
вы  это  знаете?"  — „Тес7се  намъ  сказалъ."— Тутъ  началъ  Губернаторъ 
спрапшпать  Тсспс.  а  что  пмепно,  мы  понять   не  могли.   Теске,  отв'Ьмая, 
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бл'Ьдн'Ьлъ  и  красн'Ьлъ.  Прежде  вопросы  свои  Губернаторъ  д^Ьлалъ  мн1Ь,  а 
потомъ  спросилъ  Г.  Хлгьбникова  и  матрозовъ,  по  какой  причин^Ь  они 
ушли;  и  когда  они  сказали,  что  сд-Ьдали  это  по  моему  повел-Ьнш,  не 
полагая  себя  въ  прав'^Ь  ослушаться  своего  начальника,  то  Г.  Муръ,  за- 
см'Ьявшпсь,  сказалъ  Японцамъ,  что  это  неправда,  доказательствомъ  чему 
иредставлпяъ  онъ  себя,  ибо  онъ  меня  не  послушался,  и  ув'Ьрялъ  Япон- 
цевъ,  что  въ  Европп,  пл-Ьнные  никогда  изъ  заключен1я  не  уходятъ;  но 
они,  казалось,  неслишкомъ  большое  внпман1е  обращали  на  слова  Г.  Мура^ 
а  продол;кали  разспрашпвать  насъ,  какимъ  образомъ  мы  ушли.  Они  хо- 
т'Ьли  знать  все  подробно:  въ  которомъ  часу  мы  вышли  и  въ  которомъ 
м^Ьст-Ь;  какЕмъ  путемъ  шли  городомъ  ^)  и  за  городомъ;  что  въ  какой 
день  д-блали,  катя  вещи  и  какой  запасъ  мы  съ  собою  пм-Ьди.  Потомъ 
спрашивали,  не  помогалъ  ли  кто  изъ  караульныхъ  или  работниковъ 
намъ  уйт]!;  или  не  зналъ  ли  кто  изъ  Японцевъ  о  такомъ  нашемъ  яа- 
м^Ьрен1и.  На  вс^  с1и  вопросы  мы  объявляли  пмъ  настоящую  истину,  какБыъ 
образомъ  д'Ьло  происходило.  Наконецъ  Губернаторъ  желалъ  знать,  съ  ко- 
тораго  времени  мы  стали  помышлять  объ  уход-Ь  нашемъ  и  какимъ  образомъ 
иы  нам1;рены  были  произвести  предпр1ят1е  свое  въ  действо.  При  семъ 
случа-Ь  Г.  Муръ,  обратись  къ  матрозамъ,  сказалъ  пмъ,  чтобъ  они  гово- 
рили правду,  какъ  передъ  Вогомъ,  ибо  онъ  все  уже  разсказалъ  Япон- 
цамъ.  Мы  п  безъ  сего  ув'6щан1я  ненам'Ьрены  были  ничего  скрывать;  но. 
разсказызая  Япоицамъ  о  всЬхъ  нашпхъ  сборахъ  и  нам'Ьрен1яхъ,  какъ 
уйти,  ыы  тотчасъ  узнали  по  выражен1яиъ  Г.  31ура,  что  хотя  матро- 
замъ о:;ъ  и  сов-Ьтовалъ  говорить  правду,  какъ  передъ  Богомъ,  но  самъ 
въ  0бъя1злен1яхъ  своихъ  Япоицамъ,  кажется  неслишкомъ  много  помнилъ 
о  Бог-Ь;  пбо  разсказавъ  имъ  все  д'Ьло  точно  какъ  оно  было,  прибавплъ 
только  безд)ьлицу,  а  именно,  что  нам'Ьрен1е  его  прежде  уйти  съ  нами, 
было  притворное;  пбо  онъ  давно  уже  зам'Ьтилъ,  что  мы  сбирались  спастись 
б'Ьгстволъ  и  потому  нарочно  съ  нами  согласился,  чтобы,  зная  всЬ  наши 
планы,  могъ  пе  допустить  насъ  къ  псполнеи1ю  ихъ,  или  открыть  объ 
оныхъ  Лпонцамъ,  и  т-Ьмъ  оказать  Губернатору  услугу.  Что  же  прпнад- 
лежптъ  до  него,  то  онъ  вовсе  положился  на  милость  Японскаго  Госу- 
даря: если  онъ  велптъ  отпустить  его  въ  Европу,  то  онъ  по'Ьдетъ,  а  если 
н^тъ,  то  будетъ  довольнымъ  себя  почитать  и  въ  Японги.  Чрезъ  четверть 
часа  посл'Ь  сего,  спросилъ  насъ  Губернаторъ,  кто  писалъ  письмо  къ  нему 
объ  Алгкаыь,  когда  мы  сбирались  сами  уйти,  а  его  оставить;  на  с1е 
Г.  Мурь  сказалъ,  что  онъ  писалъ,  но  позабывъ  прежнее  свое  объявле- 
н1е,  прибавплъ,  что  писалъ  оное  письмо  однакожъ  не  по  своей  вол'Ь,  а 
по  моему  приказан1ю.  Это  заставило  и  самихъ  Японцевъ  засм-Ьяться. 
Накопеяъ  спросилъ  Губернаторъ,  съ  какою  ц-Ьлш  мы  ушли.  „Чтобъ 
возвратиться    въ    отечество    безъ    сомн'Ьн1я",    отвечали    мы. — „Какими 


*)  Для  сего  заставили  они  насъ  начертить    расположеше   нашего  дома    и 
той  части  города,  ьоею  мы  проходили. 
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средствами  нам'Ьреыы  вы  были  достигнуть  онаго?" — „Завладеть  на  берегу 
лодкою  и  уЬхать  съ  Матсмая  на  наши  Курильскге  острова  или  ыа 
Татарскш  берегъ^''. — ,,Но  разв-Ь  вы  не  думали,  что  по  уход'Ь  вашемт., 
тотчасъ  будутъ  разосланы  повел-Ьтя  им-Ьтб  караулы  при  всЬхъ  судахъ?" — 
„Мы  ожидали  этого  конечно,  но  въ  продолжен1е  н'Ькотораго  времени,  стро- 
гость карауловъ  могла  бы  ослаб-бть,  и  мы  усп'Ьли  бы  исполнить  свое 
предпр1ят1е  тамъ,  гд^Ь  насъ  и  не  ожидали". — „Вы  прежде  шли  по  Мате 
маю,  да  и  въ  ирогулкахъ  вашихъ  могли  видеть,  что  островъ  сей  со- 
стоитъ  изъ  высокихъ  горъ,  сл'Ьдовательно  должны  были  знать,  что  гораип 
далеко  вамъ  уйти  было  невозможно;  а  по  берегамъ  у  насъ  сплошь  нахо- 
дятся селен1я,  въ  которыхъ  множество  людей;  они  не  допустили  бы  васъ 
идти  берегомъ;  а  потому  поступокъ  вашъ  не  походитъ  ли  на  безразсуд- 
ность  или  ребячество?" — „Однакожъ  мы  шесть  ночей  шли  вдоль  берег;) 
п  прошли  множество  селен1й,  но  насъ  никто  не  остановилъ.  Поступок'ь 
нашъ  былъ  отчаянный,  и  потому  Японцамъ  онъ  монгетъ  показаться 
безразсуднымъ  или  ребяческимъ,  но  мы  не  такъ  объ  немъ  думаемъ;  поло- 
жен1е  наше  все  извиняло;  мы  никогда  не  ожидали  инымъ  средство?;ъ 
возвратиться  въ  свое  отечество,  а  напротпвъ  того  ии^Ьли  передъ  глазатгя 
лишь  в'Ьчную  неволю  и  смерть  въ  заключен1и;  и  потому  р^^шилпсь  на 
одпнъ  конецъ,  или  возвратиться  въ  Россгю,  а  не  то  умереть  въ  л'Ьсу 
или  погибнуть  въ  иор-Ь". — ,,Но  зач'Ьмъ  ходить  умирать  въ  л'Ьсъ,  или 
въ  море  для  сего  'Ьздить?  Вы  и  зд-Ьсь  могли  лишить  себя  жизни". — 
„Тогда  была  бы  в-Ьриая  смерть,  а  притомъ  отъ  своихъ  рукъ;  но  жертвуя 
жизн1ю,  чтобъ  достигнуть  своего  отечества,  мы  могли  еще  съ  помош,»^ 
Вож1ею  усп-ЬтБ  въ  своемъ  предпр1ят1п". — „Если  бы  вы  возвратились  въ 
Россгю,  то  чтобы  вы  тамъ  сказали  о  Японцахъ?'"'' — ,,Все  то,  что  ты 
зд'Ьсь  вид'Ьлц  и  слышали,  не  прибавляя  и  не  убавляя  ничего". — ,Л^огда  бы 
вы  возвратились  въ  Россгю  безъ  Мура,  то  Государь  вашъ  не  похвалплч 
бы  васъ  за  то,  что  вы  оставили  одного  изъ  своихъ  товарищей':"  — „ПраплП; 
если  бы  Г.  Муръ  былъ  бол'Ьнъ,  и  по  той  только  причин-Ь  не  могъ  вамъ 
сопутствовать,  тогда  поступокъ  нашъ  можно  было  бы  назвать  безчило- 
в'Ьчнымъ,  потому,  что  мы  не  подождали  его  выздоровленгя;  но  онъ  добро- 
вольно пожелалъ  остаться  въ  Япоти'^. — ,, Знали  ли  вы,  что  если  бы 
вамъ  удалось  уйти,  то  Губернаторъ  и  мног1е  друг1е  Чиновники  доля  иы 
были  бы  лишиться  жиани?" — ,,Мы  знали,  что  караульные,  какъ  то  л  въ 
Евроть  бываетъ,  должны  были  бы  пострадать,  но  не  думали,  чтобы 
Японскге  законы  были  столь  жестоки  и  осуждали  на  смерть  людей  пе- 
вннныхъ". — Тутъ  Г.  Мцръ  сказалъ  Губернатору  р'Ьшительиымъ  и  авер- 
дымъ  голосомъ,  что  мы  точно  знали  объ  этомъ  Японскомъ  закон1Ь,  ибо 
онъ  самъ  намъ  сказывалъ  объ  немъ.  На  с1е  мы  отв-Ьчали:  ,.это  прайда, 
что  Г.  31уръ  сказывалъ  намъ,  будто  въ  <у_,поти  существуетъ  такой  за);(;нъ, 
но  по  нашему  Европейскому  понят1ю  о  справедливости,  мы  не  в'Ь[  пли 
его  словамъ,  а  думали,  что  Г.  Муръ  выдумалъ  с1е  для  того,  даб/д  от- 
влечь насъ  отъ  нашего  нам'Ьрен1я".  Потомъ  Гу6ернато|)Ъ  спросплъ;  ,,ест^< 
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ли  въ  Еврошь  законъ,  по  которому  п.тЬнные  должны  уходить?" — ..Пменио 
на  с1е  ппсаннаго  закона  н'Ьтъ,  но  не  давъ  честнаго  слова  уходить  позво- 
лительно". Г.  Муръ  п  тутъ,  сд'Ьлавъ  возражен1е,  обрап1;алъ  отв-Ьтъ  нашъ 
въ  насм'Ьшку  п  ув'Ьрялъ  Япоицевъ,  что  этого  никогда  не  бываетъ. 
Тщетно  мы  прпгоднли  ему  прпм'Ьры,  упоминая  объ  Англ1йскомъ  Генерал-Ь 
Бересфорд)ь,  Полковнпк'Ь //а«»ь,  морскомъ  Капптан'Ь  Сирь- Оидней-Сми- 
пиь,  и  о  многпхъ  другпхъ  чпновпыхъ  особахъ,  которые  въ  наши  уже 
времена  уходили  пзъ  пл-Ьну  и  т'Ьмъ  ни  мало  себя  не  обезславили;  но 
Г.  Муръ  притворно  смеялся  и  ув-Ьрялъ  насъ  въ  глаза,  что  случаевъ, 
о  копхъ  мы  говорили,  никогда  не  бывало.  Наконецъ  Губернаторъ  сказалъ 
намъ  р-Ёчь,  которая  по  И31яснен1ю  двухъ  нашихъ  переводчпковъ  заклю- 
чала такой  смыслъ:  ,,еслн  бы  вы  были  Японцы  п  ушли  пзъ  подъ  караула, 
то  сл^Ьдств1я  для  васъ  были  бы  весьма  дурны;  но  вы  иностранцы,  незна- 
ющ1е  нашпхъ  законовъ;  яритомъ  ушли  вы  не  съ  т'Ьмъ  нам'Ьрен1емъ,  чтобы 
сд^Ьлать  какой  нпбудь  вредъ  Японцамъ;  ц'1ль  ваша  была  единственно 
достигнуть  своего  отечества,  которое  всякой  челов^къ  долженъ  любить 
бол^Ье  всего  на  св'Ьт'Ь,  и  потому  я  добраго  моего  мн'Ьн1я  объ  васъ  не 
перем'Ьнилъ;  впрочемъ  не  могу  ручаться,  какъ  поступокъ  вашъ  будетъ 
принятъ  Правительствомъ,  однакожъ  я  буду  стараться  въ  вашу  пользу 
такъ  точно,  какъ  п  прежде,  чтобъ  доставить  вамъ  позволение  возвра- 
титься въ  Росст.  Теперь  же,  по  Япопскимъ  закопаиъ,  до  р'Ьшен1я  объ 
васъ  д'Ьла,  матрозы  будутъ  пом-Ьщены  въ  настоящую  тюрьму,  а  вы  въ 
другое  м'Ьсто,  называемое  Инверари  ')". — Окончпвъ  р-Ьчь  свою  Губер- 
наторъ вышелъ.  а  потпмъ  и  насъ  вывели  въ  прихожую.  Прежде  карауль- 
ными при  насъ  были  Императорские  солдаты,  но  незеакомыя  намъ  лица; 
они  были  подъ  командою  того  самаго  нарядпаго  офицера,  который  насъ 
велъ.  Теперь  онъ  вошелъ  съ  четвертымъ  по  Губернатор-Ь  Чпновнпкомъ, 
отправляющимъ  должность  уголовнаго  судьи,  по  имени  Накагава-Мата- 
таро,  коему  и  сдалъ  насъ;  потомъ  приказалъ  всЬмъ  своимъ  солдатамъ 
выдти  вонъ,  а  въ  ту  же  секунду  вошли  Матсмайскге  солдаты,  прежп1е 
наши  знакомые,  копмъ  Мататаро  вел'Ьлъ  перевязать  насъ  иначе:  меня 
и  Г.  Хлгьбниковау  такпмъ  образомъ,  какъ  они  вяжутъ  свопхъ  Чиновни- 
ковъ,  а  матрозовъ  какъ  простыхъ,  людей  ');  сд'Ьлавъ  это  повели  насъ 
часу  въ  5  пли  б  изъ  замка  по  городу  къ  настоящей  тюрьм'Ь,  которая 
была  отъ  кр-Ьпости  въ  разстоян1и  около  версты.  Въ  с1е  время  шелъ 
дождь,  но  стечен1е  народа  было  чрезвычайное,  и  всЬ  зрители  стояли  подъ 
зонтиками. 


*)  Тюрьма  по  Японски  напывагтся  Ро,  а  что  такое  Инверари,  сказано 
будетъ  ниже. 

^)  Япмщы  Чиновнпковъ  вяжутъ  веревкою  около  поясницы,  а  рукп  прпвя- 
зываютъ  по  кистямъ  нротивъ  самыхъ  паховъ,  такъ,  чтобы  нельзя  было  одною 
рукою  коснуться  до  другой.  ГГростымъ  людямъ  связываютъ  руки  назадъ,  такъ 
какъ  въ  Жунаширть  мы  были  связаны. 
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Городская  тюрьма  стояла  при  подошв^Ь  высокаго  утеса,  и  кром*  двухъ 
деревянвыхъ  ст'Ьнъ,  была  обведена  еще  землянымъ  валомъ,  на  коемъ 
были  поставлены  рогаткп.  Вошедъ  во  внутреннш  дворъ,  увид'Ьли  мы 
огромный  сарай;  вступя  въ  оный,  нашлп^  что  внутреннее  расположеше 
тюрьмы  было  точно  такое  же,  какъ  топ,  гд'Ь  мы  содержались  по  при- 
быт1я  въ  Матсмай,  съ  тою  токмо  разностш,  что  зд'Ьсь  было  вместо 
двухъ  четыре  клетки,  изъ  коихъ  одна  побольше,  дв'Ь  помен'Ье,  а  третья 
еще  мен-Ье.  Въ  сара'Ь  тюремный  приставъ  ^)  по  имени  Кизиски  насъ 
одного  посл'Ь  другаго  развязывалъ  и  обыскнвалъ  съ  ногъ  до  головы;  для 
чего  мы  должны  были  раздаваться  до  рубашки;  обыскавъ  меня  перваго, 
вел'Ьли  мн'Ь  войти  въ  самую  малую  клетку  ^],  стоявшую  въ  темномъ 
углу  здан1я;  г.  Хлебникова  пом-Ьстили  подл*  меня  въ  другую  клетку, 
которая  была  побольше  моей  и  посв'Ьтл'Ье;  подл'Ь  него  содержался  одинъ 
Японець;  а  въ  четвертую  клетку,  самую  большую  и,  по  положешю  сво- 
ему, лучшую  ^)  пом'Ьстили  вс^хъ  матрозовъ,  потомъ  заиерли  наши  клетки 
на  замки  и  дверь  въ  сара'Ь  затворили.  Мы  не  моглн  понять,  что  зна- 
чили Губерпаторсшя  слова,  что  матрозы  будутъ  содержаться  въ  настоящей 
тюрьме,  а  мы  въ  Инверарщ  напротивъ  того  теперь  впдиыъ,  что  наши 
м'Ьста  гораздо  хуже.  Посл'Ь  мы  уже  узнали,  что  различ1е  состояло  въ  томъ, 
что  изъ  насъ  каждый  им'Ьлъ  свою  клетку,  а  матрозы  пом'Ьщены  были 
вм'Ьст'Ь  въ  одной.  Впрочемъ  мы  милости  такой  не  очень  желали;  однакожъ 
ваши  клетки  были  такъ  близки,  что  я  съ  Г.  Хлпбниковымъ  свободно 
могъ  разговаривать.  Заключенный  подл'Ь  Г.  Хлштикова  Японвцъ  тотчасъ 
вступилъ  съ  нимъ  въ  разговоръ,  сказавъ  свое  имя  и  объявивъ,  что  чрезъ 
шесть  дней  его  вынустятъ;  потомъ  иодалъ  онъ  ему  небольшой  кусокъ  со- 
леной рыбы,  за  которой  Г.  Хлтниковь  подарилъ  ему  б'Ьлую  косынку  ^), 
а  рыбою  со  мною  под'Ьлился.  Голодъ  заставилъ  насъ  почесть  сей  кусокъ 
большимъ  лакомствомъ.  Поздно  вечеромъ  уже,  бывшш  нашъ  работнпю, 
Фокь-Массе,  съ  двумя  мальчишками,  принссъ  намъ  ул^инъ,  состоявпий 
изъ  жидкой  кашицы  и  двухъ  маленькихъ  кусочковъ  на  каждаго  соленой 
р'Ьдькп,  а  для  питья  теплую  воду.    Фокъ- Массе  им^лъ    видь    сердиюй, 


')  Тюремный  надзиратель  въ  Японги  равняегся  званхемъ  съ  солдагомъ  Импе- 
раторской службы;  онь  имЬегъ  право  носить  саблю  и  кинжалъ.  Сверхъ  сей 
его  должности,  онъ  также  и  палачь:  казнигъ  и  наказываетъ  преступниковъ. 
Японцы  съ  нимъ  разговарпваютъ  и  шутятъ,  но  вмЬстЬ  4сть  не  станутъ  и  ^а- 
бакъ  въ  одномъ  м'Ьст'Ь  съ  нимъ  не  нурятъ;  даже  гнушаются  раскурить  трубку 
на  томъ  огн'Ь,  на  которомъ  онъ  ее  раскуривалъ. 

*)  Она  была  въ  длину  6  шаговъ,  а  въ  ширину  5;  вышины  же  им'Ьла  футъ 
десять. 

*)  Лучшая  потому,  что  проходило  въ  нее  болЬе  свЬту  и  св'Ьжаго  воздуха; 
а  притомъ  изъ  оной  можно  было  видЬть  разные  наружные  вредметы;  отъ 
меня  же  ничего  не  было  видно. 

')  Однаколсъ  ПОСЛ'Ь  Жизист,  увнд'Ьвъ  оную  косынку  случайно,  и  узнавъ, 
откуда  онъ  ее  нолучилъ,  изялъ  отъ  него  и  предстаиилъ  Начальникамъ  своимь, 
которые  и  велЬлц  хранить  оную  съ  прочимъ  нашимъ  платьемъ. 
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ла  вопросы  наши  отв'Ьчалъ  грубо,  но  не  бранилъ  и  не  упрекалъ  насъ 
въ  томъ  что  мы  ушли  ').  Посл'Ь  ужпна  Японцы  подали  ко  мн-Ь  сквозь 
решетку  какой-то  старый  спальный  халатъ,  пронесли  что  то  и  къ  моимъ 
товарищамъ,  потомъ  двери  у  сарая  заперли  на  замокъ  п  у  насъ  сд'Ьла- 
лось  совершенно  темно,  ибо  р'Ьшетка  между  нами  п  караульнею  была 
обита  досками,  почему  св-Ьтъ  оттуда  къ  намъ  не  проходилъ.  Коль  скоро 
при  захожден1И  солнца  ударило  шесть  часовъ,  то  посл'Ь  сего  каждые 
полчаса,  караульные  къ  намъ  входили  съ  фонарями  п  осматривали  насъ 
а  иногда  будили  и  заставляли  откликаться,  и  какъ  л'6тн1е  ночные  часы 
у  Японцевь  очень  коротки  2),  то  они  почти  безпрестанно  къ  намъ  вхо- 
дили и  не  давали  намъ  покоя. 

На  разсв'Ьт'Ь  (4  Мая)  пришелъ  къ  намъ  Чиновникъ  и  всЬхъ  насъ  пере- 
кликалъ  по  нменамъ;  а  около  полудни  сказали,  что  мы  должны  идти  къ 
Губернатору  и  повели  насъ  въ  замокъ  связавъ  какъ  наканун-Ь,  и  та- 
кимъ  же  порядкомъ  за  конвоемъ,  какъ  прежде  водили.  Въ  замк'Ь  поса- 
дили насъ  въ  переднюю  передъ  судебнымъ  м^стомъ  и  чрезъ  несколько 
:линутъ  привели  Г.  Мура  и  А.гекс)ъя,  которыхъ  однакожъ  посадили  въ 


*)  Сначала  мы  думали,  что  онъ  опять  будетъ  при  насъ,  но  узнали,  что  ему 
зелено  было  только  мальчикамъ  показат},  какъ  съ  нами  обходиться  и  выучить 
гахъ  Рускимъ  назван1ямъ  необходимыхъ  для  яасъ  вещей;  хотя  это  и  ненужно 
было,  ибо  мы  могли  уже  свои  надобности  изъяснять  и  на  Японскомъ  язык-Ь. 

*)  Японцы  разд'Ьляютъ  сутки  на  12  часовъ,  и  считаютъ  6  часовъ  дневныхъ 
или  отъ  восхожен1я  до  захождешя  солнца,  и  столько  же  ночныхъ,  то  есть  отъ 
■?ахожден1я  до  восхожден1я.  Следовательно  часы  ихъ  неравны:  когда  день 
длинн'Ье  ночи,  то  и  часы  дневные  бол^е,  и  тому  противное.  Для  м4ры  времени 
употребляютъ  они  небольшой  деревянной  брусокъ,  намазанной  сверху  глиною 
а  выбеленной;  въ  глин*  проведенъ  узенькой  жолобокъ,  въ  которой  насыпается 
".сорошокъ  какой-то  травы,  которой  горитъ  весьма  медленно;  а  по  сторонамъ 
жолобка  въ  изв4стныхъ  дёлен1яхъ  сделаны  дирочки,  въ  кои  втыкается  гвоздикъ; 
110дл4  дирочекъ  назначена  длина  часовъ  дневныхъ  и  ночныхъ  въ  теченхе  шести 
иесяцевъ  отъ  весенняго  до  осенняго  равноденств1я;  часы  С1И  въ  друпе  шесть 
м'Ьсяцевъ  уже  будутъ  ночные  дневными,  и  обратно.  И  такъ  Японскге  часовые, 
сыскавъ  длину  дневнаго  часа  въ  известное  время,  зам4чаютъ  оную  гвоздиками 
и  насыпавъ  въ  жолобокъ  порошку,  знжигаютъ  съ  полудни:  и  такимъ  обра- 
зомъ  гор'Ьн1емъ  травы  мЬряютъ  время.  Брусокъ  сей  Японцы  хранятъ  въ  закры- 
томъ  яш.ик'Ь  и  стараются  де[)жать  въ  сухомъ  м^ст*,  но  со  вс^мъ  т^мъ  мокрая 
или  сухая  погода  им-Ьетъ  большое  д^йсгв^е  надъ  ихъ  часами.  Сутки  они  начи- 
наютъ  щитать  съ  полуночи,  въ  которое  время  бьютъ  въ  колоколъ  девять  ча- 
совъ, ударивъ  прежде  тра  раза  для  возв'Ьш,ен1я,  что  часы  будутъ  бигь;  тоже 
делаютъ  они  всякой  разъ,  когда  бьютъ  часы.  По  прошести1и  часу  посл-Ь  полу- 
ночи, бьютъ  8  часовъ,  потомъ  7,  а  при  восхожден1и  солнца  6,  посл4  сего  5, 
тамъ  4,  а  въ  полдень  опять  9.  Въ  часъ  по  полудни  8,  въ  два  часа  по  полудни 
7,  при  захожден1и  солнца  6,  потомъ  5  и  наконецъ  4;  а  посл4  съ  полуночи  на- 
чинаются новые  сутки.  Японцы  бьютъ  часы  такимъ  образомъ:  сначала  ударятъ 
ра;!ъ  въ  колоколъ,  потомъ  минуты  черезъ  полторы  два  раза  вдругъ  одинъ  посл4 
другаго;  с1н  три  удара  возв4щ,аютъ,  что  часы  будутъ  бить,  или,  такъ  сказать, 
говорятъ:  слушай!  потомъ  также  минуты  чрезъ  полторы  начннаютъ  бить  часы, 
ударъ  после  удара  секундъ  черезъ  15,  но  последн1е  два  удара  вдругъ  одинъ  поел* 
другаго,  какъ  бы  т^нъ  означали:  нолно  щятатъ! 
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судебномъ  м^ст^  особенно.  Чрезъ  несколько  времени  ввели  пасъ  въ  при- 
сутственное м-Ьсто,  развязавъ  прежде  руки  мн*  и  Г.  Хлп^бникооу  совсЬмъ, 
и  оставя  только  веревки  по  поясу;  а  матрозамъ  развязали  одн!;  кисти, 
локти  же  оставались  связанными,  Г.  же  Муръ  и  ЛлексуьИ  связаны  не 
были.  Когда  Губернаторъ  вышелъ  и  занялъ  свое  м^сто,  то  и  пачалъ  снова 
предлагать  намъ  мног1е  изъ  прежнихъ  вопросовъ,  а  на  111которые  изъ 
нихъ  требовалъ  только  пояснешя;  когда  же  все  это  было  кончено,  то 
спросилъ  онъ  меня,  какъ  я  щитаю  поступокъ  своего  ухода,  хорошимъ  или 
дурнымъ,  и  какъ  я  признаю  себя:  правымъ  или  виноватымъ  передъ  Опон- 
цами. — «-Японцы  сами,  отв'Ьчалъ  я,  заставили  насъ  приня  '.ь  ташя  м'Ьры; 
вопервыхъ:  взяли  они  насъ  обманомъ,  показан1ямъ  нашими  не  в'Ьрятъ  и 
не  хотятъ  снестись  съ  нашими  судами,  буде  бы  он'Ь  пришли  сюда,  чтобы 
получить  отъ  нашего  Правительства  ув'Ьрешя  въ  справедли1!ости  того,  что 
мы  объявляемъ,  и  такъ  что  намъ  было  делать?  посему  я  и  не  щитаю 
себя  передъ  ними  виноватымъ,  по  самой  справедливости  д1]ла». — Губер- 
наторъ на  с1е  сказалъ,  что  онъ  удивляется  моимъ  словамъ;  взяпе  насъ 
въ  пл'Ьнъ,  старое  д'Ьло  и  говорить  о  немъ  не  должно;  а  онъ  спрашиваетъ 
только,  правъ  ли  я  или  виноватъ  въ  томъ,  что  ушелъ,  п  что  если  я  буду 
щитать  себя  правымъ,  то  онъ  этого  никакъ  не  можетъ  представить  сво- 
ему Государю.  Я  тотчасъ  прим'Ьтилъ,  что  ему  хотелось,  чтобъ  мы  при- 
знали себя  виноватыми,  и  потому  сказалъ:  «если  бы  мы  судились  съ  Япон- 
цами передъ  Вогомъ,  или  тамъ,  гд-Ь  мы  были  бы  на)  овн'Ь,  то  я  могъ 
бы  много  кое-чего  сказать  въ  оправдан1е  нашего  поступка;  но  зд'Ьсь 
Японцевъ  МИЛЛ10НЫ,  а  насъ  шесть  челов'Ькъ  и  мы  у  нихъ  въ  рукахъ, 
то  пусть  они  судятъ,  какъ  хотятъ:  правъ  ли  я  или  виноватъ;  я  только 
ихъ  прошу  щитать  виноватымъ  меня  одного,  ибо  проч1е  мои  товарищи 
ушли  по  моему  приказашю» — Приметно  было,  что  Губернаторъ  съ  боль- 
шимъ  удовольств1емъ  припялъ  признан1е  мое  въ  томъ,  что  я  виноватъ,  и 
сказалъ:  похвально,  что  желая  оправдать  своихъ  соотсчественниковъ,  я 
беру  всю  вину  на  себя;  но  въ  такомъ  случае  послушач1е  моимъ  повел'Ь- 
н1ямъ  можетъ  быть  только,  н'Ькоторымъ  обра;:10мъ,  извинительно  матрозамъ, 
а  не  Г.  Хлебникову,  ибо  онъ,  бывъ  самъ  офицеромъ,  долженъ  знать, 
что  начальство  мое  надъ  нимъ  простиралось  пока  мы  были  па  корабле, 
а  не  въ  пл'1]ну.  Потомъ  сд1;лалъ  онъ  Г.  Хлш'шпкову  подобный  вопросъ: 
признаетъ  ли  онъ  себя  виноватымъ;  и  когда  I'.  Хлибниковь  сталъ  приводить 
доводы  въ  наше  оправданхе,  и  что  по  всЬмъ  П11авиламъ  справедливости 
и  человЬколюб1я,  нельзя  насъ  обвинить,  то  Японцы  начёли  было  сердиться 
и  безирестанно  повторяли,  что  такпхъ  отв'Ьтовъ  нельзя  имъ  представить 
своему  Государю;  наиосл1;докъ  ужа,  то  ласкою,  то  гнЬномъ  убеждали  насъ 
всЬхъ  сказать  прямо,  что  мы  нехорошо  сд'1;лал11,  г(1!и)ря,  что  это  намъ 
же  въ  пользу  послужитъ,  и  когда  мы  на  это  согласились,  то  они  весьма 
были  довольны.  Посл-Ь  сего  вскоре  Губернаторъ  насъ  отлустилъ,  оставивъ 
у  себя  для  распросовъ  Г.  Мура  и  Ллекспя.  Зд'Ьсь  надобно  сказать,  что 
когда  я  объпвплъ  Япо)1цамъ,  сколь  много  меня  "'"■мяь  боль  въ  ногахъ, 
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п  что  я  съ  грудомъ  могу  стоять,  то  Губернаторъ  тотчасъ  прпказалъ  по- 
дать мн'Ь  стулъ  п  ве.тЬлъ  во  все  время  нашей  конф'^ренцш  сид'Ьть.  По 
НЫХ0Д1;  пзъ  судебпаго  м'Ьста,  налъ  завязали  рукп  и  отвелп  въ  тюрьму 
прежнпмъ  порядкомь.  Я  нашелъ  въ  своей  кл'Ьтк'Ь.  вместо  даннаго  мн* 
иакаиун'!;  ыерзкаго  халата,  прежнее  од-Ьяло  п  большой  халатъ  на  ват-Ь;  къ 
товарнщалъ  мопмъ  также  положплп  спальный  прпборъ. 

Теперь  содержать  насъ  стали,  можно  сказать,  настоянщлъ  образомъ 
по  тюремному,  также  точно  какъ  п  Японца,  съ  намп  вм'Ьст'Ь  заключен- 
наго;  впрочемъ  хотя  для  насъ  такое  содержаше  казалось  жестокпмъ,  по 
я  гм1.ю  сказать,  что  въ  семъ  отпошенш  законы  Японскге  несравненно 
человЬколюбпв'Ье  законовъ  многпхъ  Европе йскихъ  державъ.  Мы  теперь 
соде11жались  въ  пастоян],еп  тюрьме,  гд'Ь  также  былъ  заключенъ  одпнъ  пзъ 
нреступнпковъ;  следовательно  п  должны  мЬсто  с1е  сравнивать  съ  настоя - 
щпмн  Европейскими  тюрьмами;  а  чтобъ  читатель  могъ  самъ  сд'Ьлать 
такое  сравнеше,  то  я  зд^сь  подробно  опишу  наше  содержан1е.  Я  уже 
сказалъ,  въ  какихъ  кл'Ьткахъ  мы  былп  заключены;  внутри  он'Ь  были  очень 
чпсты,  а  также  п  въ  корпдорахъ  работники  наши  каждый  день  мели. 
Когда  же  насъ  водили  въ  замокъ,  то  они  выметали  наши  клетки,  и  спаль- 
ное наше  платье  выносили  на  солнце  просушивать;  кормилп  насъ  по  три 
раза  въ  день:  поутру,  въ  полдень,  и  вечеромъ;  пиш,а  состояла  въ  крутой 
пзъ  сорочинскаго  пшена  кашЬ,  вм'15сто  хл'Ьба,  которую  давали  по  иорцхямъ 
м'Ьркою  наподоб1е  нашихъ  грешневиковъ;  такой  порпди  для  насъ  было 
слишкомъ  достаточно  и  мы  не  могли  всю  ее  съ-Ьдать,  но  матрозы  нахо- 
дили, что  она  для  нихъ  мала.  Впрочемъ  это  только  въ  начал*,  пока 
поатЬ  труднаго  нашего  путешеств1я  и  претери'Ьнпаго  голода,  мы  чувство- 
вали большой  позывъ  на  ^ду,  а  поел*  п  для  нихъ  порцш  сей  было  до- 
статочно. Съ  кашею  давалп  намъ  похлебку  пзъ  морской  капусты  или  пзъ 
какой  нпбудь  дикой  зелени:  какъ-то:  пзъ  баршовнпку,  черемши  или  де- 
гильевъ,  иодм-Ьшивая  въ  оную  для  вкуса  квашевыхъ  бобовъ,  по  Японски 
миссо  называемыхъ;  къ  чему  ппогда  прп^'^авлялп  несколько  кусочковъ 
кнтоваго  жиру;  а  временемъ,  вм'Ьсто  похлебки,  давалп  кусочка  по  два 
соленой  рыбы  съ  квашеною  дикою  зеленью,  что  бывало  по  большой  части 
по  вечерамъ.  Ппли  мы  теплую  воду,  и  всегда  когда  угодно  было;  если 
бывало  ночью  спрашивали  мы  пить,  то  караульные  тотчасъ  безъ  всякагс 
ропоту  будили  работппковъ  и  приказывали  приносить  намъ  воды.  Но  уже 
умываться  намъ  зд^сь  не  приноспли  и  гребней  не  давали;  а  умывались 
мы  тою  водою,  которую  спрашивали  для  пптьа;  гребенку  же  стали  да- 
вать чрезъ  н-Ьсколько  времени  посл-Ь,  п  она.  какъ  кажется,  была  штат- 
ная тю11емная,  ибо  зубцы  ея  были  крайне  ма.ш,  видно  для  того,  чтобъ 
мы  не  могли  ими  себ'Ь  вреда  сд'Ьлать.  Но  при  всемъ  такомъ  дурномъ  со- 
держанш  п  обхожденш  съ  нами  Япопцевь,  въ  н^которыхъ  случаяхъ  по- 
казывали они  къ  намъ  особенное  внимаше;  нап11ИМ'Ьръ:  одинъ  разъ  ночью 
случилось  сильное  землетрясете,  такъ.  что  вся  тюрьма  наша  задрожала, 
ц  на  двор'Ь  и  на  улнцахъ   сд'Ьлалгя    необыкновенный   шумъ.  тогда  напш 
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караульные  тотчасъ  вошлп  къ  намъ  съ  фонарями  п  сказали,  чтобъ 
мы  не  тревожились,  ибо  это  не  что  иное,  какъ  землетрясеше,  ко- 
торое часто  зд'Ьсь  случается,  но  никогда  не  бываетъ  опасно.  Можетъ 
быть,  это  сделали  ка11аульные  сами  собою  по  своему  добродушш,  ибо  хотя 
большая  часть  содержавшихъ  при  насъ  внутреннюю  стражу  очень  сурово 
на  насъ  смотр-бли  и  грубо  обходились,  но  къ  чести  сего  народа  справед- 
ливость заставляетъ  сказать,  что  некоторые  изъ  нихъ  отменно  были  къ 
вамъ  ласковы  и  старались  насъ  ут-Ьшать;  а  особливо  одинъ,  по  имени 
Гоонзо,  былъ  особенно  добродушенъ,  онъ  часто  прпносилъ  намъ  каше 
нибудь  гостинцы  и  подавалъ  такъ,  чтобъ  товарищи  его  не  могли  видеть, 
а  иногда  сказывалъ  намъ.  чтобъ  мы  спросили  воды  и  чашку  оставили  у 
себя,  потомъ  дождавшись  времени,  когда  товарищъ  его  уходилъ,  отъ  тот- 
часъ вы.тпвалъ  воду  изъ  чашки,  а  вм-Ьсто  оной  наливалъ  своего  чаю  и 
подавалъ  намъ.  Тоже  самое  д-Ёлали  для  насъ  и  еш,е  человека  два;  но 
самый  величайшш  прпм-Ьръ  челов'Ьколюб1я  и  добродетели,  нашли  мы  въ 
одномъ  солдат'Ь,  который  былъ  старппй  надъ  внутреннею  стражею  въ  ту 
ночь,  когда  мы  ушли:  онъ  находился  при  отряд'Ё,  послапномъ  за  нами 
въ  погоню,  но  ужъ  не  въ  зван1и  воина,  а  простаго  работника;  онъ  былъ 
съ  нами  съ  той  минуты  какъ  насъ  взяли  и  до  прихода  въ  Матсмай. 
Небритая  борода  и  волосы  на  голов-Ь,  а  также  бледное  лице  показывали 
грусть  его,  которой  мы  были  причиною;  по  при  первомъ  свпдатя  съ  памп 
онъ  поклонился  намъ  учтиво,  не  показавъ  ни  мал^йшаго  виду  гп-Ьва  или 
ненависти,  и  во  всю  дорогу  услуживалъ  намъ,  ч-Ьмъ  могъ.  весьма  охотно; 
видно  было,  что  онъ  цоступалъ  такъ  не  по  прпнужденш.  ибо  друпе  не 
такъ  обходились  съ  нами;  поступками  своими  онъ  трогалъ  насъ  до  слезъ, 
имя  сего  достойнаго  челов-Ька  Кана. 

Спустя  несколько  дней  отъ  посл15дняго  нашего  свпдаи1я  съ  Губерва- 
торомъ,  повели  меня  одного  въ  замокъ,  гд-Ь,  въ  присутств1п  н'Ькоторыхъ 
Чиновнпковъ,  первый  и  вторып  по  Губернатор'Ь  Начальники  меня  разспра- 
шивалп,  приказавъ  прежде-,  чтобъ  я,  по  болЬзнп  въ  ногахъ,  с^лъ  на  по- 
данный мн-Ь  стулъ.  До  входа  моего  еще  въ  присутственное  м1;сто  выхо- 
дплъ  ко  мн'Ь  Теске'.,  разговарпвая  со  мною  о  г.  Мургь,  сказалъ  онъ, 
что  Муръ  жестоко  на  насъ  сердитъ  и  гопорптъ  очень  много  дурнаго  о 
иашихъ  поступкахъ;  но  Теске  сов'Ьтовалъ  мн^  не  печалиться,  ибо  Японцы 
не  расположены  в1>рить  всЬмъ  словамъ  г.  Мура;  сверхъ  того  сказалъ 
0Н1.  МН'Ь,  что  Муръ  просился  въ  Японскую  службу;  и  потому  прежде, 
осжелн  Японсше  Чиновники  стали  меня  спрашивать,  я  просплъ  ихъ, 
чтобъ  они  позволили  МН'Ь  открыть  1!мъ  мои  мысли  и  выслушали  меня  со 
внима1|1(:мъ;  а  персводчиковъ  просплъ  переводить  мои  слова  какъ  м(»жно 
в'Ьри'Ьс.  Они  отвечали,  что  рады  будутъ  слушать  все,  что  я  желаю  имъ 
сообщпть.  Тогда  я  спросплъ  ихъ:  если  бы  три  Японскге  офицера  были 
гд-Ь  нпбудь  въ  пл'Ьну,  и  двое  изъ  нихъ  сд'Ьлалп  точно  то,  что  мы,  а 
трет1й  то,  что  сд-Ьлалъ  Мурь,  и  подробный  отчетъ  о  ихъ  поступкахъ  до- 
шелъ  бы  до  Японги,  то  пусть  они  теперь  мн'Ь  скажутъ    по    чистой   со- 
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в-Ьсти,  какъ  бы  Япопцы  сталп  объ  нпхъ  судпть. — Опи  засм1^ялись  н  на 
вонросъ  мой  ипкчкого  отв'Ьта  не  сд-блалп,  но  вм'Ьсто  того  старшей  изъ 
нпхъ  сказалъ  ын'Ь,  чтобъ  я  ничего  не  боялся;  для  Япониевъ  какъ  Муръ, 
такъ  п  всЬ  друг1е  Русскге  равны;  пмъ  только  нужно  знать  иаттоящее 
д'Ьло;  потомъ  продолжалъ,  что  по  Япояскимъ  законамъ  ничего  скоро  не 
делается,  и  потому  мы  теперь  въ  тюрьм-б;  но  когда  новый  Губернаторъ 
пр1'Ьдетъ,  то  насъ  переведутъ  въ  другое  лучшее  м^сто,  а  посл-Ь  п  въ  домъ, 
п  есть  надежда,  что  Правительство  ихъ  велптъ  отпустить  насъ  въ  Россгю. 
Посл'Ь  сего  начали  они  меня  спрашивать;  первой  пхъ  вопросъ  былъ: 
справедливо  ли  то,  что  они  слышали  отъ  Курильцевъ,  будто  Резановъ 
участвовалъ  въ  сд'Ълаеноаъ  на  нихъ  пападен1п,  давъ  прежде  о  семъ  Хво- 
стову  повел'Ьн1е,  которое  посл15  хотя  онъ  и  отм'Ьнилъ,  но  Хвостовъ  не 
послушался,  а  первое  повел'Ьн1е  исполннлъ.  Не  трудно  было  мн-Ь  угадать, 
кто  таковы  были  эти  Курильцы:  г.  Муръ  все  это  открылъ  пмъ.  На 
сей  вопросъ  я  сказалъ,  что  мы  нпкакъ  не  можемъ  в-Ьрить,  чтобы  Реза- 
повъ  участвовалъ  въ  семъ  д'Ьл^Ь,  но  что  Хвостовъ  учинплъ  то  безъ  его 
повел'6н1я.  Потомъ  Японцы  предлагали  мн'Ь  множество  воиросовъ  изъ 
тетради,  передъ  ними  лежавшей,  касательно  до  нашего  плаван1я,  до  пред- 
мета Экспеднщи,  о  состоянш  Россги  и  о  политнческпхъ  ея  отношен1яхъ 
къ  Европейскимъ  Державамъ,  а  особливо  къ  Францт.  Я  вид-Ьлъ,  что 
всЬ  ихъ  св'Ьден1я  получили  они  т'Ьмъ  же  каналомъ.  На  н'Ькоторые  пред- 
меты я  согласился;  а  мног1е  долгъ  мой  былъ  опровергнуть  по  прпчпн'Ь 
ихъ  неосновательности:  друг1е  же  были  вовсе  несправедливы...  Когда 
самое  непр1Ятн'Ьйшее  для  меня  д-Ьло  с1е  было  кончено,  то  старшхй  изъ 
двухъ  Чиновниковъ  сказалъ  мн-Ь,  чтобъ  мы  нпчего  не  боялись  и  не  печа- 
лились, а  помнили  бы,  что  Японцы  так1е  же  люди,  какъ  п  друг1е,  сл-Ь- 
довательно  никакого  зла  намъ  не  сд'Ьлаютъ,  п  съ  таковымъ  уг^Ьшен1емъ 
отпустилъ  пеня;  а  я,  по  приход-б  въ  тюрьму,  разсказалъ  все,  что  со  мною 
случилось,  г.  Хлебникову. 

Вскор-Ь  посл'Ь  сего  случая  пришелъ  къ  намъ  Чиновникъ  Еагакава- 
Мататаро  съ  обоими  переводчиками;  они  принесли  съ  собою  бумагу,  въ 
которой  были  записаны  наш»  отв-Ьты,  сь  т-Ьмъ,  чтобы  пов'Ьрпть  пхъ.  При 
семъ  случа'Ь  они  намъ  сказали,  что  показан]е  наше,  гд-Ь  и  какъ  мы  взяли 
ножи,  а  также  пзв'Ьс11е,  слышанное  нами  о  повел^^нхп,  какъ  поступать  съ 
Рускими  судами  и  объ  отправлен1и  войскъ  и  пушекъ  въ  Еунаширъ, 
не  записано,  и  чтобъ  мы  въ  другой  разъ  когда  Губернаторъ  ста- 
нетъ  насъ  спрашивать,  о  томъ  не  говорили.  Это  сделано  было  безъ 
сомн'Ьн1я  для  того,  чтобы  пош,адпть  своихъ  людей,  въ  семъ  д'Ьл'Ь  запу- 
танныхъ;  почему  мы  и  сами,  желая  избавить  отъ  б'Ьды  невинны хъ  солдатъ 
и  работнпковъ,  чрезъ  оплошность  копхъ  получили  мы  ножп;  а  также 
спасти  и  самаго  Теске,  охотно  на  С1е  предложенхе  согласились;  но  второе 
пхъ  требование  было  слишкомъ  намъ  противно;  оно  произвело  между 
Японцами  и  нами  горяч1й  споръ  и  застави.то  Мататаро,  противъ  его 
о6ыкновен1я,  слишкомъ  разгорячиться,  бранить  и  угрожать  намъ.  Онъ  хо- 
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тЬлъ  чтобъ  мы  самп  совершенно  оправплп  Г.  Мура,  признали,  что  нам-Ь- 
рен1е  его  уйти  съ  нами  было  дМствительно  притворное,  и  что  опъ  Си- 
монова и  Васильева  никогда  не  уговарнвалъ  согласиться  на  нашъ  плаеъ. 
Но  мы  этому  противились  п  ничего  не  хот'Ьли  перем'Ьнпть  въ  отв-Ьтахъ 
нашихъ  по  сему  предмету;  мы  говорили,  что  какое  пам'6рен1е  им-^лъ  въ 
сердц'Ь  г.  Муръ  намъ  непзв'Ьстно,  но  поступки  его  не  показывали,  чтобы  онъ 
притворялся,  и  мы  ув-брены,  что  онъ  д'Мствптельно  хот'Ьлъ  съ  нами  уйтп 
и  в'Ьроятно  ушелъ  бы,  если  бъ  робость  ему  не  попрепятствовала  пуститься 
на  толь  отчаянное  предпр1ят1е.  Мы  им'Ьли  весьма  важпыя  причины,  не  да- 
вать ему  способоБъ  вывернуться  изъ  сего  д'Ьла:  считаю  за  нужное  объ- 
яснить с1п  причины,  дабы  читатели  не  причли  нашихъ  поступковъ  мп],енш 
пли  желан11о  погубить  г.  Мура.  Онъ,  какъ  я  выше  уже  сказалъ,  поку- 
шался изключить  себя  изъ  числа  Рускихъ,  и  старался  ув-Ьрить  Япон- 
цевъ,  что  онъ  родомъ  изъ  Терманш;  следовательно  если  бы  мы  самп 
засвид'Ьтельствовали  непричастность  его  въ  нашнхъ  видахъ  и  всегдашнюю 
преданность  къ  Японцамъ;  то  немудрено,  что  Японцы,  погубивъ  насъ, 
могли  бы  отправить  его  на  Голландскихъ  корабляхъ  въ  Европу  для 
возвращен1я  въ  мнимое  его  отечество,  Германгю,  откуда  онъ  могъ  бы 
прибыть  въ  Россгю.  Тогда,  не  им-Ья  свид-Ьтелей,  въ  его  вол-Ь  было  со- 
ставить своимъ  приключен1ямъ  какую  угодно  пов^стъ,  въ  которой  мо- 
жетъ  быть,  прпписалъ  бы  своп  д'Ьла  намъ,  а  наши  себ'Ь,  п  сд-бладъ  бы 
память  нашу  навыки  ненавистною  нашимъ  соотечественникамъ.  Вотъ  какая 
мысль  бол-Ье  всего  насъ  мучила,  п  потому  мы  не  хот-Ьлп  отступить  отъ 
истины  для  оправдангя  г.  Мура;  впрочемъ,  если  бы  с1е  оправдав1е  отъ 
насъ  зависящее,  могло  доставить  ему  достоинство  перваго  вельможи  въ 
Японш,  лишь  бы  только  не  возвращен)е  въ  Европу,  то  мы  охотно  бы 
на  это  согласились,  не  смотря  на  то,  что  опъ  изобрЬталъ  всЬ  средства 
вредить  намъ  '}.  Мататаро  и  переводчики  два  дня  или  три  сряду  къ 
намъ  приходили  и  уогварпвали  насъ  перем-Ьнить  наше  показан1е,  каса- 
тельно г.  Мура\  но  какъ  мы  твердили  одно  п  тоже,  то  они  оставили 
насъ,  но  сд-блали  ли  как1я  нибудь  перем'Ьны  въ  нашихъ  отв'Ьтахъ,  мы 
не  знаемъ. 


•)  Въ  числ'Ь  многвхъ  было  следующее:  въ  Кунаширп  между  прочими  моими 
вещами  Японцы  взяли  у  меня  записную  карманную  книжку;  спустя  много  вре- 
мени посл'15  того,  вспомннлъ  я,  что  въ  книжке  моей,  по  некоторому  случаю, 
были  записаны  имена  Давыдова  н  Хвостова;  я  тотчасъ  о  семъ  обстоятельств Ь 
объявилъ  Гг.  Муру  и  Хмьбникову,  и  просилъ  пхъ  совета,  что  намъ  сказать, 
когда  Японцы  разберутъ  содержание  д^ла  н  станутъ  насъ  спрашивать.  Тогда 
еще  мы  и  г.  Муръ  помышляли  н  действовали  одною  душею  и  однимъ  сердцемъ; 
теперь  же  онъ  открылъ  Японцамъ,  что  имена  помянутыхъ  офицеровъ  стоятъ  въ 
моей  книжке,  перевелъ  имъ  содержан1е  д-Ьла  и  сканалъ,  что  они  были  некогда 
моими  друзьями.  О  семъ  открылъ  мн*  Теске,  объявя  притомъ,  чтобы  я  не  без- 
покоился;  дурныхъ  сл4дств1Й  отъ  сего  не  произойдетъ,  ибо,  по  его  словаиъ, 
г.  Муръ  открылъ  о  семъ  д-Ьл*  Японцамъ  безъ  всякой  нужды;  да  и  действи- 
тельно они  ни  слова  у  насъ  пе  спросили  по  сему  обстоятельству. 
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Между  т'Ьмъ  я  крайне  безпокоплся  мыслями,  что  Г.  Муръ  какою  нп- 
будь  хитростью  выпутается  нзъ  б-Ьды,  получить  со  временемъ  дозволен1е 
возвратиться  въ  Европу,  очернитъ  и  предастъ  в-Ьчному  безслав1ю  имена 
наши,  когда  никто  и  ни  въ  какое  время  не  найдется,  для  опровержен1я 
его.  Такая  ужасная  мысль  доводила  меня  почти  до  отчаян1я;  прптомъ  и 
въ  это  время  захворалъ,  и  хотя  первые  7  или  10  дней  лекарь  къ  намъ 
не  ходнлъ,  не  смотря  на  то,  что  матрозы  требовали  его  помощи,  но  теперь 
Японцы  умилостивились,  и  лекарь  сталъ  посЬщать  насъ  каждый  день. 
Зд'Ьсь  къ  чести  Губернатора  Архшо-Татзимано-Камн  должно  сказать, 
что  онъ  полагая  причиною  моей  бол'Ьзни  одну  печаль,  присталъ  къ  намъ 
Чиновника  Нагакаву-Мататаро,  сказать  мн'Ь,  что  если  бол-Ьзнь  моя 
нропсходптъ  отъ  печали,  то  чтобы  я  успокоился:  Японцы  не  хотятъ  сд!}- 
лать  намъ  никакого  зла  и  по  пр1^зд'Ь  новаго  Губернатора  переведу тъ 
насъ  въ  другое  лучшее  м^Ьсто;  а  потомъ  оба  они  будутъ  стараться  о 
доставленгп  намъ  позволен1Я  возвратиться  въ  свое  отчечество.  Переводчикъ 
Еумадэюеро  говорилъ  съ  такою  чувствительиост1ю,  что  у  него  слезы  на 
глазахъ  показались,  и  сколь  я  пи  подозр-Ьвалъ  тогда  искренность  Япон- 
цевъ,  однокожъ  пов'Ьрплъ  ему  и  сд-блался  покойн-Ье.  Вскор'Ь  посл-Ь  сего 
Японцы  немного  улучшили  наше  содержанге,  начали  иногда  давать  намъ 
родъ  лапши,  по  ихъ  туфа  называемой;  съ  кашею  варили  м'Ьлк1е  бобы, 
которые  они  почптаютъ  непосл'Ьдниыъ  лакомствомъ,  а  н'Ьсколько  разъ  и 
пзъ  курицы  похл'Ьбку  давали;  для  питья  же  вмЬсто  воды  стали  давать 
чай:  это  приказано  было  Губернаторомъ  по  особенному  представлев1Ю 
Теске. 

Въ  иродолжен1е  нашего  заточенгя  къ  городской  тюрьи^Ь,  повстр-Ьчался 
случай,  о  которомъ  нельзя  не  упомянуть. — Когда  сооьду  нашему  Японцу, 
содержавшемуся  не  шесть  дней,  какъ  то  онъ  намъ  прежде  сказалъ,  но 
гораздо  бол'Ье,  сд-блано  было  на  тюремномъ  двор'Ь  т'Ьлесное  наказанхе  ')^ 
такъ,  что  мы  крпкъ  его  могли  слышать,  то  въ  тотъ  же  день  пришелъ 
къ  намъ  съ  переводчикомъ  Кумадоюеромъ  Чиновникъ  и  уголовный  судья 
Мататаро,  объявить  по  приказанш  Губернатора,  чтобъ  мы,  слышавъ 
о  наказан1п  преступника,  содержавшагося  съ  нами  въ  одномъ  м'бст'Ь,  не 
заключили,  что  и  мы  подобному  наказанио  подвержены  быть  можемъ, 
ибо  по  Японскимъ  законамъ  инострандевъ   нельзя    т'Ьлесно  наказывать. 


')  Преступлен1е  сего  человека  состояло  въ  томъ,  что  вьобщихъили,  по  на- 
шему сказать,  торговыхъ  баняхъ,  онъ  оставлялъ  свое  худенькое  платье,  а  бралъ 
другое  понарядн'Ье,  будто  бы  ошибкою.  При  насъ  водили  его  н'Ьскольео  разъ 
въ  судъ  со  связанными  назадъ  руками.  Наконецъ  въ  одппъ  день  дали  ому 
25  ударовъ,  а  черезъ  три  дня  еще  25;  но  ч'Ьмъ  сЬкли,  мы  не  видали,  а  слы- 
шали удары  и  что  онъ  громко  кричалъ;  приводили  его  въ  тюрьму  съ  обнажен- 
ною сниною,  которая  была  въ  крови;  работники  плевали  на  спину  и  растирали 
слюну,  Т'Ьмъ  и  лечили  его.  Потомъ  какъ  спина  поджила,  то  на  руки  выше 
локтей  положили  клеимы,  означающ1е,  что  онъ  былъ  нака.5анъ.  гд-Ь  и  когда,  и 
отправили  на  сЬвкрные  Курилъскге  острова:  разумЬегся,  на  северные  изъ 
лрииадлежаш,ихь  Японцамг. 
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Въ  то  время  мы  думали,  что  С1е  ув'Ьрен1е  было  ложное,  сказанное  только, 
чтобъ  насъ  успокоить,  но  посл-Ь  узнали,  что  дМстептвльно  у  нихъ  суще- 
ству етъ  такой  законъ,  пзъ  котораго  пзключены  только  т-Ь  иностранцы' 
кои  будутъ  нропов^Ьдывать  Японскимъ  подданнымъ  Христгянскую  релп- 
пю;  пбо  протпвъ  таковыхъ  у  нпхъ  есть  самыя  жесток1я  постановлеБ1я  '). 
Въ  половян'Ё  1юня  водили  насъ  всЬхъ  раза  два  къ  Губернатору,  гд* 
въ  прнсутствш  его  п  другнхъ  Чиновнпковъ,  читали  намъ  наши  ответы 
и  спрашивали,  такъ  ли  они  написаны.  ВсЬ  т!;  случаи,  которые  могли 
быть  пагубны  для  Японцевъ,  виутанныхъ  въ  наше  д'Ьло,  и  о  коихъ  выше 
я  говорилъ,  были  выпущены;  почему  мы  объ  ннхъ  и  напоминали;  по  когда 
читали  ответы  г.  Мура,  то  мы  делали  возражен1я,  ибо  онъ  отъ  всего 
отперся  и  ув'Ьрялъ,  что  никогда  не  уговарпвалъ  матрозовъ  уйти.  При 
семъ  случае  Шкаевъ  ему  сказалъ:  «побойтесь  Бога,  Оедорь  ведоровичь\ 
какъ  ваыъ  несов^стно?  Разв'Ь  вы  никогда  не  надеетесь  быть  въ  Росст?» 
Я  и  Г.  Хл1ьбниковъ  сказали  ему:  молчи! — Г.  31урь  это  тотчасъ  взялъ 
на  зам'Ьчан1е  и  мы  посл'Ь  за  слова  ш  дорого  было  заплатили,  какъ  то 
въ  иосл'Ьдствш  будетъ  описано.  Наконецъ  Японцы,  вид'Ьвъ  наши  споры, 
взяли  на  себя  согласить  сделанные  нами  ответы  и  отпустили  насъ. 

коня  29  прибылъ  въ  ЗТатсмай  ъовыйТубцт^щъ  Ога-Савара-Исено- 
Ками.  2  1юля  повели  насъ  въ  замокъ.  Въ  прпсутственпомъ  м'Ьст'Ь  на- 
шли мы  всЬхъ  т^хъ  Чиновниковъ,  которые  обыкновенно  бывали  при  на- 
шихъ  допросахъ,  и  г.  М11ра  съ  Алекаъемъ.  Лишь  мы  вошли,  какъ 
г.  Муръ  сказалъ  ми*,  чтобъ  я  ничего  не  боялся,  пбо  д'Ьла  хорошо  идутъ. 
Чрезъ  четверть  или  полчаса  <  прибыли  оба  Губернатора  съ  своими  свитами; 
у  каждаго  пзъ  нпхъ  по  одному   Чиновнику  шли    впереди,    а    всЬ  проч1е 


*)  Японцы  не  могутъ  назваться  гонителями  чужихъ  в-Ьръ;  доказательстввмъ 
тому  служатъ  различныя  Секты,  въ  ихъ  собстиенномъ  Государстве  нсповЬдуе- 
мыя,  и  поклонен1е  Курильцевъ;  но  они  не  тернятъ  Христкшскоа  религ1и,  пбо 
Католическге  Священники,  подъ  ра.шымп  предлогами  ;и.И1ии1е  въ  Японги,  и 
пользовавш1еся  всею  воуможиою  свободою,  стали  пронов'Ьдывать  ^Христгянскую 
в§ру,  ^сн'Ьли  многихъ  обратить  и  произведи  самую  ужасную  междоусобную 
войну;  и  потому  теперь,  по  изгнап1и  и  по  совершенноиъ  истреблен1и  Хри- 
стгянъ,  на  вывЬшенныхъ  въ  публнчныхъ  ыЬстахъ,  на  площадяхъ  и  въ  улицахъ, 
каменныхъ  доскахъ,  въ  числЬ  изсЬчепныхъ  на  нихъ  :;ако1101!ъ,  нервымъ  пунк- 
томъ  стоитъ,  кто  уличитъ  человЬка  исповЬдующаго  Христгянскую  вЬру,  тотъ 
получитъ  въ  награждение  500  серебряныхъ  монетъ.  Также  есть  у  нихъ  аакопъ, 
чтобы  Господа  не  прежде  нанимали  слугъ,  кааъ  получивъ  отъ  нихъ  ппсменное 
объявлен1е,  что  они  не  Хриспйяне.  Сверхъ  того  въ  ^ород^  Нангасаки,  гд-Ь 
Христгннство  бол4е  всего  пъ  прежн1я  времена  распространялось,  сделана 
лъсница,  состоящая  изъ  н'Ьсеол1кихъ  ступеней,  на  коихъ  положены  утвари 
Католической  церкви,  начиная  съ  Распят1я  и  дал'Ье.  По  сей  л-ЬсницЬ  въ  каж- 
дый новый  годъ  Японскаго  календаря  всЬ  жители  города  Наишсаки  должны 
пройти  въ  знакъ  того,  что  они  не  Христгяне.  Переводчики  наши  увЬряли 
насъ,  будто  некоторые  Христгяне,  жпвущге  тамъ,  тоже  дЬлаюгъ  изъ  корысго- 
люб1я.  Но  чему  дивиться, разв*  въ  Евроть  не  тоже  самое  ежедневно  случается? 
Ложная  присяга  не  есть  ли  по1П1раи1е  ногами  Хрнсгтянскоы  рсл^:г1и? 
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назади.  Въ  свпт'Ь  новаго  Губернатора,  которой  былъ  старее  1),  находи- 
лось двумя  челов1;камн  бол'Ье,  нежели  у  прежняго;  шелъ  онъ  напереди  и 
сЬлъ  на  л'Ьвои  сторон'Ь,  а  прежнш  Губернаторъ  рядоыъ  съ  нпмъ  на  правой. 
ВсЬ  бывш1е  тутъ  Японцы  отдали  пыъ  свое  почтен1е  обыкновеннымъ  у 
нпхъ  образомъ,  о  коемъ  я  прежде  упоыпналъ;  а  мы  поклонились  имъ  по 
своему.  Прежнш  Губернаторъ,  указавъ  па  товарища  своего,  сказалъ, 
что  это  пр1'Ьхавш1ц  къ  нему  на  см-Ьну  Ош/мъго  Ога-Савара-Есено- 
Ками,  и  вел'Ьлъ  намъ  сказать  ему,  начиная  съ  меня,  чины  и  имена 
наши;  что  мы  и  сд-йлали  съ  поклономъ,  говоря:  я  такой-то.  На  С1е  онъ 
намъ  отв'Ьчалъ  улыбкою  и  не  большпмъ  наклонен1емъ  головы  впередъ. 
Потомъ  прежнш  Губернаторъ,  прпказавъ  одному  изъ  Чпновниковъ  при- 
нести большую  тетрадь,  сказалъ,  что  она  писана  Муромъ  и  названа 
имъ  представлешемъ;  и  что  теперь  намъ  нужао  оную  прочитать  и  объ- 
явить имъ,  согласны  ли  мы  въ  томъ,  что  Муръ  оппсываетъ.  Посл'Ь  сего 
оба  Губернато11а  вышли,  по11учивъ  бывшпмъ  тутъ  Чпновнпкамъ,  выслу- 
шать наше  мн'Ьн^е.  Г.  Мгцп,  самъ  сталъ  читать  свое  сочпнен1е,  въ  коемъ 
посл'Ь  многихъ  комнлимептовъ  прежнему  Губернатору,  уд-йляя  частицу  и 
новому,  оппсываетъ  онъ  всЬ  наши  сборы  уйти  почти  такъ,  какъ  они 
дМствптельно  происходили,  утверждая  однакожъ,  что  его  соглас1е  съ  нами 
было  притворное;  опровергаетъ  наши  отв'Ьты,  стараясь  насъ  обвинить; 
потомъ  открываетъ  Японцамъ  причину  нашего  путешеств1я;  оппсываетъ 
подробно  состояше  восточнаго  края  Сибири  и  д-Ьлаетъ  н'Ькоторыя  зам*- 
ча1ия  о  Россги  вообш,е...  а  въ  заключен1е  й\>остъ '^  Япоицсвъ  л.ш  еэ^съ 
милости  Выслушавъ  сш  бумагу,  мы  стали  на  некоторый  м'Ьста  д-Ьлать 
свои  возражения;  но  Японцы  жестоко  нротпвъ  насъ  за  это  разсердплись 
и  говорили,  что  мы  не  пм'Ьемъ  права  Мура  оспоривать;  посему  я  ска- 
залъ, что  если  они  хотятъ  объявлен1Я  Г.  31ура  непром'Ьнно  принять  за 
справедливыя,  то  мы  переспорить  ихъ  не  можемъ,  свидетелей  зд'Ьсь  н^тъ, 
и  такъ  пусть  будетъ  по  ихъ  желанш.  Г.  Хлгьбниковъ  предложилъ  еще 
несколько  возраженш,  и  т-Ьмъ  бол^е  раздражилъ  Японцевъ;  напосл'Ьдокъ 
п  онъ  замолчалъ;  но  мы  твердое  приня.1и  нам^ренхе  не  подписывать  бу- 


*)  Въ  Японш  на  Губернаторсюя  мЬста  опред-Ьляются  люди  изъ  дворянъ  или, 
лучше  сказать,  Бояра;  классъ  сей  посл'Ь  влад-Ьтельныхъ  Князей,  называемыхъ 
Дпнмьго,  есть  первые;  они  именуются  Хадамадо.  Старшинство  между  ими  счи- 
таемся по  зас.тугамъ  и  древности  фами.пи;  такъ  и  начальство  имъ  дается.  Это 
похоже  на  старинное  обыкновенхе,  существовавшее  до  введен1я  въ  Россгю  ре- 
гулярныхъ  войскъ.  Впрочемъ  новый  Губернаторъ  и  лотами  былъ  гораздо  стар'Ье; 
онъ  пм-Ьлъ  74  года  отроду,  а  прежн1ц  50;  но  оба  казались  несравненно  моложе 
свопхь  л-Ьть,  какъ  то  и  вс4  Японцы  вообш,е  кажутся.  Новый  Губернаторъ  ио 
ро  ту  былъ  ныродокъ  изъ  Японцсвъ:  онъ  нениже  нашихъ  ыатрозовъ;  и  потому 
Яптпш  смотр'Ьли  на  него,  какъ  на  н'Ькое  чудо.  Услышавъ,  что  онъ  назначенъ 
ьъ  Матсмай  Губернаторомъ,  Японцы  тотчасъ  сказали  намъ,  что  велнканъ  сюда 
"{-.детъ  и  мы  увидим  ь,  что  и  въ  Японш  есть  люди  нениже  насъ.  Еще  впд'Ьли  мы 
одного  офицера  службы  Князя  Намбускаю,  который  и  у  насъ  считался  бы  боль- 
шз'о  рогга. 
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магп  Г.  Мура,  если  бы  Японцамъ  вздумалось  утвердить  оную  нашею 
подписью,  чего  однакожъ  не  последовало.  По  окончанш  сего  д'Ьла  оба 
Губернатора  опять  вошли  прежнимъ  порядкомъ  и  одинъ  изъ  Чиновниковъ 
донесъ  имъ,  что  бумага  г.  Мура  нами  прочитана;  чтожъ  онъ  сказалъ 
касательно  нашего  объ  ней  мн^шя,  мы  разобрать  не  могли.  Посл^  сего 
ноимй  Губернаторъ,  вынувъ  изъ  за  пазухи  кувертъ,  по  Европейски 
сделанный,  отдалъ  его  прежнему  Губернатору,  а  сен  одному  изъ  Чинов- 
никовъ, отъ  коего  переданъ  онъ  переводчику,  а  наконецъ  дошелъ  п  къ 
намъ.  Руская  надпись  на  немъ  заключалась  въ  двухъ  словахъ:  Матс- 
майскому  Губернатор!/,  въ  куверт*  находился  листъ,  на  коемъ  на- 
писаны были  по  Руски  съ  Французскимъ  переводомъ  угрозы  Японцамъ 
и  проч...  въ  случае,  если  они  не  согласятся  съ  нами  торговать.  Мы 
тотчасъ  увнд'Ьли,  что  это  та  бумага,  присланная  Хвоаповымъ,  о  коей 
Японцы  намъ  прежде  говорили. 

Впрочемъ  она  была  безъ  числа,  ни  к^мъ  не  подписана,  и  не  сказано 
въ  ней,  по  чьему  повел'Ьн1ю  послана  она  въ  Японгю;  симъ  старались 
мы  доказать,  въ  чемъ  и  г.  Муръ  намъ  усердно  помогалъ.  что  произошла 
она  отъ  своевольства  частнаго  человека,  и  что  мы  уверены  и  можемъ 
клятвою  утвердить,  что  Правительство  наше  не  им'Ьло  въ  семъ  д'Ьл'Ь  ни 
мал'Ьйшаго  учаспя,  хотя  писавшш  оную  и  простеръ  дерзость  свою  столь 
далеко,  что  такую  бумагу  осм'Ьлился  послать  въ  Японт;  даже  и  самое  не- 
знан1е  сочинителя  оной  свнд'Ьтельствуетъ,  что  она  не  отъ  Правительства 
произошла,  ибо  въ  ней  упоминается  о  жптеляхъ  Урупа,  которыхъ  тамъ 
давно  уже  не  было  и  нётъ,  что  конечно  Правптельсгву  нашему  известно, 
которое  въ  актахъ  своихъ  не  пом-Ьстило  бы  такой  грубой  ошибки,  еслибъ 
бумага  с1я  была  действительно  офипдальная,  но  она  не  что  иное  есть, 
какъ  подложное  сочпнен1е,  написанное  дерзкимъ  малозначащпмъ  че- 
лов^комъ.  Когда  Губернаторы  выслушали  наши  доказательства,  то  новый 
изъ  нихъ  сказалъ,  что  онъ  не  сп[)аш11ваетъ  у  насъ,  подложная  ли  это 
бумага,  но  хочетъ  только  знать  подлинное  содержаше  оной,  дабы  могъ  о 
томъ  донести  своему  Государю.  Посему  мы  ее  тутъ  же  перевели  слонесно; 
а  после  г.  Муръ  перевелъ  и  письменно. 

Въ  заключеБ1е  новый  Губернаторъ  сказалъ  намъ,  что  въ  непродолжн- 
тельномъ  времени  насъ  переведутъ  въ  другое  лучшее  место  и  содержан1е 
наше  улучшатъ.  После  сего  оба  Губернатора  вышли,  а  потомъ  п  насъ 
отвели  оиять  въ  тюрьму.  Съ  сего  дня  все  Японцы,  при  насъ  6ывш1е, 
переменили  свое  обращен1е  съ  нами:  они  сделались  гораздо  ласковее  и 
снисходительнее.  Отъ  Теске  мы  узнали,  что  Г.  31уръ  п  Алекс1ьй,  по 
уходе  нашемъ,  переведены  были  въ  прежнее  наше  жилище,  которое  теперь 
назначается  для  насъ,  а  для  Г.  Мура  съ  Ллекаьемъ  тамъ  же  делаютъ 
особливую  пристройку,  и  потому  пока  оная  не  будетъ  готова,  мы  должны 
оставаться  въ  тюрьме.  Сверхъ  того  Теске  же  намъ  сказалъ,  что  Государь 
пхъ,  при  отпускной  ауд1енц1и  новаго  Губернатора,  велелъ  ему,  какъ 
можно  стараться  о  сохраненхи  нашего  здоровья,    и  по  прибытии   его   въ 
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Матсмай  тотчасъ  переменить  содержан1е  наше  къ  лучшему.  Между 
т-Ьмъ  повстречался  случай,  который  показалъ  намъвъ  полной  м^р-Ь  велико- 
душ1е  п  доброту  сердца  переводчика  нашего  Теске.  Когда  я  по-Ьхалъ  въ 
Кунаишруь  на  берегъ,  у  меня  въ  кармане  было  случайно  черное  письмо, 
которое  я  хот^лъ  оставить  Япотшмь,  не  полагая,  что  буду  иметь  съ 
ними  сношенхе,  въ  коемъ,  упрекая  пхъ  за  вероломный  поступокъ,  что 
они  въ  безоружныхъ  людей  стреляли  и  проч.  употребплъ  я  некоторый 
оскорбптельныя  для  нпхъ  укоризны;  но  между  темъ  говорю,  что  у  насъ 
безъ  волп  Правительства  ни  одпнъ  военной  офпцеръ  не  можетъ  начинать 
непр1ятельск»хъ  действ1й,  иначе,  какъ  въ  собственную  свою  оборону;  и 
потому  теперь  не  хочу  отмстить  имъ  за  ихъ  варварсн1п  поступокъ,  но 
не  для  того,  чтобъ  пхъ  боялся,  а  потому,  что  не  смею  сего  сделать 
безъ  воли  моего  Государя.  Последняя  часть  сего  письма  служила  много 
къ  показанпо  нашего  дела  въ  настоящемъ  впде.  а  первая  могла  раздра- 
жать гордыхъ  Японцевъ.  Г.  Муръ,  зная  содержан1е  его,  открылъ  объ 
ономъ  Японскимо  Чпновнпкамъ;  оно  хранилось  съ  прочими  отобранными 
у  насъ  венками,  п  потому  тотчасъ  его  отыскали  п  велели  Теске  переводить. 
Г.  Муръ  объяспплъ  ему  все  письмо;  но  Теске^  прпметивъ.  что  въ  немъ 
мног1я  слова  и  целыя  строки  были  вымараны,  употребплъ  с1е  обстоятель- 
ство въ  нашу  пользу,  замаравъ  все  те  слова,  которыя  могли  показаться 
оскорбительными  Японскому  Правите.тьству,  а  перевелъ  одно  лишь  то, 
что  служило  къ  нашему  оправданию,  о  прочемъ  же  сказалъ,  что  не  можно 
разобрать.  Если  бы  письмо  было  чисто  написано,  то  ему  нельзя  было  бы 
сего  сделать. 

1юля  9  привели  насъ  опять  въ  замокъ  въ  прпсутств1е  обоихъ  Губер- 
паторовъ;  тогда  новый  изъ  нпхъ  сказалъ,  что  какъ  мы  ушли  един- 
ственно съ  тою  цел1ю,  чтобъ  возвратиться  въ  свое  отечество,  впрочемъ 
не  имели  иамеренгя  сделать  какой  либо  вредъ  Японцамъ,  то  онъ,  теперь 
по  соглас1ю  съ  свопмъ  товарпщемъ,  переменяетъ  наше  состоян1е  къ  луч- 
шему, въ  надежде,  что  въ  другой  разъ  на  подобный  поступокъ  мы  не 
покусимся,  а  станемъ  ожидать  терпеливо  решен1я  объ  насъ  Японскаго 
Государя;  что  же  прпнадлежптъ  до  пихъ  (Губернаторовъ),  то  оба  они 
будутъ  всеми  мерами  стараться  о  доставленхи  намъ  позволсн1я  возвра- 
титься въ  отечество.  Съ  окончан1емъ  сей  речи  вмигъ  сняли  съ  насъ 
веревки;  мы  почти  и  не  приметили,  какъ  прежде  солдаты,  сидя  за  нами, 
развя.зывалп  ихъ  п  приготовлялись  снять  въ  одну  секунду.  После  сего 
прежц1й  Губернаторъ  уверялъ  насъ,  что  добраго  своего  расположе1!1я  къ 
памъ,  онъ  ни  мало  пе  переменнлъ,  и  столько  же  будетъ  пенцпсь  объ  насъ, 
какъ  п  прежде;  потомъ,  пожелавъ  намъ  здоровья,  п  давъ  советъ.  чгобъ 
мы  молились  Богу  и  уповали  на  Его  волю,  простился  съ  нами.  Губерна- 
торы вышли;  потомъ  и  насъ  повели  изъ  замка. 
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Теперь  ПОШЛИ  мы  уже  не  въ  тюрьму,  а  въ  прежнее  наше  Ж11лнш,е,  по 
Японски  Окш  называемое,  гд'Ь  мы  жплп  до  перевода  засъ  въ  домъ. 
Намъ  шестерымъ  назначили  прежнее  наше  м'Ьсто,  а  Г.  Мура  съ  Алек- 
аьемъ  поместили  въ  пристроенной  въ  одной  изъ  нашихъ  ст1;пъ  каморк-Ь, 
въ  которую  съ  двора  былъ  особенный  входъ.  Съ  переменою  нашего  жи- 
лища и  содержаше  наше  улучшилось:  пищу  давать  намъ  стали  гораздо 
лучшую,  нежели  какую  мы  получали,  живши  прежде  въ  томъ  же  самомъ 
м'Ьст4;  а  сверхъ  того  каждый  день  велено  было  давать  намъ  по  чайной 
чашк'Ь  сат;  дали  трубки,  табачные  кошельки  и  весьма  хорошш  табакъ; 
чай  у  насъ  былъ  безпрестанно  на  очаг'Ь;  сверхъ  того  дали  намъ  гребенки, 
полотенцы  и  даже  полога  отъ  комаровъ,  которыхъ  зд'Ьсь  было  великое 
множество.  Состоян1е  наше  чрезвычайно  переменилось;  кром^Ь  вс15хъ  по- 
мянутыхъ  выгодъ,  доставленныхъ  намъ  Япопцами,  они  стали  намъ 
давать  наши  книги,  дали  чернилицу  и  бумагу,  пользуясь  копии  вздумали 
мы  сбирать  Японсшя  слова,  записывая  оныя  Рускимн  буквами.  На- 
конецъ  хотелось  намъ  выучиться  писать  по  Японски^  п  мы  просили  пе- 
реводчика Кумадэюеро  написать  намъ  азбуку,  но  онъ  сказалъ.  что  для 
сего  ему  нужно  прежде  выпросить  иозволен1е  своихъ  Начальнпковъ,  а  по- 
томъ  объявилъ,  что  Японскге  законы  запрещаютъ  учить  Хрисппяпъ 
читать  и  писать  на  ихъ  язык-Ь;  почему  Начальники  на  С1е  и  не  могутъ 
согласиться.  И  такъ  мы  должны  довольствоваться  т^мъ,  что  могли  сби- 
рать Японстя  слова  и  записывать  ихъ  по  Русте.  Насъ  съ  Г.  Муромь 
разд'1Ьляла  только  одна  тонкая  ст^на.  почему  я  спросилъ  Теске,  можно- 
лп  намъ  съ  нимъ  говорить.  «Конечно,  ств^ча-чъ  онъ,  говорите  сколько 
хотите,  никто  вамъ  этого  не  запретить».  Но  когда  я  начпна.тъ  говорить 
съ  Г.  Муромъ,  то  онъ  мне  не  хот^Ьлъ  отв'Ьчать;  однакожъ  ирипялъ 
наше  предложен1е,  чтобы,  по  случаю  отъезда  прежниго  Губернатора,  на- 
писать къ  нему  отъ  всЬхъ  насъ  за  его  къ  намъ  милости  благодарствен- 
ное письмо,  которое  мы  написали,  не  упустивъ  также  поблагодарить  и 
новаго  Губернато]1а;  однакожъ  старпкъ  сей,  читая  переводъ  нашего 
письма,  въ  шутку  сд^лалъ  зам'Ьчан1е  на  то  N"6010  опаго,  гд1;  мы  гово- 
римъ,  что  Судьба,  вве1)гнувъ  насъ  въ  нещастный  нл'Ьнъ  сей,  не  вовсе 
была  противъ  насъ  жестокою,  ибо  с1е  случилось  въ  его  иравлен1е  зд'Ьш- 
ними  областями.  Прочитавъ  с1е  м^сто,  онъ  сказалъ  засм-Ьявшись,  почему 
же  мы  знаемъ,  что  друпе  Японскге  вельможи,  бывъ  на  м^ст*  Аррао- 
Тпт.тмано-Ками,  не  были  бы  къ  намъ  стольже  благорасположены, 
какъ  и  онъ, 

1юля  14  отправился  изъ  Матсмая  прежнш  Губернаторъ  и  съ  ннмъ 
пм'Ьст'Ь  другъ  нашъ  Теске  ио1;халъ  въ  должности  Секретаря;  онъ  об'Ь- 
щался  къ  намъ  писать  изъ  столицы  о  новостяхъ  по  нашему  д1;лу  и  П1»о- 
силъ  насъ  отвечать  ему,  отдавая  письма  для  пересылки  Кумаджгру. 
Р'Ьшен1я  изъ  столицы  скоро  ожидать  мы  не  могли,  ибо  Губорпатору  нужно 
было  на  одинъ  иро^здъ  тудя  употребить  23  или  25  дней,  но  мы  со  дня 
на  день  ожидали  прибытия  нашихъ  судовъ;  боялись  только,  что  Японцы 
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не  скажутъ  наыъ  объ  нпхъ,  и  мы  ничего  не  узнаемъ,  когда  он^Ь  придутъ 
и  что  сд'Ьлаютъ. 

Между  т'Ьмъ  мы  отъ  скуки  курили  табакъ,  перечитывали  старый 
свои  книги,  записывали  и  твердили  Японская  слова;  а  сверхъ  того  взду- 
малъ  я  записать  на  м^лкпхъ  лоскуткахъ  бумаги  всё  случившаяся  съ  нами 
]1ропсшеств1я  и  мои  зам'1чан1я.  Писалъ  я  полусловами  и  знаками,  м'Ьшая 
Рускгя,  Ан1.пйск1я  и  Франццзскгя  слова,  такъ,  чтобы  кром*  меня 
никто  не  могъ  прочитать  моихъ  записокъ.  Я  опасался,  чтобъ  Японцы 
со  времепемъ  насъ  не  обыскали  и  не  отняли  спхъ  бумагъ;  для  чего  и 
носилъ  ихъ  около  пояса  въ  длинномъ  узенькомъ  м'Ьшечк'Ё.  которой  мн'Ь 
сшилъ  Симонова  пзъ  мосго  жилета;  впрочемъ  по  нын'Ьпшимъ  иоступкамъ 
Японцевъ.  мы  не  пм'Ьли  большой  причины  опасаться,  чтобъ  онп  привя- 
зались къ  нашимъ  бумагамъ,  ибо  когда  мы  ушли,  то  черная  кошя  по- 
дан наго  нами  къ  Губернатору  иоказан1я  была  у  Шкаева,  которую  посл-Ь 
у  него  Японцы  взяли;  но  ни  слова  не  спрашивали  у  насъ,  что  это  за 
бумага.  Компасъ  г.  Х.тонккова  также  попался  къ  нимъ,  и  они  не 
полюбопытствовали  спросить,  къ  чему  могла  бы  служить  такая  вещь,  а 
сами  в-Ьрно  не  зна.1И,  что  это  былъ  компасъ,  иначе  безъ  всякаго  сомн^н1я 
стали  бы  распрашивать,  какъ  мы  его  сд'Ьлали.  Надобно  думать,  что 
Японцы  такую  необыкновенную  для  нихъ  вещь  сочли  какимъ  нибудь 
Симпатическнмь  лекарствомъ. 

Новый  Губернаторъ  опытами  показывалъ,  что  онъ  немен'Ье  хорошо 
былъ  къ  намъ  расположенъ,  какъ  п  предм'Ьстнпкъ  его.  Дозволять  еамъ 
выходить  пзъ  м1;ста  вашего  заключенхя  несовм'Ьстно  было  съ  Японскими 
законами,  почему  онъ  и  не  могъ  сего  сд-блать;  но  дабы  доставить  намъ 
способъ  пользоваться  св-Ьжпмъ  воздухомъ,  приказано  отъ  него  было  дер- 
жать растворенными  настежъ  пороты  въ  нашемъ  здап1н  съ  утра  до  ве- 
чера, сверхъ  того  по  приказан1ю  его  давали  намъ  часто  св'Ьж1е  плоды,  а 
одцмъ  разъ  въ  праздникъ  ^)  прислалъ  онъ  къ  намъ  ужппъ  съ  своей 
кухни.  Прптомъ  и  караульные  наши  стали  обходиться  съ  нами  необыкно- 
веино  ласково;  М110г1е  пзъ  нпхъ  приносили  намъ  сагу,  плоды  и  проч.  п 
ун;е  не  таились  другъ  отъ  друга;  а  одинъ  семидесяти  л'Ьтн1й  старпкъ 
подарилъ  мн'Ь  п  Г.  Хлштикову  по  вЬеру  п  по  лакированной  ложк-Ь. 
матрозу  же  Шпасву,  которой,    не    взирая    на    мучительную  бол-Ьзвь  -)^ 


')  Это  случилось  въ  половин'Ь  Августа,  когда  у  Японцевъ  быпаетъ  большой 
дЬтской  праадиикъ,  въ  которой  вечеромъ  всЬхъ  д4тей  мужескаго  пола  сбираютъ 
въ  замокъ,  гд'Ь  они  въ  11рисугств1и  Губернатора  и  всЬхъ  городскихъ  Ч.ннопнп- 
ковъ  играютъ,  поютъ,  иляшутъ,  борятсл  и  фехтуютъ  на  сабляхт;  посл'Ь  ихъ 
угощаютъ  ужпномъ  и  даютъ  разное  лакомство.  Въ  нын-Ьшнхй  разъ,  по  словамъ 
Кумаджера,  ихъ  было  до  1500  че.юв'Ькъ:  но  надобно  знать,  что  на  этотъ  празд- 
никъ сбираются  т'Ь  только  Д'Ьтн,  которыхъ  родители  могутъ  порядочно  од'Ьть: 
а  худо  одЬтые  сами  стыдятся  показаться  въ  такомъ  собранш.  Женскаго  же 
пола  д'Ьтей  тутъ  не  бываетъ,  ибо  входъ  женщннамъ,  по  Я?гояеко.«г/ закону,  вос- 
преп10пъ  въ  укр'Ьплеинил  м^сга. 

■I)  Оей  челов^къ  им4я  крайне  тупую  голову,  самъ  собою    при  помощи   сво- 
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получплъ  непреодолимую  страсть  учиться  писать,  прпнесъ  оеъ  чернилпцу, 
тушъ  а  кисти.  Чтобъ  отблагодарить  симъ  добрымъ  людямъ  за  хорошее 
ихъ  къ  намъ  расположеБ1е,  мы  вздумали  подарить  имъ  н-Ькоторыл  изъ 
нашихъ  Европейскихъ  Бещей,  зная,  сколь  они  ихъ  любятъ;  особливо 
нравится  пмъ  тонкое  сукно,  котораго  каждый  лоскутокъ  они  дорого  Ц'Ь- 
нятъ;  изъ  него  шыотъ  они  сумки,  кои  съ  бумагами  и  съ  деньгами  всегда 
носятъ  при  себ^Ь  за  пазухою;  а  также  табачные  кошельки  и  чахлы  на 
трубки;  почему  мы  разд'Ьлили  пмъ  панталоны,  чулки  и  платкн,  которые 
находились  въ  нашеиъ  распоряжен1п.  Подарки  С1п  приняли  они  съ  благо- 
дарност1ю;  но  мы  должны  были  давать  имъ  оные  каждому  наедпн'Ь,  безъ 
того  они  бы  ихъ  не  взяли. 

До  Сентября  м-Ьсяца  ничего  особеннаго  съ  нами  не  повстр'1;чалось, 
кром-Ь  одного  случая,  о  которомъ  должно  упомянуть  зд-Ьсь  для  того,  что 
онъ  показываетъ  достойное  зам'Ьчан1я  Японское  обыкновен1е.  Однажды 
кормили  насъ  необыкновенно  хорошимъ  об^домъ  и  въ  прекрасной  посуд'Ь; 
мы  вид-Ьли,  что  это  было  подчиван1е  и  полагали  отъ  Губернатора;  но 
намъ  сказали,  что  мы  ошибаемся .  Посл-Ь  уже  узнали  мы,  что  это  было  на 
щетъ  одного  богатаго  челов'Ька,  недавно  выздоров-Ьвшаго  отъ  опасной 
бол'Ьзни,  и  что  въ  такихъ  случаяхъ  у  Японцевъ  есть  обыкновенхе  уго- 
щать б-Ьдныхъ  людей  и  неш,астныхъ. 

Сентября  6  посл-Ь  полудни,  Г.  Мура  и  меня  повели  въ  замокъ,  гд-Ь 
въ  присутств1и  н'Ькоторыхъ  главныхъ  Чиновнпковъ,  крои-Ь  Губернатора, 
который  былъ    бол'Ьвъ,    показали   намъ   дв-Ь   бумаги    съ   нашего   шлюпа 


его  чрезвычаинаго  тер||'Ьн1я,  будучи  уже  32  л-Ьп.  отъ  роду,  выучился  на  шлюпЬ 
немного  читать  и  писать;  тенерь  здЬсь  я  и  Г-  Хлгьбниковъ  отъ  скуки  взялись 
учить  нашихъ  матрозовъ  грамот'Ь;  Шкаевъ,  бывъ  жестоко  боленъ,  боялся,  чтобъ 
они  его  не  перегнали,  и  продолжалъ  читать  и  писать  коль  скоро  немного  ему 
д4лалось  легче;  и  когда  проч1е  его  товарищи,  не  окончивъ  еще  первыхъ  скла- 
довъ,  отступились  отъ  учен1я,  то  онъ  продолжалъ  его.  Г.  Хл^ьбпкковъ  каждый 
вечеръ  съ  нимь  нанимался,  такъ,  что  напослЬдокъ  онъ  выучился  очень  порядочно 
читать  и  писать.  Въ  иосл'Ьдспйп  читывалъ  онъ  бывшее  у  насъ  собран1е  въ  одномъ 
том'Ь  одного  Московскаго  перюлпческаго  пндан1я,  и  толковалъ  оное  своимъ  тоиарл- 
шамг  довольно  хорошо.  Надобно  аам^гпть,  что  Шкаевъ  былъ  вемлякъ  славнаго 
Ломоносова.  БолЬннь  его  была  гакал:  когда  насъ  поймали,  го  у  него  опухли  ноги 
чрезвычапнымъ  обрааомь.  Япинскгс  лекаря  давали  ему  пить  какой-то  декохп. 
и  жгли  на  ногахъ  моксу;  но  онъ,  почитая  средства  С1и  безполезними,  иросилъ 
Японцевъ,  чтобы  давали  ему  болЬе  рЬдечнаго  соку,  те])еть  ноги,  увЬривъ  ихъ, 
что  подобную  болезнь  иы'Ьлъ  онъ  въ  Россги  и  гЬмъ  вылечился;  лекаря  прину- 
ждены были  на  с1е  согласиться,  хотя  очень  неохомю.  Продолжая  тереть  нЬ- 
сколько  дней  сряду  свои  ноги  р^дечнымь  сокомъ,  оиъ  прогналъ  опухоль,  а  скоро 
иосл4,  крои'Ь  костей  а  кожи  ничего  на  ногахъ  у  него  не  стало.  Тогда  началъ 
онъ  чувствовать  жесток1Й  ломъ  въ  костяхъ  ногь,  кричалъ  и  плакалъ,  какъ  ребе- 
нокъ;  посл4  боль  была  столь  нестерпима,  что  онъ  несколько  разъ  просилъ  у 
Бога  смерти,  Японскге  лекаря  лечили  его  декохтомъ  изъ  какихъ-то  травъ,  а 
также  сажали  въ  теплую  ванну,  въ  которую  клали  прежде  м1шокъ  съ  разными 
кореньями  и  травами.  Такимъ  образомъ  въ  семь  1|1;слцовъ  вылечили  его  со« 
вершенно. 
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Дганы,  писанпыя  отъ  28  Августа  ^):  первая  изъ  нихъ  заключала  въ  себ'Ь 
письмо  командира  Дгаиы  Г.  РикО])да  къ  Начальнику  острова  Куна- 
шира,  въ  которомъ  онъ  пишетъ,  что,  по  Высочайшей  вол'Ь  Государя  Им- 
ператора, прпвезъ  онъ  спасшпхся  при  кораблекрушен1п  на  Камматскихъ 
берегахъ  Янонцевъ,  пзъ  коихъ  одного  называетъ  Матс.майскимъ  куп- 
цомъ  Леонзаймомъ,  съ  тЬмъ,  чтобъ  возвратить  ихъ  въ  свое  отечество, 
ув'Ьдомляетъ  его,  что  Россшскш  корабль,  къ  нимъ  теперь  прибынш1и, 
есть  тотъ  самый,  который  по  недостатку  въ  н'Ькоторыхъ  необходимыхъ 
потребностяхъ,  заходилъ  сюда  же  въ  прошломъ  году,  и  съ  коимъ  прежде 
Японцы  обошлись  дру;кески,  обЬщая  всякое  пособ1е,  но  по  прпбьши  На- 
чальника корабля  на  берегъ,  задер;калп  в'Ьроломнымъ  образомъ  его,  двухъ 
офпцеровъ,  четырехъ  рядовыхъ  и  Курильца,  и  что  съ  ними  сд'Ьлалось 
неизвестно;  почему  Г,  Рикордъ,  уверяя  Еунаширскаго  Начальника  въ 
миролюбпиомъ  расположенш  нашего  Императора  къ  Япошн,  просить  изв'Ь- 
стпть  его,  можетъ  ли  онъ  насъ  освободить  самъ,  а  если  нЪтъ,  то  ув-Ьдо- 
мплъ  бы,  какъ  скоро  можетъ  онъ  над'Ьяться  получить  на  С1е  требован1е 
отв'Ьтъ  Японскаго  Правительства,  и  гд-Ь  мы  теперь  находимся;  а  докол'Ь 
онъ  (Г.  Рикордъ)  такого  ув4домлен]я  не  получить,  до  т'Ьхъ  поръ  не  оста- 
вить здешней  гавани;  въ  заключен1е  же  просить  позволен1я  налить  на 
берегу  своп  бочки  п]1'Ьсною  водою,  не  им'Ья  нужды  ни  въ  чемъ  другомъ. 
Бумага  \.  Ракорда  была  написана  учтиво  и  въ  пристонныхъ  выражен1яхъ, 
безъ  всякаго  унпжен1я;  напротивъ,  упомянувъ,  что  покуда  не  дано  ему 
будетъ  удовлетворптельнаго  отв'Ьта,  не  оставить  онъ  гавани,  показаль  онъ 
н-Ькоторую  нужную  въ  подобныхъ  случаяхъ  твердость.  Другая  бумага  была 
письмо  Г.  Ракорда  ко  мн'Ь,  въ  которомъ,  извещая  меня  о  своемъ  прп- 
быт1и  въ  Кунаишръ,  прописываеть,  что  послаль  онъ  къ  Начальнику  ост- 
рова бумагу  на  Рускомъ  язык1>  съ  Японскимъ  переводомь,  касательно 
ц'Ьлп  его  пр11быт1я  и  что  онъ  въ  надежде  и  страх"!!  ожпдаетъ  ответа; 
между  гЬмъ  онъ  не  знаеть,  жпвь  ли  я,  и  просить,  буде  Японцы  не  по-  ., 
зволятъ  намь  отвечать  ему,  то  чтобы  письмо  его  на  топ  строк'Ь,  въ  ко-  Ц 
торой  находится  слово  оюивъ,  я  надорвалъ,  п  возвратплъ  съ  посланнымъ 
отъ  него  на  берегъ  Японцемъ.  Читая  письмо  отъ  моего  сотоварища  по 
службе  и  искренняго  друга,  я  быль  весьма  тронуть,  да  и  Г.  Мур/ъ  не 
могъ  скрыть  своихъ  чувствь,  п  съ  сей  минуты  сталь  со  мною  гово]>ить 
ласковее  и  подружески. 

По  желап1Ю  Японцевъ,  мы  перевели  имъ  оба  с1и  письма  словесно,  а 
оотомъ  велели  они  намъ  списать  съ  нихъ  кошп,  которыя  мы,  по  ихъ  же 

*)  Если  со  шлопа  того  же  числа  отправлены  онЬ  были  на  берегъ,  то  в'Ьрно 
непрежде  вечера  28  Августа  послали  пхъ  пзъ  Еунаишра,  а  въ  Матсмай  при- 
везли оныя  поутру  6  Сентября,  и  такъ  въ  дороге  онЬ  были  7^2  дней  или  около 
этого,  и  конечно  уа;е,  судя  по  роду  и  важности  Д'Ьла,  везли  ихъ  съ  возможною. 
скорост1ю;  отъ  Кунаишра  до  Матсмая  щитаютъ  Японцы  береголъ  280  Рм, 
то  есть  около  1200  верстъ.  Этотъ  прим'Ьръ  ыожетъ  дать  ионяпе  о  Яионскихь 
ку;1орахъ. 
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трсбован1Ю,  взяли  съ  собою,  чтобы  перевести  ихъ  вм'Ьст'!!  съ  Кума- 
джеромъ  письменно  на  Японскт  языкъ,  а  оригиналы  оставплп  они 
у  себя. 

Новость  о  прибыт1п  нашей  Дктьг  обрадовала  всЪхъ  мопхъ  товарищей. 
Письма  Г.  Тнкорда  ясно  показывали,  что  Правительство  наше  ненам'Ь- 
рено  принпмать  нпкакпхъ  насильственныхъ  мЬръ,  но  лгелаетъ  миролюби- 
выми средствами  уб'йдить  Японцевъ  въ  ихъ  ошибк'Ь;  однакон;ъ  мы  пре- 
бывали между  страхомъ  п  надеждою,  не  зная,  какъ  Японцы  поступятъ. 
Мы  просили  ихъ  о  позволен1и  написать  къ  Г.  Рикорду  хотя  одну  строку, 
что  мы  ЖИВЫ;  ОНИ  об'Ьнщлясь  доложить  Губернатору,  но  послЬ  сказали, 
что  Губернаторъ  безъ  предписап]я  нзъ  столицы  не  можетъ  на  это  согла- 
ситься. Мы  старались  узнать  отъ  переводчика  и  отъ  караульныхъ,  какъ 
Японцы  обходятся  съ  нашими  соотечественниками  въ  Кунаишргь,  и  дали 
ли  они  нмъ  какой  нибудь  отв1^тъ;  но  они  отзывались,  что  точно  этого 
не  знаютъ,  а  думаютъ,  что  д^Ьло  пдетъ  хорошо.  Ме-кду  тЪмъ  бумаги  были 
переведены  п  тотчасъ  отправлены  въ  Эддо,  а  какое  попсл'Ьн1е  послано 
къ  Кунаитх^скому  Начальнику,  намъ  не  сказывали.  Переводчпкъ  же  Ку- 
маджеро  скоро  послЪ  сего  въ  разные  дни  насъ  извЬстилъ,  что  Г.  Ри- 
кордъ  пришелъ  не  съ  одпимъ  еудномъ,  а  съ  двумя,  изъ  коихъ  одно  о 
трехъ  мачтахъ '),  а  другое  о  двухъ,  п  что  онъ  спустилъ  четвсрыхъ 
Японцевъ  на  берегъ  одного  послЪ  другаго.  Эта  последняя  новость  не  пред- 
в'Ьщала  добраго  и  крайне  огорчила  насъ;  она  показывала,  что  Японцы 
не  даютъ  никакого  отвЬта  Г.  Ракорду,  а  потому  онъ  и  поеылаетъ  къ 
еимъ  людей  ихъ,  одного  послЬ  другаго.  Въ  с1е  время  Г.  31у2)ъ  разсудплъ 
съ  нами  помириться  и  прислалъ  въ  книгЬ  подъ  видомъ,  что  поеылаетъ 
оную  ко  мнЬ  для  чтен1я,  записочку,  коею  увЬдомплъ,  будто  одпнъ  изъ 
стражей  сказалъ  ему  за  та1'|пу,  что  па  одиомъ  изъ  нашпхъ  судовъ  30  че- 
лов'Ькъ  экипажу,  а  на  другомъ  40  и  4  женщины.  Наконецъ,  около  20 
Сентября,  пришли  къ  намъ  два  Чиновника  {^Шрабьяъу)  п  сказали,  что 
Губернаторъ  приказалъ  нмъ,  объявить  намъ  объ  отбыт! и  изъ  Кунаишра 
нашихъ  судовъ,  которое  послЬдовало  за  п'Ь(чи)льк.о  дней  П11едъ  симъ  ^),  и 
что  писемъ  нн  къ  Японцамъ,  пи  къ  намъ  пеоставлено;  иначе  они  тот- 
часъ бы  ихъ  намъ  показали.  Помолчавъ  немного,  чппоштки  продолжали, 
что  суда  наши  остановили  одно  Японское  судно,  шедшее  съ  острова  Иту- 
рупа въ  Кунаишръ,  и  взяли  съ  него  пять  челов-Ькъ  людей,  которыхъ  и 
увезли  съ  собою,  и  потому  спра1пппали  они  насъ,  съ  какимъ  нам1>роп1емъ 
паши  суда  это  сд'Ьлали.  —  «Не  знаемъ,  0Т1гЬч;1ли  мы,  но  думаемъ,  чтоопЬ 
хотятъ  точно  узнать  объ  нгиней  участи,  почему  и  взяли  съ  собою  н1>сколько 
Японцевъ,  которыхъ  вГ>рцо  на  будущи!  годъ  привезу гь  назадъ.»  —  «Это 
правда,  мы  и  сами  такъ  думаемъ! >  отвЬчалп  Чииовникн  и  уйми  отъ  насъ. 
В-Ьсть    с1я    насъ    очень  опечалила,  а  особливо  потому,  что  мы  не  знали. 


^)  Это  была  11а1иа  Дгана. 

^)  Но  нашему  разсчету  он4  должны  были  уИтп  10  или  11  Сентября. 
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какпмъ  образомъ  наши  суда  взя.та  Японцевъ:  всЬхъ  ли  они  забрали  съ 
судна,,  сколько  ихъ  тамъ  осталось,  то  есть  пять  человЬкъ  ^)  или  бол'Ье 
пхъ  на  судн*  было,  но  11роч1е  Г.  Рищудомъ  оставлевы:  также  неиз- 
в1^ство  было  намъ,  как1П1ъ  образомъ  наши  соотечественвпкп  съ  ними  по- 
ступили и  что  сд-^лалп  съ  Японскымъ  судвомъ.  Бол^е  всего  васъ  безпо- 
копли  ответы  переводчика  и  караульвыхъ,  которые  всегда  отзывались 
незнан1емъ,  когда  ^п.1  спрашивали  пхъ  о  обстоятельствахъ  сего  д-Ьла;  а 
двое  изъ  караульныхъ  не  могли  скрыть  своей  противъ  насъ  ненависти  и 
угрожали  матрозамъ.  что  мы  никогда  не  возвратимся  въ  Россгю  за  взят1е 
Рускыми  ихъ  судна.  Наконецъ  Г.  Муръ  сообщплъ  мв'Ь,  посредствомъ 
записочекъ,  прпсланныхъ  въ  кепгахъ,  сл'Ьду101Ц1Я  пзв'Ьст1Я,  слышаиныя 
имъ  отъ  одного  пзъ  караульныхъ,  который  былъ  болтлив-Ье  другпхъ  ^), 
прося  чтобы  я  не  все  объявлялъ  моимъ  товарищамъ,  дабы  ихъ  не  опе- 
чалить: первое  онъ  намъ  сообш,плъ,  что  по  прпбьтп  нашихъ  судовъ  въ 
Кцнашщго,  Японцы  часто  начинали  съ  крепости  стр'Ьлять  въ  вихъ  ядрами, 
но  какъ  ядра  не  доставали,  то  наши  и  не  отв'Ьчали  имъ,  а  наливали 
покойно  воду.  Когда  же  появилось  идущее  въ  гавань  Японское  судно,  то 
съ  нашихъ  судовъ  посланы  были  шлюпки  овладеть  онымъ,  причемъ  н1Ь- 
сколько  Японцевь  отъ  страха  бросились  въ  воду,  изъ  копхъ  б  челов'Ькъ  ^) 
утонули.  Наши,  завлад'Ьвъ  судномъ,  перевязали  вс'Ьхъ  бывпшхъ  на  немъ; 
но  узнавъ,  что  мы  живы,  тотчасъ  ихъ  развязали,  стали  съ  ними  обхо- 
диться ласково,  одарили  разными  вепсами  и  отпустили  судно,  взявъ  съ 
него  съ  собою  пять  челов'Ькъ  Японцевь.  Второе  изв1>ст]е  Г.  Мура  со- 
стояло въ  томъ,  будто  Японское  Правительство,  попмавъ  Курильцевъ 
(товарищей  Алексгья)  и  узнавъ  отъ  нихъ,  что  они  были  посланы  Ру- 
скими  для  высматрпван1я  пхъ  се^1ен1Й  и  кр'Ьпостей,  онредЬлило  отрубить 
имъ  головы,  какъ  шп1онамъ;  но  великодушвый  Губернаторъ  Ах)рао-Тад' 
зпмано-Ками  представилъ  своему  Правительству,  что  паказать  смерт1Ю, 
сихъ  нещастныхъ  людей,  не  пм'Ьюгцпхъ  своей  воли,  а  единственно  сл!шо' 
повинующихся  Рускимъ,  которые  за  ослушан1е,  можетъ  быть,  лишили  бы- 
ихъ  жизни,  будстъ  Японцамъ  стыдно  и  гр'Ьшво,  почему  вм'Ьсто  казни,, 
предлагалъ  отпустить  ихъ,  одарпвъ  разными  вешами.  Правительство  ува-- 
жило  сей  челов'Ьколюбпвый  сов'Ьтъ  и  повелЬло  поступить  по  опому.  ВЬсть 
С1Я  не  соответствовала  сделанному  намъ  отъ  Японцсвъ  формальному  объ- 
явлен1Ю,  что  по  пхъ  законамъ  иностранцы  не  наказываются;  но  тутъ  д^ло 
другое:  Японцы  вероятно  считаютъ  и  нашихъ  Куркльцевъ,  некоторымъ 
образомъ,  имъ  принадлежащими  *),  но  не  дЬлаютъ  формальнаго  на  то  при- 

^)  Когда  Хвостовъ  бралъ  на  Сахалинп  Японское  судно,  то  всЬ  люди  съ  онаго 
побросалнсь  въ  воду  и  пустились  вплавь  къ  берегу,  кром4  четверыхъ,  спрятав- 
шихся внизу,  которыхъ  онъ  и  взялъ;  почему  мы  опасались,  не  то  ли  самое  н 
теперь   случилось. 

^)  У  насъ  всегда  спд'Ьлп  по  два  сторожа,  а  у  Г.  Мура  по  одному;  отъ  сего 
происходило,  что  намъ  они  не  могли  открыть  никакой  тайны. 

^)  Посл'1  мы  узналп  достов'Ьрно,  что  9  челов4къ  потонули  при  семъ  случа'Ь. 

*)  Зд'Ьоь  надобно  зам'Ьтить,  что  Японцы  для  насъ  сами  шили  и  послЬ  позво- 
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тязан1я,  опасаясь  войны  съ  наип,  а  можетъ  быть  караульный  ложно  объ- 
явилъ  Г.  ЪТуру;  спросить  же  переводчнковъ  о  справедливости  сего  было 
невозможно,  ибо  у  нпхъ  тотчасъ  начались  бы  розыски,  отъ  кого  мы  это 
слышали.  Сколь  много  происшеств1я  С1и  насъ  ни  тревожили,  и  сколь  ни 
огорчались  мы,  внд'Ьвъ  твердое  нам'Ьрен1е  Японцевъ  не  вступать  съ 
нами  ни  въ  как1е  переговоры;  но  хорошее  обхожден1е  нашпхъ  соотече- 
ственниковъ  съ  Японцами,  взятыми  на  ихъ  судн-Ь,  очень  много  насъ 
утешало. 

На  вопросы  наши,  что  говорятъ  привезенные  изъ  Россш  Японцы, 
переводчикъ  Ку.мадэюе]ро  увЪрялъ  насъ,  что  они  подтверждаютъ  наши 
слова,  притомъ  сказалъ  онъ  намъ,  что  одинъ  изъ  нихъ  есть  тотъ,  кото- 
раго  Хвостовъ  увезъ  съ  острова  Итурупа  ^),  по  имени  Городзгй;  въ 
бумаг'Ь  же  Г.  Рикорда  названъ  онъ  Матсмайскимъ  кунцомъ  Жеонзай- 
момъ  ^),  потому  что  онъ,  неизв-Ьстно  по  какой  причине,  счелъ  за  нужное 
обмануть  Рускнхъ,  назвавъ  себя  купцомъ  и  перем1Ьнивъ  имя:  настоящее 
л:е  его  зваи1е  было  на  Итурупгь  досмотрщика  надъ  рыбною  ловлею  одного 
купца;  а  товарищъ  его,  взятый  Хвостовымъ  въ  одно  съ  нимъ  время,  при 
поб'Ьг'Ь  изъ  Охотска  объ'Ьлся  китоваго  мяса  и  умеръ.  Его  поймали  Тун- 
гусы и  возвратили  Русгашъ.  Ув'Ьрен1е  Кумаджера,  что  возвращенные 
изъ  Россш  Японцы  говорятъ  согласно  съ  нами,  подтвердилось  въ  мысляхъ 
нашихъ  еще  сл'Ьдующимъ  обстоятельствомъ:  Губернаторъ  приказалъ  намъ 
сшить  п1елковое  илатье,  хотя  мы  и  не  им'Ьлп  въ  немъ  нужды  ^);  изъ 
сего  мы  заключили,  что  Японцы  хорошо  отзываются  о  пашихъ  соотече- 
ственникахъ. 

ВскорЬ  посл^  сего,  Г.  Му2)ъ  сообщилъ  намъ,  что  Губернаторъ  умеръ, 
но  Японцы,    по  законамъ  своимъ,    хранятъ  смерть  его  въ  тайн'Ь  до  из- 


ляли  шить  самнмъ  намъ  платье  по  нашему  покрою;  кланялись  мы  ихъ  Чппов- 
никамъ  по  Еоропепскому  обычаю,  садились  таклсе,  для  чего  и  стулья  они  намъ 
сд'Ьлали  безъ  нашей  прозьбы;  Алекоъя  же,  хотя  и  взяли  они  въ  Руской  мат- 
розскон  одежд'Ь,  но  посл'Ь  од'Ьвали  всегда  по  Японски,  и  заставляли  его  въ  при- 
сутстви!  Губернатора  и  Чиновниковъ  садиться  и  отдавать  П1мъ  почтее1е  по 
Японскому  обыкновен1Ю.  Притомъ  переводчики  н-Ьсколько  разъ  намъ  говорили, 
что  Куримскге  острова  до  самой  Камчатки  они  посЬн1али  за  триста  л'Ьтъ  до 
сего,  и  могли  бы  тогда  всЬми  ими  завлад'Ьть,  если  бы  хот11и  и  что  даже  въ 
самой  глубокой  древности  они  составляли  одинъ  народъ;  въ  доказательство  чему 
приводили  множество  сходныхъ  словъ  въ  ихъ  языкахъ;  и  с1е  весьма  вЬроятно. 
Я  думаю,  что  Японии  часто  бывали  и  въ  Камчатюь;  ибо  они  Камчада.ювъ  на- 
зываютъ  тЪмъ  самымъ  именемъ,  какимъ  Камчадалы  сами  себя  именуютъ:  Куру- 
муши\  а  также  есть  у  нихъ  и  Н'Ькоторыя  друг1я  назпап1Я  Камчадамскгл. 

^)  Въ  бумагахъ  Г,  Рикорда  сего  упомянуто  не  было. 

')  Намъ  прежде  ен1;е,  тотчаоъ  по  прочтенм!  бумагь  Г.  Рикорда,  Японцы  го- 
ворили, что  купца  сего  имени  никогда  въ  Матсма)ь  не  бывало,  и  онъ  долженъ 
быть  изъ  какого  нибудь  другаго  м'Ьста. 

•'')  Японцы  узнавъ,  что  одинъ  изъ  нашихъ  матрозовъ  былъ  портной,  стали 
давать  намъ  только  матер1и,  чтобъ  мы  итли  платье  по  своему  желан1ю: 
для  легкости  мы  предпочитали  покрой  матрозски.хъ  брюкъ  и  фуфаекъ  всЬмъ 
другимъ. 
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вЬстнаго  времени  *};  о  чемъ  дня  черезъ  два  и  одпнъ  караульный,  семп- 
десятпл'ЬтнШ  старпкъ,  проговорился;  но  вспомнивъ  свою  ошибку,  просилъ 
еасъ  никому  пзъ  Японцеиъ  о  семъ  не  сказывать.  Смерть  его  не  мало  насъ 
опечалила,  ибо  ве^Ь  уверяли,  что  онъ  былъ  челов1-.къ  добрый,  да  и  къ  намъ 
хорошо  расположенъ. 

Въ  половнн'Ь  Октября  меня  и  Г.  Мура  повели  въ  замокъ,  гд'Ь  дна 
старш1е  городск1е  Начальника  ^),  въ  присутств1п  двухъ  плп  трехъ  другихъ 
Чиновнпковъ,  показавъ  намъ  Руское  ппсьмо,  сказали,  что  оно  было  от- 
дано на  нашемъ  судн^  одному  пзъ  Японцевъ,  который,  просушивая  свой 
халатъ,  выронилъ  оное,  и  что  недавно  нашли  его,  почему  прежде  намъ  и 
не  показывали,  а  теперьжелаютъ,  чтобъ  мы  его  прочитали  и  перевели.  Мы 
вид'Ьлп  увертку  Японцевъ,  и  знали  настоящую  причину,  почему  письма 
сего  они  намъ  прежде  не  показывали:  онп  не  см1Ьли  этого  сд-Ьлать  безъ 
предписап1Я  пзъ  столицы.  Я  сказалъ  пмъ  засмеявшись:  «понимаю,  понимаю 
сему  причину  >.  Тогда  и  Японцы  вм^ст^  съ  переводчпкомъ  стали  смеяться 
надъ  уловЕою,  какою  старались  извинить  себя.  Письмо  С1е  было  писано  отъ 
Г.  Рудакова,  одного  пзъ  офпцеровъ.  служившихъ  на  Дгантъ,  къ  Г.  Муру, 
въ  немъ,  вопервыхъ:  онъ  его  изв^щадъ,  что  Я)юнска(  Начальнпкъ  въ  Ку~ 
нашщль,  въ  отв'Ьтъ  на  письмо  Г.  Рикорда,  посланному  съ  онымъ  Японцу 
вел'Ьлъ  возвратиться  на  шлюпъ  и  сказать,  что  мы  всЬ  убиты;  почему  онп 
решились  начать  непр1ятельск1я  деиств1я,  пзъ  коихъ  первое  было  взят1е 
судна,  на  которомъ  находился  Начальнпкъ  десяти  судовъ  ^).  Отъ  взятыхъ 


'^)  У  Ятпцевъ  въ  обыкновен1и  скрывать  смерть  всякаго  Чиновника,  докол^Ь 
Правительство  не  назначить  ему  преемника,  и  не  дастъ  чина  старшему  его 
сыну,  а  буде  н'Ьтъ  сыновей,  то  пока  не  сд11аетъ  какой  днбо  милости  для  его 
семейства,  плп  блпжняго  родственника,  дабы  тЪ1ъ  смягчить  несколько  горесть 
ихг.  Впрочемъ  о  такой  тапн'Ь  только  явно  не  говорятъ  и  не  доводить  до  св'Ь- 
ден1я  родственникоБЪ,  но  потихоньку  другь  оть  друга  въ  короткое  время  всЬ 
узнаютъ. 

^)  Одинь  изъ  сихъ  Чиновниковь  быль  вновь  пр1'ЬхавШ1Й,  по  имени  Така- 
Хаси-Сам71ей,  въ  чин^Ь  Гхшмгягу.  и  былъ  старппй  изъ  нихь.  Мы  нашли  въ  немъ 
человека  добраго  и  ласковаго;  и  можетъ  быть  потому  такъ  хорошо  онъ  съ  нами 
обходился,  что  въ  молодыхъ  его  .1^Ьтнхъ  Судьба  опред'Ьлпла  ему  самому  испы- 
тать подобное  нашему  нещастхе.  Онъ  находился  въ  службе  влад-Ьтельнаго  князя 
Ыатсмайскаго:  однаа;ды,  при  переправ'6  его  чрезъ  Тиынгарскгй  проливь,  насту- 
пила буря:  судно  ихъ  лишилось  мачты  и  руля,  и  было  принесено  къ  Китай- 
скимъ  борегамъ,  гд'Ь  вс'Ьхъ  ихъ  взяли  и  задержали  по  подозр'Ьн1Ю.  Они  находи- 
лись въ  заключенп!  шесть  л'Ьтъ;  наконецъ  по  удовлетворптельномъ  объясненш 
д'Ьла  сего,  получили  свободу  и  возвратились  въ  Япон'т:  и  какъ  въ  Латсмай- 
скомг  княжестве  не  существовалъ  законъ,  пзключаюиий  оть  вс4хь  должностей 
г1хъ  людей,  которые  бывали  въ  чужихь  земляхъ,  то  Сампей  и  былъ  опять 
принять  на  службу  Князя;  а  когда  Тшяжество  с1е,  посл^  нападен1я  Хвостова, 
уничтожено  н  "обращено  въ  провинд1ю  Императорскую,  то  онъ  уже  не  потеряль 
своего  М'Ьста.  Притомъ  некоторые  изъ  Японцевъ  уверяли  насъ,  что  помянутый 
законъ  не  простирается  на  гЬхъ,  которые  бываютъ  занесены  въ  Китай,  а  что 
только  ЖИВШ13  между  Х2Л1стгянами  лишаются  всякой  доверенности  общества; 
С1е  кажется  справедливее. 

^)  Онъ  быль  нетолько  Начальникъ,  по  и  хозяинъ  сихъ  судовъ,  богатый  ку- 
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Японцевъ  узнали  они,  что  мы  живы  и  жовемъ  въ  Матсмащ  почему 
они  и  причли  ложное  пзв'Ьше  о  нашей  смерти  обману  посланнаго  Японца 
(которыхъ  всЬхъ  уже  они  отпустили  на  берегъ)  и  оставили  нам'Ьрен]е  свое 
поступать  непр1ятельскп  съ  Японцами^  а  взявъ  съ  этого  судна  Началь- 
ника, 4  Японцевъ  и  Курильца,  отпустили  оное  и  пошли  самп  въ  Кам- 
чатку, чтобъ  тамъ  все  до  насъ  касательное  обстоятельн'Ье  выв'Ьдать  отъ 
сихъ  людей;  потомъ  Г.  Рудаковъ  изв'Ьщаетъ    о  нам1>реп1И  ихъ  на  буду- 

ш,ее  время  возв2штиться  въ  Матсмай и  оканчпваетъ  ппсьмо  с1е 

желан1емъ  намъ  здоровья,  щаст1я  и  обыкновенными  учтивостями.  Японцы 
вел'Ьли  намъ,  посл'Ь  словеснаго  истолкован1'я,  списать  коп1Ю,  и  взять  ее 
къ  себ'Ь  для  перевода  на  бумагу.  Письмо  это  доставило  намъ,  по  крайней 
м'Ьр'Ё,  то  удовольств1е,  что  мы  узнали,  сколь  много  Японцы  противъ  Россш 
виноваты,  и  что  если  уже  Государю  Императору  благоугодно  было  бы  от- 
мстить имъ  за  в'Ьроломство,  то  мщен1е  было  бы  самое  справедливое.  Пока 
Г.  31у2^ъ  списывалъ  коп1Ю,  я  спросплъ  Чиновниконъ  съ  досадою  и  горе- 
ст1ю:  «правда  ли,  что  Еунаширскт  Начальникъ  далъ  сей  отв'Ьтъ,  и  что 
бы  понудило  его  сказать  нашимъ  соотечественникамъ  такую  гнусную  ложь, 
которая  могла  для  всей  Японги  произвести  непр1ятныя  и  даже  опасныя 
сл'Ьдств1Я?»  —  Не  знаемъ,  отв'Ьчали  они.  Но  когда  я  спросплъ,  какъ  они 
думаютъ  о  такомъ  его  поступк-Ь,  одобряютъ  ли  они  его  или  н'Ьтъ;  то  они 
порицали  оный.  По  окон  чаши  перевода,  тотчасъ  отправили  его  въ  столицу. 
Между  т'Ьмъ,  когда  мы  уже  узнали  по  письму  Г.  Рудакова,  о  главныхъ 
и  важн'Ьйшихъ  происшеств1яхъ,  случившихся  между  Японцами  и  нашими 
судами,  тогда  и  Кумаджеро  не  сталъ  таиться  п  открылъ  намъ  искренно, 
что  прибывш1е  изъ  Охотска  Японцы  говорятъ:  Леонзаймо,  или  тоже 
Городзш  ув'Ьряетъ,  что  Россгя  непремЁнно  въ  войнЬ  съ  Япошею;  и  что 
теперешн1е  наши  миролюбивые  поступки  не  что  иное,  какъ  одпнъ  обманъ, 
дабы  насъ  выручить  изъ  плЬну,  и  что  мы  потомъ  иначе  станемъ  дЬиство- 
вать.  Онъ  соглашается,  что  по  прибыт! и  въ  Оа;отскг  Хвосшовг  и  Давы- 
довъ  были  отданы  подъ  стражу,  и  посл'Ь  ушли,  но  за  что,  ему  неизвЬстно, 
вероятно  и  за  то,  что  мало  привезли  п.тЬнныхъ  и  не  столько  добычи, 
сколько  тамъ  ожидали;  впрочемъ  онъ  ув'Ьренъ,  что  они  не  сами  собою 
д'Ьйствовалп,  а  по  вол'Ь  Правительства;  ибо  въ  Охотсюь  никто  не  объ- 
явилъ  ему,  что  поступки  С1И  были  самовольные,  и  что  онъ  будетъ  воз- 
вращенъ  въ  отечество.  Къ  сожалГ.п1ю  нашему  и  т'Ь  Япноцы,  которые  спа- 
слись при  кораблекрушен1и  на  Камчатскомъ  берегу,  и  тамъ  зимовали, 
отзывались  весьма  дурно  о  Рускихъ:    они  говорили,  что  пока  содержалъ 


пецъ,  а  прнтомъ  челов'Ькъ  необыкиовенпаго  ума  п  честности,  и  потому  пользо- 
вался отличнымъ  11очтен1емъ  сноихь  соотечестенппковъ;  даже  самые  сыпппе 
Чиновники  оказывали  ему  уважен1е;  вообшежъ  онъ  былъ  любимь  всЬ.ми  тЬми. 
которые  его  знали,  а  что  Г,  РикорОь  и  друг1е,  бывппе  съ  ни.мъ  офицеры  при- 
няли его  сначала  за  Чиновника,  то  это  немудрено,  ибо  так1с  почтенные  люди, 
каковъ  былъ  сей  челов-Ькъ,  въ  отдаленныхъ  мЬстахъ  носятъ  саблю  и  кинл{алъ, 
наравнЬ  съ  людьми  военными. 
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ихъ  въ  Нижне-Еамчатскгь  Протопопъ,  то  пмъ  хорошо  было  жить,  е 
какъ  отправили  пхъ  въ  КамчаОальское  селен1е,  Малкою  называемое,  то 
они  кромЪ  вяленой  рыбы  никакой  другой  пищи  не  имЪли  ^')  и  ходить  имъ 
почти  не  въ  чемъ  было. 

Въ  первыхъ  числагь  Ноября  призывали  Г.  Мура  и  меня  въ  замокъ, 
гд'Ь  старга1е  Чпновтки  показали  намъ  свидетельство,  данное  Леонзайму 
отъ  Начальника  Охотскаго  порта  флота  Капитана  Мгтицкаго.  Японцы, 
показывая  оное,  по  обыкновешю  своему  извинялись,  почему  прежде  не 
открыли  намъ  о  сей  бумаг1Ь;  причиною  сему  поставляли  они  глупость  Леон- 
займа,  что  онъ  долго  хранилъ  ее  у  себя  никому  не  объявляя;  но  мы  слиш- 
комъ  хорошо  знали  уже  Японцевъ,  чтобы  такимъ  баспямъ  верить;  намъ 
известно  было,  что  свезенные  на  берегъ  съ  Дганы  Японцы  никакого  ло- 
скутка не  могли  утаить  у  себя,  нетолько  бумагу  офпщальную  съ  казен- 
ною печатью,  которой  содержан1е  в^рно  имъ  въ  Охотскгь  было  растолко- 
вано. Въ  бумаг'Ь  сей  важнее  всего  было  то,  что  между  прочимъ  въ  ней 
поступки  Хвостова  называются  самовольными,  и  что  онъ  ими  навлекъ 
на  себя  гн'Ьвъ  Правительства;  упоминается  также,  что  Леонзаймо  и  то- 
варищъ  его  два  раза  изъ  Охотска  уходили,  не  дождавшись  Высочайшего 
повел'Ьн1я  о  возвращеши  ихъ  въ  свое  отечество,  которое  вскор'Ь  послЬ 
втораго  ихъ  поб'Ьга  послЬдовало;  а  въ  заключение  Г.  Миницкгй  свид^- 
тельствуетъ  о  добропорядочномъ  поведен1и  Леонзайма  въ  бытность  его 
въ  Охотскп.  Сд-Ьлавъ  въ  присутств1и  Чиновниковъ  словесный  переводъ 
сему  аттестату,  мы  тутъ  же  списали  еъ  него  коп1ю  и  посл^  перевели 
дома  на  бумагу.  Переводъ  нашъ  съ  оригиналомъ  немедленно  поеланъ  былъ 
въ  столипу.  Между  тЬмъ  8  Ноября  возвращенные  изъ  Россш  Японцы 
приведены  были  въ  Матсмай  и  пом-Ьщены  въ  тотъ  домъ,  изъ  котораго 
мы  ушли.  Зд'Ьшв1е  начальники  сделали  пмъ  н'Ьсколько  допросовъ,  нри 
которыхъ  и  Еумаджеро  находился.  Онъ  сообщилъ  намъ  тоже,  что  и 
прежде  сказывалъ  о  дурномъ  отзыв'Ь  земляковъ  его  о  Рускихъ,  а  сверхъ 
того  изв'Ьстплъ  насъ,  что  Леонзаймо  Лркутскъ  очень  хвалитъ,  но 
Охотскъ  и  всю  восточную  Сибирь  называетъ  бедною,  голодною  стра- 
ною, гд'Ё  кромЪ  нпщпхъ  да  Чиновниковъ  никого  онъ  не  видалъ.  Въ  Мат,- 
сма7ь  они  жили  около  нед1Ьлп,  а  потомъ  отправили  ихъ  въ  столицу.  При 
посл'Ьднемъ  свидан1и  моемъ  съ  Г.  Мухюмъ,  онъ  сказалъ  мн^  о  слышан- 
номъ  пмъ  отъ  караульнаго  новости,  что  благод1">тель  нашъ  прежп1и  Гу- 
бернаторъ  находится  въ  немилости  и  получилъ  повел'Ьв1е  никуда  не  вы'Ьз- 
жать  изъ  своего  дома.  Эта  в^сть  крайне  всЬхъ  насъ  огорчила,  а  бол'Ье 
потому,  что  и  письма  отъ  друга  нашего  Теске  ^),  хотя  прямо  ничего  въ 


^)  Мы  посл'Ь  узнали,  что  Иркутски!  Гражданск1Й  Губернаторъ  опред^лилъ 
знатную  сумму  на  ихъ  содержан1е;  но  какъ  отъ  Японпееъ  нельзя  было  ожидать, 
чтобъ  они  жалобы  свои  довели  до  Иркутска,  то  вероятно  Тагонъ  или  старшина 
Малканскаго  селен1я  находилъ  другое  употреблен1е  для  ихъ  денегъ. 

^)  Онъ  писалъ  къ  намъ  по  Рускп,  но  такъ,  что  никто  изъ  Рускпхъ  не  могь 
бы  дать  письмамъ  его  толку;  а  какъ  мы  привыкли  къ  его  выговору  и  идюмамъ. 
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нихъ  сказано  не  было,  ясно  показывали,  что  д'Ьла  наши  идутъ  не  хорошо. 
Оцнакожъ  въ  Декабр1Ь  м'Ьсяц'Ь  Кумаджеро  сказалъ  намъ  за  тайну,  будто 
онъ  вид'Ьлъ  сонъ,  что  насъ  велЬно  отпустить,  но  посл'Ь  открылось,  что 
эго  ее  сонъ  былъ,  а  настояш,ая  молва,  ибо  онъ  слышалъ  отъ  пр1'Ьхав- 
шаго  изъ  столицы  одного  пзъ  первыхъ  зд'Ьшнпхъ  Чиновниковъ,  что  дЪло 
наше  идетъ  весьма  хорошо,  и  что  благородный  и  честный  поступокъ  Г.  Рм- 
корда  съ  Японцами,  находившимися  на  задержанномъ  имъ  судн-Ь,  обра- 
тплъ  на  себя  не  только  внпмап1е  Правительства,  но  и  всЬхъ  жителей 
столицы  ').  В-Ьсть  С1Ю  скоро  подтвердилъ  запискою  ко  мнЪ  Г.  Муръ, 
изв'Ьстивъ,  будто  онъ  слышалъ  отъ  одного  изъ  стражей,  что  всЬ  наши 
вещи,  бывш1я  въ  Эддо,  возврап;ены  въ  Матсмай  и  д-блаются  приготов- 
леи1я  къ  возвращен!»  нашему  въ  Россгю.  И  такъ  опять  мы  изъ  бездны 
отчаян1я  поднялись  до  н-Ькоторой  степени  надежды;  утЪшаясь  ею  хотя  и 
съ  прим'Ьсью  горя,  пропсходившаго  отъ  недоверчивости  къ  Японцамъ, 
вс,т,.Ътилп  мы  новый  1813  годъ. 

Въ  течен1е  Генваря  м'Ьсяца  получили  мы  несколько  ннсемъ  отъ  Теске, 
въ  оть^тъ  на  наши,  въ  копхъ  между  прочимъ  онъ  говоритъ  откровенно, 
что  р'Ьшеп1е  нашего  д-Ьла  еще  сомнительно;  ибо  Правительство  ихъ  такъ 
много  им'Ьетъ  причинъ  быть  нредуб'Ьжденныыъ  противъ  насъ,  что  малое 
число  доказательствъ,  служащихъ  въ  нашу  пользу,  недостаточно  поколе- 
бать прежняго  мн'Ьн1я.  Прпсемъ  Теске  весьма  кстати  ссылается  на  Япон- 
скую пословицу:  ^впсромъ  тулшна  не  разгонишь  ^)».  Изъ  такпхъ  за- 
М'Ьчан1Й  лучшаго  нашего  доброжелателя,  мы  могли  ул;е  судить,  что  добраго 
конца  нашему  д'Ьлу  олшдать  нельзя,    а  нритомъ  и  стражи    наши  начали 


какими  онъ  изъяснялся  въ  разговорахъ  съ  нами,  то  безъ  дальнаго  труда  могли 
совершенно  понимать  его  мысли.  Отв'Ьты  свои  мы  также  писали  по  Руска  по- 
нятными ему  выражен1ями  и  онъ  ихъ  хорошо  понималъ. 

^)  Кумаджеро  и  друг1е  Японцы,  при  насъ  находпвш1еся,  съ  удовольств1емъ 
разсказывали  объ  отзыве  ихъ  людей  о  Г.  Рикордгь,  которыхъ  онъ  задержалъ  на 
Японскомъ  судн'Ь.  Узнавъ,  что  мы  живы,  онъ  тотчасъ  вел-Ьдъ  ихъ  развязать,  обо- 
шелся съ  ними  весьма  ласково  и  сд'Ьлалъ  многимъ  подарки.  Тутъ  находилась 
подруга  того  кусда,  котораго  онъ  взялъ  съ  собою;  Г.  Рикордъ  приказалъ  при- 
везти ее  на  шлюпъ,  и  вел'Ьлъ  Рускимъ  женщпнамъ  ее  угощать  и  показать  все 
любопытное  на  нашемъ  судн-Ь;  отпуская  ее  со  шлюпа,  Г.  Рикордъ  подарилъ  ей 
нЬсколько  Европепскпхъ  вещей,  которыя  Японцы  д-Ьинтъ  въ  30  золотыхъ  монетъ; 
потомъ  позволплъ  мужу  ея  написать  къ  своимъ  родственникамъ  письмо  и  ув'Ь- 
рить  ихъ,  что  онъ  на  будущиТ  годъ  непрем'Ьнно  будетъ  возврашенъ  въ  свое 
отечество;  а  между  тЫъ  теперь  живетъ  вм-Ьст^  въ  каюг!  съ  Г.  Ршордомъ  и 
посл'Ь  до  самаго  возвращен1я  будетъ  съ  пимъ  жить.  Такое  вниман1е  къ  ихъ 
соотечественнику,  Японпамъ  весьма  нравилось.  Также  сказалъ  намъ  Кумад- 
жеро, что  нам'Ьрен1е  Г.  Ракорда  сначала  было  одного  сего  человека  взять  и 
еи;е  Курилъца  для  переводовъ,  но  четыре  челов'Ька  Японцевъ  сами  добровольно 
согласились  ■Ьхать  съ  своимъ  хозяпномъ. 

^)  Во  вс4хъ  земляхъ  народныя  пословицы  берутся  отъ  предметовъ  ихъ  окру- 
жаюни1хъ:  Япопскъе  берега  подвержены  частымъ  туманамъ,  и  всЬ  жители  Ят- 
пт  обоего  пола  и  всякаго  возраста  въ  лЬтнее  время,  в'Ьера  изъ  рукъ  не  вы- 
пускаютъ. 
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уже  явно  говорить,  что  Аррао-Тадзымано-Ками  отр^шенъ  оть  должно- 
сти Матс.майскаго  Губернатора  и  скоро  другой  будегъ  на  м'Ьсто  его  на- 
значенъ.  Къ  сему  горестному  для  насъ  происшеств1Ю  Ерпсовокупплось  еще 
и  другое,  немен'Ье  насъ  поразившее.  Въ  начал'Ь  Февраля  вдругъ  отобрала 
отъ  Г.  Мура  всЪ  письма,  писаеныя  къ  нему  огь  Теске  ')  и  см'Ьнпли 
одного  изъ  бывшпхъ  при  насъ  работнпковъ,  съ  которымъ  младш1п  брать 
Теске  прислалъ  посл11днее  письмо  къ  Г.  Муру,  и  который  былъ  такъ 
неостороженъ,  что  вручплъ  оное  ему  при  караульвомъ;  сей  донесъ  своему 
начальству  и  вдругъ  сделалась  суматоха-,  съ  солдатами,  составлявшими 
при  насъ  внутреннюю  стражу,  стали  посылать  въ  караулъ  сержанта  пли 
унтеръ-офицера  ^),  изъ  коихъ  некоторые  песьма  строго  начинали  было 
съ  нами  обходиться,  но  какъ  мы  пожаловались,  то  нмъ  приказали  лучше 
обращаться.  Мы  бол'Ье  сожал1Ьли  о  добромъ  нашемъ  друг'Ь  Теске,  чтобы 
переписка  его  съ  нами  не  была  причиною  его  погибели;  ибо  въ  нЬкото- 
рыхъ  его  письмахъ  онъ  очень  смЬло  говорплъ  о  своемъ  Правлен1и  ^). 
Хотя  караульные  и  Кумаджеро  ув'Ьряли  пасъ.  что  ему  ничего  не  бу- 
детъ,  но  мы  имъ  неслпшкомъ  верили. 

Наконецъ,  въ  половинЪ  Февраля,  Кумаджеро  сказалъ  намъ  за  тайну, 
что  Д'Ьло  наше  рЬшено,  но  въ  чемъ  состоитъ  р1&шеше  С1е,  до  прибыт1я 
новаго  Губернатора,  который  уже  назначенъ  *),  никто  объявить  намъ  не 
см'Ьетъ  подъ  опасен1емъ  жестокаго  наказания,  однакожъ  онъ  можетъ  насъ 
ув-Ьрить,  что  худаго  ничего  въ  р1^шен1п  Японскаго  Правительства  для 
насъ  нЪгь.  11звЪст1е  сте  привело  насъ  въ  крайнее  недоум'Ьн1е,  ибо  мы 
постигнуть  не  могли,  въ  чемъ  могло  бы  состоять  такое  рЪшен1е,  которое 
ни  добра,  ни  зла  намъ  не  д-Ьлало,  а  потому  съ  чрезвычайнымъ  нетерп-Ь- 
н1емъ,  страхомъ  и  на1еждою  стали  мы  ожидать  прибыт1Я  новаго  Губер- 
натора. 

Марта  11-го  Г.  Хлпбниковь  впалъ  въ  чрезвычайную  задумчивость  и 
сделался  болЬнъ;  несколько  дней  сряду  онъ  не  пилъ  и  не  "Ьдъ;  да  и 
сонъ  его  оставилъ.  Разстроенное  воображен1е  представляло  ему  непонятные 
ужасы.  Въ  продолжеше  времени  при  разныхъ  обстоятельствахъ,  здоровье 
его  хотя  и  поправилось,  но  не  прежде  совсЬмъ  избавился  онъ  болЬзни, 
какъ  по  пр1'Ьзд^  уже  на  шлюпъ. 


^)  А  я  н  Г.  Хмьбниковъ  успели  ппсанныя  имъ  къ  намъ  письма  сжечь. 

^)  Въ  зван1е  С1е  по  большой  части  опред-к1яются  старики;  они  называются 
Кумино-Касшра  или  при  пшешь  Коммисарг,  потому,  ЧТО  главная  нхъ  должность 
состоптъ  въ  пр1ем'Ь  пзъ  магазиповъ  пшена  п  въ  раздач*  онаго  солдатамъ.^  У 
Япопиевъ  и  жалованье  дается  сорочинскнмь  пшеномъ,  а  въ  Матсмап  и  вообще 
на  Куримскихъ  островахъ,  къ  пшену  прпбавляютъ  еще  небольшую  сумму  денегъ. 

^)  Наприм'Ьръ,  онъ  н'азываетъ  "своихъ  соотечественнпковъ  въ  Купаширп, 
ыупые  Японцы;  а  въ  другомъ  м-ЬстЬ  говорптъ:  Поступки  Русиихъ  великодушны, 
но  наши  Начальники  пе  ултютъ  понлтъ  этою;  прпвезеннаго  же  Японца  Го- 
уодз1я,  за  дурной  отзывъ  о  Рускихъ.  называетъ  собакою  и  проч. 

*)  Имя  сего  Губернатора  было  Хат/пори- Винюно-Ками. 
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Марта  18  двя  прибылъ  новый  Губернаторъ,  и  съ  иплъ  между  про- 
чими Чиновниками  приехали  другь  нашъ  Теске,  ученый  изъ  Японской 
Академ1И  по  имени  Адати-Саннай  и  переводчикъ  Голландскаго  языка 
Паба-С'юдзоро.  Теске  показалъ  намъ  и  въ  семъ  случае  свою  дружбу; 
не  усп'Ьлъ  сойти  онъ  на  берегъ  п  кончить  д'Ьла  по  служб'Ь,  какъ  тотчасъ, 
не  заходя  къ  своему  отцу  и  семейству,  прямо  пришелъ  къ  намъ,  прпнесъ 
гостинцевъ  ^)  и  ут-Ьшплъ  насъ  изв'Ьспемъ,  что  новый  Губернаторъ  им'Ьетъ 
повел'Ьн)е  снестись  съ  Рускими  кораблями;  почему  тотчасъ  разошлются 
во  БсЬ  порты  повел11Н1я  не  палить  уже  при  появлен1и  оныхъ  у  Лпон- 
скиссъ  береговъ.  Благод-Ьтеля  нашего  Аррао-Тадзимано-Еами  онъ  выста- 
вилъ  въ  глазахъ  нашихъ  еще  почтенн-Ье  и  великодушн'Ье,  нежели  какъ 
прежде  мы  объ  немъ  думали;  онъ  сказалъ  намъ,  что  Японское  Прави- 
тельство отнюдь  не  хот'Ьло  им-бть  съ  Россгею  никакпхъ  объяснен1о,  счи- 
тая по  прежнимъ  происшеств1ямъ  и  по  объявлен1ю  Жеонзайма,  что  со 
стороны  Правительства  нашего,  кром'Ь  коварства,  обмана  и  наспл1я,  ожи- 
дать ничего  нельзя  другаго;  но  Аррао-Тадзимано-Ками,  допрашивая 
Леонзайма,  вм'Ьст'Ь  съ  нын1^шнпмъ  Губернаторомъ,  заставилъ  его  запу- 
таться и  признаться,  что  мн^Ьн1е  свое,  будто  Россгя  желаетъ  вредить 
Японги,  и  что  Хвостовъ  дЪйствовалъ  по  вол'Ь  нашего  Правительства, 
овъ  говорилъ  наугадъ.  Противъ  другпхъ  доводовъ  членовъ  Японскаго 
Правлен1я,  онъ  также  сд'Ьлалъ  достаточпыя  опровержен1Я  и  доказалъ  имъ, 
что  они  не  должны  судить  о  законахъ  и  обыкновенхяхъ  другихъ  народовъ 
по  своимъ  собственпымъ;  а  потомъ  склопилъ  пхъ  снестись  по  предмегамъ 
существующихъ  обстоятельствъ  съ  пограничпымъ  Россшскимъ  Иачаль- 
ствомъ.  Но  какъ  Правительство  ихъ  хот'Ьло  требовать,  чтобъ  объяспен1е 
по  сему  д1;лу  Рускге  корабли  привезли  въ  Патасаки,  то  онъ  и  на  это 
сд'Ьлалъ  опровержен1е,  представивъ  оному,  что  Русте,  получа  такой  от- 
зывъ  Японцевъ,  конечно  сочтутъ  оной  за  обманъ  и  коварство;  ибо  какъ 
имъ  вообразить,  чтобъ  Японцы  поступали  искренно  и  честно,  требуя, 
чтобы  они  шли  столь  далеко  за  такимъ  д'Ьломъ,  которое  можно  решить 
гораздо  ближе  и  скорЬе  въ  какой  нибудь  гавани  Курильскыхъ  оетрововъ? 
Когда  же  Правительство  отозвалось  ему,  что  безъ  парушен1я  законовъ 
своихъ  оно  не  можетъ  согласиться  добровольно  на  приходъ  Рускихъ  ко- 
раблей въ  другой  какой  либо  портъ,  кромЬ  Нангасаки,  то  Аррао-Та- 
дзимано-Ками  далъ  имъ  сл'Ьдующ1й  достопамятный  отвЪтъ:  <.Солнце, 
луна  и  звпзды,  творенге  рукъ  Божгихъ,  въ  теченги  своемъ  непосто- 
янны и  подверэюспы  перем'льнамь;  а  Япон2(,м  хотятъ,  чтобы  ихъ  за- 
коны, составленные  слабыми  смертными,  были  вп>чны  и  непремпнны-^ 
такое  желанге  есть  желанге  смгьшное  и  безразсудное  ^)».  Такимъ  об. 


^)  Онъ  и  прежде  изъ  столицы  не  забывалъ  при  своихъ  письмахъ  посылать 
къ  намъ  иногда  конфекты  и  прочее. 

*)  Теске  сказалъ  намъ,  что  никто  изъ  Японскгсхъ  вельможъ  не  отважился  бы 
СД'Ьлать  Правительству  подобное  представлен1е;  по  Аррао  Тад.тмаио-Ками, 
бывъ   изв'Ьстенъ   по  своему   р'Ьдкому  уму  и  доброд1Ьтелямъ  и  любимъ  народомъ 
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ра^омъ  онъ  уб'Ьдиль  Праиительство  возлон;оть  на  Матсмайскаго  Губер- 
натора переговоры  съ  Рускими,  не  требуя,  чтобы  оныя  шли  въ  Нан- 
гасаки.  Дал'Ье  добродушный  Теске  намъ  сообщилъ,  что  Лррао  Тадзи- 
мано-Ками  отставлеиъ  отъ  З1'.ан1я  Матсмайскаго  Губернатора,  но  дана 
ему  другая  должность  важн1Ье  Губернаторской,  хотя  л;алованье  онъ  будетъ 
получать  и  мен'Ье  1),  ибо  въ  31атсма7ь  все  несравненно  дороже,  нежели 
въ  столиц-Ь,  гд1Ь  ему  должно  жить;  онред'Ьленъ  же  онъ  главнымъ  Началь- 
никомъ  надъ  казенными  строен1ямп  по  всему  Государству.  Теске  такъ 
долго  у  насъ  пробылъ,  что  отецъ  его  принужденъ  былъ  дна  раза  за  нимъ 
посылать;  одиакожъ  онъ  не  разстался  съ  нами,  пока  не  ув1>рплся,  что 
мы  совершенно  успокоилось. 

Дня  черезъ  два  или  три  по  пр1'Ьзд'Ь  Губернатора,  прпшелъ  къ  намъ 
Кумаджеро  сказать  по  повел'Ьн1Ю  перваго  по  Губернаторе  Начальника 
Гилиягу-Сампея,  чтобъ  учили  Рускому  языку  нр1'Ьхавши1ъ  недавно  пзъ 
столицы  Ученаго  и  Голландскаго  переводчика,  и  сказывали  имъ  все  то, 
о  чемъ  насъ  станутъ  спрашивать.  Странно  мп-Ь  кажется,  сказалъ  я  Ку- 
маджеру,  что  Губернаторъ,  по  пр1'Ьзд'Ь  свонмъ  сюда,  насъ  не  видалъ  и 
не  объявплъ  намъ  еп];е  какое  р'Ьшен1е  въ  разсуждеп1и  насъ  сделало 
Японское  Правительство,  а  хочетъ,  чтобъ  мы  учили  присланныхъ  изъ 
столицы  людей.  Потомъ  я  спросплъ  черезъ  ст^ну  Г.  Мура,  какъ  онъ 
думаетъ  о  семъ  предложеи1и.  Онъ  мн'Ь  от1!'Ьчалъ,  что  пока  Губерпаторъ 
не  объявнтъ  рЬшешя  оОъ  нашемъ  д'Ьл'Ь,  дотол-Ь  не  будетъ  онъ  ни  подъ 
какпмъ  видомъ  учить  Японцевъ,  а  коль  скоро  такое  объявлен1е  послЬ- 
дуетъ,  тогда  онъ  радъ  будетъ  день  и  ночь  учить  ихъ.  Я  сов'Ьтовалъ  ему 
до  прибыт1'я  пашихъ  судовъ  по  нескольку  часовъ  каждый  день  съ  ними  зани- 
маться, и  зам^тнлъ,  что  тогда  мы  будемъ  пъ  состояп1и  узнать  подлинное  нам11- 
рсн1е  Яхонцевъ  въ  разсужден1И  насъ  и  взять  другая  м^ры;  но  Г.  ЗТуръ 
отнюдь  на  мое  мн1>н1е  согласиться  не  хотЬлъ.  Тогда  я  не  постнгалъ  причины 
такой  его  твердости,  полагая,  что  онъ  все  старое  позабылъ  и  сд'Ьлался 
опять  съ  нами  единодушнымъ,  но  посл'Ь  открылось  другое.  Такимъ  обра- 
зомъ  Кумаджеро  оставилъ  насъ,  не  получая  никакого  р^шительнаго  от- 
в'Ьта;  а  чрезъ  несколько  дней  послЪ  сего  повели  меня  и  г.  Мура  въ 
замокъ,  гд'Ь  первые  два  по  Губернаторе  Начальника.,  въ  прпсутств1и  дру- 
гихъ  Чиновниковъ,  намъ  объявили,  что  имъ  повелено  писать  къ  Началь- 
никамъ  Рускихъ  кораблей,  если  они  придутъ  къ  Японскимъ  берегамъ, 
и  требовать  объяснешя  касательно  поступковъ  Хвостова  отъ  Начальства 
какой  нибудь  нашей  губерн1и  или  области;  поче^г^^,  ска.зали  они,  нам^ре- 

до  чрезвычайности,  не  боялся  говорить  правду.  Сверхъ  того  онъ  пм^лъ  два 
важные  случая,  будучи  зятемъ  Генералъ-Губернатора  столицы,  которое  м4сто 
занимаетъ  всегда  одинъ  из'ь  самыхъ  приближенныхъ  къ  Государю  особъ,  и 
братомъ  роднымъ  одной  изъ  Пмператорскихъ  любовннцъ.  Судя  по  Европейски, 
с1е  посл'Ьднее  было  важнее  всего. 

*)  Лчалованье  ого  въ  Матсмшь  лростиралось  до  трехъ  тысячъ  большихъ 
золотыхъ  монетъ  (каждая  по  в4су  превосходить  несколько  нашъ  импер1алъ), 
а  о  качеств*  золота,  судить  я  не  могу). 
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ше  ихъ  есть  послать  во  вс^Ь  главные  порты  ')  сЬверныхъ  влад'Ьн1Й  письма, 
заключающ1я  показанное  требован1е  съ  Рускимъ  переводомъ;  переводъ 
должны  сд'Ьлать  мы  вм'Ьст'Ь  съ  Теске  и  Кумаджеромъ;  а  теперь  они 
хотятъ  намъ  показать  и  изъяснить  письмо  ихъ  на  Японскомъ  язык^  пи- 
санное и  узнать  наши  мысли,  прилично  ли  будетъ  съ  ихъ  стороны  по- 
слать оное  въ  Росст.  Тогда  переводчики  растолковали  намъ  содержав! е 
сего  письма.  Я  нашелъ,  что  оно  было  написано  весьма  основательно  и 
благодарилъ  ихъ  за  такое  доброе  нам'Ьрен1е,  которое  можетъ  избавить 
какъ  Росст,  такъ  и  Японгю  отъ  безполсзнаго  кровопролит1я,  и  ув'Ь- 
рялъ,  что  Правительство  наше  конечно  доставитъ  имъ  удовлетворитель- 
ный отв'Ьтъ.  Посл1Ь  сего  они  объявили,  что  если  суда  наши  прпдутъ  къ 
самому  городу  Матсмаю  или  Хакодаде,  то  намЬрены  они  съ  помя- 
нутымъ  письмомъ  отправить  одного  или  двухъ  изъ  нашпхъ  матрозовъ. 
При  семъ  случа'Ь  я  зам'Ьтилъ,  что  такое  нам'Ьрен1е  весьма  похвально, 
ибо  матрозы,  явясь  на  наши  корабли,  тотчасъ  могутъ  уверить  соотечест- 
венниковъ  пашихъ,  что  мы  лшвы;  а  для  той  же  причины  просилъ  ихъ 
позволить  намъ  написать  записочки,  что  мы  всЬ  живы,  и  приложить 
оныя  къ  письмамъ,  кои  они  думаютъ  разослать  по  портамъ.  Японцы 
тотчасъ  на  предложен1е  мое  согласились,  по  сказали,  что  записки  наши 
должны  быть  какъ  можно  короче  и  что  ихъ  прежде  нужно  послать  на 
утвержден1е  въ  столицу;  и  потому  сов'Ьтовали  намъ  поскор'Ье  ихъ  напи- 
сать, что  я  и  сд'Ьлалъ  немедленно  по  возвращен1и  домой.  Посл1&  сего  при- 
ступили мы  къ  переводу  Японской  Ноты;  для  чего  позволено  было  и 
Г.  Муру  съ  Ллексгьемъ  къ  намъ  ходить.  Въ  это  же  самое  время  яви- 
лись и  ученый  съ  переводчикомъ  Голландскаго  языка,  первое  ихъ  по- 
сЬщеше  было  церемон1альное:  о  д'Ьл'Ь  они  ничего  съ  нами  не  говорили, 
а  только  принесли  намъ  въ  гостинецъ  конфектовъ,  познакомились  съ 
нами  и  выпросили  у  меня  на  время  французск1е  лексиконы  и  еще  дв'Ь 
книги. 

Между  т^мъ  Г.  Муръ  сд'Ьлалъ  мн-Ь  вдругъ  сл'Ьдующее  нечаянное 
предложен1е:  «вамъ  первому  'Ьхать  на  наши  суда,  сказалъ  онъ,  не  годится, 
ибо  вы  причиною  нашего  нещаст1я;  Анд^зей  Ильичь  (такъ  зовутъ  Г.  Хлеб- 
никова) при  смерти  бол11Нъ,  а  матрозы  глупы  и  ничего  не  могутъ  тамъ 
порядочно  пересказать,  и  потому  мн'Ь  доллшо  'Ьхать,  а  товарищсмъ  со 
мною  надлелштъ  быть  Ллексчью,  ибо  онъ  три  года  уже  зд1>сь  соде рлштся, 
а  матрозы  только  два;  но  какъ  мн'Ь  просить  Японцевъ  о  самомъ  себЬ 
некстати,  то  вы  всЬ  должны  просить  ихъ  объ  этомъ,  ибо  собственное 
ваше  щаст1е  отъ  сего  зависитъ;  если  вы  сего  не  сд'Ьлаеге,  то  долисшл 
будете  погибнуть.»  Какъ  такъ?  снрос11.1ъ  я,  отъ  чего? — «И  знаю  отчего!» 
Отв'Ьчалъ  значащимъ  тономъ  Г.  Муръ.  На  С1"е  я  ему  сказалъ:  «если 
Японцы  уже  нам^Ьрепы  послать  матроза  съ  письмомъ  на  Руск1я  суда, 
то  это  посл'Ьдуетъ  конечно    по   во.тЬ  ихъ  Правительства,  безъ  коего  они 


')  Въ   Кунатиръ,  на  Итурупъ,  на  Сахалинъ,  В'ь  Агпкисъ  и  Х((кодп()е. 
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впкакоп  перем'Ьны  ие  сд'Ьлаютъ,  да  п  ПравптельстБО  ихъ  въ  такпхъ  р-Ь- 
шев1я.\ъ  долго  медлптъ;    почему  я  отнюдь  ненам'Ьренъ  просить  Японцевъ 
о  посылке  васъ  перваго  на  наши  суда, > — «А  какъ  скоро  такъ,  отв'Ьчалъ 
онъ,  то  вы  увпдпте  свою  ошибку  и  раскаетесь,  но  уже  будетъ  поздно.» — 
Я  не  понималъ,    что    значили  сш   угрозы,  и  остался  въ  нелоум'Ьн1П  при 
разставан1и  еашемъ  съ  Г.  Ъ1у])омъ.  Но  на  другой  день  сказалъ  онъ  мн-Ь 
сквозь  ст'Ьау,  будто  одинъ  изъ    караульныхъ  открылъ  ему,  что  Японцы 
хотятъ  захватить  Командира  съ  нашего  судва  п  столько  же  офицеровъ  и 
матрозовъ,    сколько    насъ    зд-Ьсь;    пхъ    задержать,  а  насъ  отпустить;  но 
какъ  при   семъ   случае  можетъ  быть  кровопролит1е,   то  сов'Ьтовалъ  мн^ 
хорошенько    подумать,    что    ему   непрем'Ьнно    нужно  Ъхать  первому,  ибо 
матрозы   не   могутъ   такъ  настоятельоо   говорить  на  судв'Ь,  какъ  онъ;  а 
онъ   уб'Ьдитъ    Капитана  Рнкорда   и  двухъ  офицеровъ  см'Ьнпть  насъ  до- 
бровольно.   Но    это  была  такая  ска;ша,  которой  едва  ли  пов'Ьрилъ  бы  ре- 
бенокъ:  возможно  ли,  чтобы  караульный  открылъ   такую  важность,  да  п 
сказалъ  онъ  на  скромваго  старика  въ    70   л'Ьтъ;    п    потому  я  отв'Ьчалъ 
ему  сухо:  «сомнительно,  чтобы  это  было  пхъ  нам'Ьрен1е.»  Но  тЬмъ  д'Ьло 
не  КОНЧИЛОСЬ;  вскоре    посл-Ь    сего  Г.  Му1)ъ    сказалъ,  что  намЬрен1е  ихъ 
не  то,  какъ   онъ  прежде  ынЬ  сказывалъ,  но  они  хотятъ  все   судно  наше 
и  со  всемъ  экппажемъ  захватить,  а  потомъ   отправить  отъ  себя  посоль- 
ство въ  Охотскъ  на  своемъ  уже  судн'Ь;  и  потому  опять  предлагалъ,  что 
ему  нужно  "Ьхать,  а  въ  изв'Ьст1п  своемъ    сослался  онъ  на  прежняго  ста- 
рика и  другаго  молодаго  караульнаго.  Эта  басня  была  еще  смЬшн'Ье  пер- 
вой и  потому   я   далъ    ему  коротк1Й  отвЪтъ:   «что  Богъ  сд-Ьлаетъ,  то  и 
будетъ,  >  и  замолчалъ.  Между    т'Ьмъ    мы    перевели   бумагу,  назначенную 
къ  отправлен1Ю  на  Рускгя    суда;  она  начиналась  такъ:  «отъ  Гынмгягъ, 
нервыхъ    двухъ    Начальниковъ    по    Матсмайскомъ    Губернаторе,     къ 
Командиру   Рускаго    корабля.» — Содержаше    оной    было  весьма  коротко: 
сказано  тамъ,  что    прпходилъ    въ  Нангасаки  посолъ  Резановъ,  въ  сно- 
шен1и  съ  нпмъ  Японцы  поступали    по   своимъ  законамъ,  но  оскорблен1я 
никакого  отнюдь  ему  не  сд'Ьлали;  потомъ   напали  на  пхъ  берега  Рускгя 
суда  безъ  всякой  причины;  почему  при    появленш  нашего  судпа,  Куна- 
шихкюй    Начальнпкъ,    считая    всЬхъ    Россгянъ  венр1ятелями    Японги, 
взялъ    насъ    семерыхъ    въ    пл'Ьпъ,  и  хотя    мы  говоримъ,  что  поступки 
прелшихъ    судовъ    были    самовольные,    во    такъ    какъ  мы  пл^нвые,  то 
Японцы  не  могутъ  намъ  пов-Ьрить;  почему  и  желаютъ  имЬть  отъ  выш- 
няго  Начальства  сему    подтверждеше,    которое   надлежнтъ  доставить  имъ 
въ  Хакодаде. 

Японцы  старались,  чтобъ  мы  перевели  бумагу  о'ю  съ  величайшею 
точвост1ю,  держась  какъ  можно  ближе  литеральнаго  ея  смысла,  и  такимъ 
образомъ,  чтобъ  слова  тЬмъ  же  порядкомъ  следовали  одно  за  другнмъ  въ 
оригинал-Ь  и  переводе,  сколько  то  свойство  обоихъ  языковъ  позволяло,  не 
заботясь  впрочемъ  нимало  о  красот1-.  слога,  лишь  бы  только  смыслъ  былъ 
со1'.ерн1епно  сходенъ;  и  потому    несколько  дней  сряду    съ  утра    до  вечера 
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зани.малъ  насъ  сей  переводъ,  и  посл^  еще  не  одпнъ  разъ  Начальники, 
разсматрпвая  оный,  присылали  къ  намъ  для  поправокъ.  Наконецъ  д-Ьло 
было  кончено;  мы  сд'Ьлалп  бумагамъ  Европеисте  куверты  и  надписи  по 
Руски:  Начальник!!  Рускихъ  судовъ;  тогда  ихъ  отп])авили  по  портамъ. 
Марта  27  представляли  насъ  всЬхъ  Губернатору;  онъ  былъ  довольно 
высокой,  статной  челов'Ёкъ,  35  лЪтъ  отъ  роду,  им'Ьлъ  очень  пр1ятную 
физ10ном1ю.  Свита  его  состояла  въ  8  человЪкахъ,  и  онъ  родомъ  былъ 
знатн'Ье  преяшихъ  двухъ  Губернаторовъ.  Назвавъ  каждаго  изъ  насъ  по 
чину  и  пмени  изъ  бывшей  у  него  въ  рукахъ  бумаги,  объявилъ  онъ 
намъ  тоже,  что  и  двое  Начальнпковъ  прежде  объявляли  и  обнадеживалъ, 
что  Д'Ьло  кончится  хорошо;  потомъ,  спросивъ  насъ,  здоровы  ли  мы  и  ка- 
ково насъ  содержать,  онъ  вышелъ;  а  мы  возвратплпсь  съ  переводчиками 
домой;  и  въ  тотъ  жс  дснь  СЪ  ужасомъ  услышали  сквозь  ст'Ьну  разговоры 
Г.  Мура  съ  переводчиками.  Онъ  требовалъ,  чтобы  его  одного  пред- 
ставили Губернатору,  а  когда  Теске  спросилъ:  зач'Ьмъ?  То  Г.  Муръ  отвЪ- 
чалъ,  что  онъ  желаегь  объявить  ему  н1Ькоторыя  весьма  важныя  дЪла;  но 
Теске  сказалъ,  что  онъ  не  можетъ  быть  представленъ  къ  Губернатору, 
доколе  прежде  не  доведетъ  посредствомъ  переводчиковъ  до  его  св'Ьден1Я, 
-  по  какимъ  причинамъ  онъ  требуетъ  свидан1я  съ  самимъ  Губернаторомъ. 
Тогда  Г.  Муръ  продолжалъ,  что  шлюпъ  нашъ  приходилъ  описывать  южные 
Курильскге  острова,  находящ1еся  въ  зависимости  Япоти  и  Японцами 
населенные,  но  съ  какою  ц'Ьл1Ю,  онъ  это  не  знаетъ,  а  сов-Ьтуехъ  имъ  до- 
пытаться отъ  меня,  ибо  я  одпнъ  знаю  С1Ю  тайну,  потому,  что  инструкц1Й 
.,'  моихъ  отъ  начальства,  я  никогда  пе  показывалъ  свопмъ  офицерамъ;  вто- 
■  рое,  что  мы  скрыли  отъ  пихъ  н'Ькоторыя  обстоятельства  и  въ  разныхъ 
^.  бумагахъ  слова  не  такъ  переводили;  сверхъ  сего  Г.  31ухл  много  гово- 
.  рилъ  о  н-Ькоторыхъ  другихъ  предметахъ...  Когда  Теске  его  выслушалъ, 
то  спросилъ  не  съ  ума  ли  онъ  сошелъ,  что  бредитъ  такой  вздоръ  на  свою 
погибель.  «Н'Ьтъ,  отв-Ьчалъ  онъ,  я  въ  полномъ  ум1Ь  и  говорю  Д'Ьло!»  — 
Тогда  Теске  вышелъ  изъ  терп'Ьи1Я  и  сказалъ  ему,  что  если  онъ  и  дЪло 
говоритъ,  то  теперь  ^;то  поздно  и  ненужно,  ибо  прежнее  Д'Ьло  совсЬмъ 
уже  р'Ьшено  и  оставлено;  а  участь  наша,  не  смотря  на  старыя  д^ла, 
зависитъ  отъ  поступковъ  нашпхъ  судовъ,  и  если  на  требован1е  ихъ,  до- 
ставленъ  къ  нимъ  будеть  удовлетворительный  отв'Ьтъ;  то  насъ  отпустятъ. 
Но  какъ  онъ  настанвалъ  въ  своемъ,  чтобы  его  представили  Губернатору, 
то  Теске  жестоко  разгорячился,  напосл'Ьдокъ,  заключивъ,  что  Г.  Муръ 
дЬнствителыш  лишился  ума,  оставилъ  его;  а  прншедши  кънамъ  говорилъ, 
что  Г.  3/у2)ъ  или  сумасшедш1и  или  имЪетъ  крайне  черное  (то  есть  дурное) 
сердце.  На  другой  день  Г.  Муръ  началъ  и  д'Ьйствительно  говорить,  какъ 
сумасшедш1Й;  но  подлинно  ли  онъ  ума  лишился  или  только  притворялся, 
о  томъ  пусть  судить  Г)Огъ.  Дня  черезъ  два  посл'Ь  сего  пожелалъ  онъ,  что- 
бы его  неревели  къ  намъ;  па  что  Японцы  тотчасъ  согласились,  и  какъ 
его,  такъ  и  Алекаьн  пом'Ьстпли  опять  съ  нами;  въ  это  же  время  и  уче- 
ной съ  нереводчикомъ  стали    къ  намъ    ходить   всякой  день.  Иерваго  из-ь 
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нихъ  мы  вазыиали  Академикомъ  потому,  что  онъ  былъ  членъ  учееаго 
общества,  соотв'Ьтствующаго  отчасти  Европейскимъ  Академ1ямъ,  а  втораго 
именовали  Голландскимъ  переводчикомъ.  Сей  поел'Ьдн1и  началъ  поверять 
БсЬ  словари  Рускаго  языка,  прежде  собранные  п  скоро  ихъ  поправплъ 
и  дополнилъ;  ОНЪ  им'Ьлъ  у  себя  печатный  лекспконъ  Голландскаго 
язы1а  съ  Францу зскимъ,  и  узнавъ  отъ  насъ  Французское  слово,  соотв'Ьт- 
ствующее  неизв'Ьстному  пмъ  Рускому,  тотчасъ  отыскивалъ  оное  въ  своемъ 
словар'Ь.  Переводчпкъ  се11  былъ  молодой  человЪкъ  27  л'Ьтъ  и  им'Ьлъ  весьма 
хорошую  память;  зная  уже  Граммаупыку  одного  Европейскаю  языка,  онъ 
очень  скоро  усп'Ьвалъ  въ  нашемъ,  что  заставило  меня  нанпсать  для  него 
Рускую  Грамматику,  сколько  я  могъ  оноп  припомнить  ^);  а  Академикъ 
занялся  переводомъ  сокращенной  Аривметики,  изданной  въ  Петербургп 
на  Рускомъ  язык*  для  народныхъ  училнщъ,  которую,  по  словамъ  ихъ 
Кодай  *)  еще  прнвезъ  въ  Японт.  Объясняя  ему  Ари0метпческ1я  нра- 
вила,  мы  увид-Ьди,  что  онъ  ихъ  вс^  зналъ,  но  хот1^лъ,  только  им1>ть  Рус- 
кое  на  нихъ  толковаше.  Желая  изведать,  далеко  ли  простираются  его  св1',- 
ден1я  въ  31атематикп>,  я  часто  съ  нпмъ  начнналъ  посредствомъ  нашпхъ 
переводчпковъ  говорить  о  разныхъ  до  сей  науки  касающихся  предметахъ; 
но  какъ  переводчики  наши  не  им'Ьли  въ  Ъ1атематить  нималЪйшихъ 
познан1й,  то  и  невозможно  было  мн-Ь  обо  всемъ  томъ  съ  нпмъ  объясниться, 
о  чемъ  бы  я  хотЬлъ;  однакожъ  я  приведу  зд-Ьсь  несколько  примЪровъ, 
которые  покал{утъ  отчасти,  велик1я  ли  св'Ьден]я  Японцы  нм'Ьютъ  въ 
Математикгь.  Однажды  онъ  спросилъ  меня,  какой  стиль  времясчислен1я 
въ  Россги  употребляется,  зам-Ьтинъ,  что  Голландцы  употребляютъ  новой. 
Когда  я  сказалъ,  что  мы  держимся  еще  стараго  стиля,  то  онъ  желалъ, 
чтобъ  я  ему  объясиилъ,  въ  чемъ  состоитъ  разность  между  старымъ  и  но- 
вымъ  стилемъ  п  растолковалъ,  отъ  чего  оная  пропсходитъ.  По  окончаи!п 
моего  толкован1я,  онъ  сказалъ,  что  с]е  время  счислен1е  еще  несовершенно, 
ибо  черезъ  такое-то  число  в'Ьковъопятьнаберется  24  часа  разности;  и  т'Ьмъ 
показалъ  меЪ,  что  спрашивалъ  онъ  меня  любопытствуя  узнать,  им'Ью  ли 


*)  Не  им'Ьвъ  при  себ^  книгъ,  съ  помоиию  коихъ  могъ  бы  я  написать 
Грамматику,  довольно  полную,  я  принужденъ  былъ  довольствоваться  т'Ьмъ, 
что  могъ  сыскать  въ  своей  памяти,  и  писалъ  оную  бол'Ье  четырехъ  м-Ьсяцевъ. 
Въ  предислови!  между  прочимъ  упомянулъ  я,  что  если  попадется  она  въ  руки 
кому  нибудь  изъ  Рускихъ  или  знающему  Руской  языкъ,  то  надобно  ему  помнить, 
что  я  писалъ  оную  наизусть.  Примеры  же  въ  ней  всЬ  я  пом'Ьщалъ  приличные 
нашимъ  обстоятельствамъ,  клонящ1еся  къ  сближенш  и  дружбе  двухъ  Импер1й, 
что  Япотщмь  весьма  нравилось.  Они  съ  величайшею  охотою  переводил»  мои 
тетради  на  свой  языкъ  и  скоро  кончили  оныя,  хотя  он'Ь  составляли  всЬ  вмЬст'Ь 
добрую  книгу.  Теске  и  Баба-Сюдзоро  весьма  хорошо  понимали  изъяснени!  грам- 
матическихъ  правилъ,  а  особливо  последит  изъ  нихъ;  имъ  только  не  доставало 
времени  учить  наизусть  оныя.  Сверхъ  сего  я  перевелъ  для  нихъ  на  Рускон 
языкъ  разговоры,  пом-Ьщенные  во  Французской  Грамматик-Ь  съ  Голландскимъ 
переводомъ,  которые  конечно  Голландскому  переводчику  будутъ  весьма  полезны 
для  изучения  Рускаго  языка. 

*)  Японеил  привезенный  къ  нимъ  Лаксманомъ  1792  въ  году. 
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я  понят1е  о  сей  вещи,  которая  ему  хорошо  была  изв^Ьотеа.  Солнечную 
Коперникову  систему  они  принимаютъ  за  истину,  знаютъ  объ  открыт1И 
и  движен]'яхъ  Урана  и  спутниковъ  его,  но  о  планетахъ,  посл-Ь  Урана 
открытыхъ,  они  еще  не  слыхали.  Г.  Хлпбниковъ  отъ  скуки  занимался 
сочннен1емъ  таблицъ  Логариемовъ,  натуральныхъ  синовъ  и  тангевсовъ  и 
н'Ькоторыхъ  другихъ,  до  мореплавашя  принадлежащихъ,  которыя  привелъ 
онъ  къ  концу  съ  нев'Ьроятнымъ  трудомъ  и  терп^н1емъ.  Когда  с1и  таблицы 
были  показаны  Академику,  то  Логариемы  онъ  тотчасъ  узналъ,  также  и 
натуральные  сины  и  тангенсы;  для  изъяснен1я,  что  он'Ь  ему  известны,  онъ 
начертилъ  фигуру  и  показалъ  на  ней,  что  такое  синъ  и  что  тангенсъ. 
Желая  узнать,  какъ  они  доказываютъ  геометрическ1я  истины,  мы  спро- 
сили его,  такъ  ли  Японцы  думаютъ,  какъ  мы,  что  въ  прямоугольномъ 
треугольпик-Ь  (который  я  и  начертилъ)  два  квадрата  изъ  сторонъ  равны 
одному  квадрату  изъ  гипотенузы.  —  Конечно  также,  отв'Ьчалъ  онъ,  а  на 
вопросъ  нашъ,  почему;  онъ  доказалъ  самымъ  неоспоримымъ  доводомъ: 
начертивъ  фигуру  цыркулемъ  на  бумаге  и  выр'Ьзавъ  квадраты,  началъ 
тЪ  изъ  нихъ,  которые  изъ  сторонъ  были  написаны,  гнуть  и  разр'Ьзывать, 
а  потомъ  отдЪльныя  части  по  большему  квадрату  уложилъ  такъ,  что  он'Ь 
точно  заняли  всю  его  площадь.  Солнечный  и  лунныя  затмЬн1я  они  вы- 
числяютъ  съ  большою  точност1ю,  по  крайней  м'Ьр'Ь  онъ  намъ  такъ  ска- 
зывалъ  ^),  да  и  немудрено,  ибо  они  им'Ьютъ  у  себя  переводы  многихъ 
статей  изъ  Делаландовой  Астроном1и  и  содержатъ  въ  столице,  какъ  то  я 
выше  упоминалъ,  Европейскаю  Астронома.  О  дальп'Ьйшихъ  познан1яхъ 
Японцевъ  будетъ  сказано  въ  зам'Ьчан1яхъ  мопхъ  о  семъ  народ'Ь. 

Съ  симъ  Ученымъ  и  съ  переводчикомъ  Голландскаго  языка  обыкно- 
венно къ  намъ  прпхажпвалъ  и  Теске  съ  Кумаджеромъ.  Они  у  нась 
просиживали  цЬлое  утро,  а  иногда  бывали  и  посл'Ь  обйда.  Большую  часть 
сего  времени,  мы  употребляли  на  разговоры,  не  до  наукъ  касаюииеся, 
а  разсказывали  другъ  другу  как1я  нпбудь  иропсшеств1я,  забавные  анек- 
доты и  т.  п.  Меладу  прочимъ  Теске  намъ  разсказалъ  любопытный  до- 
просъ,  который  нын'ЬшпШ  Губернаторъ  и  прежн1Й,  Аррао- Тадзимано- 
Ками,  сд'Ьлали  привезениому  изъ  Россш  Японцу  Лсонзаиму  или  Го- 
родзгю:  на  вопросъ,  каково  съ  ппмъ  Русте  обходились,  онъ  съ  отм'Ьпною 
похвалою  и  благодариост1ю  отпосился  о  ныиЬшиемъ   Иркутскомъ  Граж- 


*)  Въ  Августе  1812  года  было  .чуппое  затм'Ьн1е,  въ  тон  части  св'Ьта  видимое. 
Японцы  намъ  сказали  время  оиаго  изъ  своего  календаря  и  мы  хотУи  наблюдать 
его  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  по  крайней  м-Ьр-Ь  хотя  прим-Ьрно'судить,  довольно  ли  близки 
ихъ  выч11слен1Я.  Мы  думали  тогда,  не  такъ  ли  и  Японцы  д'блаютъ  Лстрономи- 
ческ1я  свои  выкладки,  какъ  одинъ  Голландецъ,  издатель  -Капштатскто  кален- 
даря на  мысЬ  Доброй  Надежды^  который  предсказалъ  лунное  затлЬн1е  въ  день 
ноБолунш;  бедные  Голландцы  пялили  глаза  на  небо  во  всю  ночь,  но  ни  луны, 
ни  затм'Ьн1я  не  видали.  Намъ  однакожъ  не  та  причина  пом-Ьшала  вид'Ьть 
Японцами  вычисленное  затм'Ьн1е,  но  чрезвычайно  облачная  ночь. 
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данскомъ  Губернаторе  ^),  о  Начальник1Ь  Якутской  области  ^),  о  Началь- 
нике Охотскаго  порта  ^),  о  Господнее  Рикох)дгь,  о  вс^хъ  офацерахъ 
шлюпа  Дганы,  и  о  еебольшомъ  чпсле  другихъ  намъ  непзвестныхъ  Чп- 
еовнпковъ;  но  все  проч1е,  которыхъ  опъ  зналъ,  по  его  мнев1ю,  никуда 
не  годплпсь.  Онъ  утверждалъ,  что  Россияне  народъ  вопествееной  и  лю- 
бятъ  воппу,  а  доводы  его  о  семъ  предмете  заключалось  въ  томъ,  что 
онъ  заметплъ:  еслп  Рускш  мальчнкъ  идетъ  по  улпце  п  найдетъ  палку, 
то  тотчасъ  ее  поднпметъ,  и  станетъ  ею  делать  экзерцпц1ю,  какъ  ружьемъ; 
а  часто  онъ  впдалъ,  что  несколько  мальчпшекъ  съ  палками  сберутся 
вместе  сами  собою  и  учатся  ружью,  подражая  во  всемъ  солдатамъ:  п 
солдаты  везде,  где  только  онъ  пхъ  нп  встречалъ  въ  Россги,  безпрестанно 
почти  учатся;  изъ  чего  онъ  и  выводплъ,  что  мы  въ  войне  съ  Японцами, 
ибо  въ  семъ  краю  у  Н1съ  только  два  соседа:  Китай  и  Япотя;  съ 
Китаемъ  мы  торгуемъ,  следовательно  все  замеченный  пмъ  прпготовлен1я 
селаются  протипъ  Японги.  Последнпмъ  его  замечашямъ,  Теске  сказы- 
валъ,  оба  Буяыоса  очень  много  смеялись  и  называли  его  дуракомъ;  ибо 
онъ  долженъ  знать,  что  и  въ  Япоши  мальчпкп  учатся  биться  на  сабляхъ, 
а  солдаты  часто  упражняются  въ  экзерцпц!яхъ;  одпакожъ  Японцы  не 
для  того  это  делаютъ,  чтобъ  нападать  на  какой  нибудь  народъ.  После 
дего  замечан1я,  Леонзашю  призналъ  себя  виноватыиъ  въ  неоснователь- 
номъ  своемъ  заключении.  Губернаторы  еще  винили  его,  зачемъ  онъ  пере- 
менплъ  имя,  говоря:  «еслп  бы  ты  былъ  особа  значащая,  то  надлежало  бы 
тебе  для  скрьтя  себя,  переменить  имя,  но  такой  ничтожный  человекъ, 
какъ  ты,  какое  бы  имя  ни  еосилъ,  Леонзаймо  или  Городзш,  для  Рус- 
кихъ  все  равно.  Въ  оправдае1е  свое  онъ  не  могъ  найти  причины,  при- 
знался, что  сделалъ  дурно  и  просплъ  прощен!я.  Когда  его  спросили,  что 
особенно  любопытнаго  заметплъ  онъ  въ  Щжутсть,  то  ответъ  его  былъ, 
что  гостиный  дворъ  и  церкр.и  более  всего  ему  понравились.  Гостиному 
двору  сделалъ  онъ  рисунокъ  и  иодалъ  достаточное  объ  немъ  понятие,  но 
церквей  описать  не  умелъ,  а  говорилъ  только,  что  въ  нпхъ  много  пре- 
красныхъ  картинъ  и  все  въ  золоте.  Аррао-Тадзимпно-Калт  желалъ, 
чтобъ  Леонзаймо  сдЬлалъ  примерный  рисунокъ  расположен1Ю  улицъ  въ 
Иркутска  и  означплъ,  где  стоитъ  какое  изъ  публпчныхъ  здан1П;  отъ 
сего  онъ  отказался,  сказавъ,  что  онъ  мало  ходилъ  по  городу.  «Разве 
Рускге  не  позволяли  тебе  везде  по  городу  ходить?  >  спросилъ  его 
Буныосъ.  На  с1е  онъ  отвечалъ,  что  не  только  позволяли,  но  и  со- 
ветовали какъ  можно  чаще  прогуливаться,  чтобъ  не  быть  больнымъ; 
даже  самъ  Губернаторъ  несколько  ра.зъ  ему  объ  этомь  говорилъ. 
«Зачемъ  ;ке  ты  не  воспользовался  такимъ  снисхожден1емъ  къ  тебе  Рускихъ, 
спросилъ  Буныосъ,  и  не  высмотрелъ  всего  въ  городе  съ  особеннымъ  внима- 


^)  Г.  Действительный  Статски!  Сов'Ьтникъ  Николай  Ивановичъ  Трескинъ. 
'')  Надворный  Сов'Ьтнпкъ  Иванъ  Грторьевичь  Нардагиеескгй. 
^)  Флота  Капитанъ  Михаила  Ивановичъ  Минигтй. 
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Н1емъ,  чтобъ  по  возвращен1и  сюда,  быть  въ  состоян1*п  дать  полный  отчетъ  о 
всемъ,  тобою  вид'Ьеномъ?» — На  такой  вопросъ  оеъ  не  могъ  ничего  отвечать,  а 
только  прпзнавалъ  себя  виноватымъ  и  просилъ  проп;ен1я.  Потомъ  спроспли 
его;  видалъ  ли  онъ,  какъ  Р?/те  торл;ествуютъ  свои  праздники.  «Видалъ, 
сказалъ  оеъ,  и  даже  самой  большой  праздникъ,  когда  всЬ  солдаты  въ  Щтут- 
скп  былп  въ  строю,  и  потомъ  много  палили  ^3>.  Въ  сей  день  Губерна- 
торъ  ему  сказалъ,  чтобъ  поутру  онъ  пошелъ  посмотр1>ть  солдатъ,  а 
послЬ  об'Ьда  прогуливался  бы  по  улицамъ,  тогда  онъ  увпдитъ  много  на- 
рода въ  праздничныхъ  платьяхъ.  Поутру  онъ  ходилъ,  вид'Ьлъ  солдатъ  и 
крайне  перепугался,  когда  всЬ  они  вдругъ  стали  палить  изъ  ружей;  въ 
это  же  время  и  изъ  пушекъ  палили;  почему  онъ  ушелъ  домой  и  посл-Ь 
об'Ьда  уже  не  ходплъ.  За  это  опять  заслужплъ  онъ  отъ  Губернаторовъ 
имя  дурака:  зач'Ьмъ  потерялъ  случай  видеть  и  заметить  праздничную 
одежду  и  обыкновен1я  Рускихъ.  На  вопросъ,  что  же  онъ  д'Ьлалъ,  сидя 
"безпрестанно  дома,  онъ  отв'Ьчалъ:  «Записывалъ  мои  зам'Ьчан1я.>  Тогда 
Губернаторы  и  всЬ  прпсутствующ1е  очень  много  см-Ьялись:  наконецъ 
спросили  его,  как1Я  зам'Ьчашя  могъ  ооъ  оппсынать,  когда  онъ  ничего 
не  хот'Ьлъ  вид'Ьть.  —  «Я  записывалъ  то,  что  слышалъ  отъ  живущихъ 
тамъ  Японцевъ-»  былъ  его  отв'Ьтъ.  Зам'Ьчан1Я  С1и  находились  въ  книг'Ь, 
привезенной  имъ  съ  собою,  гд'Ь,  по  словамъ  Теске,  заключалось  много 
касательно  до  Сибири  и  торговли  нашей  съ  Китаемъ  въ  Кяхтщ  но 
что  такое  тамъ  писано,  Теске  ее  говорилъ,  отзываясь  незнан1емъ,  а 
молсетъ  быть  и  зеалъ,  но  не  хотЬлъ  сказать.  Однакожъ  къ  такимъ  зам'Ь- 
чан1ямъ  Жеонзайма,  Губернаторы  неслишкомъ  большую  в'Ьру  возъпм'Ьли, 
сказавъ  ему,  что  если  бы  онъ  представилъ  имъ  то,  что  самъ  видалъ  или 
слышалъ  огь  самихъ  Рускихъ,  то  это  заслужило  бы  ихъ  внпмап1е;  но 
то,  что  онъ  имъ  сообщилъ,  происходить  отъ  Японцевъ,  отрекшихся 
своего  отечества  и  перем'Ьнившихъ  в'Ьру  свою,  слЬдовательно  и  пе  должно 
ими  быть  принято  за  изв'Ьст^я,  заслуживаюиия  какое  либо  уважен1е 
Правительства.  Касательно  состояы1Я  той  части  Сибири,  по  которой 
.онъ  'Ьхалъ,  Губернаторы  весьма  много  его  разспрашивалн  и  Жеонзаймо 
представлялъ  все  въ  самомъ  бЬдпомъ  и  жалостпомъ  положеи1и:  жителей 
Охотскихъ  называлъ  нищими  и  проч.,  а  наро  (011аселен1е  всего  края,  отъ 
Иркутска  до  Охотска,  сравнилъ  съ  числомь  жителей  одиого  изъ  сво- 
ихъ  небольшихъ  городовъ;  словомъ  сказать,  онъ  представилъ  тот^ь  край 
сесравненно  въ  худшсмъ  состоян1И,  нежели  въ  какомъ  онъ  въ  самомъ  дЬлЬ 
есть.  Разсказывая  о  торговл-Ь  нашей  съ  Китаемъ,  онъ  винитъ  нашихъ 
купцовъ  въ  обманахъ  КшпагТцевъ,  а  ихъ  оправдываетъ  и  говоритъ,  что 
по  сему  поводу  Китайское  Правительство  несколько  разъ  запревало  намъ 
торговать  съ  ними;  однаконсъ  наше  Начальство  снова  выпрашивало  по- 
зволен1е,  об'Ьщая  виноватыхъ  наказать;  это  также  онъ  слышалъ  отъ  зем- 
ляковъ  евоихъ,  живуищхъ  въ  Иркутскгь.  Впрочемъ  вонросовъ  ему  сд-Ь- 


^)  Это  было  въ  Крещенье. 
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лано  было  такое  множество,  что  Теске  и  припомнить  всЬхъ  ихъ  не  иогъ, 
а  н'Ькоторыхъ,  можетъ  быть,  и  не  хот'Ьлъ  сказать.  Когда  Леонзаймо  сби- 
рался съ  своимъ  товарищемъ  уйтп,  то  зная,  что  имъ  могугъ  встр11титься 
Тунгусы,  унесъ  онъ  съ  собою  м'Ьдбый  образъ,  дабы  т1^мъ  ув1>рить  ихъ, 
что  они  Русте;  но  достигнувъ  Гилякскнхъ  жилпщъ,  объявилъ  онъ  сему 
народу  *),  что  посланъ  въ  ихъ  землю  Великимъ  Еитайскимъ  Импера- 
торомъ,  а  въ  доказательство  показывалъ  имъ  образъ,  и  называлъ  оной 
изображен  !емъ  Китайскаго  Государя,  почему  и  былъ  принятъ  Гиля- 
ками хорошо.  У  ннхъ  онъ  расположился  было  прозимовать,  чтобъ  весною 
продолжать  путь  дал'Ье;  но  дошедшее  въ  Удской  острогъ  изв'Ьсие  о 
мЪсгЬ  его  пребыван1я  уничтожило  всЬ  его  замыслы:  онъ  былъ  взятъ 
и  привезенъ    въ   помянутый  острогъ. 

Теске  такзке  не  скрылъ  отъ  насъ,  что  Кунаширскш  Начальникъ 
посланному  къ  нему  отъ  Г.  Рикорда  съ  пнсьмомъ  Японцу,  отправляя 
его  назадъ,  д'Ьйствительно  вел'Ьлъ  сказать,  что  мы  всЬ  убиты,  а  причина 
такому  отв'Ьту  была  сл-Ьдующая:  доставивш1й  ему  письмо  Г.  Гикорда 
Японецъ  ув11рялъ  его,  что  Россгя  точно  въ  войнЪ  съ  Японгею,  и  тепе- 
решн1е  дружеск1е  наши  поступки  одинъ  только  обманъ;  Г.  Рикордъ  пи- 
салъ,  что  докол'Ь  не  получить  объ  насъ  удовлетворительнаго  отв'Ьта,  до 
т'Ьхъ  поръ  не  оставитъ  гавани;  а  какъ  прпсутств1е  нашихъ  судовъ  при- 
нудило всЬхъ  по  берегамъ  южной  стороны  Кунашмра  живущихъ  рыба- 
ковъ  и  другпхъ  рабочихъ  людей  забраться  въ  крепость,  отъ  чего  всЬ  про- 
мыслы и  работы  остановились,  то  Начальникъ  и  разсуднлъ  скор'Ье  сд'Ьлать 
одинъ  конецъ,  а  чтобы  понудить  нашихъ  выдти  на  берегъ  и  напасть  на 
кр-Ьпость,  онъ  вел'Ьлъ  сказать,  что  мы  всЬ  убиты;  но  в^Ьроятно,  что  и 
личная  сего  Чиновника  ненависть  къ  Рускгтъ  подстрекала  его  дать  такой 
отвЪтъ,  ибо  это  былъ  Шрабгягу  Отахи-Коеки,  тотъ  самый,  который  въ 
Хакодаде  д'Ьлалъ  намъ  разныя  насмешки.  Впрочемъ  Теске  увЪрялъ,  что 
Правительство  ихъ  не  показало  неудовольств1я  за  такой  его  отв'Ьтъ,  а 
напротпвъ  того  многхе  изъ  членовъ  онаго  одобряютъ  его  за  это,  и  что 
онъ  и1,итается  у  нихъ  весьма  умнымъ,  разсудительнымъ  челов'Ькомъ, 

Сверхъ  того  Теске  разсказалъ  намъ,  как1я  ему  были  хлопоты  въ  сто- 
лиц'Ь  по  случаю  открыт1я  переписки  его  съ  нами;  отобранныя  отъ  Г.  Мура 
его  письма  препровождены  были  въ  Эддо,  гд'Ь  принудили  его  представить 
Правительству  и  наши  письма,  имъ  полученныя,  которыя  всЬ  нринужденъ 
онъ  былъ  перевести;  причемъ  колк1я  на  щетъ  Япопцевъ  мЬста,  онъ  пере- 
велъ  иначе.  Члены,  разсматривавш1е  переводы  с1и,  спросили  его,  какъ  онъ 
см^Ьлъ  переписываться  съ  иностранцами;  разв-Ь  неизв'Ьстенъ  ему  законъ, 
именно  С1е  запреш;аюш,1й?  Теске  извинялъ  себя,  что  онъ  не  думалъ,  чтобъ 
подъ  симъ  закономъ  понимаемы  были   и   гЬ  иностранцы,   которые  содер- 


*)  Ихъ  ушло  трое:  два  Японца  и  одинъ  ссыльный  Рускщ  но  одинъ  изъ 
Япониееъ,  объ'Ьвшись  китоваго  мяса,  умеръ;  а  ссыльный,  обокравъ  Леонзайма., 
оставилъ  его;  Леонзаймо  же  достигь  Гиляксгюй  лелли. 


-^бо- 
жатся у  нихъ  въ  иевол'Ь  и  ув1&рялъ  вельможъ  сихъ,  что  нам'6рен1я  его 
были  чисты,  и  что  онъ  переписывался  съ  нами  изъ  едиеаго  сожал'Ьн1я 
объ  насъ,  происходившаго  отъ  человЪколюб1я;  впрочемъ  ему  и  мысли  въ 
голову  никогда  не  приходило,  сею  перепискою  сдЪлать  какой  либо  вредъ 
Японъщ  если  же  Правительство  ошибку  его  щитаетъ  непростительною 
виною,  то  онъ  готовъ  загладить  ее  смерт1ю.  Однакожъ  важнаго  ничего  не 
последовало,  и  только  дали  ему  наставлен1е,  чтобы  впредь  онъ  былъ  осто- 
рожнее. Письмы  же  Правительство  оставило  у  себя,  и  поступка  сего  не 
вменило  ему  въ  преступлеи1е,  что  доказало  даннымъ  ему  чиномъ  за  труды 
и  уоерд1е,  оказанные  имъ  въ  изучеши  Рускаго  языка  и  въ  переводахъ 
нашего  д-бла.  За  С1е  также  и  Еумаджеро  награжденъ  чиномъ.  Теске  полу- 
чилъ  чинъ  Сштоягу,  а  Кумадже])о  Зайджю  или  Секрета2)я. 

Теперь,  съ  крайнимъ  прпскорб1емъ,  обраи;аюсь  я  опять  къ  тому  пред- 
мету, воспоминан1е  о  которомъ  мне  и  поныне  огорчительно.  Я  разумею 
поступки  Г.  Мура.  Прошу  читателя  быть  увереннымъ,  что  повествую 
объ  нихъ  здесь  отнюдь  не  съ  темъ,  дабы  выставить  передъ  нимъ  ео- 
стоян1е,  въ  которомъ  я  и  нещастные  мои  товарищи  несколько  времени 
находились,  въ  полномъ  ужасе;  но  чтобы  примеромъ  симъ  споспешество- 
вать, хотя  несколько,  къ  отвлечен1ю  молодыхъ  людей  отъ  подобныхъ  за- 
блужден1Й,  буде  судьбе  угодно  будетъ  кого  изъ  нихъ  ввергнуть  въ  такое 
же  нещаст1е,  какое  мы  испытали,  и  показать  имъ  страшнымъ  опытомъ, 
что  изъ  всехъ  возможныхъ  пороковъ  ни  одинъ  такъ  тялгело  не  лежитъ 
на  сер.ще,  какъ  отречен1е  отъ  своего  отечества,  или  и  даже  самое  поку- 
шен1е  на  оное,  коль  скоро  человекъ  обратится  опять  на  правую  стезю  и 
будетъ  размышлять  безпристрастно  о  своихъ  поступкахъ;  а  особливо,  если 
то  былъ  человекъ  имевш1й  совесть  и  добрыя  чувства,  но  въ  заблуждеп1и 
на  время  съ  пути  совративш1йся,  какъ  то  случилось  съ  неш,астнымъ 
Г.  Муромъ,  котораго  истор1Я  любопытна  и  нравоучительна,  Я  только 
прошу  читателя  не  судить  строго  о  его  поступкахъ,  пока  онъ  не  п])0- 
чтетъ  до  конца  моего  повествован1Я;  тогда,  можетъ  быть,  вместо  ненависти, 
почувствуетъ  онъ  сострадан1е  къ  нсщастному  сему  офицеру  и  почтитъ 
память  его  слезою  сожален1я. 

Коль  скоро  Г.  Мура  перепели  къ  намъ,  то  онъ  съ  Японцами  на- 
чалъ  говорить  по  большой  части,  какъ  человекъ,  лишии!п1йся  ума,  уве- 
ряя ихъ,  что  онъ  слышитъ,  какъ  ихъ  Чиновники,  сидя  па  крыше  иашего 
жилища,  кричатъ  и  упрекаютъ  его,  что  онъ  естъ  Японское  пшено  и 
пьетъ  ихъ  кровь;  или  что  переводчики  съ  улицы  ему  тоже  кричатъ,  а 
по  ночамъ  приходятъ  къ  намъ  и  тайно  со  мною  и  съ  Г.  Хлтниковымъ 
советуютъ,  какъ  бы  его  погубить;  но  иногда  онъ  разговаривалъ  съ  ними 
уже  въ  полномъ  уме  и  всегда  нак-лонялъ  разгоноръ  свой  къ  одной  цели; 
напримеръ:  одиалгды  сказалъ  онъ  Теске,  что  у  насъ  на  Дкинь  есть  мно- 
жество хороп1ихъ  киигъ,  картъ,  картнпъ  и  другихъ  рЬдкихъ  вен1ей,  и 
что  если  Японим  отпустятъ  его  перваго  на  паше  судно,  то  онъ  все.мъ 
здешнимъ  Чипоиникамъ  и  псреводчи^гамъ  пришлетъ   больш1е    иодарки;  но 
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Теске  ему  отв'Ьчалъ,  что  Японцы  не  охотники  до  подарковъ,  и  они  имъ 
ненужны,  а  надобно  пмъ  только  одно  объяснен1е  нашего  Правительства, 
самовольны  лп  были  поступки  Хвостова.  Въ  другой  разъ  Г.  Му2)ъ  въ 
прпсутств1и  обоихъ  нереводчикоиъ  или,  лучше  сказать,  всЬхъ  трехъ  пе- 
реводчиковъ  (включая  въ  то  число  и  Голландскаго)  и  Академика,  ска- 
залъ,  что  отъ  усерд1Я  своего  къ  Японцамъ  онъ  теперь  долженъ  погиб- 
нуть, ибо  зд11сь  его  не  прпнпмаютъ,  а  въ  Россгю  ему  возвратиться 
нельзя.  Почему  такъ?  спросилп  переводчики.  «Потому,  что  зд'Ьсь  я  про- 
сился въ  слу/!,бу,  а  потомъ  даже  въ  слуги  къ  Губернатору  ^),  о  чемъ 
вы  разсказалп  моимъ  товарищамъ;  это  будетъ  доведено  до  нашего 
Правительства,  и  такъ  что  я  буду  по  возвращен1И  въ  Россгю?  на  ка- 
торг-Ь!»  Но  переводчики,  особливо  Теске,  всЬми  способами  старались  его 
успокой вать;  онъ  ему  говорилъ,  что  желан1е  его  вступить  къ  нимъ  въ 
службу  нослпшкомъ  большая  б'Ьда,  ибо  отчаяп1е  наше  такой  поступокъ 
оправдывало;  но  что  хотЪлъ  онъ  слугою  быть  у  Губернатора,  о  томъ 
Теске  никогда  намъ  не  сказывалъ,  а  вольно  ему  самому  это  открыть. 
Когда  онъ  боится,  что  за  С1е  долженъ  будетъ  пострадать  по  нашимъ  за- 
конамъ,  то  надлежало  бы  ему  молчать.  Впрочемъ  онъ  надеется,  что  мы 
изъ  уважен1Я  къ  общему  нашему  нещаст1Ю  не  доведемъ  до  св^дешл  Пра- 
вительства всего  того,  что  можетъ  быть  для  него  пагубно.  Мы  съ  своей 
стороны  уверяли  его,  что  онъ  напрасно  страшится  возвращен1я  своего  въ 
Росст;  Правительство  совсЬмъ  не  такъ  строго  будетъ  судить  о  его  по- 
ступкахъ,  если  бы  оные  и  изв-Ьстны  сд-блались,  какъ  онъ  думаетъ;  но 
Г.  ЗТуръ  не  могъ  успокоиться;  н^которыя  тайныя  обстоятельства,  откры- 
тыя  имъ  Японцамъ,  жестоко  его  мучили.  Это  самое  онъ  и  разум'Ьлъ  подъ 
словомъ  усе2)д1я  его  къ  Японцамъ.  Н'Ьеколько  разъ  покушался  онъ  раз- 
ными образами  обратить  внпман1е  ихъ  на  его  къ  нимъ  привязанность; 
онъ  имъ  говорилъ,  что  если  бы  они  могли  открыть  и  впд-Ьть,  что  про- 
исходитъ  въ  его  сердце,  то  конечно  не  такъ  бы  стали  съ  нимъ  обхо- 
диться, и  возъпм'Ьли  бы  бол-Ье  къ  нему  дов'Ьренности.  Наконецъ  перевод- 
чики ему  сказали  прямо,  что  по  Японскимъ  законамъ,  и  природные 
Японцы,  лш1Ш11е  н-Ьсколько  времени  между  чужестранцами,  лишаются  до- 
в'Ьренности,  и  такъ  возможно  ли  принять  имъ  въ  службу  къ  себ'Ь  ино- 
странца, какъ  бы  онъ  хорошо  ни  казался  располо'.кенпымъ  къ  нимъ;  и 
потому,  если  бы  тысяча  челов'Ькъ  или  и  болЪе  Рцскихь  были  у  нпхъ 
тене]»ь  въ  ил-Ьиу,  то  и  тогда  посл'Ьдоиало  бы  одно  изъ  двухъ^  если  по- 
лучатъ  они  изъ  Росст  утовлетворптельное  подтвер}к,!,ен1е  нами  сд-блапному 
объявлен1'ю,  то  всЬхъ  насъ  отпустятъ,  и  даже  силою  отвезли  бы  того  на 
Рускгй  корабль,  кто  бы  самъ  не  захотЬлъ  "Ьхать;  а  буде  такого  подтверж- 
ден1я  доставлено  не  будетъ,  то  всЬхъ  станутъ  держать  въ  иеволЬ,  не 
употребляя  ни  въ  какую  службу,    ниже   въ  работу.    Впрочемъ,  если  онъ 


^)  Сле  посл'Ьднсе  мы  только  въ  первый  разъ  при  се^мъ  случае  отъ  него  са- 
цаго  услышали. 
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опасается  худыхъ  для  него  сл'Ьдств1Й  въ  Россги,  то  это  не  ихъ  уже  д'Ьло; 
такъ  какъ  люди,  им'Ь10Щ1е  сердце  и  чувство,  они  о  участи  его  жалЬютъ, 
но  пособить  сему  не  могутъ  и  законовъ  свопхъ  въ  его  пользу  конечно  не 
нарушатъ;  но  слышавъ  отъ  насъ,  что  опасеп1я  его  неосновательны,  они 
съ  нами  соглашаются  въ  этомъ,  и  думаютъ,  что  страхъ  его  пропсходитъ 
отъ  заблужден1я,  чему  причиною  разстроенное  воображение,  что  онъ  теперь 
не  въ  полномъ  ум'Ь.  Г.  31уръ,  увЬряя,  что  они  ошибаются,  ибо  онъ  пом- 
нитъ  себя  очень  хорошо,  называлъ  законы  ихъ  жестокими  и  варварскими. 
На  с1е  опи  ему  отв1>чали:  «кто  бы  что  ни  думалъ  объ  нашихъ  законахъ, 
но  для  Японцевъ  они  хороши».  При  семъ  случаЪ  опи  объяснили  намъ 
причины,  почему  законъ  ихъ  заирещаетъ  им'Ьть  дов-йренность  къ  жнвшимъ 
въ  чужихъ  земляхъ  Японскимъ  поддапнымъ:  простой  народъ  вообш,е  можно 
уподобить  д'Ьтяиъ,  говорили  они,  которые  скоро  начииаютъ  скучать  всЁмъ 
т-Ьмъ,  что  у  нихъ  есть  въ  рукахъ,  и  если  увидятъ  у  другихъ  блестя- 
щую безд'Ьлку,  то  готовы  съ  радост1ю  отдать  за  оную  всЬ  дороп'я  и  по- 
лезныя  вещц,  кашя  пм'Ьютъ;  такъ  п  народъ,  наслышавшись  отъ  выход- 
цевъ  изъ  чужихъ  земель,  что  тамъ  то  и  то  хорошо,  тотчасъ  по  одной  но- 
вости вещи,  станетъ  оную  превозносить  похвалами  и  пожелаетъ  тоже  у 
себя  ввести,  не  разсуждая  основательно,  полезно  или  вредно  то  для  него 
будетъ. 

Что  прияадлежптъ  до  поведен1я  Г.  Жура  въ  разсуждеп1и  насъ,  то  онъ 
нечасто  говори.1ъ  съ  нами,  какъ  челов'Ькъ  не  въ  полномъ  ум'Ь,  а  большею 
част1ю  молчалъ;  изрЬдка  только  д'Ьлалъ  намъ  предложен!»  своп,  но  зат'Ьмъ 
панрямки  и  безъ  дальннхъ  обиняковъ.  Сначала  онъ  мнЪ  сказалъ  твердымъ 
и  рЬшительнымъ  образомъ,  что  у  него  есть  двЪ  дороги:  одна  состоитъ  въ 
томъ,  чтобъ  мы  вс'Ь  просили  Японцевъ  послать  его  съ  Алекаьемъ  пер- 
ваго  на  Рускт  корабль;  тогда  и  мы  будемъ  избавлены  отъ  нещаст!я  \), 
а  когда  мы  на  это  не  хотимъ  согласиться,  то  онъ  долженъ  будетъ  идти 
по  другой  дорог-Ь  и,  не  щадя  себя,  погубить  всЬхъ  насъ,  объявлен1емъ 
Японцамъ  н'Ькоторыхъ  обстоя  тол  ьствъ,  которыя  мы  прежде  скрывали,  и 
что  дЪло  это  еще  сомнительно,  въ  войнЬ  ли  мы  съ  ними  или  въ  мир'Ь. 
На  так1Я  угрозы  я  отв1>чалъ  ему  съ  твердост1ю,  что  отнюдь  не  страшусь 
его;  Японцевъ  теперь  узпалъ  я  хорошо;  они  никакимъ  допосамъ  вдругъ 
не  пов'Ьрятъ,  между  тЬмъ  начнутся  переговоры  и  в1фпо  Д'Ьло  щастливо 
Д.1Я  насъ  КОНЧИТСЯ;  по  мат1)озы  со  слезами  упрашивали  его  не  погубить 
ихъ,  и  ув'Ьряли,  что  они  ни  мал^йшаго  зла  въ  Россш  д-Ьлать  ему  не 
думаютъ.  «Зпаю  я,  отв'Ьчалъ  онъ,  какъ  вы  не  думаете  миЪ  зло  д'Ьлать; 
помню  я,  что  Шкаевъ  сказалъ  мн-Ь  не|)едъ  Губсрпаторомъ:  развгь  никогда 
въ  Росст  мы  не  возвратгшсяЪ  С1п  слова  Шкасва  жестоко  его  безпо- 
коили,  и  онъ  ихъ  весьма  часто  повторялъ;  а  когда  я  спрашивалъ  его: 
если  Японцы  словамъ  его  пов'Ьрятъ,  и  вступя  въ  переговоры  обман утъ 
наши  суда    н  возьмутъ    ихъ;    что  одъ    будетъ    тогда  чувствовать?  Тогда 


М  Одпакожъ  мы  не  такъ  думали  по  причинамъ  для  всЬхъ  очевидиымъ. 
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онъ  обыкновенно  начиналъ  говорить,  какъ  полоумный,  д1Ьлая  совсЬмъ  не- 
сообразные вопросу  ОТВЕТЫ;  когда  же,  я  спрашивалъ  его:  а  если  суда 
наши  Японцы  возмутъ,  но  посл'Ь  д'Ьло  объяснится  и  мы  рано  или  поздно 
возвратимся  въ  Рошю,  то  что  съ  нимъ  тогда  будегъ?  —  «Тоже  что  и 
нын'Ь,  когда  пр1'Ьдемъ  мы  въ  Россгю!>  отв'Ьчалъ  онъ.  Между  т'Ьмъ  я  его 
успокопвалъ  и  ут^Ьшалъ,  что  за  теперешн1е  его  поступки,  онъ  отвечать 
не  будетъ,  ибо  они  происходятъ  отъ  того,  что  онъ  потерялъ  разсудокъ. 
На  вопросы  мои,  почему  ему  такъ  нетерп^Ьливо  хочется  первому  Ъхать 
на  корабль;  разв'Ь  не  тояге  будетъ,  если  мы  всЪ  вм-ЬсгЬ  возвратимся; 
отв'Ьчалъ  онъ  разлпчнымъ  образомъ:  иногда  побуждало  его  къ  сему  же- 
лан1е  быть  оруд1емъ  примпрен1я  двухъ  нацп},  и  тЪмъ  заслужить  проще- 
ше  въ  прежнпхъ  своихъ  поступкахъ,  а  въ  другой  разъ  для  того  хотЪлъ 
онъ  'Ьхать  первымъ  на  наши  суда,  чтобъ  предостеречь  ихъ  отъ  сЬтей, 
который  Японцы  могутъ  имъ  разставить.  Такая  несообразность  въ  его 
отв^Ьтахъ  и  действительно  показывала,  что  если  не  всегда,  то  по  крайней 
м'Ьр^  бывали  минуты,  когда  находилъ  на  него  родъ  сумасшеств1Я,  и  онъ 
самъ  не  помнилъ,  что  говорилъ. 

Когда  Г.  Муръ  ув'Ьрился,  что  никакими  угрозами  не  въ  силахъ  за- 
ставить насъ  исполнить  его  желан1е,  то  началъ  было  угрозы  свои  про- 
изводить въ  действо.  На  сей  конецъ  несколько  разъ  покушался  открывать 
переводчикамъ  то,  ч^мъ  насъ  стращалъ;  но  они,  слушая  так1я  странный, 
КЛ0НЯЩ1ЯСЯ  къ  общей  нашей  гибели  представлен1я,  называли  его  сума- 
сшедшимъ  и  вместо  ответа  посылали  за  лекаремъ;  а  напосл'Ьдокъ  и 
действительно  заставили  лечить  его,  не  входя  въ  подробный  изсл'Ьдован1я 
сделанныхъ  имъ  объявлен1Й,  отъ  сумасшедшаго  ли  он^  происходятъ  или 
отъ  человека  въ  полномъ  ум*.  С1е  самое  возбудило  во  мне  сомне- 
Н1е,  не  кроется  ли  тутъ  какая  нибудь  хитрость,  и  не  притворяются 
ли  Японцы  съ  намерен1емъ,  будто  Г.  Муру  они  не  верятъ,  считая 
его  за  сумасшедшаго,  но  въ  самомъ  дЬле  хотятъ  насъ  убедить  въ 
искренности  своего  добраго  расиоложен1я  къ  Россш,  чтобъ  тёмъ,  посред- 
ство мъ  посланныхъ  на  наши  суда  матрозовъ,  удобнее  ихъ  обмануть  и, 
употребя  при  переговорахъ  хитрость  и  коварство,  захватить  ихъ;  и  тогда 
уже  приступить  къ  подробному  изследован1ю  всего,  что  говорилъ  имъ 
Г.  Муръ.  Такое  подозрен1е,  оказавшееся  въ  последств1и  неосновательнымъ, 
заставило  меня  написать  потихоньку  пять  одинакаго  содержан1я  писемъ 
на  имя  Г.  Рикор)да,  и  велеть  матрозамъ  и  Ллексп>ю  зашить  оныя  въ 
свои  фуфайки,  чтобъ  на  случай  обыска,  Японцы  не  могли  ихъ  найти. 
С1и  записки  приказано  имъ  отъ  меня  было  отдать  командиру  того  Ру- 
скаго  судна,  на  которое  ихъ  отправятъ,  Сомнен1я  Г.  Хлебникова  про- 
тивъ  Японцевъ,  которыя  онъ  мне  открылъ,  хотя  и  не  казались  слиш- 
комъ  убедительными  ^),   но  также  заставили    меня  и11едостеречь   нашихъ 


^)  Время  показало,  что  и  Г.  Х,тбниковъ,  также  какъ  и  я,  напрасно  подозрЬ- 
9адъ  Японцевъ. 
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соотечественниковъ  отъ  подобной  нашей  участи.  Главное  содержан1е  моихъ 
писемъ  было  таково,  чтобъ  Г.  Тикордъ  при  переговорахъ  съ  Японцами 
былъ  сколько  возможно  остороженъ,  и  неиначе  им'Ьлъ  бы  съ  ними  сви- 
данье, какъ  на  шлюпкахъ  далЬе  пушечнаго  выстрела  отъ  крепости;  а 
притомъ  не  сердился  бы  за  ихъ  медленность  въ  отвЪтахъ,  потому  что  нхъ 
законы  не  позволяютъ  вдругъ  ни  на  что  р'Ьшаться;  и  всякое  важное  д'Ьло 
доллгио  быть  обстоятельно  разсмотр'Ьно  вышнпмъ  Правнтельствомъ,  прежде 
нежели  послЬдуетъ  исполнен! е  онаго.  Притомъ  я  описалъ  все,  что  Г.  Мгцзъ 
открылъ  Лпонцамъ,  дабы,  изв'Ьстнвъ  о  семъ  Г.  Рико2^да,  приготовить 
его  къ  отв'Ьтамъ,  каше  при  переговорахъ  в'Ьроятно  отъ  него  будутъ  тре- 
бованы; между  ирочимъ  упомянулъ,  что,  кажется,  есть  надежда  поми- 
риться намъ  съ  Японцами,  а  можетъ  быть  со  временемъ  и  торговля  воз- 
стан  о  в  ится. 

Неудача  Г.  Мг)ра  въ  покушеп1яхъ  его  насъ  застращать,  или  скло- 
нить Японцевъ  на  свою  сторону,  доводила  его  до  совершеинаго  отчаянья : 
раза  два  или  три  онъ  покушался  на  свою  жизнь;  однакожъ  приготовле- 
н1я  его  къ  сему  всегда  были  прим'Ьчаемы  нами  и  караульными  заблаго- 
временно, и  его  не  допускали  до  самоуб1Г1СТ1?а;  внрочемъ,  д'Ьйствптельно  ли 
онъ  им'Ьлъ  такое  пагубное  нам'Ьренье  или  только  одннъ  вндъ  д^Ьлалъ, 
точно  неизр/Ьстно;  кажется  однакожъ,  что  съ  большею)  скрытностью,  не- 
жели какую  онъ  употреблялъ,  покушаясь  на  жизнь  свою,  онъ  могъ  бы 
удавиться  такъ,  чтобы  никто  изъ  насъ  того  не  прим'Ьтилъ  Какъ  бы  то 
ни  было,  только  Японцы  стали  строго  за  нимъ  примечать;  даже  когда 
онъ  спалъ  закрывшись  од1шломъ,  одинъ  изъ  караульныхъ  сид'Ьлъ  подл'Ь 
него  и  слушалъ,  дьпнитъ  ли  онъ;  когда  же  не  могъ  ничего  слышать,  тот- 
час? открывалъ  од'Ьяло  и  смотр'Ьлъ;  то  л№  д'йлали  караульные  и  при  см'ЬнЪ. 
Такая  осторожность  не  покалгется  излишнею,  когда  мы  вообразимъ,  что 
если  бы  кто  изъ  насъ  умертвплъ  себя,  то  нетолько  внутренней  страж'Ь  и 
оста1Ш1пмся  въ  лшвыхъ  нашимъ  товарищамъ  была  бы  большая  бЬда,  по 
и  нарулцюму  караулу,  кото])ЫЙ  не  имЬлъ  права  даже  и  входить  къ  намъ, 
было  бы  не  безъ  хлопотъ.  Г)0тъ  к'акъ  строги  и  чудны  Японскге  законы! 
Осторолшость  Японцевъ  отняла  у  Г.  Мура  всЬ  способы  покушаться^  па 
жизнь  свою.  Тогда  онъ  позабылъ  себя  до  такой  степ(М1н  и  впалъ  въ  такое 
ужасное  заблужден1е,  что  сталъ  употреблять  различныя  средства,  чтобъ 
запутать  начинаю1ц!сся  переговоры  мелцу  Японцами  и  нами.  На  сей  ко- 
нецъ,  началъ  онъ  имъ  совЬтовать,  чтобъ  но  прибытии  къ  нпмъ  нашихъ 
судовъ,  потребовали  Японцы  отъ  нихъ  пушки  и  другое  оружье  въ  залогъ 
за  увезеььььую  Хвостовымъ  Японскую  собственность,  и  дерлсали  бы  ихъ 
у  себя,  докол-Ь  Правительство  наше  не  доставьььъ  ь;ъ  ььььмъ  остаьиннхся  въ 
цЬлости  Японскихъ  веььь,ей,  а  за  потеряььпыя  пе  сдЪластъ  прььличнаго  воз- 
пагра^кденья;  но  Японцы  таьмго  совЬта  не  увалсалн,  говоря,  что  если  ььаьпе 
Правительство  извЪститъ  ихъ,  что  поступки  Тусскиосъ  судовъ  были  само- 
вольны, то  Японскому  Государю  неприлично  требовать  возпагралданья 
отъ  другаго  великаго  Монарха,  за  убытки,  такимъ  образомъ  причинениые, 
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притоиъ  частные  люди,  потерп^вш1е  отъ  сего,   давно  уже  отъ  своего  Го- 
сударя получплп  вознагражден1е  за  всЬ  нхъ  потери. 

Г.  Муръ,  вцдя,  что  нп  одинъ  пзъ  его  плановъ  ее  удается,  предался 
отчаян1ю:  по  нескольку  дней  сряду  онъ  ничего  не  •Ьлъ,  а  иногда  уже 
съ'Ьдалъ  одинъ  за  пятерыхъ.  Сколько  мы  нп  уговаривали  его  не  печа- 
литься и  быть  покопнымъ,  но  нпкак1е  доводы,  Н11как1я  убЪждешя  не 
могли  надъ  нпмъ  подействовать.  Я  съ  моей  стороны  также  не  былъ  по- 
коенъ:  равнодуш1е  Японскихъ  переводчпковъ,  съ  какпмъ  они  слушали 
толь  важныя  объявлен1я  Г.  Мура,  для  меня  ^\ыло  непостижимо;  оно  ни- 
мало не  соотвЬтствовало  прежнему  пхъ  любопытству,  когда  бывало,  услы- 
шавъ  отъ  насъ  какую-нибудь  новую  безд'Ьлпцу,  тотчасъ  привязывались  и 
старались  узнать  всякую  подробность,  къ  оной  принадлежащую.  Сему  я 
полагалъ  три  причины,  но  былъ  въ  нерЬшпмостп,  какую  изъ  нихъ  при- 
нять за  пстппную:  вопервыхъ  думалъ  я,  что  Японцы  д-Ьпствительно  при- 
инмаютъ  Г.  Мура  за  сумасшедшаго,  котораго  слова  не  заслуживаютъ  ни 
ма-тЬишаго  вниман1я;  во  вторыхъ,  что  донеся  Правительству  о  изсл'Ьдова- 
и1и  ими  нашего  д'Ьла  основательно  и  до  конца,  и  получивъ  за  труды  свои 
награду,  опасаются  они  представить,  что  вновь  открылись  важныя  обстоя- 
тельства дабы  по  строгости  и  странности  Японскихъ  законовъ  не  навлечь 
т^мъ  на  себя  бЬды;  а  наконецъ,  думалъ  я,  не  притворяются  ли  они,  что 
не  уважаютъ  словъ  Г.  Мура,  съ  нам'Ьрен1емъ,  какъ  то  я  выше  говорилъ, 
удобнее  обмануть  и  взять  другихъ  нашпхъ  соотечественниковъ.  Хотя  мы 
и  не  полагали,  чтобъ  Теске  былъ  способенъ  лицем'Ьрпть  передъ  нами  та- 
кимъ  коварнымъ  образомъ;  но  съ  другой  стороны  разсчитывали  и  то,  что 
кто,  повинуясь  вышией  власти,  иснолняетъ  свой  долгъ,  тотъ  чтобы  онъ 
ни  дЬлалъ,  не  посту паетъ  коварнымъ  образомъ,  ибо  тогда  уже  коварство 
относится  къ  тому,  кто  повелёлъ  оное  употребить,  а  Японское  Прави- 
тельство, по  словамъ  самихъ  же  Япоицевъ,  на  все  способно.  Впрочемъ, 
какъ  бы  то  ни  было,  мы  не  могли  ничего  предпринять,  и  должны  были 
ожидать  терП'Ьливо  развязки  сей  и1есы. 

Мая  10  дня  принесли  къ  намъ  черную  нашу  записку,  которая  должна 
быть  отправлена  въ  порты  для  доставлен1Я  на  наши  суда;  она  была  въ 
столиц'Ь  и  утверждена  Правптельствомъ,  следовательно  теперь  ни  одной 
буквы  нельзя  было  въ  ней  переменить;  почему  мы,  спнеавъ  съ  нее  пять 
коп1й,  подписали,  а  Японцы  въ  тотъ  же  день  отправили  оныя,  куда 
следовало.  Вотъ  подлинное  содержан]"е  сей  записки: 

«3/м  вс?ь,  какъ  офицеры,  такъ  матрозы  и  Курилецъ  Алекс7ьй, 
<.живы  и  находимся  въ  Матсмап,  Магя  10  дня  1813  года, 

Василш  Головнинъ. 
бедоръ  Муръ. 

Г.  Хл7ьбниковъ  не  подписадъ  сей  записки,  по  причпн'Ь  болезни,  коею 
онъ  былъ  одерлшмъ. 

Время  года  уже  настало  такое,  когда  мы  со  дня  на  день  должны  были 
ол:идать  ирибыт1я  пашихъ  судовъ,    и  какъ    по  письму  Г.  Рудакова  мы 
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думали,  что  он'Ь  придутъ  прямо  въ  31атсмай,  то  всякой  кр-ЬикоП  в'Ьтеръ 
меня  немало  безпокоилъ;  я  опасался,  чтобъ  при  туманахъ,  сооутствующпхъ 
восточнымъ  вЬтраыъ  въ  здЪшнихъ  моряхъ,  не  претерпЬлп  суда  нашп 
кораблекрушен1Я.  Въ  МаЪ,  [юаЪ  и  1юл'Ь  м'Ьсяцахъ,  въ  другпхъ  частяхъ 
сЬвернаго  полушар1Я,  стоятъ  самыя  пр1ятаыя  погоды  и  дуютъ  легк1е 
в'Ьтерки;  но  зд'Ьсь  въ  С1е  время  года  весьма  часто  бываютъ  бурп  съ  тумаиомъ 
п  до/кдемъ.  Я  и  на  мор-Ь  будучи,  едва  ли  съ  такою  точност1'ю  наблюдалъ 
погоды,  какъ  зд'Ьсь,  и  заппсывалъ  ихъ.  С'л'Ьду10Щ1я  мои  зам'Ьчан1я  могутъ 
показать,  каково  бываетъ  л'Ьто  въ  здЪшнемъ  краю.  Мая  30,  31  и  1юия 
1  сряду  дулъ  жесток1н  в'Ьтръ  съ  восточной  стороны,  при  тумап'Ь  и  дождЬ; 
1юля  15,  16,  17  и  18  стояла  точно  такая  же  погода.  Сверхъ  того  иногда 
по  суткамъ  и  по  двое  в'Ьтеръ  крепко  дулъ  и  всегда  отъ  востока.  Въ 
ожидан1и  наишхъ  судовъ  Японцы  дали  намъ  матер1п,  чтобъ  мы  сшили 
себЬ  эовое  платье,  говоря,  что  если  понадобится  намъ  -Ьхать  на  оныя, 
то  имъ  будетъ  стыдно,  когда  они  отпустятъ  насъ  въ  старомъ  платье. 
Намъ  троимъ  дали  они  прекрасной  шелковой  матер1и  на  верхъ  и  па 
подклядку,  и  вату;  а  матрозамъ  бумажной  материт  Момпа,  о  которой  я 
выше  упоминалъ;  Алекспю  же  они  сами  сшили  Японскш  халатъ. 

Наконецъ,  1юля  19  дня,  сказали  намъ,  что  за  9  дней  предъ  симъ 
Японское  судно,  стоя  на  якорЪ  у  одного  изъ  мысовъ  острова  Кунашихш, 
увид'Ьло  прош('ДШ1Й  мимо  его  къ  К1)наши})ской  гавани  Рускгй  корабль 
о  трехъ  мачтахъ,  тотчасъ  снялось  съ  якоря  и  прибыло  съ  симъ  изв'Ьст1емъ 
въ  Хакодаде;  а  20  числа  Японцы  получили  офищальное  донесен1е  о  при- 
быт1и  Дганы  въ  Кунаширъ,  но  о  дальпЬишемъ  соде|)жан1й  онаго  они 
намъ  ничего  не  объявляли.  На  сл'Ьдующ1и  л:е  день  переводчики  спросили 
меня,  по  повел'Ьн1ю  своихъ  Начальнпковъ,  кого  изъ  матрозовъ  хочу  я 
послать  на  нашъ  корабль.  Не  желая  ирсимуи^ествомъ,  оказапнымъ  одному, 
огорчить  прочпхъ,  я  сказалъ:  пу^сть  самъ  Богъ  пазначитъ,  кому  нзъ  нихъ 
■Ьхать,  и  предложилъ  жереб1Й,  который  палъ  на  Симонова,  потомъ  велЬлъ 
попросить  Начальниковъ,  чтобы  съ  пимъ  вм^^стЬ  отправили  они  Алексгья. 
На  с1е  они  согласились  и  вел1')Ли  имъ  сбираться,  а  меня  и  Г.  Мура  въ 
тотъ  лее  день  призывсаи  въ  замокъ,  гдЬ  оба  Гин.шту,  въ  прпсутстши  дру- 
гпхъ  Чиновпиковъ,  формально  пасъ  спросили,  согласны  ли  мы,  чтобы  С1п  два 
человека  -Ьхали  на  корабль.  Я  изъявилъ  мое  на  это  соглас1е,  а  Г.  31у2)ъ 
молчалъ.  ПослЪ  сего  Сампей  намъ  сказалъ,  что  онъ  самъ  "Ьдетъ  въ  Куна- 
ишръ  для  персгово])Овъ  съ  Г.  Тикордомъ^  п  обЬп|,алъ  ста|»аться  привести 
Д'Ьло  къ  щастливому  окоичап1'ю,  давъ  слово  нрптомъ  пмЬть  попечен1е  объ 
отправляюп1,ихся  сь  нимъ  нашихъ  людяхъ;  съ  тТ.мъ  онъ  насъ  и  отпустпль. 

1юня  22  меня  и  Г.  Мура  опять  позвали  къ  Начальникамъ  въ  кре- 
пость, гд'Ь  показали  намъ  полученныя  отъ  Г.  РикорОа  бумаги:  одио  письмо 
къ  Кунаширюкому  Начальнику,  а  другое  ко  мпЬ;  въ  перномъ  извЬп1,аетъ 
онъ  Японцевъ  о  своемъ  прибыт1и  къ  пим  ь  съ  миролюбивыми  иредло;кси1Ями, 
и  что  соотечественники  ихъ  Такатан-Кахи  и  два  матроза,  взятые  имъ 
въ  прошломъ  году,  нын'Ь  привезены  назадъ,  но  двое  Японцевъ  и  Курилецъ 

баштм  Вшшяв*  Годоввква.   Ч.  II.  & 


—  66  — 

умерли  въ  Камчаткть  отъ  бод']^>зни,  не  взпрая  па  всЬ  старае1'я,  как1я 
были  употреблены  для  сохранешя  ихъ  жизни  ^);  впрочемъ  1.  Рикордъ 
думаетъ,  что  Такатай-Еахи,  умный  и  достойный  челои'Ькъ,  мозкетъ  ув-Ьрпть 
Японское  11]'а1штельство  въ  истинномъ  къ  пимъ  расположен1и  Рускыосъ^  и  по- 
нудить оное  возвра1цен1емъ  наеъ,  отвратить  непр1ятности,  могущ1я  иъ  про- 
тпвномъ  случа'Ь  посл'Ьдовать,  и  что  въ  надежд'Ь  па  добрыя  качества  и  миролюб1е 
Японцевъ,  онъ  будетъ  ожидать  отв'Ьта.  Въ  письм'Ь  ко  мн'ЬГ.  Рикордъ,  изв11щая 
насъ  о  своемъ  прибыт1И,  проситъ,  если  можно,  чтобы  я  ему  отв-Ьчадъ  и  ув'Ьдо- 
милъ  его,  здоровы  ли  мы,  въ  какомъ  находимся  состоян1и  и  проч.  Содержан1е 
сихъ  писемъ  показывало,  что  онЪ  были  писаны  прежде,  нежели  Г.  Рикордъ 
получилъ  Японскую  бумагу,  для  пего  заготовленную,  что  привело  насъ 
въ  немалое  изумлен1е,  ибо  Японцы  увЪряли,  что  приказано  тотчасъ  при 
появлен1и  у  ихъ  береговъ  Рускаго  корабля,  отправить  на  него  съ  Куриль- 
цами  помянутую  бумагу.  Съ  обопхъ  сихъ  писемъ,  сл-Ьдуя  прежнему  по- 
рядку,    списали    мы   въ  ирИСуТСТВ1И     ЧИПОВНИКОВЪ   К0П1И,   которыя,   взявъ 

съ  собою,  въ  тотъ  же  вечеръ  перевели,  а  на  другой  день  оригиналы  и 
переводы  Японцы  послали  въ  столицу.  Сампей  и  Кумаджеро,  24  числа, 
отправились  на  судн1Ь  въ  Кунаширъ,  взявъ  съ  собою  Симонова  и  Але- 
ксея. Первому  изъ  нихъ  съ  самаго  дня  его  назначешя  и  по  С1е  число, 
при  всякомъ  случа'Ь,  я  твердилъ  что  онъ  долженъ  говорить  на  Дгангь, 
касательно  укр'Ьплен1Й,  силы  и  воепнаго  искуства  Японцевъ;  какъ  и  въ 
какомъ  м'Ьст'Ь,  если  обстоятельства  заставятъ,  выгоднее  на  нихъ  напасть  и 
прочее.  Онъ,  кажется,  все  хорошо  понялъ,  и  я  доволенъ  былъ,  что  по  край- 
ней м'Ьр'Ь  могъ  сообщить  нашимъ  соотечественникамъ  мног1я  важныя  св-Ь- 
ден1я  ^).  Между  гЬмъ,  передъ  отиравлен1емъ  своимъ,  Сиомновъ  мпЬ 
открылъ,  что  Г.  31у2)ъ  поручилъ  ему  сказать  Г.  Ракорду,  чтобы  онъ 
прислалъ  къ  нему  все  оставшееся  на  Дгашь  посл^  него  имущество.  Не 
понимая,  съ  какою  ц'Ьл1Ю   онъ  того  требовалъ,  вел'Ьлъ   я  Симонову  ска- 

*)  За  н-Ьсколько  м'Ьсяцевъ  до  прибыт1я  Г.  Рикорда  къ  Японскимъ  берегамъ, 
родственники  Такатап-Кахи,  безпокоясь  о  его  участи,  прибегали  къ  одному 
Священнику,  живущему  въ  Хакодаде,  который  славился,  что  им'Ьлъ  даръ 
предузнавать  будущее,  съ  прозьбою,  чтобъ  онъ  сказалъ  имъ,  возвратится  ли 
Кахи  въ  свое  отечество.  Священникъ  предсказывалъ,  что  Кахи  возвратится  въ 
будущее  Л'Ьто  въ  добролъ  здоровь'Ь  и  съ  нимъ  пргЬдутъ  двое  изъ  его  товарищей, 
а  Друг1е  двое  умрутъ  на  чужей  сторон'Ь.  Японцы  тогда  же  и  намъ  сообщили  о 
се.мъ  предсказад1и,  но  мы  см'бялись  и  говорили  имъ,  что  всЬ  таьче  пророки  у 
насъ  въ  Европп  почитаются  обманщиками,  каковы  они  д'Ьйствительно  и  есть. 
Однакожъ  Японии  не  такъ  думали  и  уверяли  насъ,  что  Священникъ  сей  и  прежде 
много  предсказывалъ,  что  посл'Ь  сбывалось.  Наконецъ,  по  приход'Ь  Г.  Рикорда, 
письма  его  оправдали  предсказателя  и  гЬмъ  доставили  ему  еще  большую  до- 
веренность и  уБалсеи1е  между  своими  соотечественниками,  которые  и  надъ  нами 
торжествовали,  спрашвая  насъ,  в-Ьримъ  ли  мы  теперь,  что  Священникъ  ихъ 
им'Ьетъ  даръ  предсказывать.  Они  крайне  удивлялись,  что  мы  событие  с1е  при_ 
Ссыпали  слепому  случаю. 

и  ')  Однакожъ  я  крайне  ошибся.  Поел*  открылось,  что,  не  до^хавъ  до  Дганы, 
пимоновь  все  позабылъ    и  кром'Ё  Н']^которыхъ    несвазныхъ  отрывковъ    ничего 
но  могъ  пересказать. 
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зать  о  семъ  желашп  Г.  Рыкорду,  но  просить,  чтобы  онъ  ничего  пс  посы- 
лалъ,  дабы  такой  поступокъ  не  причинилъ  намъ  зд'Ьсь  новыхъ  хлопотъ. 
Г.  Хлпбниковъ  также  отправилъ  съ  нимъ  записочку  на  Дгану,  предо- 
стерегая нашихъ  отъ  искушен1я  Японцевъ,  буде  они  неискренны  въ  своихъ 
ув'Ьрен1яхъ. 

До  2  1юля,  мы  ничего  не  слыхали  изъ  Кунагтера,  а  сего  числа  по- 
казали намъ  короткое  письмо  Г.  Ракорда  къ  Кунаширскому  Началь- 
нику, которымъ  онъ  благодарить  его  за  доставлен]е  па  Дгану  своеручной 
нашей  записки,  ув^Ьрившей  его  точно,  что  мы  живы.  Письмо  с1е  мы  так- 
же должны  были  перевести,  и  оно  тотчасъ  вм'Ьст'Ь  съ  переводомъ  отпра- 
влено въ  столицу. 

Напосл'Ьдокъ,  19  1юля,  въ  присутств1и  Губернатора  и  многихъ  дру- 
гихъ  Чияовниковъ,  показали  мнЪ  и  Г.  Муру  офиц1альпое  письмо  Г.  Ри- 
корда  къ  Та^шхаси-Сампею;  письмо  ко  мя'Ь  и  другое  къ  Г.  Муру,  оба 
отъ  него  же;  въ  первомъ  изъ  нихъ  Г.  Рикордъ  благодарить  Японское 
Правительство  за  желан1е  вступить  съ  нами  въ  переговоры  и  об'Ьщается 
ь-  медленно  идти  въ  Охотскъ,  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  къ  Сентябрю  месяцу  воз- 
.•  <  ться  и  доставить  имъ  требуемое  объяснен1е.  Но  какъ  входъ  въ 
Х.г<.кодадейскую  гавань  намъ  неизв'Ьстенъ,  то  онъ  нам'Ьревается  зайти  въ 
портъ  Эдермо  ^),  гд-Ь  былъ  Атлгйскш  Капитанъ  Бротонъ,  почему  и 
просилъ  послать  туда  искуспаго  лотсмана,  который  могъ  бы  оттуда  про- 
вести корабль  въ  Хакодаде.  Дал^е  благодарить  онъ  Сампея  за  дозво- 
леше  Симонову  прИ^хать  на  шлюпь.  Письмо  ко  мп-Ь  ось  начииаеть  уелои- 

,  ленными  ме;кду  нами  словами,  въ  знакъ,  что  записка  моя  имъ  получепа, 
потомь  поздравляетъ  нась  съ  прпблпл;ают,пмся  освобождеп1емъ  изъ  пл-Ьну, 
и  об'Ьщаетъ  непрем'Ьиио  къ  Сентябрю  м1'>сяцу  возвратиться.  Г.  же  Муру 
коротенькою  записочкою  сов'Ьтуетъ  онъ  быть  терп'Ьлив'Ье  и  не  предаваться 
отча/Чп1ю,    упомпиая,    что  и  имъ  самимъ   немало  безпокойства,    заботь  и 

.  опасностей  встречалось.  Когда  мы  сдЬлалп  спмь  бумагамъ,  въ  присутств1и 
Губернатора,  словесный  переводь,  тогда  онъ  ушелъ;  а  намъ  велЬли  спи- 
сать съ  нихъ  К0П1И,  которыя,  коль  скоро  мы  у  себя  перевели,  немедленно 
посланы  были  въ  столицу.  ВскорЬ  послЬ  сего  Японцы  памь  сказали,  что 
Дгана  наша,  по  отправлен1и  помянуыхъ  бумагъ  на  берегъ,  тотчась  пошла 
въ  путь,  что  по  нашему  разсчету  долженствовало  быть  около  10  1юля. 
Чрезъ  н'Ьсколько  дней  посл'Ь  сего,  возвратились  въ  Матсмай  Сампей,  Ку- 
маджеро  и  два  наши  товарища,  которыхъ  опять  съ  нами  пом'Т:сгпш. 
Теперь  пусть  читатель  судить  по  собственному  своему  С(фдцу,  что  мы 
должны  были  чувствовать,  встрЬтивь,    такь  сказать,  выходца  изъ  цар- 

•    ства  живыхъ.    Два  года  ничего    мы  не  слыхали  не  токмо  о  Россш,  по 

'  ниже  о  какой  либо  просвещенной  части  свЬта;  даже  и  Яионскгя  проис- 
шеств1я  пе  всЬ  намъ  объявляли,  да  и  могли  ли  он*  нась  занимать?  Япотя 
для  нась  была  другимь  м1ромъ.  Любопытство  наше  было  черезмерно:  мы 


*)  Японцы  называютъ  оный  Эдомо. 
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жадничали  его  удовлетворить;  еад^Ьялись  подробно  узнать  все,  что  д'Ьлается 
въ  Россги  и  въ  Европщ  но  крайне  ошиблись  къ  своихъ  0жидац1яхъ. 
Симоновг  былъ  одинъ  изъ  тЪхъ  людей,  которыхъ  полптичешя  и  военныя 
пропсшеств1я  во  всю  ихъ  жизнь  не  дерзали  безпокоить:  все,  что  онъ  намъ 
по  сеьгу  предмету  сообщилъ,  состояло  въ  томъ,  что  Ф^анцузъ  съ  тремя 
другими  землями^  которыхъ  назвать  онъ  не  ум'Ьлъ,  напалъ  на  насъ  и 
былъ  уже  въ  60  верстахъ  отъ  Смоленска,  гд-Ь  однакожъ  мы  задали  ему 
добрую  передрячу,  несколько  тысячъ  положили  на  м'Ьст'Ь,  а  остальные 
обще  съ  Бонапартомъ  едва  уплелись  домой  ^);  но  когда  это  было,  кто 
предводительствовалъ  войсками  и  чЬмъ  все  С1е  д'йло  послЬ  кончилось,  онъ 
позабылъ;  однакожъ  насъ  по  крайней  м'Ьр'Ь  ут'Ьшала  мысь,  что  онъ  гово- 
рилъ  не  безъосновашя:  знать,  думали  мы,  и  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  мы  одержали 
надъ  непр1ятелемъ  какую  нибудь  важную  победу.  Впрочемъ  Сгшоиовъ  могъ 
очень  хорошо  прппомиить  всЬ  подробности  самомал'Ьйшпхъ  происшеств]и, 
случившихся  въ  кругу  его  товарищей,  и  доставилъ  великое  удовольств1е 
матрозамъ  разсказамп,  еоп  не  выходили  изъ  тЪсныхъ  пред'Ьловъ  ихъ  по- 
НЯТ1Й.  Мы  же  съ  своеГ!  стороны  должны  довольны  быть  и  т'Ьмъ,  что 
онъ  намъ  далъ  подробный  отчетъ  о  вс-Ьхъ  нашихъ  сослуживцахъ,  и 
всего  пр1ятн'Ье  было  то,  что  они  вс'Ь  здоровы.  Но  если  Симоновг 
не  могъ  удовольствовать  нашего  любопытства,  касательно  Европейскихъ 
происшеств1Й,  то  по  крайней  мЬрЬ  съ  удовольств1емъ  мы  отъ  него  услы- 
шали, какъ  Японцы  съ  нашими  соотечественниками  переговаривались, 
о  чемъ  однакожъ  я  зд1>сь  говорить  не  буду,  ибо  С1е  описано  въ  книгЬ, 
издаваемой  Г.  Рикордомъ.  Теперь  скажу  только  о  томъ,  что  намъ  сооб- 
щили Японцы  касательно  сихъ  переговоровъ.  Кумаджеро,  находивш1Йся 
тамъ  вм^стЪ  съ  Сампеемъ,  обнадежплъ  насъ,  что  начатое  нын11  сношен1е 
между  ими  и  нами,  непрем^Ьнно  будетъ  им'Ьть  самой  щастливып  конецъ, 
и  С1е  прпппсывалъ  ооъ  уму  Г.  Рикорда,  который  усп'Ьлъ  такъ  хорошо 
привязать  къ  себ'Ь  бывшаго  съ  нпмъ  Японца  Такатая-Кахи,  и  вселить 
въ  него  так1я  высок1я  мысли  о  до6ронрав1и  и  честности  Рускихъ,  что 
онъ  клянется  передъ  своими  Начальниками  въ  искренности  нашихъ  пред- 
ложен! и ;  прежде  привезепнаго  изъ  Россги  Японца  1ородз1я  называетъ 
лжецомъ  и  безчестиымъ  чслов^комъ,  и  говоритъ,  что  онъ  скор1Ье  лишится 
йшзпи,  нежели  согласится  въ  томъ,  чтобъ  Рускге  были  таковы,  како- 
выми доныы1">  считало  ихъ  Японское  П])авительство.  Слова  его  такое 
возъпм'Ьли  д'Ьйств1е  надъ  Сампеемъ,  что  онъ  согласился  отступить  отъ 
н'Ькоторыхъ  требован1Й,  коп  намЬренъ  былъ  прежде  предложить.  Г.  Ри- 
корд1)Мъ,  офицерами  Дганы  и  вообще  всЬми  т1>ми,  съ  коими  онъ  былъ 
знакомъ  въ  Камчаткгь,  Такатай-Кахи  нахвалиться  не  можетъ.  Онъ 
пр1Т>халъ  въ  Матсмай  вм'Ьст'Ь  съ  Сампеемъ,  но  вид-бться  ему  съ  нами 
было  непозволено,  хотя  онъ  и  мы  того  очень  желали.    По  закону  Япон- 


^)  При  отбыт1и  Лганы  изъ  Еомчатки^чджъ  не  знали  еще  о  проишеств1яхъ, 
случившихся  посл'Ь  СмоАенскаго  сражения  (въ  начал1Ь  Августа). 
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скому  оеъ  содержался  подъ  карауломъ;  одоакожъ  родствеишпш  и  друзья 
могли  его  навЪщать,  сид1>ть  у  него  сколько  угодно  и  разгонаривать  съ 
нимъ,  только  лишь  бы  это  было  въ  присутств1и  стражей  пзъ  Император- 
скихъ  солдатъ. 

Если  Симоновъ  сообщилъ  вамъ  о  политическихъ  Д'Ьлахъ  Европы 
слишкомъ  мало,  то  Японцы  уже  чрезъчуръ  много  сказали.  Сначала  они 
намъ  объявили  о  прибыт1и  въ  Натасаки  двухъ  большихъ  Голланд- 
скиссъ  кораблей  *)  изъ  Батавш,  нагруженныхъ  товарами,  состоящими 
изъ  ироизведен1й  Восточной  Индъи.  Г1рпбывш1е  на  нпхъ  Голландцы 
ув'Ьряли  Японцевъ,  что  по  причине  свир'Ьпствуюпдей  морской  войны  между 
Лнглгею  и  Голландгею,  они  не  могутъ  доставлять  къ  нимъ  Европей- 
скиэсъ  товаровъ;  но  какъ  дв'Ь  Остъ-Индгйскгя  компанш,  Голландская 
и  Лнглшская,  заключили  между  собою  миръ,  и  торгуютъ,  то  Голландцы 
теперь  находятся  принужденными  возить  въ  Японгю  Бетальсшя  произ- 
ведешя.  Въ  сл'Ьдств1е  сего  объяилен1Я,  Японцы  хогЬли  отъ  насъ  слы- 
шать, возможное  ли  это  Д'Ьло  по  Европейскимъ  обыкновен1ямъ.  На  С1е 
мы  прямо  нмъ  сказали,  что  тутъ  в'Ьрно  кроется  обманъ;  настоящее  же 
Д'Ьло  вероятно  состоитъ  въ  томъ,  что  Англичане  взяли  Батавт,  и 
опасаясь,  чтобъ  Японцы  не  прекратили  своей  торговли  съ  Голландскою 
компан1ею,  когда  будетъ  изв'Ьстно,  что  главное  ея  владЬше  въ  другихъ 
рукахъ,  хотятъ  скрыть  отъ  нихъ  с1е  происшествхе;  на  какой  конецъ  и 
вымыслили  они  подобную  ложь,  я  сов'Ьтова.1Ъ  Японцамъ,  сказать  при- 
бывшимъ  въ  Натасаки  Голландцамъ,  что  они  теперь  ведутъ  перего- 
воры съ  Рускими,  которые  ув-Ьрили  ихъ,  что  Батав/'я  дЬйствптельно 
взята  Англичанами,  и  посему  требовать  отъ  нихъ  признап1я  ^).  Японцы 


*)  Одинъ  изъ  нихъ  былъ  очень  великъ,  ибо  онъ  им^&лъ  длины  слишкомъ 
130  футовъ  и  бол'Ье  ста  челов'Ькъ  экипажу.  Я/юицы  показали  памъ  преподробиое 
описан1е  сихъ  кораблей,  въ  коемъ  заключались  всЬ  ихъ  разм1;рен1я,  какъ  то: 
длина,  ширина  и  глубина;  сколько  ходягь  въ  грузу;  сколько  на  нихъ  челов'Ькъ 
экипажу,  изъ  какого  народа  оный  состоитъ,  то  есть:  какое  число  Голландцевъ, 
Малечцовъ  и  прочихъ,  но  подробнее  всего  описанъ  былъ  слонъ,  котораго  Гол- 
ландцы привезли  въ  подарокъ  Японскому  Императору.  Тутъ  показано  было, 
что  онъ  родился  на  острове  Суматргь;  сколько  ему  отъ  роду  лЪтъ,  длина,  вы- 
шина и  толщина  его;  что  'Ьстъ  и  въ  какомъ  количеств-Ь;  много  ли  разъ  въ  день 
его  кормятъ;  какое  количество  воды  онъ  выпиваетъ  и  проч.  Съ  такою  же  почти 
11одробност1ю  описанъ  и  челов'Ькъ,  уро;кенецъ  помяпутаго  острова,  который 
ходить  за  симъ  слономъ. 

^)  Спустя  м-Ьсяда  два  поел*  сего,  переводчики  уведомили  насъ,  что  Гол- 
ландцы. напосл'Ьдокъ,  принуждены  были  признаться  въ  обман'Ь  и  объявить,  что 
Апыичане,  занявъ  Батавгю,  взяли  у  нихъ  Японстя  граматы,  дапныя  на  поз- 
во-.ен1е  приходить  ежегодно  въ  Натасаки  двумъ  Го.иандскимъ  кораблямъ,  по- 
чему они  нап1лись  принужденными  привести  нын-Ь  Ат.ппскге  товары.  По  сему 
объявлен1ю  Ятмское  Шавительство  предписало  задержать  суда  и  товары  до 
дальн'Ьйшаго  р'Ьшетя.  При  семъ  же  случае  Теске  и  Баба-Сюдзоро  сказали 
намъ,  что  Правительство  ихъ  очень  вознегодовало  на  Голлапдскихъ  переводчи- 
ковъ  за  то,  что  они  Рускгшъ  бумагамъ  давали  кривой  толкъ.  Они  иризнгипсь 
откровенно,  что  Голландцы,    при  перевод'Ь  бумаги,  присланной  Хвостовымъ  къ 
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т'1Ьмъ  съ  большею  охотою  уважили  наше  мн4Б1е  и  приняли  мой  сов'Ьтъ,  ; 
который  по  ихъ  желан110,  я  подалъ  имъ  на  бумаг'Ь  для  отправлен1я  въ 
столицу,  что  и  прея;де  открыли  мы  пмъ  весьма  важное  обстоятельство, 
касательно  Голландш,  котораго  подлинность  напосл'Ьдокъ  по  щаст1ю  уда- 
лось намъ  доказать  имъ  неоспоримо.  Вотъ  въ  чемъ  дЪло  это  состояло: 
Голландцы,  живущ1е  въ  Натасаки,  сами  объявили  Японцамъ,  что 
правлен1е  у  нпхъ  перем'Ьнилось,  и  Голландгя  уже  не  Республика,  но 
Королевство,  и  что  Королемъ  въ  ней  б]1атъ  Францу зскаго  Императора 
Наполеона;  но  о  томъ,  что  она  перестала  быть  особеннымъ  Государ- 
ствомъ,  и  присоединена  къ  числу  Французскихъ  провпнщй,  Голландцы 
не  сказывали,  калгется  потому,  что  они  и  сами  объ  этомъ  происшествии 
еще  не  знали,  ибо  въ  течен1е  многихъ  посл'Ьднихъ  годовъ  ни  одно  - 
Голландское  судно  въ  Японгю  не  приходило  О  сей  перемЪн'Ь 
мы  иногда  говорили  переводчикамъ,  но  они  слушали  насъ  равнодушно  и 
казалось,  не  в1>рили,  считая  невозможнымъ,  чтобы  Еаполеонъ,  давъ  Ко- 
ролевство своему  брату,  такъ  скоро  и  лишилъ  онаго;  ибо  Японцы  никогда 
вообразить  себ'Ь  не  могли,  чтобы  въ  Европгь  такъ  легко  было  делать 
Королей  и  Королевства  и  опять  ихъ  уничтонсать,  Наконецъ  Г.  Муръ, 
перебирая  оставлепныя  съ  Дганы  вм'Ьст'Ь  съ  книгами  Рускгя  газеты,  на- 
шелъ  тамъ  случаОпо  манпфсстъ  Бонапарта,  которымъ  онъ  объявляетъ 
Амстердамъ  третьпмъ  городомъ  Французской  Импер1и.  Содержан1е  сего 
манифеста  тогда  же  оеъ  открылъ  Японцамъ;  въ  то  время  переводчики 
ихъ  довольно  порядочно  могли  уже  понимать  нашъ  языкъ;  почему  и  при- 
ступили къ  переводу  сего  акта  съ  великимъ  усерд1емъ;  а  окончивъ  по- 
слали оный  въ  столицу,  Посл'Ь  мы  узнали,  что  Голландцы,  живущ1е  въ 
Натасаки,  на  вопросъ  о  семь  предмете,  отзывались,  что  до  нихъ  извЪ- 
ст1е  объ  этомъ  не  дошло;  и  это  весьма  в1&роятно.  Говоря  о  Голландцахъ, 
надобно  сказать,  что  нынЬ  Японцы  совсЬмъ  не  такъ  къ  нимъ  располо- 
жены, какъ  прежде;  доказательствомъ  сему  послужить  можетъ  изв1Ьст1е, 
сообщенное  намъ  переводчикомъ  Голландскаго  языка,  при  насъ  находив- 
шимся. Онъ  сказывалъ,  что  въ  продолжен1е  посл'Ьднихъ  аяти  л'Ьтъ,  ни 
одинъ  Голландской  корабль  не  бывалъ  въ  Натасаки,  отъ  чего  живущ1е 
тамъ  Голланцды  и\)пе]>пЪвй11)ть  крайн1Й  недостатокъ  во  всемъ,  и  даже 
принуждены  вынимать  стекла  изъ  окопъ,  чтобъ  покупать  за  оныя  нужные 
имъ  сь'Ьстныс  прпиасы;  а  когда  мы  спросили  его,  для  чего  жъ  Японское 
Правительство  не  снабжаетъ  ихъ   всемъ,    что  имъ  надобно,  за  что  посл'Ь 


Матсмапскому  Губернатору,  прибавили,  будто  Рускге  грозятъ  покорить  Японгю 
п  прислать  Свттнниковъ  для  наставлен1Я  к7ют1евъ  въ  Христгянской  религш; 
а  чинъ  Хаостова:  Лейтенавтъ,  Ыеи1,епап1,  перевели  они  (какъ-то  на  Фран- 
иузскомъ  язык'Ь  назван1е  С1е  иногда  зеачитъ)  намЬстникомъ.  И  потому-то  Японцы 
съ  такимъ  безпокойствомъ  старались  выведать  у  насъ,  точно  ли  Хвостовь  и 
Иикола-Сандреечъ,  одинъ  и  тотъ  же  челов'Ькъ,  ибо  они  полагали,  что  первое 
изъ  сихъ  словъ,  имя  Сибирскаю  Генералъ-Губернатора,  а  посл'Ьднее  Началь- 
ника судовъ,  сд'Ьлавшихъ  на  нихъ  нападен1е. 
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опи  въ  состояе1и  будутъ  заплатить;  тогда  переводчикъ  отв^чалъ,  что 
Японцы  теперь  иначе  думаютъ  о  Голландцахъ,  нежели  кавъ  прежде; 
узвавъ  же,  что  Голландгя  уже  есть  часть  Французскихъ  влад^Ьн1й,  они 
еепрем'Ьнно  прервутъ  всякое  сношеше  съ  симъ  народомъ  ').  Самая  важ- 
в1Ьйшая  новость,  которую  прибывш1е  въ  Натасаки  Голландцы  привезли 
Японцамъ,  а  они  сообщили  намъ,  была  о  взятш  Москвы.  Намъ  сказали, 
что  с1ю  столицу  сами  Рускге  въ  отчаян1и  сожгли  и  удалились,  а  Ф])ан- 
цузы  всю  Россгю  заняли  по  самую  Москву.  Мы  смЬялись  надъ  таквмъ 
изв'Ьст1емъ  и  уверяли  Японцевъ,  что  это  быть  не  можетъ.  Насъ  не  че- 
столюб1е  заставляло  такъ  говорить,  а  дМствительно  отъ  чистаго  сердца 
мы  полагали  событ1е  такое  невозможнымъ:  мы  думали,  что  можетъ  быть 
Непр1ятель  заключилъ  съ  нами  выгодный  для  пего  миръ,  но  чтобъ  Москва 
была  взята,  викакъ  верить  ее  хогЬли,  и  почитая  с1ю  в'Ьсть  выдумкою 
Глландцевъ,  оставались  съ  сей  стороны  очень  покойны. 

Августа  21  Кумаджеро  объявилъ  намъ  за  тайну,  что  дней  черезъ  5 
или  6  переведутъ  насъ  въ  домъ,  который  теперь  Японцы  готовятъ  на- 
рочно для  пом1Ьщен1я  нашего.  Изв'Ьст1е  С1е  было  справедливо;  26  числа 
повели  всЬхъ  насъ  въ  замокъ,  гдЪ  въ  той  самой  большой  залЬ,  въ  кото- 
рой прежн]й  Губернаторъ  Аррао-Тадзимано-Еами  сначала  прпнималъ 
насъ,  нашли  мы  всЪхъ  городскихъ  Чиновниковъ,  собравшихся  и  сид1Ьв- 
шихъ  на  своихъ  м'Ьстахъ;  а  сверхъ  того  тутъ  же  находились  Академпкъ 
и  переводчикъ  Глландскаю  языка  ^),  которые  сидЬли  вм'Ьст'Ь  съ  Чинов- 
никами, только  ниже  ихъ.  Вскор1Ь  по  приходе  нашемъ  вышелъ  Губерпа- 
торъ;  занявъ  свое  м'Ьсто,  выпулъ  онъ  изъ  запазухп  бумагу  и  вел1злъ  пс- 
реводчикамъ  сказать  намъ,  что  это  присланное  къ  нему  изъ  столицы  но- 
вел'Ьн1е,  касающееся  до  насъ.  Потомъ,  прочитавъ  оное,  прнказалъ  пере- 
вести его  намъ.  По  толковашю  нашихъ  переводчиковъ,  смыслъ  онаго  бы.т1Ъ 
такой,  что  если  Рускш  корабль,  об'Ьщавш1йся  нын'Ьшнимъ  же  годомъ 
пр1Йти  въ  Хакодаде  съ  требуемы.мъ  Л^^оуп^«лш  отвЬтоыъ,  дЬйствительно 
придетъ  и  привезенный  имъ  отв'Ьтъ,  зд'Ьшн1и  Губернаторъ  найдетъ  удов- 
летворительаымъ,  то  Правительство  уполномочиваетъ  его  отпустить  насъ, 
не  долшдаясь  на  с1е  особсннаго  р'Ьи1сн1я.  Когда  повелЪн1е  с1е  намъ  было 
изъяснено,  то  Губернаторъ  объявилъ,  что  въ  слЬдств1е  онаго  мы  должны 


^)  Но  нын-6,  когда  Японии  услышавъ,  что  въ  Европп  возстаиовленъ  преж- 
Н1Й  порлдокъ  вещей,  и  Голландгя  получила  свои  старыя  права,  то  в-Ьроятно, 
что  опи  позволятъ  сему  пароду  продолл;ать  торговлю  съ  ними  на  прежнемь 
основан  111. 

')  Съ  самаго  ир11быт1я  ихъ  въ  Матсмт^  они  находились  при  всЬхъ  на- 
шихъ св11дан1яхъ  сь  здГ.шыид1и  Чиновиикамн  и  при  переводахъ  всЬхъ  нашихъ 
бумагъ.  Одпалсды  мы  спросили  Тсске^  какое  дЬло  илъ  вмешиваться  тутъ.  На 
С1е  онъ  намъ  сказалъ,  что  Губернатору  угодно,  дабы  они  были  свидетелями 
всего  производства  нашею  дЬла;  иначе  опи  могутъ  донести  своему  собствен- 
ному Начальству,  каждый  по  своей  части,  что  зд-Ьшн^е  Чивовппки  поступаютъ 
пристрастно,  какъ  то  Мпмгя-Ринзо  писалъ  противъ  иреасняго  Губернатора.  Это 
показываетъ,  что  и  въ  Япоти  доносовъ  боятся  добрые  люди. 
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черезъ  несколько  дней  отправиться  въ  Хакодаде,  куда  поел*  и  онъ  пр!- 
•Ьдетъ,  гд*  будетъ  еще  съ  нами  видеться,  а  до  того  времени,  пожелавъ 
намъ  здоровья  и  щастливаго  пути,  вышелъ;  потомъ  и  намъ  велено  было 
идти.  Прежде  нежели  Губернаторъ  съ  нами  простился,  мы  благодарили 
его  за  его  къ  намъ  доброе  расположение;  но  Г.  Нуръ  сказалъ  ему,  что 
онъ  недостоивъ  милостей,  которыя  Японцы  ему  оказываютъ;  а  что  онъ 
чре.зъ  с1е  разум^лъ,  я  не  могъ  отъ  него  узиать. 


Шъ  замка  отвели  насъ  уже  въ  хорошо  прибранной  домъ,  въ  тотъ 
самый,  гд*  мы  въ  прошломъ  году  жили;  только  теперь  мы  нап1ли  его  въ 
другомъ  впд'Ь:  тогдн,  бывъ  перегороженъ  решетками,  за  коими  безпре- 
станно  въ  глазахъ  у  насъ  находился  вооруженный  караулъ,  онъ  походилъ 
нЬкоторымъ  образомъ  на  тюрьму,  а  нын*  увид'блн  мы  совсЬмъ  другое: 
рЬшетокъ  не  было  и  стража  не  была  вооружена  ружьями  и  стрелами, 
Мн*  Японцы  назначили  одну  лучшую  комнату,  Г.  Муру  и  Хлгьбникову 
другую,  а  матрозамъ  и  Алескгью  особливую  каморку;  столъ  нашъ  сд'Ь- 
лался  несравненно  лучше  и  кушалье  подавали  намъ  на  нрекрасной  лаки- 
рованной посуд'Ь,  хорошо  од'Ьтые  мальчики,  и  всегда  съ  великимъ  почте- 
н1емъ.  По  прибыт1и  нашемъ  въ  домъ,  тотчасъ  стали  приходить  къ  намъ 
разные  Чиновники  съ  своими  д1Ьтьми,  поздравлять  насъ-'И  прощаться,  а 
н'Ькоторые  изъ  нихъ,  сл-Ьдуя  своему  обыкновен1Ю,  подавали  мн*  прощальные 
билетики,  наппсанвые  для  нихъ  по  Руски  нашими  переводчиками:  содер- 
жав! е  ихъ  было,  что  такой-то  прощается  и  желаетъ  щастливаго  пути 
такимъ-то;  а  наконецъ  старшина,  выбранной  надъ  купечествомъ  или  по 
нашему,  Градской  Глава,  съ  двумя  своими  помощниками,  прншелъ  къ 
намъ  проститься  и  принесъ  на  дорогу  ящичекъ  конфектовъ.  На  лицахъ 
всЬхъ  Японцевъ,  насъ  пос^щавшихъ,  мы  вид-Ьди  знаки  непритворнаго 
удовольств1я  и  радости  при  нашемъ  щаст1И.  Столь  человеколюбивые  ихъ 
поступки  трогали  насъ  до  слезъ;  почему  Г.  Хлпбниковъ  предложилъ  на- 
писать къ  Губернатору  благодарительное  письмо,  на  что  я  съ  большимъ 
удовольств1емъ  согласился  и  нросилъ  его  самаго  быть  сочинителемъ  онаго.  , 
11исьмо  было  написано,  переведено  на  Япопскгй  языкъ  и  отослано  къ  ^| 
Губернатору,  которой,  какъ  сказывали  наши  переводчики,  принялъ  его 
съ  благодарност1ю  и  былъ  признательностш  нашею  очень  тронутъ. 

Посл-Ь  се!!  перем'Ьны:  кажется,  Японцы  перестали  насъ  щитать  плен- 
ными, а  принимали  за  гостей;  ибо  воиервыхъ:  дали  намъ  особенный,  комнаты 
а  вовторыхъ,  приметинъ,  что  матрозы  наши  требовали  отъ  нихъ  бол^е 
вина,  нежели  сколько,  судя  по  ихъ  сложен1Ю,  можетъ  выпить  трезвый 
челов^къ,  они  тотчасъ  приказали  безъ  позволен1я  моего  не  давать  имъ 
вина,  а  если  пмъ  нужно,  спрашиваться  у  меня  и  давать  имъ  такое  ко- 
личество, какое  я  назначу.  Чрезъ  С1е  они  стали  признавать  меня  ихъ 
Начальнпкомъ,  чего  прежде  не  бывало. 

Уверившись,  что  Японцы  уже  не  хитрятъ,  но  сбираются  въ  самомъ 


* 


—  73  — 

д'Ьл'Ь  насъ  отпустить,  мы  хот'Ьли  тЬмъ  нибудь  по  воз:\го:кпости  нашей  пмъ 
отблагодарить.  На  сей  конецъ  Г.  Хлчьбниковъ  подарилъ  и  объяснилъ  Ака- 
демику сочиненныя  имъ  таблицы,  а  я  вынисалъ  изъ  Либесовой  Физики 
и  растолконалъ  ему  всЬ  нов'Ьнш1я  открыт1я  въ  сен  наук'Ь  и  Астроном!!!,  у 
насъ  въ  Евроть  сд'Ьланныя;  сверхъ  того  предлояшли  мы  въ  подарокъ  тЬмъ 
изъ  нихъ,  которые  наибол'Ье  при  насъ  находимсь  и  были  къ  намъ  хо- 
рошо расположены;  всЬ  наши  книги  и  вещи,  но  они  принять  ихъ  отка- 
зались, говоря,  что  безъ  воли  Правительства  сдЪлать  сего  не  см^иотъ, 
однакожъ  об'Ьщались  просить  на  то  позволен1я. 

Въ  Матсмшь  мы,  послЬ  объявлен1я  намъ  о  нам'Ьрен1И  Япопцевъ  воз- 
вратить насъ,  жили  три  дня,  въ  которое  время  раза  два  илп  бол1Ье  Гу- 
бернаторъ  присылалъ  къ  намъ  завтракъ  и  об1)ДЪ  съ  своей  кухнп  п  прп- 
казывалъ  переводчикамъ  угонять  насъ. 

Наконецъ,  Августа  30  поутру,  отправились  мы  въ  путь;  городомъ 
вели  насъ  церемон1яльно  при  стечен1и  велпкаго  множества  народа:  всЪ 
отъ  большаго  до  малаго  за  нами  бежали  и  прош,ались.  Коль  скоро  мы 
вышли  за  городъ,  то  уже  всяк1Й  изъ  насъ  могъ  идти  илп  'Ьхать  верхомъ 
по  сввсй  вол'Ь.  Конвой  нашъ  составляли:  Начальникъ  онаго  Сттоягу,  нере- 
водчикъ  Теске,  братъ  его  волонтеръ,  челов'Ькъ  восемь  солдатъ,  нашъ  работ- 
никъ  и  множество  см^ишыхъ  носиль!!Цпсовъ,  коновожатыхъ  и  прочихъ.  На- 
чальникъ сей  былъ  добрый  и  ласковый  челов'Ькъ,  и  обходился  съ  нами  весьма 
хорошо;  когда  мы  садились  отдыхать,  то  онъ  садился  съ  нами  также,  под- 
чивалъ  насъ  своимъ  табакомъ  и  оказывалъ  разныя  друг1я  учтивоси!.  На 
первомъ  ночлеге  мы  сказали  Теске,  что  щастливый  выходь  нашъ  изъ 
Матсмая  случился  въ  большой  Рускш  праздпи1:ъ,  ибо  сего  Ч![сла  Россъя 
празднуетъ  день  имени  великаго  своего  Государя.  Японцы  тотчасъ,  Осзъ 
всякой  отъ  насъ  прозьбы,  принесли  намъ  хорошей  саги,  и  мы  за  здрав1е 
Его  Императорскаго  Величества  осу1Пили  по  доброй  чаш-Ь;  п  Японцы 
тоже  сд'Ьлали,  повторяя  наши  слова:  «да  здравствуегъ  Имнераторъ  Алек- 
сандръ!  которыя  Теасе  имъ  перевелъ.» 

Шли  мы  тою  же  дорогою  въ  Хакодаде,  какою  и  оттуда  пришли,  и 
останавливались  въ  тЬхъ  же  селен1яхъ,  только  теперь  мы  имЬли  гораздо 
бол-Ье  свободы  и  содержали  насъ  несра1шенно  лучше.  За  однимъ  лишь 
Г.  Муромъ  Японцы  им'Ьли  строп'й  присмотръ,  опасаясь,  чтоб!)  онъ  не 
лишилъ  себя  ЖИЗНИ;  ибо  когда  мы  пошли  въ  дорогу  и  проходили  горо- 
домъ, то  онъ  заливался  слезами,  да  и  послЬ  въ  дорогЬ  часто  плакалъ. 
На  вопросы  Японцевъ  о  прич!1и'1;  его  слсзъ  въ  такое  1фемя.  когда  всЬ 
друг1е  радуются,  отв'Ьчалъ  опъ,  что  чувствуя  себя  псдостойиымъ  толь 
великпхъ  благод'Ьяи1й,  каковыя  оказываютъ  намъ  Японцы,  онъ  мучится 
С0!гЬст110;  а  намъ  гоиорилъ,  что  солсал'Ья  объ  пасъ,  онъ  нлачетъ,  ибо  лс!10 
видп'гъ  вс'Ь  хитрост!!  и  коварство  Японцевъ,  котор!ле  ненрсмГ.нно  1я"1-.\ъ 
насъ  погубятъ;  и  что  все  видимое  пами  есть  одекя  только  комед1Я.  По- 
ступки Г,  Мура  были  см-Ьшны,  и  я  приппмалъ  ихъ  та1.-.01!ыми;  по  падъ 
61ЧНЫМИ  матрозами  пмЬди  они  другое  д'Ьйств1е,  и  часто   заставляли   ихъ 
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печалиться  и  вздыхать;  впрочемъ  причина  такого   поведен1'я  Г.  Мура  и 
тогда  была  и  теперь  остается  для  меня  загадкою. 

Сентября  2  вошли  мы  въ  Хакодаде  при  великомъ  стечен1и  зрителей. 
Тамъ  пом-Ьстили  насъ  въ  одинъ  казенный  домъ  недалеко  отъ  кр-Ьпости. 
Комнаты  наши  открытою  своею  галлереего  были  обращены  къ  небольшему 
садику,  но  пр.редъ  решеткою  галлереи  поставлены  были  изъ  досокъ  щиты, 
которые  нижними  концами  плотно  были  прпбиты  къ  основап1Ю  галлороп, 
а  верхними  отходили  отъ  нее  фута  на  три;  и  симъ  то  простанствомъ  про- 
ходплъ  къ  намъ  весьма  слабый  св-Ьтъ;  впрочемъ  мы  ничего  изъ  наруж- 
ныхъ  предметовъ  вид-Бть  не  могли.  Въ  такомъ  положен1и  домъ  нашъ  походилъ 
н'Ьсколько  на  тюрьму,  хотя  въ  другихъ  отношен1яхъ  былъ  довольно  опря- 
тенъ  и  чисто  прибранъ;  однакожъ  дня  черезъ  два  по  прозьб'Ь  нашей  щиты 
были  отняты  и  у  насъ  стало  очень  св'Ьтло.  Тогда  могли  мы  уже  сквозь  р^Ь- 
шетку  вид'Ьть  и  садикъ.  8д1Ьсь  стали  содержать  насъ  также  хорошо:  кромЪ 
обыкновепнаго  кушанья,  давали  намъ  и  десер'Гьсостоявш1Йизъяблоковъ,грушъ 
или  изъ  ковфектовъ,  не  посл'Ь  стола,  а  за  часъ  до  обЪда,  ибо  таково  Японское 
обыкновен1е:  они  любятъ  сладкое  'Ьсть  прежде  обЪда.  Вскоре  по  прибыт1и 
нашемъ  въ  Хакодаде,  нав^стилъ  насъ  главный  Начальникъ  города  _Гмм- 
мгягт^  Коодзимото-Хгогоро;  спросивъ  насъ  о  здоровь1Ь,  сказалъ  онъ,  что 
домъ  сей  для  насъ  малъ,  но  мы  помещены  въ  немъ  потому,  что  теперь 
зд'Ьсь  много  разныхъ  Чиновниковъ,  да  и  Губернатора  ожидаютъ,  для  ко- 
торыхъ  отведены  всЬ  лучш1е  домы;  а  притомъ  есть  надежда,  что  Рускгй 
корабль  скоро  придетъ  и  мы  на  немъ  отправимся  въ  свое  отечество;  если 
же,  паче  чаян1я,  опъ  нын'Ь  не  будетъ,  то  на  зиму  приготовятъ  для  насъ 
другой  домъ.  Чрезъ  н'Ьсколько  дней  послЪ  насъ,  пр1'Ёхалъ  на  судн'Ь  Гин- 
мгягу  Сампей  и  съ  нимъ  Акадсмшсъ,  перег.одчикъ  Голландскаго  языка 
и  пашъ  К^маджеро.  Переводчики  и  Ученый  тотчасъ  насъ  посетили;  по- 
томъ  стали  къ  намъ  ходить  всякой  день  и  просиживали  съ  утра  до  ве- 
чера, даже  об'Ьдъ  ихъ  къ  намъ  привосилп.  Они  старались  до  прибыия 
Дганьг  какъ  можно  бол-Ье  получить  отъ  насъ  св'Ьден1й,  всякой  по  своей 
части.  Меладу  прочимъ  Голландскгй  переводчнкъ,  списавъ  несколько 
страницъ  изъ  Татищева  Французскаго  лексикона,  вздумалъ  Рускгя 
объяснен1Я  Французскихъ  словъ  переводить  на  Японскгй  языкъ,  при- 
м'Ьтивъ,  что  симъ  способомъ  можетъ  онъ  узнать  подлинное  значен1е  мно- 
гихъ  словъ,  которыя  иначе  остались  бы  навсегда  ему  неизвестными.  Эта 
работа  наделала  намъ  много  скуки,  безпокойства  и  даже  хлопотъ;  одного 
примера  будетъ  достаточно,  чтобъ  показать  любопытнымъ,  сколько  им^^ли 
мы  затру,1нен1й  и  пепр1ятностей  при  семъ  д'Ьл'Ь.  Между  великимъ  мно- 
я;сствомъ  Рускыхъ  словъ,  собранныхъ  Японцами  въ  свой  лексиконъ,  на- 
ходилось СЛОВО:  достойной,  которое,  какъ  мы  имъ  изъяснили,  означаетъ 
тоже  самое,  что  и  почтенной,  похвальной;  но  вс^Ьхъ  значен1й,  въ  кото- 
рыхъ  прилагательное  с!е  имя  употребляется,  будучи  поставлено  съ  дру- 
гими словами,  объяснять  имъ  было  бы  слишкомъ  много  и  для  нихъ  не- 
понятно.   Когда   же  Японцы    переводили   съ  нами  вм'Ьст'Ь  толкован1е   на 


1 
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Французское  слово-.  (Идпе,  то  встр'Ьтивъ  тамъ  прим^Ьръ:  достойной  ви- 
оьлицы,  заключили,  что  слово  висЬлица  конечно  должно  означать  какую 
нпбудь  почесть,  награду,  чинъ,  или  что  ни  есть  тому  подобное;  но  лпшъ 
мы  изъяснили  имъ,  что  такое  вис1)Лица,  то  наши  Японцы  и  палецъ  ко 
лбу.  Какъ  такъ!  что  это  значитъ?  Ночтенпой,  похвальной  человпкъ  го- 
денъ  на  висгьлицу!  Тутъ  мы  употребили  все  свое  искуство  въ  Японскомъ 
языки  для  ув'Ьрен1я  переводчиковъ,  что  мы  ихъ  не  обманули,  и  приво- 
дили имъ  друг1е  примеры  изъ  того  же  толкован1я,  гд-Ь  слово  достойной 
употребляется  точно  въ  томъ  смысл'Ь,  какъ  мы  имъ  изъяснили  прежде. 
Так1е  затруднительные  для  насъ  случаи  нередко  встр'Ьчались,  и  прп  вся- 
комъ  раз'Ь  Японцы,  пов'Ьсивъ  голову  на  сторону  ^)  говорили:  мусгаси 
кодоба,  ханаханда  мусгаси  кодоба,  то  есть.  «Мудреный  языкъ,  чрезвы- 
чайно мудреный  языкъ! »  Другое  занят1е  Голландскаго  переводчика  состояло 
въ  преложен1и  на  ЯпонскШ  языкъ  небольшой  Руской  книжки,  изданпой 
въ  Петсрбурггь:  о  прививати  коровей  оспы.  Книжку  с1ю  подарплъ  одинъ 
изъ  Рускихъ  лекарей  Японцу  Леонзайму,  а  онъ  прпвезъ  ее  въ  свое 
отечество  ^).  Академикъ  же  старался  получить  какъ  можно  бол^е  св'6ден1и 
о  разиыхъ  предметахъ,  заключающихся  въ  Лнбесовой  ФпзикЬ. 

Любопытнее  и  важн'Ье  всего  были  для  насъ  занят1я  Теске:  сначала 
онъ  намъ  сказалъ,  по  повел'Ьн1ю  своихъ  Начальниковъ,  что  Правительство 
ихъ  сомп'Ьвается,  поняли  ли  Гг.  Лаксманъ  и  Резановъ  ответы,  данные 
Японцами  па  ихъ  требован1Я;  и  потому  Правительство  ихъ  нгелаетъ, 
чтобъ  мы,  викт^  съ  Японскими  переводчиками,  перевели  на  пашъ  языкъ 
съ  оригинальныхъ  бумагъ  отв'Ьты  ихъ  Лаксману  и  Резанову,  и  по  при- 
быт1и  въ  Росст  постарались  бы  переводы  С1и  довести  до  св'Ьден1я  нашего 
Правитель! Т1{а,  а  если  возможно,  то  и  самаго  Государя.  Сверхъ  сего  про- 
сили они  насъ  списать  на  таковой  же  копецъ  коп1п  съ  двухъ  бумагъ 
Хвостова,  о  которыхъ  уже  упомянуто  въ  прежнихъ  главахъ  сего  повК- 
ствован1я.  При  перевод'Ь  вышеупомянутыхъ  отв'Ьтовъ  Японцы  старались, 
чтобы  оные  переведены  были  на  нашъ  языкъ  сколько  возможно  ближе 
къ  литеральиому  смыслу,  да  мы  и  сами  немение  ихъ  того  хотели,  дабы 
чрс.зъ  то  получить  поият1с  о  оборотахъ  пхъ  языка  и  вид'Ьть  содержаи1е 
толь  валшыхъ  и  любопытиыхъ  бумагъ  въ  неукрашепномъ  и  нсобезобра- 
женномъ  ихъ  смысле.  П  потому  не  заботясь  о  красотЬ  слога,  мы  пере- 
вели бумаги  С1И,  держась  столь  близко  къ  слогу  оригипаловъ,  сколько 
наше  ум'Ьн1е  и  свойство  Р  у  екаю  языка  позволяли.  Для  любопытства 
моихъ  читателей,  я  желалъ  было  помЬстить  зд'Ьсь  точную  кои1ю  нашихъ 

персводовъ;  но  Потомъ  Японцы  стали  съ  нами  и(ф01'.одить  па  Рус- 

кгй  языкъ  бумаги,  которыя  хотЬли  они  вручить,  при  отиравлен1н  насъ 
на  олшдаемой  корабль,  Г.  Рикорду  и  намъ. 

По  окончанш    переводовъ    всЬхъ   сихъ  бумагъ,  Теске  объяви.гъ  намъ 


^)  Тоже,  что  у  насъ  пожать  плечами. 

')  Переподъ  сей  коичепъ  до  нашего  отъезда. 
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11риказан1е  своихъ  Начальнпковъ,  чтобъ  мы  по  содсржан1*ю  оныхъ  не  счи- 
тали Японцевъ  такими  иенавиетеиками  Хриспиянской  в'Ьры,  которые  бы 
принимали  испов1Ьду1ощихъ  оную  за  людей  дурныхъ  и  презрительныхъ; 
этого  они  ни  мало  не  думаютъ,  а  напротивъ  того  очень  знаютъ,  что  во 
всякой  земл'Ь  и  во  всякой  в'Ьр'Ь  есть  люди  добрые  и  злые;  первые  всегда 
пм^Ьють  право  на  ихъ  любовь  и  иочтен1е,  какого  бы  испов'Ьдан1я  они  ни 
были,  а  посл'Ьднихъ  они  ненавпдятъ  и  презпраютъ.  Но  что  Христгянская 
в'Ьра  строго  запрещена  Японскими  законами,  тому  причиною  велишя  не- 
щаст1я,  которыя  прежде  они  испытали  въ  междоусобной  войнЬ,  посл'Ьдо- 
вавгаей  отъ  введен1я  къ  нпмъ  сей  в'Ьры. — Вирочемъ,  что  бы  въ  сердце 
своемъ  Японцы  нп  думали  о  Христгянахъ,  но  такое  объявлеше  конечно 
дЬлаетъ  имъ  великую  честь. 

Между  тЬмъ  пр1Ьхалъ  въ  Хакодаде  Сшрабгягу  Отахи-Коеки^ 
бывш1й  Начальнпкомъ  на  остров'Ь  Кунаишруь  въ  оба  прибыт1я  туда 
Г.  Ракорда;  онъ  тотчасъ  пришелъ  насъ  навестить,  но  обошелся  съ  нами 
не  по  прежнему:  не  дЬлалъ  уже  намъ  нпкакпхъ  насмЬтень,  а  напротивъ 
того  говори.1ъ  очень  учтиво  и  ласково;  спрашпвалъ  насъ  о  здоровь-Ь  и 
поздравлялъ  съ  скорымъ  возвращеп1емъ  въ  отечество.  При  семъ  случае 
Теске  намъ  сказалъ,  что  давъ  Г.  Рикорду  прошлою  осенью  отв'Ьтъ,  будто 
мы  всЬ  убиты,  онъ  могъ  действительно  насъ  погубить;  но  за  тЬмъ  въ 
последнее  прибыт1е  нашего  корабля,  твердост1ю  своею  загладилъ  прежн1й 
свой  поступокъ,  и  вотъ  какимъ  образомъ.  Въ  Кунаширп  гарнизонъ  со- 
стоялъ  пзъ  войскъ  Князя  Намбускаго,  п  начальникомъ  онаго  бы.1ъ  весьма 
значащ1Й  Чиновникъ,  гораздо  старЬе  Отахи-Коеки,  хотя  и  повиновался 
ему,  поелику  сей  посл'Ьдн1й  упрявлялъ  островомъ  со  стороны  Императора. 
Намбускому  Начальнику  было  сообщено  о  нам'Ьреи1И  Японскаго  Прави- 
тельства войти  въ  переговоры  съ  нашими  кораблями,  следовательно  па- 
лить въ  нихъ  не  следовало;  но  онъ,  до  самаго  прихода  Г.  Рикорда,  не 
получалъ  на  с1е  повел^шя  отъ  своего  Князя,  а  потому  коль  скоро  Дгана 
появилась,  онъ  решился,  следуя  нрежнпмъ  прпказашямъ,  стрелять  въ 
нее,  но  Отахи-Коеки  и  товарищь  его,  присланный  къ  нему  по  случаю 
ол:идап1я  чужестранныхъ  судовъ  '),  ставъ  противъ  пушекъ,  сказали  ему, 
что  прежде  онъ  долженъ  убить  ихъ  и  всЬхъ  Японцевъ,  тутъ  находящихся, 
которые  состоять  въ  службе  Императора,  а  потомъ  можетъ  у;ие  посту- 
пать съ  Рускими,  какъ  хочетТ)/  но  пока  они  живы,  то  не  допустятъ  его 
исполнить  своего  иимерсн1я.  Симъ  способомь  заставили  они  сего  упрямаго 
Японца  уважить  волю  Правительства.  Мы  спрашивали  Теске,  какъ  Го- 
сударь ихъ  прпметъ  такой  дерзкш  поступокъ,  и  онъ  намъ  на  С1е  сказалъ, 
что  о  семъ  поступке  должеиъ  будетъ  судить  Князь  Намбуской,  а  Госу- 


')  Отахи- Коегт  самъ  Бросилъ,  чтобъ  по  случаю  оясндан1Я  Тускихь  на 
Кунашщп^  присланъ  былъ  къ  нему  товарищь  одного  съ  нимъ  чина,  дабы  они 
могли  въ  непредсидимыхъ,  требующпхъ  скораго  р'Г.шен1Я  обстоятельствахъ,  Д'Ьй- 
ствовать  по  общему  совету;  и  чтобы  ответственность  лежала  на  двоихъ,  а  не 
на  одномъ. 
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дарь  спросить  только  Князя  сего,  почему  повел'Ьн1я,  согласнаго  съ  его 
волею,  не  дано  во  время. 

Наконецъ  наступила  вторая  половина  Сентября,  а  о  Дганчь  и  слуховъ 
не  было.  Мы  крайне  безпокоилпсь,  чтобы  она  не  опоздала  пр1Йтп  сюда,  п 
въ  поздеое  осеннее  плаван1е  въ  здФшнихъ  онасныхъ  моряхъ  ее  повстре- 
чалось бы  съ  нею  какого  нещаст1я.  Мы  лучше  желали,  чтобъ  Г.  Рикордъ 
отложилъ  походъ  свой  до  будущей  весны,  отъ  чего  намъ  надлежало  бы 
лишше  3  или  9  м^сяцевъ  пробыть  въ  заключен! и,  лишь  бы  только  не 
подвергался  онъ  опасности.  Но  онъ  непрем-Ённо  хот'^>лъ  кончить  начатые 
имъ  съ  такимъ  успЪхомъ  переговоры  нын-Ьшеяго  же  года,  дабы  т^мъ  по- 
казать Японцамъ,  что  Рускге  знаютъ,  какъ  держать  свое  слово. 

Сентября  16  ночью  пришли  къ  намъ  переводчики,  по  повел^шю  сво- 
ихъ  Начальниковъ,  поздравить  съ  пр1ятнымъ  изв'Ьст1емъ,  лишь  толькв 
сейчасъ  полученнымъ,  что  13  числа  сего  месяца  прим'Ьчено  было  большое 
Европейское  судно  о  трехъ  мачтахъ  близь  мыса  Эрмго,  образующаго  за- 
падную сторону  того  большаго  залива  *),  внутри  коего  лежитъ  порть 
Эндермо  или  Эдомо,  куда  Г.  Рикордъ  обещался  пр!нтн  за  лоцманомъ. 
Сомн'Ьн1Я  не  оставалось,  что  С1е  судно  была  наша  Д1ана;  мы  жал^и 
только,  что  почти  беспрестанно  дующ1е  западные  противные  ей  в-Ьтры  дер- 
жатъ  нашихъ  соотечествепниковъ  въ  морЪ  у  толь  опасныхъ  береговъ. 
Переводчики  намъ  с]:азали  также,  что  съ  симъ  изв'Ьет1емъ  тотчасъ  отпра- 
вили они  курьерп  къ  Губернатору,  и  думаютъ,  что  по  получен1п  онлго, 
онъ  немедленно  6^'детъ  сюда.  До  21  Сентября  нпкакихъ  слуховъ  о  нашемъ 
корабле  ие  было;  но  вечеромъ  того  же  числа  сказали  намъ,  что  въ  под- 
день сего  же  тя  видели  оной  весьма  близко  восточнаго  берега  Волксми- 
ческаго  залшза  и  заметили,  что  онъ  старается  войти  въ  нортъ  Эдомо. 
Между  т'Ьмъ  собралось  въ  Хакодаде  изъ  ближнихъ  и'Ьстъ,  чрезвычайно 
много  Чиновниковъ  и  солдатъ,  которые  изъ  любопытства  насъ  видЬть  без- 
престанно  къ  намъ  приходили.  Приметпвъ  такое  множество  новыхъ  лицъ, 
и  вспомепвъ,  что  по  всему  Хакодадейскому  заливу  на  берегахъ  вновь 
построены  на  небольшихъ  разстояшяхъ  батареи  и  казармы,  которыя  мы 
видели,  когда  шли  въ  Хакодаде,  я  сталъ  безпокоиться,  воображая,  не 
еам'Ьрены  ли  Японцы  коварствомъ  или  силою  захватить  нашъ  корабль, 
въ  отмщен1е  за  то,  что  Г.  Рикордъ  задержалъ  пхъ  судно  и  взялъ  несколько 
человЪкъ  съ  собою,  а  девять  человЪкъ  при  семъ  случа-Ь  утонули.  Иодозр-Ьн!© 
мое  усиливалось  и  т^мъ  обстоятельствомъ,  что  въ  сношоп1яхъ  Японцевъ 
съ  Г.  Рикордомъ  они  ни  слова  о  семъ  д'Ь.тЬ  не  упоминали;  и  потому  я 
сиросилъ  Теске,  къ  чему  такое  множество  солдатъ  собралось  въ  Хакодаде, 
и  что  значатъ  всЬ  С1и  приготовлен1я.  На  воп|»осъ  мой  онъ  отв^чадъ,  что 
Японской  законъ  требуетъ  велнкихъ  остороишостей,  когда  приходятъ  къ 
нимъ  чузксстранныя  суда;  и  что  когда  Резановъ  былъ  въ  Наншсакк,  то 


^)  Названваго  отъ  АныШскто    Капитана  Бротона    Волкапическимг    зали- 
вомъ  по  сопки  (Уо1саио),  близь  его  лежаще!'!. 
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еще  несравпеппо  большее  чпсло  батарей  было  построено  и  войскъ  собрано; 
но  зд'Ьсь  потому  такъ  мало,  что  негд^Ь  бол'Ье  взять;  впрочемъ  онъ  смЪялся 
моему  подозр'Ьи1Ю  и  ув'Ьрялъ,  что  мы  не  пм-Ьемъ  причины  ничего  худаго 
бояться  со  сторовы  Япопцевъ. 

Сентября  24  переводчике  пзв'Ьстили  насъ  о  прибьти  Дга«ьг  въ  Э(?олсо 
и  показали  письмо  Г.  Рикорда  къ  зд'Ьшепмъ  Начальпикамъ,  писанное  на 
Японскомъ  язьисЬ  переводчикомъ  Кисемвымъ.  Теске  изъяснилъ  намъ  со- 
держан1е  опаго:  Г.  Рикордь^  получивъ  вм1^сто  лоцмапа  одного  изъ  при- 
везенныхъ  пмъ  весною  сего  года  Японскиосъ  матрозовъ,  просплъ,  чтобъ 
прислали  къ  нему  болЪе  надежпаго,  человека  и  именно  требовалъ  Така- 
тая-Кахи,  на  котораго  онъ  могъ  совершенно  положиться;  пзв'Ьщалъ  Япон- 
цевъ,  что  онъ  имЪетъ  недостатокъ  въ  вод'Ь,  прося  позволеп1я  налить  оную, 
да  еще  просилъ,  чтобы  Японцы  отв-Ьты  свои  на  его  бумаги  писали  про- 
стымъ  языкомъ,  а  не  высокимъ,  котораго  чтен1е  переводчику  Киселеву 
неизв'Ьс.тео.  Теске  и  Кумадэюеро,  по  приказап1Ю  своихъ  Начальвиковъ, 
намъ  сказали,  что  послано  повел'Ьп1е  не  только  позволить  нашему  кораблю 
налить  воду,  но  и  снабдить  его  съестными  припасами,  как1е  только  есть 
въ  Эдомо;  касательно  же  прозьбы  Г.  Ракорда-,  отвечать  на  его  бумаги 
простымъ  языкомъ,  заметили,  что  так1я  записки  могутъ  только  быть  под- 
писываемы низкаго  С0СТ0ЯП1Я  ЛЮДЬМИ;  если  же  отв'Ьтъ  долженъ  содержать 
что  либо  важное,  тогда  подписать  его  надлежитъ  Начальпикамъ,  но  ни  одинъ 
Японскш  Чнновнпкъ  не  можетъ,  по  ихъ  закону,  подписать  ни  одной  офи- 
шальной  бумаги,  ппсапной  простымъ  языкомъ  О ;  почему  и  невозмолшо 
удовлетворить  сему  желап1ю  Г.  Ракорда;  что  прпнадлежптъ  до  требовап1я 
его  вм^Ьсто  лоцмана  послать  Такатая-Кахи,  то  отправить  его  отсюда 
безъ  повсл'Ьп1я  Губернатора  пе  им-Ьготъ  они  права;  а  на  переписку  о  семъ 
съ  Губерпато1)Омъ  потребпо  несколько  дней,  почему  зд'Ьшн1е  Начальники, 
бывъ  увЪрены  въ  лоцманскомъ  искуств^  назначепнаго  для  сего  дЬла  ма- 

*)  Япоискге  Чиновники  весьма  осторожны  и  осмотрительны  въ  употребле- 
Н1И  подписи  своен  руки;  у  нихъ  всякгш  офиц1альная  бумага,  нетолько,  что 
должна  быть  написана,  такъ  называемымъ  въ  Японги  высокимъ  языкомт!,  но 
и  по  всЬмъ  правиламъ  опаго.  Въ  н-Ькоторыхъ  бумагахъ,  прпсланныхъ  къ  нпмъ 
изъ  Росс1и,  неслишкомъ  строго  были  соблюдены  правила  Грамматики,  какъ  па- 
прнл:'Ьръ:  вм-Ьсто  %  стояло  е,  и  предлоги  и  союзы  невездЬ  были  отставлены. 
Л/юпны,  при  оереводахъ  нашихъ.  сравнивъ  слова  с1и  съ  словаремъ,  нами  для 
нихъ  составленпымъ,  тотчасъ  взяли  подозр'Ьн1е,  что  мы  ихъ  ооманываемъ  и 
спросили  насъ,  отъ  чего  происходитъ  С1я  разность,  а  услышавъ,  что  въ  при- 
казныхъ  капцели])1яхъ  у  насъ  так1я  ошибки  не  почитаются  важными,  (ибо 
дру1аго  сказать  намъ  было  нечего)  они  желали  знать,  не  мы  ли  ошиблись;  но 
мы  были  правы  и  сослались  па  Татитева  лексиконъ,  въ  коемъ,  ■пр1искавъ  сш 
слова,  пмъ  показали;  тогда  переводчикъ  Теске  сказалъ.  «и  у  насъ  вотъ  они 
(показывая  на  работиикоьъ)  могутъ  въ  письм-Ь  сд-блать  подобныя  оп]ибки.  но 
изъ  Яптскигъ  Чин  вппковъ  ни  одинъ  не  П}1Ило;к11тъ  своей  руки  къ  бумаг'Ь,  непра- 
вильно наиисапнчй;  ибо  такого  рода  д-Ьл а  могутъ  быть  читаны  черезъ  сто  л'Ьтъ 
и  болГ.е  и  по  ппмъ  булугъ  оулигь  о  тЬхъ,  кто  ихъ  подппсывалъ».  Пусть  чита- 
тель гамъ  разборетъ,  кто  правь,  и  заслул;иъаютъ  ли  Японцы  названге  пеиро- 
СвЬч^еинаго  нарида. 
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троза,  оов'бтуготъ  Г.  Рикордц  идти  съ  нпмъ  къ  Хакодаде;  когда  же  ко- 
рабль придетъ  на  видъ  сей  гавани,  тогда  Такатая-Кахи  немедленно  бу- 
детъ  выславъ  ему  навстр'Ьчу;  для  чего  они  предложили  сигналы,  должен- 
ствую1Ц1е  быть  подняты  на  изв-Ьстной  гор'Ь  и  на  лодк-Ь,  на  которой  Кахи 
по'Ьдетъ.  Японцы  хот'Ьлп,  чтобъ  обо  всемъ  этомъ  я  напнсалъ  ппсьыо  къ 
Г.  Рикорду.  На  С1е  я  охотно  согласплся,  прнбавпвъ  внизу,  что  пишу  по 
желаи1ю  Япот(,евъ  Еще  они  сов-Ьтовали  инЪ  упомянуть,  что  въ  Хакодаде 
для  нашихъ  соотечественниковъ  н'Ьтъ  никакой  опасности;  одпакожъ  на  это 
я  не  согласплся,  страшася  сд'Ьлаться  виновнпкомъ  погпбелп  нашпхъ  то- 
варищей, буде,  паче  чаян1я,  Японцы  им'Ьютъ  злое  нам'Ьрен1е  и  хптрятъ; 
и  коль  скоро  я  сказалъ,  что  не  хочу  этого  написать,  а  въ  томъ, 
что  для  нашихъ  н'Ьтъ  зд'Ьсь  опасности,  Японцы  сами  должны  искренпыми 
и  честными  своими  поступками  Г.  Рикорда  ув-Ьрить;  тогда  переводчики 
бол'Ье  ни  слова  о  семъ  не  упоминали,  оставаясь  довольными  и  тЬмъ,  что 
я  напйсалъ.  На  другой  день  приходилъ  къ  намъ  Гинмгягу  Сампей  объ- 
яснить тоже,  что  накануп'Ь  переводчики  говорили,  и  сказать,  что  ппсьмо 
мое  къ  Г.  Ракорду  отправлено. 

Въ  ночь  на  27  число  сдЬлался  недалеко  отъ  нашего  дома  ножаръ:  за- 
горЬлся  магазпнъ  принадлезкащ1Й  одному  купцу  ^);  тогда  вдругъ  пошла  по 
городу  тревога;  караульные  тотчасъ  намъ  о  ирпчинЪ  шума  сказали,  и 
стали  готовиться  выносить  всЬ  вещи,  буде  бы  нужно  было;  но  въ  ту  н;е 
минуту  пришли  къ  намъ  переводчики,  а  потомъ  и  самой  старш1и  зд'Ьшп1и 
чиновпикъ  Сампей '),  изв11стить  насъ,  что  м^Ьры  взяты,  не  допустить  огня 


')  Нын'Ьшнею  весною  у  того  же  купца  сгор'Ьли  два  магазина  съ  товарами, 
а  "реди  л'Ьта  домъ.  Изъ  сего  Японцы  заключаютъ,  что  какой  нибудь  злод'Ьй  иод- 
ихъ,  но  найти  его  не  могутъ.  Переводчики  намъ  сказывали,  что  у  нихъ 
случаи  часто  бываютъ,  несмотря  на  ужасное  наказа1пе,  каковому  Японскге 
г  .  >ны  подвергаютъ  зажнгателей.  Впноватаго  въ  семъ  иреступлснш  разд-Ьиаютъ 
до  нага,  привязысаютъ  къ  столпу  на  лобномъ  мЬст1Ь,  которое  у  Японневь  обык- 
новенно бываетъ  за  городомъ,  обкладываютъ  кругомъ  въ  н'Ьи-оторомъ  отъ  него 
разстоянхи  дровами  и  зажигаютъ  ихъ.  Въ  такомъ  положении  преступникъ  не 
горитъ,  а  жарится,  и  наконецъ  умираетъ  мучительною  сыерт1Ю.  Тогда  огонь 
отгребают!,,  на  столпъ  прнбиваютъ  надпись  съ  именемъ  и  оз11ачеп1емъ  престу- 
плеп1я  злод'Ья,  и  оставллютъ  т'Ьло  его  на  съ'!',ден1е  хищпымъ  зп'Ьрямъ  и  птицамъ. 
Домозажигательство,  по  Японскпмъ  законамъ.  почитается  вторымъ  престуилен1емъ 
посл'Ь  отцеуб1йства. 

^)  ВсЬ  Японии,  какъ  чиновники,  такъ  и  солдаты,  им'Ьютъ  особое  пожарное 
платье,  въ  коемъ  при  семъ  случаЬ  мы  ихъ  видЬли;  платье  С1е  пЬсколько  похо- 
дитъ  на  воинскую  ихъ  оде;кду,  какъ  то:  латы,  нарукавники  м  прочее;  только 
всЬ  части  онаго  сд'Ьланы  изъ  легкой  колги  подълакомъ,  дабы  оно  »е  обремопяло 
своею  тяжестпо,  и  не  допускало  искры  вредить  дЬйсгвуютимъ  при  пожар'Ь.  На 
латахъ  изображены  знаки  чина  или  достоинства  каждаго.  Погасить  пожаръ 
считается  у  Япоппевъ  славнымъ  д'Ьломъ,  и  потому  въ  столидЬ,  гд-Ь  много  раз- 
ныхъ  комапдъ,  Иачальникъ,  первый  съ  своею  командою  прпбЬжавипГ!  на  но- 
жаръ, выставляетъ  свое  знош,  и  никто  уже  изъ  прибывишхъ  посл-Ь  его  не 
см4етъ  гасить  огня,  пока  онъ  самъ  не  потребуетъ  помощи,  иначе  такой  посту- 
докъ  почелъ  бы  онъ  за  большую   обиду.    Въ  прежн1я    времена   въ  подобныхт^ 
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ю  пашего  дома,  п  что  бы  мы  сей  стороны  были  покойны;  сказать  С1е, 
онп  тотчасъ  удалились,  и  д'Ьпствнтельпо  пожаръ  чрезъ  несколько  часовь 
кончился  пстреблеп1емъ  одного  только  того  магазина,  гд'Ь  онъ  начался. 

Поутру  27  Сентября  пробылъ  сюда  Губернаторъ;  а  вечеромъ  подошелъ 
къ  тавани  нашъ  корабль  Дгаиа,  къ  которому  навстречу  Японцы,  по 
об'Ьщанш  своему,  тотчасъ  выслали  Такатая-Кахи  и  съ  нимъ  вм'Ьст^ 
Начальника  зд'Ьшнеп  гавани  '),  какъ  наиболее  св'Ьдующаго  въ  лоцманскомъ 
искуств^  по  симъ  берегамъ.  Наступившая  темнота  не  позволяла  ввести 
Дгану  въ  гавань  того  же  числа;  почему  и  поставили  они  ее  у  входа 
въ  безопасномъ  иЪстЬ,  о  чемъ  насъ  извЪстплъ  въ  ту  же  ночь  Гавевмей- 
стеръ,  коль  скоро  возвратился  на  берегъ. 

На  другой  день  поутру  Дкша  вошла  въ  гавань  прп  нротпвномъ  в'Ьтр*, 
къ  великому  удивлен1ю  Я^юнпевъ.  Мы  впд1^ли  изъ  окна  каморки,  гд'Ь 
стояла  паша  ванна,  какъ  шлюпъ  лавпровалъ;  залпвъ  былъ  покрыть  лодками, 
а  возвышенный  мЬста  города  людьми.  ВсЬ  смотр-Ьли  съ  изумлеп1емъ,  какъ 
такое  большое  судно  подавалось  къ  нимъ  ближе  и  ближе,  не  смотря  на 
противный  вЪтеръ.  Японцы,  пм'Ьвш1е  къ  намъ  доступъ.  безпрестанно  при- 
ходили п  съ  удпвлен1емъ  разсказывалп,  какое  множество  парусовъ  на 
нашемъ  кораблЬ,  и  какъ  проворно  ими  д'Ьпств^тотъ.  Чрезъ  н1Ьсколько  ча- 
совъ  послЬ  того,  какъ  Дгана  положила  якорь,  явились  къ  намъ  оба  наши 
переводчика,  Академпкъ  и  переводчикъ  Галландскаго  языка  съ  большимъ 
кувертомъ  въ  рукахъ,  которой  прпвезъ  на  берегъ  огь  Г.  Рикорда  Та- 
катай-Кахи.  Они  пришли  по  повелЪн1Ю  Губернатора  для  перевода  при- 
сланной съ  Дганы  бумаги,  которая  была  писана  отъ  Начальника  Охот- 
ской области  на  имя  первыхъ  двухъ  по  Матсмаискомъ  Губернатор'Ь  На- 
чальнпковъ,  въ  отвЬтъ  на  ихъ  требовашя.  Въ  ней  Г.  Митщкъй  объяс- 
нялъ  подробно,  что  нанаден1я  на  Ятнскгя  селен!я  были  самовольны,  что 
Правительство  въ  нихъ  нимало  не  учаиствовала,  и  что  Государь  Императоръ 
всегда  былъ  къ  Японцамъ  хорошо  расположенъ,  и  не  желллъ  имъ  никогда 
наносить  ни  малЬйшаго  вреда;  почему  и  сов^туетъ  Японскому  Правитель- 
ству, не  откладывая  нимало,  показать  освобожден1емъ  насъ  доброе  свое 
расположен1е  къ  России  и  готовность  къ  прекращен110  дружескпмъ  образомъ 
испр1ятн0стей,  иосл'Ьдовавшнхъ  отъ  своевольства  одного  чаюв'Ька  и  отъ 
собственнаго  ихъ  недоразум'Ьн1Я;  впрочемъ  всякая  съ  пхъ  стороны  отсрочка 
можетъ  быть  для  ихъ  торговли  и  рыбныхъ  иромысловъ  вредна,  ибо  жи- 
тели приморскихъ  м'Ьстъ  должны  будутъ  понести  великое  безиокойство 
отъ  нашихъ  кораблей,  буде  они  заставятъ  насъ  но  сему  дЬлу  посЬщать 
ихъ  берега.  Японцы  содержаи1е  сей  бумаги  чрезвычайво  хвалили  и  уве- 
ряли насъ,  что  самовольные  поступки    Хвостова    въ  ней  объяснены  для. 


случаяхъ  бывали  у  нихъ  между  Князьями  и  вельможами  не  только  поединки, 
но' и  д-Ьлыя  сражен)я;  иыи-Ь  же  так1я  глупости  почти  совсЪ.мъ  вывелись;  но 
ссоры  и  по  016  время  часто  случаются,  когда  одинъ  Чиновникъ  хочетъ  удру-. 
гаго  похитить  славу  соучастхемъ  своимъ  въ  потушениг  пожара. 
С  Зван1в  соответствующее  нашпмъ  Гавенмейстерамъ. 
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Японскаго  Правительства  самымъ  удовлетворителъньгиъ  образомъ;  почему 
они  и  поздравляли  насъ  съ  приближающимся  нашимъ  освобожден1емъ  и 
возвращешемъ  въ  свое  отечество. 

Теперь  я  опять  долженъ  возвратиться  къ  непр1ятному  предмету.  Съ 
самаго  того  дня,  какъ  мы  услышали  о  поя15лен1и  Дганы  у  Японскиосъ 
береговъ,  Г.  Муръ  сделался  печальн'Ье  и  задумчивее  прежняго.  Увид'Ьвъ, 
что  ему  п'Ьтъ  ни  малЬйшен  надежды  остаться  въ  Лпонш,  р-Ьшился  онъ 
запутать  производимые  переговоры;  и  на  сен  конецъ  началъ  уверять  Япон- 
цевг,  что  бумага  Г.  Миныцкаго  неблагопристойно  написана,  потому,  что 
въ  ней  есть  оскорбптельныя  угрозы,  будто  Рускгя  суда  могутъ  безпокоитъ 
и  вредить  Японской  торговле  и  приморскимъ  жптелямъ.  С1е  онъ  называлъ 
одними  пустыми  словами;  но  переводчики  въ  отвЪтъ  ему  сказали  съ  не- 
годован1емъ,  что  Японцы  не  дураки:  имъ  и  сампмъ  очень  хорошо  изв^гтио, 
какое  великое  безпокойство  и  вредъ  могутъ  на  ихъ  берегахъ  причинить 
наши  корабли  въ  случа'Ь  войны;  впрочемъ  письмо  Г.  Миницкаго  во  всЪхъ 
отношен1яхъ  написано  благоразумно.  Такой  пхъ  отзывъ  о  сей  важной  для 
нашего  д11ла  бумаге,  совершенно  насъ  успокоплъ.  Надъ  Г.  же  Муромъ 
прозьбы  и  ув'Ьщаи1я  паши  отнюдь  не  д'Ьйствовали,  Зд'Ьсь  я  долженъ  зам'Ь- 
тить,  изъ  числа  многпхъ,  одну  похвальную  черту  Японскаго  характера: 
Г.  Миницкт,  въ  письм'Ь  своемъ,  между  прочими  офиц1альнымп  прсдмс-' 
тами,  обраищетъ  частнымъ  образомъ  отъ  своего  собственнаго  лица  къ  зд^Ь- 
шпимъ  Начальникамъ  прозьбу  въ  пользу  быишаго  въ  Росси/  Японца 
Леонзагша,  которой,  по  дошедшему  до  Г.  Миницкаго  слуху  ^),  навлекъ 
на  себя  гп1Ьвъ  своего  Правительства.  Посл'Ь  переводчики  намъ  сказали, 
что  с1е  человеколюбивое  сострадан1е  Г.  Миницкаго  о  еещаст1П  чуже- 
странца и  похвальное  желап1е  предстательси'.омъ  своимъ  облегчить  его 
участь,  понравилось  чрезвычайно  здешнему  Губернатору  и  всЬмъ  Началь- 
нтсамъ,  которые  превозносили  поступокъ  сей  до  небесъ,  и  говорили,  что 
теперь  сидящ1е  въ  столице  старики  *)  узнаютъ  свою  ошибку  и  уверятся, 
что  Русте  не  медведи  и  не  дик1е,  а  народъ  человеколюбивый  и  состра- 
дательный, 

Въ  тотъ  же  день  отъ  переводчика  мы  узнали,  что  у  Г.  Рикорда 
есть  письмо  и  подарки  къ  Матсмайскому  Губернатору  отъ  Иркутскаго 
Граждапскаго  Губернатора,  и  что  Г,  Рнкордъ  намеренъ  самъ  вручить 
оные  Японскимъ  Чиновнпкамъ;  для  чего  и  назначенъ  будетъ  день,  когда 
онъ  доллгенъ  пр1ехать  на  берегъ;  на  шлюпкахъ  же  встретить  Г.  Ракорда, 
чтобъ  съ  нимъ  видеться  и  переговаривать,  Японскгс  Чиновники  ие 
могуть.  Это  извест1е  некоторыхъ  изъ  моихъ  товарии^ей  немало  обезпо- 
коило;  они  думали:  КЪ  какой  стати  Японцы,  не  освободивъ  ни  одного 
изъ  пасъ,  хотятъ,  чтобъ  второй  Начальникъ  корабля  ир1ехалъ  къ  нимъ, 


')   Такатай-Ка.ги  сообпшлъ  о  семъ  Г.   Рикорду. 

')  РазумЬя    тЬхъ    Ч.юповъ    верховиаго  своего    Правлен1я,  которые  дурно 

мыслятъ  о  Россги  и  противятся  всякому  дружескому  сношен1ю  съ  нею. 

Э»1ИСЕи  Капитана  Годоепнца-  Ч-  П  ■  V 
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постуштвъ  таки>гь  образомъ  съ  первымъ?  Онп  съ  большимъ  нетррп'Ьн1емъ 
и  страхомъ  ожидали,  ч'Ьмъ  свпдае1е  ск  копчится.  Оно  накоеецъ  произо- 
шло 30  Сентября.  Во  все  продолжен1е  онаго,  къ  намъ  приходили  п-Ь- 
сколько  Японцевъ  и  приносили  грубо  сдЪланныя  ни  на  что  ее  похоиая 
изобрал:ен1я  (по  мч1:,н110  пхъ)  нашпхъ  офицеровъ  и  матрозовъ,  говоря,  что 
онп  сняли  ихъ  на  м-ЬстЪ;  но  о  переводчик-Ь  сказали,  что  у  него  Япон- 
СК1Я  черты  лица  и  вЬрно  онъ  Японецъ,  хотя  и  въ  Рускомь  платьЬ. 
Мы  и  сами  ее  знали,  кто  такой  былъ  Киселевъ,  и  когда  переводчпкп 
изъясняли  намъ  письмо,  получеппое  отъ  Г.  Рикорда  изъ  Эдомо,  писанное 
на  Японскомъ  язык*  переводчпкомъ  Киселевымъ,  то  на  вопросъ  пхъ, 
кто  опъ  таковъ,  мы  сказали,  что  думаемъ  какой  нибудь  Щтутстй  жи- 
тель, выучпвппйся  ихъ  языку  у  оставшихся  добровольно  тамъ  Японневь. 
По  окончап1и  сей  первой  конферсиц1п,  переводчики  тотчасъ  къ  намъ  прп- 
б'Лжали  сказать,  что  Губе{)иаторъ  позволяетъ  намъ  взойти  наверхъ  и 
посмотрЬть,  какъ  Г.  Рикордъ  поЬхалъ  назадъ.  Взойдя  во  второй  эта;къ, 
мы  унидЪли  парадную  Губернаторскую  шлюпку  ^),  'Едущую  съ  берегу  къ 
Д1ан7ь  подъ  тремя  флагамп:  одпнъ  изъ  нихъ  былъ  Японской,  а  друг1е 
два:  нашъ  военной  и  б'Ьлой  перемирной,  но  людей  по  отдаленпости  разли- 
чить было  невозможно.  Мы  еще  ее  усп'Ьлп  сойти  на  низъ,  какъ  Японцы 
принесли  къ  намъ  для  перевода  нрпвезепное  Г.  Рикордомъ  письмо;  къ 
чему  мы  въ  ту  Л1е  минуту  приступили.  Письмо  С1е  Г.  Иркутски/ 
Гражланск1Й  Губернаторъ  писалъ  по  первымъ  донесен!ямъ  Г.  Ракорда, 
когда  ему  ие  была  еще  извЬстна  Японская  бумага,  въ  посл'Ьдств1й  отъ 
иихъ  на  Дишу  доставленпая.  Г.  Губериаторъ  пачпнаетъ  свое  письмо 
пзложен1емъ  обстоятельствъ  нашего  къ  пимъ  нрибыт1я  и  коварныхъ  по- 
ступковъ,  посредгтвомъ  копхъ  они  насъ  взяли,  и  объясняетъ  своевольство 
д-Ьлъ  Хвостова;  потомъ  нросптъ  Матсмайскаго  Губернатора  насъ  осво- 
бодить пли  вступить  въ  пе])СГоворы  съ  Г.  Рикордомъ,  отъ  него  уполно- 
моченнымъ.  Если  же  ни  того,  ни  другаго  бсзъ  воли  своего  Правительства 
онъ  сд'Ьлать  не  можетъ,  то  ув1>домпть  его,  когда  и  куда  должспъ  опъ 
будртъ  прислать  корабль  за  отв'Ьтомъ.  Между  прочимъ  Его  Превосходи- 
тельство упомпнаетъ  о  посылаемыхъ  отъ  него  подаркахъ,  состоящихъ  въ 
золотыхъ  часахъ  и  краспомъ  казимирЪ,  которые  онъ  проситъ  Матсмаг- 
скаго  Губернатора  принять  въ  знакъ  сосЁдствениой  дружбы.  Прптомъ 
говорить,  что  Г.  Рикордъ  ингЬетъ  у  себя  другое  къ  нему  письмо,  благ.)- 
дарительное  за  наше  освобождеп1е,  которое  приказано  ему  тотчасъ,  коль 
скоро  насъ  освободятъ,  вручить  Матсмайскому  Губернатору.  Въ  окоп- 
чае!  п  же  письма  упоминается,  что  при  ономъ  приложены  Манжу рекой 
и  Японской  переводы;  но  Японцы  намъ  сказали,  что  зд'Ьсь  н'Ьтъ  у  нихъ 
Манжурскаго  переводчика,  а  въ  Японскомъ  перевод-Ь  многихъ  мЪстъ 
ЗИП  понять  не  могутъ,  и  потому  непрсмЬнно  имъ  пулшо  пмЪть  нашъ 
асреводъ,    которымъ    мы    занимались  болЬе  двухъ  дней  ^);  когда  лее  мы 

')  По  величин!;  своей  она  бсч^Ье  походила  на  галеру,  нежели  на  шлюпку. 
*}    Прежде    Японцы    и    коп1Й   съ  Рускихъ  бумагъ  у  насъ  не  оставляли,  а 
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его  совс^Ьмъ  кончили,  то  переводчики  представляли  опой  Губернатору-, 
потомъ  опять  принесли  къ  намъ  спросить  на  нЪкоторыя  м'Ьста  объяснен1я. 
Они  очень  хвалили  содержан1е  сего  письма,  только  одно  м'Ьсто  въ 
ономъ  не  нравилось  Японцамъ,  а  именно,  гд'Ь  упоминается,  что  Его 
Императорское  Величество  прпписываетъ  в'Ьроломный  противъ  насъ  посту- 
покъ  Японцевъ  самовольному  д'Ьйстб1ю  Кунаширскаго  Начальника,  учинен- 
ному противъ  воли  Лпонскаго  Государя.  €16  конечно  не  могло  имъ  нравиться, 
ибо  они  сами  въ  своей  бумаг-Ь  признали  и  намъ  сказывали,  что  мы  взяты 
по  повел'Ье1Ю  Правительства  *).  Къ  крайнему  моему  сожал11Н1'10  долженъ 
я  опять  говорить  о  Г.  Му2)гь.  Бумагу  Г.  Иркутскаго  Губернатора  оиъ 
называлъ  дерзкою,  обидною  для  Японцевъ,  а  подарки  его  столь  маловаж- 
ными, что  они  годились  бы  только  для  какого  ниоудь  малозначащаго 
Японскаго  Чиновника.  Къ  щасию  нашему,  Японцы  свезенные  на  берегъ 
Г.  Рикордомъ  подарки  изъ  любопытства  оставили  на  время  у  себя,  и 
часы  приносили  къ  намъ  напоказъ;  въ  пихъ  былъ  р'Ьдк1й  механизмъ,  для 
Японцевъ  удивительный  и  непонятпый:  когда  заведешь  въ  нпхь  особенную 
пружину,  то  польется  изобра',кен1е  воды  и  лошадь  начнетъ  пить,  поднимая 
и  опуская  голову  нЬсколько  разъ.  Тогда  и  Г.  Мт^ръ  увЬрился,  что  сей 
подарокъ  не  такъ-то  маловаженъ,  какъ  онъ  представлялъ  его.  Японцы  же 
уи'Ьряли  насъ,  что  о  часахъ  такой  р'Ьдкой  и  удивительной  ]1аботы,  они 
никогда  не  аыхивали.  По  окончан1и  всЬхъ  изъяснен1й  о  перевод'Ь  Губерпа- 
торскаго  письма,  переводчики  предлагали  Г.  Рикорду  прислать  на  берегъ 
то  благодарствеиное  письмо,  о  коемъ  Г.  Иркутскш  Гуое]»иаторъ  уиомина- 
етъ,  но  мы  имъ  на  с1е  сказали,  что  это  д'Ьло  невозможное,  ибо  Г.  Рикорду 
предписано  вручить  С1е  письмо  Матсмайскому  Губернатору  уже  по 
освобожден1и  нашемъ,  и  потому  онъ  не  смЬетъ  отдать  онаго,  пока  мы 
еще  находимся  въ  рукахъ  Японцевъ.  Переводчики  возражеи1е  паше  тот- 
часъ  признали  справедливымъ  и  бол'Ье  улге  о  нисьм!!  не  упоминали. 

Между  т'Ьмъ  Такатай-Кахи,  котораго  Ипонцы  употребляли  для  словес- 
ныхъ  сношен1й  съ  Г.  Рикордомъ,  привезъ  свонмъ  одноземцамъ  новость,  а  они 
намъ  сооб1иили,  что  ЗТосква  д'1',иствительпо  была  взята  и  сожжена  Фран- 
цузами, которые  однлкожъ  послЪ  съ  великимъ  уроиомъ  П])пиуждеиы  былл 
б11жать  изъ  Россш.  Толь  неожиданная  вЪсгь  краиие  иасъ  уди  пила;  мы 
съ  иетерп'Ьи1емъ  лгелали  знать,  какъ  всЬ  с! и  страииыя  нроисшсстм1я 
случились;  почсму,  СЪ  П03В0Л0Н1Я  Японцевъ,  написалъ  я  къ  Г.  Рикорду 
записку,  чтобъ  онъ  прислалъ  къ  намъ  газеты;  а  на  другой  дгш.  иерсводчикмг 
достаг.или  намъ  присланиой  съ  Дганы:  01сур}1алъ  военныхь  дш'ютвш    и 

нын'Ь  оригинальное  письмо  Иркутскаго  Губернатора,  то  есть  самая  сажная 
бу.мага,  изъ  Россга  къ  нимъ  присланная,  было  у  насъ  двое  суто1;ъ,  даже  и  па 
ночь  у  насъ  остапалось.  1!ъ  это.мъ  мы  находили  хорош!»  п])пзпакъ. 

')  Спачата  какъ  пасъ  влили,  Япониы  притиорялись,  что  К1/иаши}1п;т  Иачаль- 
иикъ  уиотрсбил'ь  противъ  пасъ  коварство  самъ  собою,  къ  1)елп!;ому  пеудоволь- 
СТ1И10  ихъ  Правительства;  по  посл'Ь  признались,  что  онъ,  какъ  и  всЬ  проч1в 
Начальники  приморскихъ  мЬсгь,  и.мЬлъ  повелЬи1е,  буде  Рцск^с  корабли  появятся 
у  ихь  береговъ,  стараться  обмаппмъ  или  гилою  з:1\|;атпть  1;ч1.. 
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^сколько  ппсеиъ  на  мое  имя  отъ  разныхъ  мопхъ  знакоШ)1хъ  и  родныхъ. 
Я  тотчасъ  объявплъ  перпводчпкамъ,  что  писемъ  своихъ  я  распечатывать 
и  чптать  не  хочу,  а  просилъ  Теске  запечатать  пхъ  въ  одпнъ  пакетъ  и 
отослать  обратно  на   корабль.  Переводчнкп   похвалплп    мое    нам^рен1е    н 
согласплпсь  доложить  о  леей  прозьб'Ь  Начальникамъ.  Мн*,  также  какъ  и 
пмъ,  пзв'Ьстно  было,  что  если  бы  я  письма  С1и  распечаталъ  и  прочпталъ, 
то  надлежало  бы  со  вс'Ьхъ  списать   кошн,    перевести   ихъ   на   ЯпонскШ 
языкъ  и  потомъ  все  это  вм'Ьст'Ь  отправить  въ  столицу.  Посл^  переводчики 
мн^  объявили,  что  теперь  уже  до    освобожден1я    нашего    ппсемъ    мопхъ 
назадъ  послать  Начальники  не  соглашаются,  но  запечатали  ихъ  въ  одинъ 
пакетъ  за  своими  печатьмн,  которой  прислали  ко  мн^  съ  гЬмъ,  чтобы  я 
хрпнплъ  его  у  себя  не  распечатывая,  пока  не  пр1'Ёду  на  корабль.  На  С1в 
услов1е  я  охотно  согласился;  что  же  принадлежитъ  до  журнала,  то  мы  съ 
нетерП'Ьн1емъ  его  читалп;  онъ  заключалъ  въ  себ'Ь  происшеств1я  отъ  вступ- 
лев1я  непр1ятеля  въ  Росст  по  самую  кончину  Св'Ьтл'Ьпшаго  Князя  Смо- 
ленскаЮу  Японцы  также  нетерп'Ьливо    желали    знать,    какпмъ    образомъ 
случился  такой   чрезвычайной    оборотъ,  и  просили    насъ    перевести   имъ 
оппсан1е  важн'Ьишпхъ  военныхъ  Д'Ьпств1й.  Когда  мы  имъ  изъяснили,    что  *] 
Французы  были  окружены  въ  ЗТосквть,  принуждены  оттуда  пробиваться 
сплою,  и  что  вся  почти  ихъ  арм1Я  погибла  въ   Россги,    то    они    вдругъ] 
захлопали  въ  ладоши,  похваляя  Князя  Смоленскаго  и  говоря,    что    онъ] 
все  сд'Ьлалъ  прямо  по  Японски^  ибо  ихъ  правило  воины  предписываетъ! 
заманивать  непр1ятеля,  какъ  можно  дал-Ье  внутрь    земли,  сбирая    между1 
тЪмъ  со  всЪхъ  сторонъ  людей,  и  потомъ  окружпть  его. 

Октября  3  доз15олеео  намъ  было  въ  первый  разъ  вид^Ьть  Такатая- 
Кали:  онъ  прпшелъ  къ  намъ  съ  переводчиками,^  возвратясь  съ  Дганы. 
Сей  почтенный  старикъ  не  ум1Ьлъ  говорить  по  Руски,  но  объяснялся  съ 
нами  на  Японскомъ  язык'Ь  посредствомъ  переводчиковъ.  Съ  величайшею 
похвалою  и  сердечною  благодарност1Ю  относился  онъ  о  поступкахъ  съ  нимъ 
Г.  Ракорда,  офнцеровъ  Дганы  и  слулапелеп,  и  вообще  всЬхъ  Рускихъ, 
которыхъ  онъ  зналъ  въ  Камчаткгь.  Вид'Ьвъ  человека,  недавно  пр1'Ёхав- 
шаго  изъ  Россш,  мы  хотели  бы  много  кое-очемъ  его  спросить,  но  онъ 
не  былъ  въ  С0СТ0ЯН1И  удовлетворить  нашему  любопытству,  потому,  что 
обстоятельства  для  насъ  важныя,  а  ему  чуждыя,  не  могли  доходить  до 
его  св1',ден1я.  Разставаясь  съ  нами,  онъ  просилъ  меня  уведомить  Г. 
Ракорда  письмомъ,  что  онъ  съ  нами  видЬлся.  На  С1е  я  охотно  согласил- 
ся, а  онъ  взялся  лично  доставить  къ  нему  мою  записку. 

Наконецъ  переводчики,  по  повел'Ьп1ю  своего  Начальства,  объявили  намъ, 
что  Губернаторъ  бумаги,  прпвезепныя  Г.  Ргтордомъ,  находить  совершенно 
удовлетворительными;  почему  и  решился  пасъ  освободить,  но  прежде  нежели 
посл'Ьдуетъ  отправлеше  наше  на  Д^ану,  я  долженъ  на  берегу  им^ть  свида- 
н1е  съ  Г.  Рако2^домъ,  и  вотъ  для  чего  именно;  такъ  какъ  я  уже  зналъ  стро- 
гость Я>гояс«(!/^гг.законовъ  и  точность,  съ  каковою  они  пхъпсполняютъ.  а  также 
отчасти  и  обыкновешя  Японцевъ  намъ  были  изв'Ьстоы,  то  и  надлежало  мн1) 
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лично  объяснить  г.  Рикорду  следующее:  первое,  что  Японцы  нп  мал'Ьй- 
шей  еепр1язеи  къ  Россш  ее  пм'Ьютъ,  но  подарковъ,  прпсланныхъ  отъ 
Иркутскаю  Губернатора,  Мастмайскгй  Губерпаторъ  принять  не  можетъ, 
ибо  взявъ  оные,  онъ  долженъ  былъ  бы  взаимно  и  отъ  себя  послать  по- 
дарки, что  запрещается  Японскими  законами,  и  потому  Японцы  про 
сятъ,  чтобы  возира1цеп1емъ  подарковъ  мы  не  оскорбились.  Второе,  на 
бумагу  ихъ,  посланную  къ  Г.  Рикорду  ные^Ьшняго  года  въ  Кунатиръ, 
полной  и  удовленворительпый  отвЬтъ  заключается  въ  письм'Ь  Начальника 
Охотской  области;  а  потому  въ  объявлсн1П,  которое  ихъ  Губернаторъ 
письменно  сд'Ьлаетъ  Г.  Рикорду,  только  о  сей  одной  бумаг'Ь  упомянуто 
будетъ.  Третге,  такъ  какъ  дЪло  будетъ  кончено  по  письму  Начальника 
Охотскаго  порта,  письмо  лее  Г.  Пркутскаго  Губернатора  писано  тогда, 
когда  ему  не  были  изв-Ьстны  мног1я  обстоятельства,  сопряженныя  съ  по- 
ступками Хвостова,  и  прнтомъ  не  зналъ  онъ  нам'Ьрен1я  Яггонскаго  Пра- 
вительства объясниться  по  сему  предмету  съ  Россгею,  то  31атсмайск1й 
Губернаторъ  не  можетъ  отвечать  на  С1е  письмо.  Четвертое,  Японцы  про- 
сятъ  Г.  Рпкорда,  написать  къ  первымъ  двумъ  по  3/а/пслгамс7сол«г  Губер- 
наторе Чиаовеикамъ  письмо,  объясняющее  имъ,  что  Г.  Пркгутскт  Гуорр- 
иаторъ  не  зеаетъ  ни  о  бумагахъ,  самовольно  оставленныхъ  Хвостовымъ 
въ  Японскихъ  селен1яхъ;  ни  о  лонсномъ  изв'Ьщен1И  Еур)ильцевъ,  а  также 
и  желан1е  Японскаго  Правительства  снестись  съ  Россгею  ему  известно 
ие  было,  когда  онъ  писа.1ъ  къ  Матсмайскому  Губернатору.  И  пакоисцъ, 
пятое,  чтобы  Г.  Рикордъ,  на  объявлен{е  Матсмайскаго  Губернатора, 
съ  котораго  К0П1Я  при  свидап1и  еашемъ  ему  показана  будетъ,  написмъ 
отвЬтъ,  что  Руской  переводъ  сего  объявлен1я  онъ  понялъ  хорошо,  и  по 
возвращеи1и  въ  Росст,  не  упуститъ  представить  оный  своему  Прави- 
тельству. 

5  Октября  былъ  день,  назначенный  для  свидап1'я  моего  съ  Г.  Рикор- 
домъ.  Японцы  предлагали  и  Г.  Мур)у  быть  прп  семъ  случа'Ь  со  мгюю 
вместе,  но  онъ,  къ  немалому  ихъ  и  вгЬхъ  удивлен110,  отказался  отъ  сего 
свпдан1я.  Г.  Хлгьбниковъ  желалъ  им'Ьть  удо1'.ольств1е  видеться  со  своими 
сослуживцами  и  соотечественниками,  одиакожъ  Японцы  не  позволили,  от- 
говариваясь, что  Г.  Мура  въ  нын'Ьшпемъ  его  полоум1и  и  съ  такимъ  раз- 
строенпымъ  вообра;кец1смъ  нельзя  оставить  бсзъ  собесЬдннка,  который  былъ 
бы  въ  состояп1и  его  занимать.  Поутру,  въ  иазеачениыи  для  с1шдаи1я  день, 
нереводчики  прииссли  ко  миЬ:  одипъ,  мою  шляпу,  а  другой  саблю  и  вру- 
чили съ  знаками  большаго  почтсп1Я,  поздравляя  насъ  съ  пепритворнымъ 
удовольств1емъ.  Платье  иадЬлъ  я,  по  прозьб'!'.  Японцевь  (фуфайку  и  ши- 
ровары  изъ  богатой  шелковой  мат('р1и),  то  самое,  которое  они  сшили  памъ 
еще  въ  Митслкиь  па1)Очио  съ  т1;мъ,  чтобы  памъ  въ  псмь  явиться  на 
свой  корабль  *).  Правда,    что    при  такомъ    одЬяши  сабля  и  т](сугольиая 


')  Когда  Японум  хот'Ьли  памъ  сшить  нарядное  платье,  то  принесли  къ  иамъ 
пЬсколько  кускооъ  богато!!  шелковой  .мнтер1и,  похожей  на  кам.су,  разныхъ  цвЬ- 
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шляпа  ееслишкомъ  были  бы  кстати  въ  глазахъ  Европейцевъ,  но  какъ  для 
Японцевъ  все  равно,  и  они  возвратя  оруж1е,  не  считали  аасъ  уже  пл'Ьн- 
ными,  то  я,  желая  сд'Ьлать  пмъ  удовольств1е,  не  отрекся,  по  прозьб*  ихъ, 
показаться  моимъ  соот(!чественникамъ  въ  такомъ  страпыомъ  паряд-Ь,  въ 
которомъ  нмъ  трудно  было  меня  узнать.  Притомъ  надобно  сказать,  что  для 
легкости  я  носплъ  волосы  вкружекъ  по  Малоросс1йски.  Жаль  только,  что 
въ  Хакодаде,  когда  намъ  объявили  о  нам'Ьрен1'и  Японцевъ  пасъ  отпу- 
стить, я  выбрплъ  длинную  свою  бороду  и  тЬмъ  причинилъ  не  маловаж- 
ный недостатокъ  въ  тепсрешнемъ  моемъ  наряд1&. 

М'Ьсто  нашего  свидан1я  назначено  было  на  самомъ  берегу,  въ  прекрас- 
ной компат'Ь  таможеннаго  суда,  и  оно  долженствовало  происходить  въ  при- 
сутств1и  трехъ  переводчиковъ  ^),  Академика  и  н'Ькоторыхъ  другихъ  иилс- 
няго  класса  Чиновнпковъ.  Около  полудни  привели  меня  въ  таможенный 
домъ,  у  котораго  было  собрано  множество  солдатъ,  од'Ьтыхъ  въ  богатое 
парадное  платье  =»).  Переводчики  и  я  вошли  въ  комнату,  назначенную  для 
нашего  свидан1я.  Японцы,  сЬли  на  полъ  по  своему  обычаю,  а  мнЪ  дали 
стулъ.  Вскор'Ь  поел*  насъ  и  Г.  Рикордъ  прибылъ  на  Губернаторской 
шлюпк'Ь  съ  однимъ  офицеромъ  Савельевымъ,  псреводчикомъ  Киселевымъ  и 
небольшпмъ  числомъ  нижнихъ  чиновъ,  которые  остались  на  площади  пе- 
редъ  домомъ,  а  Гг.  Рикордъ,  Савелъевъ  и  Еиселевъ  вошли  въ  ту  ком- 
нату, гд'Ь  я  находился.  Предоставляю  читателю  самому  судить,  что  мы 
чувствовали  при  первомъ  нашемъ  свпдан1И.  Японцы  тотчасъ  подали  Г.  Ти- 
корду  стулъ,  и  пере1?одчики,  сказавъ  намъ,  что  мы  можемъ  говорить  ме- 
жду собою  сколько  времени  угодно,  отошли  въ  сторону,  занялись  своими 
разговорами,  не  м'Ьшая  намъ  и  не  подслушивая,  что  мы  говоримъ.  Всякъ 
легко  можстъ  себЬ  представить,  что  при  первой  нашей  встр'Ьч'Ь  радость, 
удивлси1е  и  любопытство  ы'Ьшали    памъ  при  взаимныхъ  другъ  другу  во- 


товъ,  изъ  комхъ  каждой  лежалъ  въ  особениомъ  яииш'Ь.  Они  хотели,  чтобъ  мы 
сами  выбрали  себ'Ь  матер1Ю,  каждый  по  своему  вкусу,  но  мы  имъ  этотъ  Вы- 
борг предоставили,  отзываясь  т'Ьмъ,  что  для  насъ  всЬ  цв'Ьты, равны;  однакожъ 
они  непрем'Ьнно  требовали,  чтобъ  мы  выбрали  по  своему  л(е.1ан1ю  матер1Ю,  ибо 
такъ  приказано  изъ  столицы;  почему  я  в  показалъ  на  первой,  стояв  пи'!  ближе 
всЪхъ  ко  мн'Ь  ящикъ.  Друг1е  мои  тсварити  тоже  сд-блали,  не  заботясь  пи  мало 
о  выбор'Ь;  однакожъ  Японцы  открыли  вей  ящики,  чтобъ  мы  могли  вид-Ьтб  раз- 
ныя  матер1и,  говоря:  поелику  Правительство  ихъ  предписало  сшить  намъ  платье 
изъ  лучшей  матер1и,  какая  только  есть  въ  Матсмап  и  по  собственному  на- 
шему выбору,  то  и  должно  имъ  все  намъ  показать. 

^)  Включая  въ  то  число  и  переводчика  Голландскаго  языка. 

')  Лпонскге  солдаты  въ  больш1е  иразднества  или  при  такнхъ  необыкновеи- 
ныхъ  случаяхъ,  какъ  пр1емы  чулсестранцевъ,  над1Ьваютъ  шелковое  или  бархат- 
ное, вышитое  июлкомъ,  золотомъ  и  серебромъ,  платье,  наиодоб1е  обыкновен- 
ныхъ  ихъ  халатовъ  съ  широкими  рукавами,  только  гораздо  короче,  такъ  что 
оно  немногимъ  дли нн'{;е  пашихъ  лсеыскихъ  мантилей.  Платье  с1е  Императорское, 
и  хранится  въ  казснпыхъ  магазинахъ,  а  солдатамъ  выдается  на  время,  когда 
нужно;  въ  немъ  единообразия  н'Ьтъ,  все  оно  сшито  изъ  разпыхъ  матер1Й  и  вы- 
шито узорами. 
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просахъ  и  отв'Ьтать,  сл'Ьдовать  какому  либо  порядку.  Г.  Рикордъ  желалъ 
слышать,  что  съ  нами  въ  пл'Ьну  случилось;  мн'Ь  хотелось  знать,  что  въ 
Россш  у  насъ  д-блается;  отъ  чего    происходило,  что  мы,  оставивъ  одппъ 
предметъ  недоконченнымъ,  обращались   другому    и   проч.  Наконецъ  я  со- 
общилъ  ему  главную  Ц'Ьль  нашего  свидан1я  и  объявилъ  желан1я  Японцещ 
а  онъ  сказалъ  мн'Ь    о    даннььхъ  ему   предписан1яхъ  отъ  Г.  Иркутскаго 
Гражданскаго  Губернатора,  касательно  постановлен1я  съ  обоюднаго  соглас1я 
между  двумя  Государствами  границъ  и  взаимныхъ  дружескихъ  связей.  Прп- 
еявъ  въ  разсужден1е  настоящее  положен]'е  Д'Ьлъ,  мы  согласились,  что  тре- 
бован1я  Японцевъ  справедливы  и  мы  должны  удовлетворить  имъ,  а  пред- 
лагать о  постановлен1и  границъ  и  сношенШ  теперь  не  время,  и  вотъ  по- 
чему именно:  мы  уже  знали   по    бумагамъ,  прежде  нами  переведеннымъ, 
на  какомъ  основан1и  дозволено  было  Японскимъ   Правительствомъ  зд-Ьш- 
еему  губернатору,    насъ   освободить,  и  какое   объявлен1е  предписано  ему 
было  намъ  сд'Ьлать;  следовательно    на  всЬ    друг1я  новыя  предложен  1я  съ 
нашей  стороны  не  могъ  онъ  дать  никакого  отв-Ьта  безъ   предписашя  п.зъ 
столицы,  въ  ожидан1и  коего   кораблю  нашему   непрем'Ьнно   надлежало   бы 
остаться  зимовать  въ  Хакодаде.  Зимовать  же  здЪсь  и  не  быть  въ  полной 
зависимости  у  Японцевъ  невозможно,  ибо  хотя  гавань  и  не  мерзнетъ,  но 
зима  бываетъ  жестока  и  продолжительна;  въ  течеше  оной  люди,  живучи 
безпрестанно  на  корабл'Ь,  могли  подвергнуться   разнымъ  опаснымъ  болЬз- 
нямъ,  отъ  чего  корабль    дошелъ    бы  до  такого  положеп1я,  что  и  возвра- 
титься былъ  бы  не  въ  С0СТ0ЯН1И;  сверхъ  того   свир1Ьпствующими  бурямя 
могло  сорвать  его  съ  якорей  и  бросить  на  берегъ.  Если  же  выпросить  у 
Японцевъ  позволен1е,  людямъ  жить  на  берегу,  а  корабль,  разспастпнъ,  по- 
ставить въ  безопасное  м^сто,  то  по  пхъ  закопамъ  надобно  бъ  было  всему 
экипажу  жить  на  такомъ  же  основагпп,  на  какомъ  Г.  Резановъ  съ  своего 
свитою  жилъ  въ  Натасаки,  то  есть  всему  кораблю  доировольно  отдаться 
въ  руки  Японцамъ  и  притомъ  въ  такое    время,  когда  мы  доллспы  были 
предъявить  имъ  свои  права  на   три  острова,  по   мн'11Н1Ю  нашему  неспра- 
ведливо ими  занимаемые.  Сверхъ  того   переводчики  несколько  разъ  гово- 
рили МН'Ь  (тороною  ^),  что  не  взирая  на  неолагопр1ятныи  отв-Ьтъ  Япон- 
скаго  Правительства,  случай  къ    возстановлеи1Ю  между  РосЫею  и  Япо- 
нгею  друл;ескихъ  связей  еще  ее  ушелъ;  надобно  только,  чтобъ  съ  пашей 
стороны  поступали  осторожно;  въ  сл'Ьдств]'е  сего,  онъ  далъ  мн1Ь  знать  объ 
одномъ  средств!!,  которое  въ  пов'Ьствован1И  моемъ  было  бы  липтимъ,  по- 
чему я  объ  немъ  зд1Ьсь  и  не  упоминаю. 

Когда  Г.  Рикордъ  и  я  кончили  нагаъ  ралговоръ  и  согласились  па  м'Ьры, 
кои  намъ  долй;но  предприиять,  тогда  Японцы  иоказалп  ему  Руской  переводъ 
объявлен)я  Матсмайскаго  Губернатора;  а  онъ  написалъ  требуемыя  ими 
бумаги,  которыя  Теске  перевелъ  на  Японскгй  языкъ  и,  показавъ  С1?опмъ 
Начальпикамъ,  далъ  намъ  знать,  что  они  ихъ  одобрпли.  Поа'Ь  сего  Японцы 


^)  А  ихъ  слова  были  всегда  оракуломъ  Губернатора. 
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насъ  подпппалп  чае^гь  и  конфектами,  не  давая  пп  ма.тЬпшаго  знака,  что 
свидан1'е  наше  слишкомъ  продолжительно.  Наконецъ  мы  уже  сами  вид'Ьли, 
что  намъ  пора  разстаться.  Я  проводилъ  своихъ  друзей  до  самой  шлюпкн: 
они  по'Ьхалп  на  корабль,  а  я  возвратился  домой. 

Товарищи  мои  съ  нетерп'6н1емъ  ожидали  моего  Б0звращен1я.  Я  пмъ 
разсказалъ  все  слышанное  мною  отъ  Г.  Рикорда  о  политическихъ  проис- 
шеств1яхъ  въ  Ев])от\  о  разныхъ  обстоятельствахъ  непр1ятельскаго  на- 
шеств1я  на  Рошю,  о  н'Ькоторыхъ  перемЪпахъ  въ  посл'Ьдн1е  годы  у  насъ 
случившихся,  о  нашпхъ  родныхъ,  знакомыхъ  и  прочее.  Я  скрылъ  отъ  нихъ 
только  два  оостоятрлытва:  первое,  что  Японцы  посредствомъ  Такатая- 
Кахи  узнали  о  П01!ел11а1яхъ,  данныхъ  Г.  Ракорду  касательно  постановле- 
н1я  граппцъ;  и  еще  то,  что  переводчпкъ  Ктелевъ  есть  природный  Япо- 
нецъ;  я  утаилъ  с1е  съ  т^Ьмъ,  чтобъ  не  причинить  безпокойства  и  страху 
наиболее  мнительнымъ  пзъ  мопхъ  товарищей,  которые  до  последней  ми- 
путы  сомпЬвались  еще  въ  искренности  Японцевъ.  Обстоятельства,  съ  коими 
сопряжены  были  плаван1Я  Г.  Ракорда  къ  зд'Ьшпимъ  берега^гь,  показали 
намъ  сколь  много  обязаны  мы  ему  за  свое  освобожден1е,  что  ясн1&е  будетъ 
видно  изъ  его  по1'Л^ствова[1!я;  а  я  долженъ  сказать,  что  послЬднш  его  от- 
важный шагъ,  когда  онъ  р-Ьшился  ■Ьхать  въ  городъ  для  свиданья  съ  Япон-  \ 
скими  Чиновниками,  весьма  много  сносп'&шествовалъ  щастлпвому  окончан1ю 
переговоровъ,  ибо  переводчики  еще  прежде  намъ  говорили,  что  если 
Г.  Рккордъ  не  согласится  "Ьхать  на  берегъ,  то  отъ  сего  нропзойдутъ  ве- 
ЛПК1Я  затрудиеп1я  и  они  не  понпмаютъ,  какъ  дЬло  тогда  кончится. 

Октября  6  поутру,  переводчики  вручили  съ  знаками  почтешя  сабли  и 
шляпы  Гг.  Хмьбникову  и  Муру,  п  сказали,  что  сего  числа  мы  должны 
явиться  къ  Губерпатору  и  выслуишть  объявление  его  о  нашемъ  освобо- 
жден1и,  для  чего  сов'Ьто1'.алп  опп  намъ  одеться  въ  лучшее  наше  платье, 
сиштое  въ  Японги,  и  представиться  Губернатору  въ  саб.дяхъ;  на  С1е  мы 
охотно  согласились.  Около  полудни  повели  насъ  въ  замокъ  и  въ  дом* 
главнаго  Начальника,  гд*  жилъ  Губернаторъ,  насъ  троихъ  ввели  въ  одну 
компату,  очень  хорошо  отдЬланную,  а  матрозовъ  и  Лжкспя  въ  другую. 
Чрезъ  несколько  мипутъ  привели  Гг.  Хлгьбиыкова  и  Мура  и  меня  въ 
большую  залу,  гд*  находилпся  всЬ  бывш!е  тогда  въ  город-Ь  Чиновники, 
Академикъ  и  переводчики:  ихъ  было  чпсломъ  бол'Ье  двадцати,  и  всЬ  они 
сид'Ьли  въ  два  ряда  по  обЬимъ  сторонамъ  залы,  куда  скоро  и  Губерна- 
торъ вышелъ  въ  сопровожден1п  своей  свиты:  онъ  занялъ  свое  м^Ьсто,  Чи- 
новники оказали  ему  почтен1е,  мы  ему  поклонились  по  Еврюпейскому 
обычаю  и  онъ  намъ  отиЪчалъ:  все  .^то  происходило  по  прежнему,  съ  тою 
токмо  разност1ю,  что  оруженосецъ  Губернаторской  нынЬ  не  ноложи.дъ  сабли 
его  подлЬ  Губернатора,  какъ  то  прежде  бывало,  но  сидя  за  нпмъ,  дер- 
жалъ  ее  обеими  руками  за  копецъ  ефссомъ  вверхъ,  несколько  возвысивъ. 
Съ  самаго  начала  Губернаторъ  вынулъ  изъ  за  пазухи  большой  лпстъ  бу- 
маги и  подня1',ъ  опой  вверхъ,  сказалъ:  «это  повел Ьше  Правительства!* 
Переводчики  намъ  тотчасъ  с1е  перевели;  а  Чиновники  опустивъ  глаза  сИ" 
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д'Ьли,  ее  д-Ьлая  ей  мал1ш1иаго  движев1я.  Потомъ,  развернувъ  бумагу,  сталъ 
онъ  читать  овую  вслухъ;  и  по  прочтен1и,  вел4лъ  перевести  еамъ  въ  ко- 
роткихъ  словахъ  тоже,  что  пространв'Ье  писано  было  въ  бумаг'Ь,  для  васъ 
назвачевной,  которую  мы  прежде  еще  перевел п,  то  есть,  что  поступки 
Хвостова  были  причииою  взят1Я  насъ  въ  пл'Ьнъ  Японцами,  а  теперь 
Губернаторъ,  уверившись  въ  томъ,  что  овъ  д'Ьйствовалъ  своевольно,  по 
пове.тЬнш  Правительства  насъ  освобождаетъ;  и  что  завтрашв1Й  день  должны 
мы  будемъ  отправиться  на  корабль.  Коль  скоро  переводчикп  изъяснили 
намъ  содержае1е  сего  объявлен1я  и  доложили  Губернатору,  что  мы  оное 
повяли,  тогда  онъ  послалъ  одного  изъ  старшихъ  Чиновников!)  съ  Кумад- 
жеромъ  объявить  тоже  матрозамъ,  а  между  гЬмъ  вынулъ  другую  бумагу, 
которую,  прочитавъ  вслухъ,  вел'Ьлъ  Теске  перевести  оную  намъ  и  по- 
томъ отдать  ее  мн'Ь  навсегда:  оная  содержала  въ  себе  Губернаторское 
вамъ  поздравлев1е,  и  вотъ  точвый  переводъ  сей  бумаги: 

*Съ  третъяго  года  вы  находились  въ  пршраничномъ  Япоискомъ 
<м1ЬстЬ  и  въ  чужомъ  климат'Ь,  но  теперь  благополучно  возвращаетесь; 
с  это  МН'Ь  очень  пр1ятно.  Вы,  Г.  Головшшъ,  какъ  старшш  изъ  своихъ 
«товарищей,  пм-Ьди  бол'Ье  заботы,  чЪмъ  и  достигли  своего  радостнаго 
«предмета,  что  мн'Ь  также  весьма  пр1ятно.  Вы  законы  земли  нашей  н'Ь- 
« сколько  познали,  кои  запрещаютъ  торговлю  съ  иностранцами  и  повел'Ь- 
«ваютъ  Чуж1я  суда  удалять  отъ  береговъ  нашихъ  пальбою,  и  потому,  по 
«возвращен1и  въ  ваше  отечество,  о  семъ  постанивлен1и  нашемъ  объявите. 
«Въ  нашей  земл'Ь  желали  бы  сд-Ьлать  всЬ  возможныя  учтивости,  но  не 
«зная  обыкновенШ  вашихъ  могли  бы  сд'Ьлать  совсЬмъ  противное,  ибо  въ 
«каждой  земле  есть  свои  обыкновен1я,  много  между  собою  разпяпцяся,  но 
«прямо  добрыя  Д'Ьла  везд'Ь  таковыми  щптаются;  о  чеыъ  также  у  себя  обь- 
«явите;  желаю  вамъ  благополучнаго  пути.» 

Мы  благодарили  Губернатора  за  оказанвыя  имъ  намъ  милости.  Выслу- 
шавъ  нашу  благодарность,  онъ  вышелъ,  а  тогда  и  намъ  вел'Ьво  было 
возвратиться  въ  свой  домъ.  При  вс'1^хъ  сихъ  происшеств1Яхъ  на 
лиц'Ь  Г.  Мура  ее  видно  было  ни  мал-Ьйшихь  знаковъ  радости  или 
удовольств1Я;  ОНЪ  ТОЛЬКО  бсзирсстаиио  повторялъ  Японцамъ,  что  недо- 
гтонвъ  такихъ  милостей.  Коль  скоро  мы  возвратились  домой,  то  начали 
приходить  къ  намъ  съ  поздравлев1емъ  всЬ  Чииовники,  солдаты  и  мног1е 
друпе  Японцы;  а  первые  три  по  Губернаторе  Начальника  принесли  съ 
собою  письменное  по:!Д|)авлен1е,  которое  вручили  мне,  чтобъ  я  хранилъ 
оное  въ  память  нашего  знакомства;  нерсводъ  его  есть  1'Л'Ьдующ1и: 

Отъ  Г  ни  м  г  яг  ь. 

«ВсЬ  вы  долго  находились  здЬсь,  но  теперь,  но  приказу  Обуньо-Самы, 
«возвращаетесь  въ  свое  отечество;  время  отОыт1я  вашего  уже  пришло,  но 
«по  долговременному  вашему  здесь  11ребыван1Н)  мы  къ  вамъ  привыкли  и 
«разстшаться  ыамъ  съ  вами  Жсшко.  Отъ  восточной    вашей   ст<Ш1цы    «до 


—  90  — 

«острова  Жатсмая  разстоян1е  весьма  велико  и  по  приграничности 
«сего  м'Ьста  во  всемъ  зд'Ьсь  недостаточно,  но  вы  перенесли  жаръ,  холодъ 
си  друг1я  перем'Ьны  воздуха  и  къ  благополучному  возвращен1Ю  готовы; 
«о  собственной  вашей  радости  присемъ  не  упоминайте,  мы  и  сами  оную 
«чувствуемъ  и  съ  нашей  стороны  сему  п1,астливому  событ1ю  радуемся. 
«Берегите  себя  въ  пути,  о  чемъ  и  мы  молимъ  Бога;  теперь,  желая  съ 
«вами  проститься,  написали  мы  С1е.> 

Д'Ьиствительно  Лтщы  непритворно  радовались  нашему  щастш.  Пе- 
реводчики намъ  сказали,  что  старш1й  изъ  свяп1,енниковъ  зд'Ьшняго  города 
просилъ  и  получил  ь  отъ  Губернатора  нозволеше,  пять  дней  сряду  прино- 
сить молеСств1е  въ  храм'Ь  о  благополучномъ  нашемъ  возвраш,еши  въ 
Росст. 

Въ  тотъ  же  день  (6  Октября)  Японцы  послали  одного  изъ  Чиновни- 
ковъ  и  переводчика  Кумаджера  на  на-шъ  корабль  увЪдомпть  Г.  Рикорда, 
'ПО  формальиое  огь  Губернатора  объявлен1е  о  нашемъ  освобожден1и  по- 
(^а'Ьдова^о,  о  чемъ,  по  желан1ю  ихъ,  я  написалъ  къ  нему  письмо.  Вече- 
ромъ  переводчики  въ  верхнихъ  комнатахъ  нашего  дома,  по  приказан1Ю 
Губернатора,  угош,али  насъ  ужиномъ,  который  состоялъ  въ  9  или  10  раз- 
ныхъ  кушаньяхъ,  большею  част1ю  лучшей  рыбы,  приготовленной  въ  раз- 
№1хъ  вндахъ,  и  дичины,  гусей  и  утокъ.  За  ужиномъ  подчивали  насъ  Япон- 
скою сагою,  а  по  окон''1ан1п  угощен1я  принесли  въ  комнату  несколько 
лщиковъ  съ  лакированною  посудою  разнаго  рода,  назначенною  намъ  въ 
подарки,  будто  бы  отъ  самихъ  переводчпковъ  за  книги,  которыя  Правитель- 
ство позволило  имъ  принять  отъ  насъ,  а  впрочемъ  ничего  другаго  брать 
иыъ  не  вел'Ьно  ');  между  тЪмъ  намъ  очень  хорошо  было  известно,  что 
подарки  с]и  сдЪланы  были  на  щетъ  Правительства. 

На  другой  день  поутру  (7  Октября)  оделись  мы  въ  лучшее  наше 
платье,  а  работники  и  караульные  стали  увязывать  и  укладывать  въ 
ящики  постели  паши  и  другое  имущ,ество,  не  оставляя  никакой  безд'Ь- 
лицы,  и  все  это  выносили  въ  сЬни.  Ыаконсцъ,  около  половины  дня,    по- 


I 


^)  Я)юниы  им'Ьли  роспись  всЬмъ  нашимъ  вещамъ,  по  коей  за  несколько 
дней  до  освобожден1я  нашего  они  ихъ  пересматривали,  и  не  нашедъ  нашихъ 
пантнлонъ,  которые  мы  разрезали  на  куски  и  роздали  караульнымъ,  хотели 
знать,  что  съ  ними  сд'Ьлалось;  мы  отв'Ьчали,  что  отдали  н1Ькоторымъ  изъ  ихъ 
солдя'П),  но  кому  именно,  не  хот^ш  сказать;  однакожъ  переводчики  настаивали, 
что  имъ  непременно  нужно  знать,  кто  именно  получилъ  наши  вещи,  ибо  безъ 
того  они  (переводчики)  могутъ  попасться,  въ  б'Ьду.  Если  со  временемъ  откро- 
ется Правительству  какпмъ  бы  то  ни  было  случаемъ,  что  н1которыя  изъ  на- 
шихъ вещей  остались  зд'Ьсь;  тогда  тотчасъ  за  нихъ  примутся,  ибо  однимъ  пе- 
реводчикамъ  теперь  предоставлено  им'Ьть  попечеше  о  сохранен1и  нашего  иму- 
щества. Впрочемъ  они  насъ  уверяли,  что  симъ  людяыъ  ничего  дурнаго  не  бу- 
детъ,  а  только  отберутъ  отъ  нихъ  полученныя  ими  вещи;  однакожъ  мы  настояли 
въ  своемъ  и  уверили  ихъ,  что  б4ды  имъ  быть  не  можетъ,  ибо  вещи  наши  ташя 
же  точно,  как1я  и  всЬ  друг1е  Европейцы  им'Ьютъ,  следовательно  иравительство 
не  можетъ  заключить,  чтобъ  онФ  попались  въ  Японт  не  отъ  Голландг(1евъ. 
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вели  еасъ  всЬхъ  къ  берегу,  а  за  намп  въ  тоже  время  множество  рабо- 
чихъ  людей  несли  вс'Ь  наши  вещи,  сд'Ьланные  намъ  подарки  и  начначенные 
въ  дорогу  для  насъ  съестные  припасы  ^).  На  берегу  меня,  Гг.  Хлеб- 
никова и  Мура  ввели  въ  одну  небольшую  каморку,  а  матрозовъ  въ 
другую  некоего  строен1я,  бывшаго  подлЬ  таможеннаго  дома.  Чрезъ 
н'Ьсколько  минутъ  пр1'6халъ  Г.  Рищ)дъ,  въ  сопровожденш  Г,  Савельева, 
переводчика  Киселева  и  небольшаго  числа  нижнихъ  чиновъ.  Его  съ  двумя 
офицерами  ввели  въ  ту  ;ке  самую  залу,  гд'Ь  я  съ  нимъ  имЬлъ  свидан1е, 
а  скоро  послЪ  того  и  мн^Ь  съ  Гг.  Хлгьбниковымъ  и  Муромъ  туда  же 
велЬно  было  войти.  Тамъ  находились,  въ  числЪ  многихъ  Чиновниковъ, 
ра  первые  по  Губернаторе  Начальника  Сампей  и  Хгогоро;  они  сид-бли 
рядомъ  въ  такомъ  положен1и  въ  разсужден1и  прочихъ  Чиновниковъ,  въ 
какомъ  Губернаторъ  обыкновенно  садился,  а  для  насъ  стулья  были  по- 
ставлены противъ  ихъ.  Сначала  старшей  изъ  нихъ  прпказалъ  одному  изъ 
нпжняго  класса  Чиновниковъ  поднести  Г.  Рикорду,  стоявш1й  тутъ  вы- 
сокий на  ножкахъ  поднос  ъ,  на  коемъ  лежалъ  ящикъ,  а  въ  немъ  было 
завернутое  въ  шелковую  матер1Ю  объявлен1е  Матсмайскаго  Губернатора. 
Чиновникъ  поднесъ  С1е  къ  Г.  Рикорду  съ  некоторою  церемон1ею  весьма 
почтительно;  переводъ  сего  объявлен1я,  по  желан1Ю  Японцевъ,  Г.  Рикордъ 
тутъ  же  прочиталъ;  послЪ  сего  подали  мнЬ  бумагу,  подъ  назван1емъ:  напо- 
минанге  оть  двухъ  первыхъ  по  Матсмаискомъ  Губернаторгь  Чинов- 
никовъ; она  была  въ  такомъ  же  ящикЬ  и  также  обернута  шелковою 
иатер1ею,  только  не  на  поднос1Ь  и  подалъ  оную  мп'Ь  не  тотъ  уже  Чи- 
новникъ, который  подносилъ  Г.  Рикорду;  хотя  я  зналъ  содержан1е  сей 
бумаги,  но  долженъ  былъ  для  порядка  тогда  же  прочитать  оную.  Потомъ 
возвратили  они  подарки  Иркутскаго  Губернатора  и  показали  намъ  спи- 
сокъ  съ'Ьстнымъ  прппаса*гь,  которые  они  намерены  были  дать  намъ  на 
дорогу.  Наконецъ  Японсше  Начальники,  пожелавъ  намъ  щастливаго  пути, 
съ  нами  простились  и  вышли  вонъ.  Чрезъ  короткое  время,  когда  все  было 
готово  къ  нашему  отпраиленш,  посадили  насъ  всЬхъ  и  съ  нам'л  вм'йсгЬ 
Такатая-Кахи  на  Губернаторскую  шлюпку  и  повезли  на  Д1апу,  а  за 
нами  въ  ту  же  минуту  отвалило  мно^кестко  лодокъ,  на  которыхъ  1?сзлп 
наши  вещи,  подарки  и  съ'Ьстные  припасы.  Когда  мы  изъ  таможеппаго 
дома  шли  къ  шлюпкЪ,  то  всЬ  Японцы,  на  площади  находивш1еся,  ;!11а- 
комыс  намъ  и  незнакомые,  съ  нами  п])ои;ались  и  желали  намъ  благопо- 
лучно достигнуть  своего  отечества.  На  Дш/ш,  встр'Ьчены  мы  были  какъ 
офицерами,  такъ  и  нижними  чинами  съ  такою  радост1ю  или,  лучше  ска- 
зать, восхищеп1емъ,  съ  каковымъ  только  б]1атья  и  искренн1'е  друзья  мо- 
гугь  встречаться  посл-Ь  подобпыхъ  приключсн1н.  Что  же  касается  до  насъ, 
то  после  заключ8н1я,  продолжавшагося  2  года  2  месяца  и  26  днеИ,  въ 
которое  время,  изключая  последнихъ  6  месяцовъ,  мы  не  имели  никакой 


^  ^)  50  м-ЬгакоБъ  пшена,  несколько  боченкоы.  саги,  множество  соленой  и  све- 
жей рыбы,  редьки  и  прочаго. 
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надежда  когда  либо  увид'Ьть  свое  отечество,  нашедъ  себя  на  Пмператор- 
скомъ  военномъ  корабле  между  своими  соотечественниками,  между  тТ.ми 
съ  коими  служили  мы  пять  л^тъ  въ  одномъ  изъ  самыхъ  дальныхъ,  труд- 
Быхъ  и  опасныхъ  морскпхъ  путешеств1н,  и  съ  коими  мы  были  связаны 
т11се1Ьпшими  узами  дружбы — мы  чувствовали  то,  что  читателю  легче  можно 
себ'Ь  представить,  нежели  мн^  описать. 


По  заглатпю  сей  книги,  съ  окоцчан!емъ  предъидущеп  главы,  надлежало 
бы  мн-Ь  прекратить  и  пов'Ьствован1е  мое;  но  происшеств1Я,  коп  въ  сей 
глав'Ь  описываются,  им^ютъ  столь  непосредственную  связь  съ  приключе- 
Н1ями  моими  въ  пл'Ьну  у  Яионцевъ,  что  над'Ьюсь,  читатель  не  сочтетъ 
прпбавлен1я  сего  пзлпшбпмъ. 

Губернаторская  шлюпка,  на  коей  пр1'Ьхали  мы  на  корабль,  тотчасъ 
возвратилась  на  берегъ;  на  ней  отнравплъ  Г.  Рико])дъ  привезеннаго  имъ 
изъ  Охотска  Яг,оица,  который  тамъ  оставался  за  болЪзшю  ^);  онъ  хо- 
тЬлъ  еще  съ  Эдомо  отослать  его,  но  Японскге  Чиновники  ни  тамъ,  ни 
въ  Хакодаде  его  не  принимали  до  сего  дня,  говоря,  что  посл-Ь  возьмутъ. 

По  полудни  пр1'Ьхали  къ  намъ  мног1е  Японск1е  Чиновники,  которые 
по  рангу  своему  были  въ  3  и  4  степеняхъ  ниже  Губернатора,  п  съ  ними 
вм'Ёст'Ь  бывш1е  при  пасъ  переводчики  и  Академикъ,  Теске  и  Кумадокеро 
привезли  мнЬ  и  Г.  Ракорду  въ  подарокъ  по  штук'Ь  шелковой  матер1и, 
лучшаго  Япоискаго  чаю,  сат  и  конфектовъ.  Мы  гостей  своихъ  угощали 
чаемъ,  сладкою  водкою  и  ликеромъ;  С1и  два  посл'Ьдн1е  напитка  чрезвы- 
чайно имъ  пойравплись,  такъ  что  мног1е  изъ  нпхъ  заговорили  повесел'Ье; 
мелч'ду  т1Ьмъ  Г.  'Рикордъ  вручилъ  переводчикамъ  благодаретвеное  отъ 
Г.  Иркутскаго  Губернатора  письмо  къ  Мтпслшйскому  Губернатору,  и 
какъ  онъ  пм1^лъ  съ  сего  письма  коп1ю,  то  переводчики  тутъ  же  ее  съ 
нами  вм'Ьст'Ь  перевели  на  Японскъй  языкъ.  Въ  продолл1ен1е  сего  посЬ- 
щен1я  Японцы  изъявили  желан1е  вид'бть  своеручную  подпись  Государя  Им- 
ператора. Между  моими  бумагами,  на  шлюп'Ь  остававшимися,  находился 
Высочайппй  рескринтъ,  данный  мн'Ь  на  орденъ  Святто  Владимгра. 
Когда  я  положилъ  листъ  сей  передъ  иими  на  столъ,  и  указалъ  пмя  Его 
Величества,  тогда  они,  наклонивъ  головы  къ  самому  столу,  пребыли  въ 
такомъ  положеши  съ  полминуты:  а  потомъ  начали  разсматривать  поднись 
съ  знаками  глубокаго  благоговЪшя,  п  наконецъ  оставили  бумагу  на  столЪ. 
изъявпвъ  къ  оной  такимъ  же  образомъ  почтен1е,  какъ  и  прежде. 


■•)  Сей  Японецъ  былъ  одннг  изъ  т'Ьхъ,  которые  въ  1811  году  претерп'Ьлп  ко- 
раблекрушеше  на  Кпмчата:омъ  берегу,  гд'Ь  ояъ  ознобплъ  ногу  до  такой  сте- 
аени,  что  не  взирая  на  всЬ  старан1я  нашихъ  врачей,  долженъ  былъ  ея  ли- 
шиться, и  ходплъ  на  деревянной  ног*,  чему  Япоюш  чрезвычайно  дивились, 
ибо  у  еихъ  весьма  мало  такихъ  смйльчаковъ  лекарей,  которые,  научась  у 
Голландч/еп,  могутъ  делать  аипутащя. 
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Прп  разтаван1и  съ  нашпмп  друзьями  Япотгдми,  мы  наделили  ихъ 
всЪхъ  разными  подарками,  смотря  по  важности  услугъ,  ими  намъ  оказае- 
выхъ.  Они  брали  ихъ  у  насъ  потихоньку,  чтобъ  друг1е  пхъ  земля::!!  не 
могли  впд'Ьть,  и  так1я  токмо  врлци,  кои  могли  они  спрятать  въ  шнроше 
рукава  своихъ  халатовъ,  служащш  имъ  вместо  кармановъ;  но  большихъ 
вещеп,  пзъ  коихъ  мноп'я  мы  имъ  предлагали,  они  отнюдь  не  хот'Ьли  взять. 
Книги,  карты  и  картины  брали  явно  безъ  всякаго  опасен1Я;  наприм'Ьръ: 
мы  подарили  имъ  атласъ  Капитана  Крузенштерна,  много  картъ  изъ  Ла- 
перузова  атласа  и  разныя  друг1Я  книги  и  карты;  картины  брали  они 
безъ  рамъ  и  безъ  стеколъ,  Г.  Рикордъ  подарилъ  имъ  гравированные  пор- 
треты Графа  Каменскаю  и  Князя  Багратгона,  и  еще  иортретъ  по- 
коинаго  Свгьтлгьйшаго  Князя  Смоленскаго,  написанный  весьма  хорошо 
карандашемъ  съ  гравированпаго  портрета  сыномъ  Г.  Иркутскаго  Губер- 
натора. Японцы,  узнавъ  какихъ  знамепнтыхъ  людей  С1и  портреты,  при- 
няли ихъ  СЪ  восторгомъ  и  съ  величайшею  благодарност1Ю,  но  рамъ  и  сте- 
колъ не  брали;  хотя  мы  и  объяснили  имъ,  что  рамы  не  что  иное,  какъ 
простое  дерево  подъ  золотомъ,  следовательно  блестящая  безд'Ьлка,  неим-Ь- 
ющая  никакой  ц^Ьны,  одпакожъ  они  не  соглашались  взять  ихъ,  и  когда 
мы  имъ  сказали,  что  портрета  Князя  Кутузова  нельзя  имъ  вести  безъ 
рамъ  и  безъ  стекла,  ибо  карандашъ  сотрется,  но  они  отвечали,  что  до 
берега  повезутъ  картину  с1ю  въ  рукахъ,  а  тамъ  прнмутъ  они  м1'>ры  сбе- 
речь такую  р1>дкую  вещь.  Пока  Японсте  Чиновники  находились  у  насъ 
въ  кают1Ь,  палубы  вашего  корабля  были  обременены  людьми.  Солдаты, 
простой  народъ,  и  даже  женщины  пр1'Ьзжали  смотреть  Рускон  корабль. 
Когда  же  Начальники  ихъ  уехали,  тогда  всЬ  они  бросились  въ  каюту; 
мы  не  хот'Ьли  отказать  и&гь  въ  удовольств1и  видеть  наши  редкости,  ко- 
торыя  для  нпхъ  были  крайне  любопытны,  а  особливо  украшен1я  въ  кают^Ь, 
убранной  Г.  Рикордомъ  съ  особливымъ  вкусомъ.  Бъ  память,  что  Японцы 
посещали  Руской  корабль,  Г.  Рикордъ  давалъ  каждому  изъ  нихъ  по  куску 
тонкаго  к1)аснаго  сукна  на  табачный  кошелекъ  и  по  два  граненыхъ  сте- 
клышка изъ  люстры;  С1е  посл1'>дпее  они  щптали  за  велпмайшую  р'Ьдкость; 
даже  и  д'Ьтямъ  всЬмъ  д'Ьлали  мы  подобные  подарки,  и  сверхъ  того  давали 
сахару,  котором  отцы  ихъ  тутъ  же  у  вихъ  отнимали,  и  за  верну  въ  въ  бу- 
'  мажку,  прятали  съ  осторол{ност1Ю.  Посетители  наши  до  самой  ночи  насъ 
не  оставляли,  а  съ  захожден1емъ  солнца  получили  мы  покой  и  время  раз- 
говаривать о  происшеств1яхъ,  въ  Россги  случившихся,  и  о  нашихъ  при- 
ключен1яхъ. 

На  другой  день  (8  Октября)  поутру  до  пр1'Ьзда  Ятнцевъ,  полюбо- 
пытствовали мы  открыть  сундукъ,  которой  привезли  съ  нами  вмЬсгЬ  съ 
берегу,  и  къ  великому  нашему  удивлен1ю  нашли  въ  немъ  все  вещи, 
намъ  принадлежащ1я,  бывнпя  съ  нами,  какъ  то-,  платье,  белье,  деньги, 
все,  дал?е  до  последняго  лоскутка  и  пуговки;  па  каждой  безделице  под- 
писано было  имя  того,  кому  она  принадлсжитъ.  Въ  числе  прочихъ  вещей, 
оставленныхъ  лля  насъ  въ  Кунаширть  Г.  Рикордомъ,   была  бритвеница. 
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а  въ  ней  зеркало  ');  Японцы  того  не  знали,  и  при  перевоз^Ь  оно  разби- 
лось въ  м'Ьлк1е  кускп;  теперь  куски  С1и  нашли  мы  въ  м'Ьшечк^Ь,  къ 
которому  прпвязанъ  былъ  бплетецъ,  содержащ1й  извинеше,  что  зеркало 
разбилось  въ  дорог'б  по  незнан1Ю  Японцевъ,  что  оно  находилось  въ  ящик'Ь. 

Первый,  посЬтивш1Й  насъ  сего  числа  Японецъ,  былъ  Такатай-Кахи; 
онъ  пр1'Ьхалъ  намъ  сказать,  что  на  прежнее  наше  нам'Ьрен1е,  которое  и 
онъ  очень  похвалялъ,  Г.  Рикорду  и  мн^  ■Ьхать  на  берегъ  съ  впзитомъ 
къ  Губернатору  *)  и  благодарить  его  лично,  Японскге  Начальники  несо- 
гласны, и  что  они  просятъ  насъ,  поскор'Ьи  отсюда  отправиться,  а  воду, 
въ  коей  корабль  нашъ  им&гъ  нужду,  приказано  тотчасъ  намъ  доставить. 
Въ  слЪдств1е  сего  множество  лодокъ  безпрестанно  къ  намъ  пр1'Ьзжали, 
брали  наши  бочки  и  возврап],алпсь  съ  берегу  съ  водою.  На  другой  день 
мы  были  уже  въ  состоян1И  отправиться  въ  путь,  но  в-Ьтеръ  полрепят- 
ствовалъ;  а  10  Октября  поутру  снялись  мы  съ  якоря  и  стали  лавировать 
изъ  залива.  Провожали  пасъ  Теске,  Кумаджеро  и  Такатай-Кахи  съ 
несколькими  лодками,  присланными  для  вспомоществован1Я  намъ.  Во  все 
время  пока  мы  лавировали  въ  гавани,  весь  берегъ  около  города  ус^Ьяпъ 
былъ  народомъ.  Наконецъ,  когда  мы  достигли  выхода,  тогда  друзья  наши 
Японцы,  искренно  пожелавъ  намъ  щастливаго  пути,  простились  съ  нами. 
Съ  трудомъ  могли  мы  принудить  ихъ  взять  отъ  насъ  при  семъ  случа'Ь 
н'бЕоторые  подарки;  они  отзывались,  что  и  безъ  того  много  уже  получили. 
При  отъ'ЬздЪ  ихъ  съ  корабля,  мы  кричали  имъ,  а  они  на^гь:  ура!  желая 
другъ  другу  щаст1я  и  скораго  заключешя  сосЬдственной  дружбы  и  связей 
между  Россгею  и  Японгею.  Японцы,  бывш1е  на  додкахъ,  не  преставали 
намъ  кланяться,  доколе  мы  могли  ихъ  видЬть,  но  наступпвш1Й  благо- 
пр1ятный  в'Ьтеръ  быстро  понесъ  корабль  и  отдалялъ  насъ  отъ  береговъ, 
на  копхъ  испытали  мы  столь  много  нещаст1я,  и  великодуш]я  мирныхъ 
жителей,  называемыхъ  отъ  Европейцевъ  (можетъ  быть  уже  черезъ  чуръ 
просв^щеннььхъ)  варварами. 

Теперь  да  позволено  мн*  будетъ  сказать  мн'Ьте  мое  на  зам^чашя 
н^&которыхъ  господъ.  которые  обхожден1е  съ  нами  Яионцевъ  и  соглас1е 
ихъ  насъ  освободить  приписываютъ  ихъ  трусости,  и  говорятъ,  будто  они 
боялись  мщен1я  Россш.  Я,  съ  моей  стороны,  приписываю  вс^Ь  пост^^ики 
Японцевъ,  въ  разсужден1И  насъ,  ихъ  челов^колтобш,  и  вотъ  почему: 
если  теперь  надъ  Японцами  страхъ  д1Ьпствовалъ,  то  почему  же  самой 
тотъ  страхъ  не  заставплъ  ихъ  прежде  помириться  съ  нами,  но  напротивъ 
того,  они  р'Ьшплпсь  силою  насъ  отражать  п  велели  даже  сказать  Г.  Ри- 
коходу,    что    мы    ВС*   убиты,  когда  къ  самомъ  д'Ьл'Ь  мы  не  только  были 


')  У  Япопчевъ  н*тъ  стеклянных!,  зеркалъ,  а  вс4  металичесюя;   н-Ькоторыя 
изъ  нихъ  такъ  хорошо  выполированы,  что  немногимъ  уступятъ  обыкновеннымъ  • 
нашимъ  зеркаламъ. 

*)  Г.  Рпкордъ  не  видалъ  Губернатора,  но  Губерваторъ  его  вид'Ьлъ:  при 
свпдан1й  нашемъ  на  берегу,  онъ  приходилъ  въ  таможенной  домъ  инкогнито  ш 
сид^дъ  за  ширмахми. 
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живы,  но  даже  они  очень  много  заботились  о  сохранен1п  нашего  здоровья. 
Впрочемъ  читатель,  узнавъ  изъ  сего  пов'ЬствоваБ1я,  что  нами  было  сде- 
лано для  нихъ,  и  что  Японцы  сд'Ьлали  для  нась,  можетъ  самъ  выводить 
свои  заключеа1Я. 

Въ  плаван1И  нашемъ  отъ  Хакодаде  до  Петропавловской  гавани 
ничего  особенно  прим'Ёчан1я  достойнаго  не  повстр-Ьчалось,  кром-Ь  разв'Ь 
жестокой,  необыкнор.енной  бури,  которую  мы  терпели  въ  одну  ночь,  бывъ 
по  восточную  сторону  острова  Матсмая.  Надобно  однакожъ  сказать,  что 
ни  у  мыса  Горна  осенью,  ни  на  пути  отъ  мыса  Доброй  Надежды  до 
Новой  Голландш  въ  зимнее  время  южпаго  полушар1я,  мы  не  встр'Ьчали 
столь  свир'Ьпой  и  опасной  бури,  каковую  зд'Ьсь  испытали;  впрочемъ  раз- 
сказывать,  как1я  м'Ёры  мы  брали  для  спасен1я  корабля,  что  мы  претер- 
п'Ьлп,  какпмъ  опасностямъ  подвергались,  кажется,  въ  нов'Ьствоваши  сего 
рода  было  бы  излишнимъ. 

Ноября  3  вошли  мы  въ  Авачинскую  губу.  Въ  С1е  время  года  едва 
обитаемая  Камчатка  съ  своими  горами,  сопками  и  дремучими  л'Ьсами, 
была  покрыта  глубокимъ  сн-Ьгонъ,  но  намъ  казалась  она  раемъ,  потому 
что  составляла  часть  Росст,  Первые  встр'Ьтили  нашъ  корабль  Лейтенантъ 
Якушкинъ,  служивш1Й  со  мною  на  Дгангь,  и  гарнизонной  Артиллер1и 
Порутчпкъ  Волковъ.  Увид-Ьвъ  меня,  они  пришли  въ  такой  восторгъ, 
а  особливо  первый  изъ  нихъ,  какъ  бы  вид'Ьлп  воскресшаго  изъ  мертвыхъ 
брата  своего.  Потомъ  пр^-Ьхали  Лейтенанты  Нарманской  и  Подушкинъ, 
еъ  коими  я  тутъ  познакомился.  Съ  сими  офицерами  въ  10  часовъ  ве- 
чера сего  же  числа  съ-Ьхалъ  я  на  берегъ  въ  Нгтхюпавловскую  гавань. 

Теперь  я  опять  обращаюсь  къ  нещаетиому  моему  товарищу  Г,  Муру, 
котораго  ужасное  раскаян1е  заглаживаетъ  прежп1е  его  непохвальные  но- 
ступки;  а  горькая  участь  сего  офицера  въ  чувствительныхъ  сердцахъ 
должна  возбудить  жалость  и  въ  то  же  время  послужить  страшнымъ  при- 
м'Ьромъ  къ  отвлечен1Ю  другихъ  отъ  подобныхъ  постунковъ. 

Когда  мы  пр1'Ьхали  на  Дгану  въ  Хакодаде  и  офицеры  бросились  пасъ 
обнимать  въ  восторг'Ь,  Г.  Муръ  стоялъ  неподвижеяъ;  казалось,  онъ  совсЬмъ 
не  помнилъ,  гдЪ  онъ  находился,  и  что  съ  нимъ  д'Ьлалось.  Мы  тотчасъ 
условились,  въ  присутств1и  его  не  говорить  о  Японскихъ  нашихъ  при- 
ключен1яхъ  и  не  упоминать  ничего  такого,  что  могло  бы  привести  ему 
на  память  прежн1я  его  Д'Ьла;  а  напротивъ  того,  разговаривая  безпрестанно 
о  разныхъ  происшеств1яхъ,  случи вншхся  въ  Россги,  старались всЬмп  мЬрами 
развлекать  его  мысли;  но  ничто  утЬшить  его  не  могло.  Онъ  надЬвалъ 
платье  совсЪмъ  неприличное  его  зваа1ю  и  часто  уходилъ  въ  то  мЬсто 
корабля,  которое  назначено  только  для  матрозовъ;  но  и  съ  ними  ничего 
почти  не  говорплъ;  когда  мы  его  увЬ|цсвалп,  что  напрасио  оиъ  такь  водетт. 
себя,  что  онъ  долженъ  быть  вм'ЬстЬ  съ  нами,  а  не  съ  матрозами  и  т.  д. 
тогда  обыкновенный  его  отв'Ьтъ  былъ,  что  онъ  недостоинъ  находиться  въ 
обществ'Ь  людей  благородныхъ,  даже  если  и  матрозы  имъ  гнушатьсл  не 
будутъ,  то  этого  для  него  слишкомъ  много.  Однакожъ  мы  старались  уго. 
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варивать  его  и  прпЕОдилп  въ  каюту,  гцЪ  онъ  по  большой  части  молчалъ^ 
Въ  перные  дни  по  выходе  нашемъ  пзъ  Хакодаде,  онъ  ириходилъ  къ 
еамъ  ппть  чай,  об'Ьдать  и  ужинать,  но  посл^  пересталъ,  а  сид'Ьлъ  или 
лежалъ  безпрестанно  въ  назначенной  для  него  кают'Ь;  иногда  дни  по  три 
сряду  ничего  не  пилъ  и  не  'Ьлъ,  а  въ  другое  время  уже  слишкомъ  много 
вдругъ  съЬдалъ;  казалось,  что  онъ  хот'Ьлъ  испортить  свои  желудокъ  и 
впасть  въ  смертельную  бол-Ьзнь.  Такимъ  образомъ  велъ  овъ  себя  до  Кам- 
чатки. Въ  Петропавловской  гавани  былъ  Начальникомъ  старинной  его 
сослужовецъ  и  другъ,  Лейтенантъ  1*удаковъ;  онъ  недавно  женился  на 
молодой  д'Ьвиц'Ь  ^),  и  жплъ  въ  довольно  просторпомъ  дом-Ь;  почему 
р'Ь1иились  мы  г.  Мура  ном'Ьстить  къ  нему,  на  что  Г  Рудаковъ  охотно 
согласился.  Мы  над'Ьялись,  что  пригожая,  веселая,  молодая  женщина  бу- 
детъ  въ  состоян1и  своими  разговорами  разсЬять  мрачаыя  мысли,  терзав- 
П11Я  духъ  его;  одиакожъ  въ  этомъ  мы  ошиблись;  онъ  ничему  не  внималъ, 
но  стоялъ  неподвижно,  какъ  прикованой;  а  иногда  уходилъ  въ  баню  или 
въ  другое  непристойное  м'Ьсто,  гд'Ь  плакалъ  навзрыдъ,  проклиная  судьбу 
свою,  Такимъ  образомъ  однажды  перепугалъ  онъ  Г-жу  Рудакову  до  такой 
степени,  что  она,  почитая  его  онаснымъ  сумасшедшимъ  челов^^комъ,  начала 
бояться  жить  съ  нпмъ  въ  одномъ  дом1);  и  мы  были  принуждены  поме- 
стить его  къ  Священнику  Петхюпавловской  гавани,  у  котораго  оиъ 
прежде  живалъ  и  былъ  съ  нимъ  коротко  знакомъ;  мы  полагали,  не  под'Ьй- 
ствуетъ  ли  надъ  нимъ  религ1я  и  можетъ  быть  духовные  разговоры  Сг.я- 
щеинослун:птсля  уснокоятъ  его;  сего  и  д-Ьиствительно  можно  было  бы 
ожидать,  еслибы  онъ  былъ  расположенъ  внимать  уб'Ьжден1ямъ  Священника. 
Оставш1яся  посл'Ь  Г.  Мура  вещи,  когда  насъ  взяли  Японцы,  были  про- 
даны съ  аукц1ону  и  выручено  за  нихъ  несколько  тысячъ  рублей.  Мы  со- 
и-Ьтовали  ему  купить  нужное  для  него  платье  и  проч.  но  онъ  говорилъ, 
что  ему  ни  денегъ,  ничего  другаго  ненужно,  п  одевался  въ  старое  Кам- 
чадальское оленье  платье,  парками  въ  томъ  краю  называемое.  Наконецъ, 
сов'Ьсть,  безнрестапно  его  мучившая,  заставила  его  ко  мн^Ь  прислать  ра- 
портъ,  въ  которомъ  онъ,  называя  себя  измЬннпкомъ,  пзвергомъ  и  прочимъ, 
говоритъ,  что  все  С1е  прежде  онъ  скрывалъ,  но  нын-Ь  все,  что  есть  свято, 
заставило  его  признаться  п  донести  мн'Ь.  Ранортъ  его  былъ  написанъ 
несвязно  и  заключалъ  въ  себЬ,  сверхъ  вышеупомянутаго,  так1я  непонят- 
выя  бредни,  который  ясно  показывали,  что  онъ  совершенно  потерялъ  раз- 
судокъ.  Получнвъ  С1ю  бумагу,  я  тотчасъ  наннсалъ  къ  нещастному  моему 
товарищу  утешительное  письмо,  уверяя  его,  что  вина  его  совсЬмъ  не 
такъ  ужасна,  какъ  онъ  себе  ее  представляетъ;  что  мы  все  старое  жела 
емъ  забыть;  что  онъ,  бывъ  молодъ  и  здоровъ,  можетъ  им^ть  еще  въ  жизни 
своей  много  случаевъ  заслужить  свои  проступки,  до  коихъ  довело  его 
общее    наше    ужасное  положен1е    п   отчаян1е,  и    что    наконецъ    будущ1Я 


^)  На   плеыяниицЬ    бывшаго    Еамчатскаю   Коменданта   Генералъ-Майора 
Пет^вскаю. 
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его  заслуги  могутъ  совершенво  успокоить  его  сон^Ьсть  отъ  угрызения  коен 
онъ  теперь  такъ  мучптся.  Я  просплъ  Лейтенанта  Рудакова  отдать  ему 
мое  письмо  и  стараться  утЪшать  его  сколько  возможно;  носл'Ь  и  самъ  я 
съ  Г.  Рикордомъ  къ  нему  прпходилъ;  мы  употребляли  вс1>  снособы  успо- 
коить духъ  его  и  напосл11докъ  до  н1>которой  степени  въ  томъ  усп'Ьли: 
онъ  началъ  говорить  уже  не  тоеомъ  полоумнаго,  но  очень  хорошо,  какъ 
онъ  прежде  обыкновенно  говарпвалъ,  благодарплъ  меня  за  мое  письмо, 
ув-Ьряя,  что  чувствуетъ  себя  недостоинымъ  такого  снизхожден]я.  Потомъ, 
оставивъ  прежнее  безирестанное  свое  уныше,  началъ  часто  разговаривать 
съ  нашими  офицерами,  взялъ  часть  своихъ  денегъ  на  покупку  нул^ныхъ 
ему  вещей  и  сд'Ьлалъ  очень  хороппй  разсчетъ,  что  ему  нужно  было  ку- 
пить; а  черезъ  несколько  дней  изъя1шлъ  желан1е  жить  въ  какимъ  нибудь 
селен1и  между  Камчадалами,  говоря,  что  онъ  тамъ  будетъ  еще  иокоин'Ье, 
ибо  зд'Ьсь,  безпрестанно  встр1Ьчая  Рцсшя  лица,  не  можетъ  равнодушно 
смотр'Ьть  на  нихъ,  будучи  столь  много  виновать  пер едъ  Русл:«лш.  Жела- 
ше  его  мы  съ  общаго  соглае1я  решились  удовлетворить,  полагая,  что 
время  можетъ  совершенно  его  успокоить,  и  что  прожпвъ  н'Ьсколько  иед'Ьль 
меладу  Камчадалами,  гд'Ь  не  будутъ  встр^Ьчаться  ему  никак1е  предметы, 
могущ1е  тревожить  его  воображен]е  напомипан1емъ  о  д'Ьлахъ  его,  онъ  пе- 
рестанетъ  мучиться  и  наконецъ  совсЬмъ  оставитъ  т'Ь  мысли,  которыя 
теперь  столь  много  его  терзаютъ.  Г.  Мурь,  иолучивъ  наше  соглас1е. 
тотчасъ  сталъ  сбираться  въ  дорогу  и  закупать  нужныя  ему  для  сель- 
скаго  житья  вещи  съ  весьма  иокойнымъ  духомъ,  и  такъ  разсудитсльно, 
какъ  и  въ  прежн1я  времена,  чему  служители,  приставленные  къ  немл' 
для  ирпм'Ьчан1Я  его  поступковъ,  неменЬе  насъ  обрадовались,  ибо  теперь 
иолучивъ  покои,  думали  они,  нснуншо  имъ  такъ  строго  за  нимъ  присма- 
тривать, чтобъ  онъ  не  лишилъ  себя  жизни.  Г.  Шуръ  любилъ  стрЬлять 
н  просилъ  позволен1я  пользоваться  симъ  удовольств1емъ.  Одному  изъ  при- 
ставленных'!, къ  нему  служителей  велЬно  было  носить  за  нпмъ  ружье,  и 
когда  онъ  у1!идитъ  итицъ,  давать  ему  оное,  не  отходя  отъ  него  ни  на 
игагъ;  но  какъ  теперь  опъ  сд11лался  совсЬмъ  другой  человЬкъ,  то  и  ири- 
ставленпые  къ  нему  Л10.1и  не  считали  за  иулпюе  им-Ьть  за  нимъ  ирежн1Й 
строг1Й  прпсмотръ.  Одналгды,  прогуливаясь  по  берегу  Авачипскаго  залпва 
съ  ружьемь,  приказа лъ  онъ  бывшему  съ  нимъ  солдату  идти  домой  об^Ь- 
дать,  сказавъ  ему  съ  усм'Ьнпмю,  чтобъ  опъ  ничего  не  боялся,  ибо  если  бы 
ему  нулсно  было  умертвить  себя,  онъ  могъ  бы  и  дома  это  сдЬлать  но- 
жемъ  или  вилиою.  Солдагъ  иослуиьался  Г.  Ъ1у]ш;  но  иримТ.тивъ,  что  онъ 
долго  НС  возвращается  домой,  ношелъ  искать  его  и  нанк'лъ  на  берегу 
помянутаго  озера  не  Г.  Мура,  но  тЬло,  лежавшее  въ  крови,  которая  уже 
замерзл;1:  платье  его  висЬло  на  стоявшемъ  тутъ  столп-Ь,  а  подл!',  его  лежал- 
ружье,  дун1ку  въ  котораго  подъ  спускомъ.  вло;1:ена  была  налка;  ^гго  покао 
зывадо,  что  онъ  спустилъ  курокъ  ногами,  и  выст|)Г>лп.гь  ссбЪ  въ  грудь, 
ГД'Ь  была  большая  рана.  По  вскрыт1и  тЬла,  найми  въ  ссрдцТ.  у  него  два 
куска    свинцу,    которые  онъ  употребилъ  вм-Ьсто  нули.    На  сто.тЬ  въ  его 

Зиппски  Капитана,  Голоппппа.    Ч   И.  ' 
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квартир'Ь  аайдена  оыла  бума1а,  въ  коей  онъ  ппшетъ,  что  си'Ьтъ  ему  не- 
сносенъ,  и  что  онъ  даже  воображаетъ,  будто  и  самое  солнце  съгьль. 
Яаапска  с!я  показывала,  что  временсмъ  паходпло  на  него  сумасшеств1е,  и 
что  самоуб1Г1ство  уиктлъ  онъ  не  въ  полномъ  ум'Ь.  Такпмъ  ужаснымъ 
ооразомъ  нещастнып  офпцеръ  Оедорь  бедоровичъ  Муръ  22  Ноября 
1813  года  кончилъ  дпп  своп,  им'Ья  отъ  роду  неболЪе  30  л'Ьтъ. 

Справедливость  обязываетъ  сказать,  что  Г.  Му2)ъ  былъ  офнцеръ  р^Ьд- 
кпхъ  достоппствъ:  кромЬ  наукъ,  прпнадле;кащпхъ  его  звап1ю,  онъ  зналъ 
разные  пностранные  языки  и  ум'Ьлъ  весьма  хорошо  рисовать.  Онъ  лю- 
оплъ  слул;бу,  которой  себя  посвятплъ;  былъ  усерденъ  къ  ней  и  псправенъ 
1!ъ  своей  доллепостп;  въ  обтеств'Ь,  всЬ  находплп  въ  немъ  пр1ятнаго  н  веселаго 
собесЬднпка.  Пятил'Ьтняя  неразлучная  наша  слул:ба  до  нешастнаго  приклю- 
чен1Я,  новстрЬчаишагося  съ  нами  въ  Еунашщпь,  хорошо  познакомила 
меня  съ  снмъ  офицоромъ;  и  если  бы  не  судьба  опред'Ьлпла  ияЪ  самому 
быть  очевпдцемъ  его  заблужден1я,  то  я  едвали  бы  когда  могъ  повЬрпть, 
чтобъ  онъ  былъ  въ  состояб1п  впасть  въ  так!е  поступки. 

Надъ  гробницею  его  мы  всЪ  соглаг-плпсь  своимъ  пждивен1емъ  поста- 
впть  памятникъ  съ  сл-Ьдующею  надписью. 

На    семъ    м-ьст-ь    погребено    т-ьло 

Флота    Мичмана 

ЭЕДОРА    0ЕДОРОВИЧА    МУРА. 

в  ъ  ц  в  -в  т  -в  л-Б  т  ъ 

скончавшагося  въ  Петропавловскомъ  портЬ 

22  Ноября   1813   года. 


Въ    ЯпОН1И 

оставил ь  его 

пропожда!5Ш1Г1    НЕ   пути    ССЙ    Л<113Иа 

Ангелъ-Хранитель. 

Отчаяше 

ввергло  его  въ  заблужден]я. 

Жестокое  раскаяние 

цхъ  загладило, 

а 

Смерть 

успокоила  нсщастпаго. 
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Чувствительныя  сердца! 

почтите  память  его 

слезою. 


Сей  памятникъ  воздвигнуть 
Офицерами  шлюпа  Д1аны. 


Декабря  2,  я  н  Г.  Рикордъ  отправились  на  собакахъ  пзъ  Петро- 
павловскоИ  гаиани  въ  Петербургь.  Новый  1814  годъ  встретили  мы  на 
той  безл-Ьсной,  нустой,  необитаемой  стени,  простирающейся  слишкомъ  на 
300  верстъ,  которая  въ  зд'Ьшнемъ  краю  называется  Нарапольскимъ  до- 
ломъ,  гд'Ь  въ  часто  случающ1яся  здЪсь  бури  и  мятелп,  нер'Ьдко  погпбаютъ 
путешественники.  Въ  началЬ  Февраля,  иослЬ  разныхъ  препятств1Й,  пр1- 
•кхали  мы  въ  го])Одъ  Инж/тшскъ,  откуда  Г.  Рикордг,  изъ  усерд!я  своего 
къ  служб'Ь,  по  дЬламъ,  до  нее  касающимся,  добровольно  воротился  на- 
.задъ,  а  я,  продолжая  путь,  11  Марта  прибылъ  въ  Охотскъ,  проЬхавъ 
всего  разстоян1я  на  собакахъ  болЬе  трсхъ  тысячъ  верстъ. — Изъ  Охотска 
сначала  '1'.халъ  я  также  на  собакахъ,  потомъ  на  оленяхъ  верхомъ,  послГ. 
па  лошадяхъ  верхомъ  же,  а  пакоиецъ  за  дв-Ьстп  верстъ  ие  доЪзжая 
Якутска,  ноЬхалъ  на  повозкахъ.  Зимппмъ  путемъ  достигъ  Иркутска 
въ  исходЪ  АпрЬля;  а  въ  половипЬ  Мая  оти])авплся  пзъ  сего  города  лГ>т- 
иею  дорогою  и  пр1'Ьхалъ  въ  11еп((роур17,  22  1ю.]я  0.  1{скор1>  послТ.  моего 
пр1'1ада  узналъ  я,  что  Государь  11.мп('|)ато[1Ъ  соизволилъ  Всемилостив'Ьйщс 
пожаловать  меня  въ  чииъ  фл  >та  Капитана  2  {шпга.  1'оль  пеолшдаппая 
высокая  милость  тЬмъ  болТ.с  меня  удивила,  что  но  безпр('дЛиь!1ому  1и1П- 
.■1аи1ю  Мопа])ха  къ  служаицьмь  во  флотЬ,  за  три  года  н]1едь  тГ.мъ,  удо- 
стоился я  получить  за  благополучное  преплыт1е  со  ввЬреппымъ  началь- 
ству моему  воепнымъ  шлюпомъ  Дганою  по  казеппымъ  нрепо||учеп1ямъ 
пзъ  Кропгиупата  до  Камчатки,  и  за  сохра1пми"е  въ  течс111и  сего  про- 
дол;!;ительнаго  иутспгестрля  здоровья  слулаггслси,  01)д.ет.  (.'в.  ВАадилщх^ 
4  степени. 

Въ  послТ.дств!!!  Государь  11мпсрат(>1п..  обратпиъ  Вьи'О'и'иписс  вппмап!!' 
па  службу  вс'Ьхъ  офпце1ювъ  шлюпа  Д/аиы,  Вс(!мплостнвЬпше  11аг1)адил'1.: 
меня  и  Г.  Рико2>да  (иолучишпаго  чииь  Каиптана  2  ранга  вм1'.ст1>  со 
мною)  ногкизпеппымп  испс1011ами  по  1500  рублей  въ  годъ  и  повелТ.п1('М1, 
напечатать  записки  о  иапшхъ  11утсп1сств1яхъ  па  щетъ  Кабинета;  Лейте- 
паптоид.  Лкушкина  и  Филатошь  о[ки'п<\м\\  Св.  Лтдим/рп  ^  с))1епени\); 
Штурмаповъ  9  класса  Хлчьбинкова,   12  класса  Иовицкаго    и    Средшап, 


*)  22  1юля  1807  года  я  оставил!.  ПетсрСп/ргг,  и  точно  въ  тоыъ  же  часу 
(въ  10  часовъ  по  полуночи),  въ  которомъ  пып'Ь  ир1'Ьхалъ  сюда,  следовательно, 
1!утешестп1я  мои  продоллсались  ровно  семь  .йтъ. 

')  Лейтенантъ  РуОаковь  прежде  ен1е  былъ  назначепъ  на  важный  постъ 
помощника  Правителя  Камчатской  области,  съ  разными  преимуи1,ествамн. 


~  100  - 

псправлявшаго  писмепныя  дЪла  14  класса  Савельева,  лекарей  Браидтп 
\\  Скородумова  п  Коестапеля  Панырина  пенс1о11ами  полеаго  годоваш 
жалованья:  Экономпческаго  ученика  Начппинскаго  чпиомъ  12  класса; 
Шхппсрскаго  помощника  Лабутина  чпномъ  14  класса;  ппжепхъ  чиновъ, 
слуяшвшпхъ  во  все  время  на  Д1ать  пенс10номъ  полнаго  годоваго  жало- 
напья,  а  бывгапхъ  въ  пл'Ьну  четырехъ  матрозовъ  такпмъ  же  11енс10номъ 
съ  позволен1емъ  оставить  службу,  копа  пожелаютъ.  Прикомандпрованныхъ 
же  изъ  Охотска  едпновременною  выдачею  годоваго  жалованья.  Перевод- 
чикъ  Ккселево  награждееъ  прибавкою  жалованья,  а  Курильцу  Алексгью, 
за  его  угерд1е  къ  Россш,  пожалованъ  кортпкъ  и.  вм'Ьсто  певс1оеу,  по 
20  фуптовъ  пороху  п  по  40  фунтовъ  свинцу  въ  г.>дъ. 


конЕцъ  второй  части. 


ЗАПИСКИ 

ФЛОТА  КАПИТАНА  ГОЛОВНИНА. 


ЧАСТЬ   ТРЕТЬЯ. 


Зам'Ьчанхя  о  Японокомъ  Государотв-Ь 
ж  народ-Ь. 

Пов11Ствован1е  о  моихъ  приключен1яхъ  въ  пл-Ьну  у  Японцевъ  показы- 
ваетъ  уже,  сколь  малы  п  ограниченны  были  способы,  кош1и  могли  мы  полу- 
чать св'Ьден1я,  0ТН0СЯЩ1ЯСЯ  до  сего  народа  и  Государства;  сл'Ьдовательно 
всякое  съ  моей  стороны  извинен1е  передъ  читателемъ  въ  краткости  и  недо- 
статк'Ё  зам'Ьчанш  было  бы  излишнимъ.  Я  только  за  нужное  нахожу  заме- 
тить, что  большую  часть  нашихъ  св1^ден1и  о  Японги  мы  почерпнули  изъ 
разговоровъ  съ  бывшими  при  насъ  переводчиками  и  стражами;  но  какъ  не- 
редко случалось,  что  объ  одномъ  и  томъ  же  предмет'Ь,  одинъ  изъ  нихъ  го- 
ворилъ  то,  а  другой  совсЁмъ  противное,  то  всЪ  так1е  разсказы  оставлялъ  я 
безъ  внимания,  но  бралъ  въ  уважен1е  токмо  так1я  обстояте.1ьства,  которыя 
были  одинакимъ  образомъ  намъ  разсказаны  двумя  или  тремя  Японцами  въ 
разныя  времена,  и  с1и  то  замЬчашя  я  здЪсь  сообщаю  публик'Ь.  Если  бы 
Японгя  была  бол'Ье  известна  въ  Европ'Ё,  нежели  какъ  она  въ  самомъ  д1Ьл'Б 
есть,  то  конечно  я  не  смЬлъ  бы  поместить  въ  моей  книгЬ,  столь  недоста- 
точнаго  и  мало  удовлетворительнаго  описан1я  сего  удивитсльнаго  Государ- 
ства; но  при  нын'Ьшнихъ  св'Ьдеы1ЯХЪ,  как! я  мы  имЪемъ  о  Японцахь,  вся- 
кое извЬст1е  объ  нихъ,  в'Ьроятно,  будетъ  благосклонно  принято  оросв'Ьщен- 
ною  частш  общества. 

I.  Географическое  положен1е,  пространство  и 

климатъ. 

Географическое  положеше  Японскихъвм][;Ьп[й,  относительно  къ  равно- 
денственной линш,  соотвЬтствуетъ  положен1Ю  земель,  лежащихъ  между  юж- 
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ными  провинц1Ями  Фрапцги  и  полуденною  част1Ю  Марокскои  Имперш  въ 
нашей  стране  свЬта;  а  по  долготЬ  средина  ихъ  лежитъ  слишкомъ  на  100 
градусовъ  восточн'Ье  Петербурга  пли  въ  такомъ  отношенхи,  что  та^хъ  солнце 
восюдитъ  семью  часами  ранЪе,  нежели  въ  Петербурт.  Влад'Ьн1я  Япон 
скгя  состоятъ  изъ  острововъ,  изъ  кои1Ъ  величайш1й  п  главн^нш!!!  есть 
островъ  Нифонъ,  коего  самая  большая  длина  простирается  отъ  юго-запада 
къ  сЬверо-востоку  на  1300  верстъ,  а  самая  большая  ширина  составляетъ 
около  260  верстъ;  къ  сЬверу  отъ  сего  острова,  въ  небольшомъ  разстояи1и, 
находится  22  Курильской  островъ  Матмай  или  Матсмай^  им'Ьющхй  въ 
окружности  до  1400  верстъ.  А  сЬвернЬе  Матсмая  находится  островъ  Са- 
халииъ,  котораго  только  южная  половина  прпнадлежитъ  Япот^амъ,  а  дру- 
гая зависитъ  отъ  Кгстайцевь,  и  еш,е  т'^ж  Курильские  острова:  Кунаширъ, 
Чикотанъ  и  Итурупъ,  занятые  Японцами.  По  южную  же  сторону  Ни- 
^о«а  находятся  острова:  Кгдзу  и  Сиконф>г,  они  довольно  велики:  первой 
въ  длину  простирается  слишкомъ  на  300  верстъ;  а  посл'Ёдн!!!  на  200.  КромЪ; 
сихъ  осьми,  такъ  сказать,  главныхъ  острововъ,  есть  еш,е  множество  дру- 
гихъ,  не  столь  важныхъ. 

Японскя  владЪн1Я  лежатъ  на  восточномъ  океан'Ь,  противъ  береговъ 
Кореи ^  Китая  и  Татарги,  отъ  коихъ  отделены  онЬ  широкимъ  проливомъ, 
называемымъ  Японскимь  моремъ,  а  въ  узкомъ  его  лЬст'Ь  Корейскимъ, 
проливомъ.  Проливъ  сей,  между  южною  част1ю  острова  Нифона  и  мате- 
рыиъ  берегомъ,  имЬегь  около  140  верстъ  ширины,  и  въ  семъ  м'Ьст'Ь  нахо- 
дится самая  меньшая  ширина  его,  самая  же  большая  ширина  Японскаго  моря^ 
простирается  до  800  верстъ. 

Сравнивая,  по  географической  широт11,  положен1е  Японскихъ  влад^&н! 
съ  положен1емъ  земель ,  лежащжхъ  подъ  Т'Ьми  же  широтами  въ  западно! 
части  стараго  свЬта,  кажется,  можно  заключить,  что  и  климатъ,  годовы^ 
времена  и  воздушный  перем'Ьны  въ  сихъ  странахъ  сходны;  но  такое  закл 
чеи1е  было  бы  весьма  несправедливо;  несходство  въ  помянутыхъ  отношешях*! 
столь  велико,  что  между  ими  н'Ьтъ  никакого  сравнен1я;  наприм'Ьръ,  уп« 
мяну  о  Матсмап,  въ  которомъ  я  жилъ  два  года.  Городъ  сей  лежитъ  под 
42  градусомъ  сЬверной  широты,  следовательно  почти  подъ  однимъ  грэ; 
сомъ  съ  Ливорно ю  въ  Италги,  съ  Вилбоа  въ  Иоганги,  и  съ  ТулонолА^ 
во  Францги\  но  если  станемъ  сравнивать  климаты  сихъ  м^стъ,  то  уви- 
димъ,  что  въ  Европейскихъ  странахъ,  соотв'Ьтствуюш.ихъ,  по  географиче- 
скому положен1ю,  31атсмаю,  жители  не  знаютъ,  .  что  такое  морозъ,  и  ви- 
дятъ  снЬгъ  только  на  вершинахъ  высокихъ  горъ,  а  въ  Матсмат  замер- 
заютъ  озера  и  пруды,  и  сн'Ьгъ  лежитъ  на  равнинахъ  и  на  низменныхъ  ж%- 
стахъ  съ  Ноября  по  Апр'Ьль — и  при  томъ  выпадаетъ  въ  такомъ  количестве, 
какъ  у  насъ  въ  Пеп2ербурггь\  морозовъ  жестокихъ  хотя  здЪсьп  не  бываетъ, 
110  судя  примерно,  МОЖНО  ПОЛОЖИТЬ,  что  иногда  они  простираются  до  15° 
Реомюрова  термометра.  ЛЬтомъ  же  въ  Европейскихь  местахъ,  подъ  одною 
широтою  съ  Матсмаемо  лежащихъ,  почти  безпрерывно  продолжаются 
ясные   дни  и  жары  при  тихой   погод!.,   а  въ  Матсмагь  по  крайней  м^р* 


два  дни  въ  нед1Ьлю  бываютъ  проливные  дожди,  пасжрныя  погоды  и  весьма 
часто  кр'Ёпк1е  в'Ьтры,  а  туманы  почти  безпрестанно.  Тамъ  свободно  на  от- 
крытомъ  воздух'Ь  растутъ  апельсины,  лимоны,  фиги  и  друг1е  свойственные 
тепльшъ  странамъ  плоды,  а  зд'Ьсь  яблоки,  груши,  персики  и  виноградъ  не 
достигаютъ  полной  своей  зр'Ьлости.  На  островЬ  Нифингь,  главномъ  и  ве- 
личайшемъ  изъ  Японскихъ  влад'Ёнтй,  я  самъ  не  былъ,  но  слышалъ  отъ 
Япо9Щ€во,  что  въ  столичномъ  ихъ  город'Ь,  лежащемъ  въ  шпрот'Ь  36°, 
иногда  по  ночамъ  въ  зимн1е  м'Ьсяцы  выпадаетъ  сеЪтъ  на  дюймъ  и  болЬе, 
которой  хотя  на  другой  же  день  сойдетъ,  но  со  всЬмъ  т-Ьмъ,  если  мы  срав- 
нпмъ,  что  городъ  сей  въ  одной  широтЪ  съ  Малаъою  въ  Испант,  то  ув'Ё- 
римся,  что  клюштъ  въ  восточныхъ  странахъ  стараго  св'Ёта  несравненно  ю- 
лодн'Ёе,  нежели  въ  западныхъ.  Японцы  насъ  уверяли,  что  въ  южной  сто- 
рон'Ё  Сахалина,  находящейся  подъ  47  градусомъ  шпроты  часто  во  все 
л'Ьто  земля  не  бол'Ье  какъ  только  на  полфута  оттаиваетъ.  Если  возмемъ 
теперь  въ  сравненхе  мЬста  въ  Европгь,  соотв'Ьтствующ1я  сей  шпрот'Ь,  кото- 
рый будутъ  около  Лгона  во  Франгфс,  то  ридимъ,  ско.1ь  различны  климаты 
тамъ  и  зд'Ьсь.  Показан1я  Японцевъ  должны  быть  справедливы,  ибо  мыи 
сами  въ  половине  Мая  встретили  больш1я  поля  льдовъ  у  Курильскаго 
острова  Растуа  въ  широт*  47°  45';  а  въ  с1е  время  года  и  у  насъ  въ  Фии- 
сколег.  за лив1Ь,  подъ  широтою  60  градусовъ,  уже  не  видать  льду,  не  смотря 
на  то,  что  зд'Ьсь  т'Ьсные  пред'Ьлы  водъ  непозволяютъволнамъ  ломать  льдовъ, 
аисчезаютъ  они  бол'Ье  отъ  д^Ьйств1я  солнечныхъ  лучей;  тамъ  же,  напротивъ 
того,  воляен1с  океана  могло  бы  скор'Ье  ихъ  истребить,  если  бы  солнце  д-Ьй- 
ствовадо  съ  такою  же  силою,  какъ  зд'Ьсь. 

Причина  толь  великого  несходства  въ  климатахъ  заключается  въ  м1Ьст- 
ныхъ  положен1яхъ.  Японскгя  влад'Ьн1я  лежатъ  на  восточномъ  океан'Ь,  кото- 
рой можетъ,  по  справедливости,  назваться  царсгвомъ  тумановъ;  въ  л'Ьтн1е 
М'Ьсяцы  на  семъ  мор'Ь  часто  бываютъ  по  3  и  по  4  дня  съ  ряду  безпрестан- 
ные  туманы  и  р'Ьдкой  день  проходитъ,  чтобъ  н11СКОлько  часовъ  не  было  пас- 
мурности, дождя  или  настоящаго  туману,  а  совершенно  ясные  дни  столько  же 
Р'Ьдко  л'Ьтомъ  случаются,  какъ  у  насъ  на  западномъ  океан'Ь  туманы.  Зимою 
хотя  и  чаш,е  встр11чаются  хорош1я  погоды,  но  со  всЬмъ  тЬмъ  р'Ьдкой  нед-Ьдя 
проходитъ,  чтобъ  не  было  два  или  три  дня  пасмурныхъ,  а  с1е  самое  есть 
причиною,  что  т)т«аны  и  пасмурность,  охлаждая  воздухъ,  сообщаютъ  ему  сы- 
рость и  влагу,  и  препятствуютъ  солнечнымъ  лучамъ  съ  такою  силою  д'Ьй- 
ствовать  на  землю,  какъ  въ  другихъ  странахъ,  подъ  яснымъ  небомъ  находя- 
щихся. Къ  сому  присовокупить  должно,  что  вся  с'Ьверная  часть  острова  Пи- 
фона, Матсмай  и  Сахалина  усЬяны  прсвысокпмп  горами,  изъ  коихъ 
вершины  н'Ькоторыхъ  по  больншй  части  скрываются  въ  облакахъ;  отъ  сего 
происходитъ,  что  В'Ьтры,  съ  оихъ  горъ  дующ1е,  приносятъ  съ  собою,  судя 
по  времени  года,  необычайную  стужу.  Еще  надлежитъ  замЬтить,  что  Япон- 
скгя земли  отд1Ьлены  отъ  материка  Азт  пролпвомь,  имЬющимъ  самой  боль- 
шой ширины  своей  не  свыше  800  верстъ,  и  что  Манжцтрсюя  земли  и  Та- 
та-рскгя,  которыя  составляютъ   восточный  страны  Азги,  лежанця  протинь 
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(Ьверныхъ  Японскихо  влад1Ьшй,  не  что  иное  сутькакъ  обширный  пустынп, 
покрытый  горами  и  множестБОмъ  водъ,  съ  коихъ  дун)Щ1е  В'Ьтры  всегда,  даже 
и  лЬтомъ,  бываютъ  чрезвычайно  холодны.  С1и  три  причины  д'Ёлаютъ  столь 
великую  разность  въ  климате  земель,  лежащихъ  на  восточной  стороне  ста- 
раго  св'Ьта  и  на  западной,  подъ  однимъ  и  тЪмъ  же  степенемъ  географической 
пшроты. 

2.  Проиехождете  Японскаго  народа. 

Во  всЬхъ  книгахъ  писанныхъ  Европейцами  о  Япон'т,  упоминается, 
откуда  жители  сего  Государства  производятъ  свое  начало;  но  мн^нхн  пхъ  о 
своемъ  происхожден1и  основаны  на  баснослов1и  и  ложныхъ  предан1яхъ:  въ 
чемъ  согласны  мяопе  благоразумные  .поди  и  изъ  самихъ  Японцевь;  напри- 
м1Ьръ,  они  сами  смеются  надъ  баснею,  будто  бы  триста  непорочныхъ  юношей 
и  столько  же  невинныхъ  д1Ьвицъ,  посланныхъ  на  островъ  Нифонъ  однимъ 
изъ  Китайскихъ  Государей  подъ  руководствомъ  своего  врача,  для  собиран1Я 
раст'ЬнШ,  изъ  коихъ  можно  было  бы  составить  питье,  дающее  безсмерт1е, 
населили  Японт.  Друг1я  подобный  сей  сказки  также  не  больше  ражаются 
здравомыслящими  Японцами.  Переводчикъ  нашъ  Теске  и  ученой  при  наеъ 
бывшей  часто  см'Ьялися  въ  раз10ворахъ  нашпхъ  на  щетъ  легков'Ьр1я  евоихъ 
соотечественниковъ  касательно  пропсхождешя  пхъ;  наприм'Ьръ,  они  намъ 
разсказывали,  что  у  нпхъ  есть  предаше,  будто  въ  древн'Ьйш1я  времена  вся 
земля  была  подъ  водою,  въ  каковомъ  положеши  находилась  она  несм'Ьтное^ 
число  лЬтъ,  и  всемогущ1Й  Творецъ,  котораго  Японцы  называютъ  Тенто- 
сама,  то-есть  Небесный  Владыко,  не  обращалъ  на  нее  никакого  внимашя; 
наконецъ  старш1Й  изъ  его  д'Ьтей  ( Ками)  получилъ  дозволен1е  привести  землю 
въ  порядокъ  и  населить,  для  чего,  взявъ  предлинную  булаву,  сталъ  онъ 
м'Ьрить  гдЬ  меньше  глубина,  инашелъ  ее  на  самомъ  томъ  м'Ьст'Ь,  щ%  теперь 
Япотя:  тогда,  сгребая  землю  со  дна  морскаго  въ  кучу,  составилъ  онъ 
островъ  Нифонъ.,  снабдилъ  его  всЬми  произведен1ями  природы,  которыя  мы 
теперь  тамъ  находимъ,  и  раздЬливъ  себя  на  два  существа,  мужеское  и  жен- 
ское, населилъ  с1ю  новую  землю  людьми.  Другхе  божьи  дп>ти,  ридя  работу 
своего  брата,  принялись  тоже  дЬлать  въ  другихъ  странахъ,  и  хотя  успЬли 
составить  земли,  устроить  и  населтиь  оныя,  но  бывъ  нетакъ  искусны,  какъ 
старш1Й  пхъ  братъ,  не  могли  уже  ни  въ  создан1и  земель,  ни  людей  достиг- 
нуть такого  совершенства,  а  потому  теперь  мы  и  видимъ,  что  Японцы  пре- 
восходятъ  всЁхъ  прочихъ  жителей  земнаго  шара  и  всЬ  произведен1я  Японт 
САТь  самыя  лучш1Я. — Тес«е,  разсказывая  о  семъ  предан1я  ихъ  Пстор1и,  см'Ь- 
ялся  и  говорилъ,  что  и  по  С1е  время  почти  всЬ  его  соотечественники  в'Ёрятъ 
сей  нел'Ьпой  баснЬ,  а  многхе  утверждаютъ,  что  часть  той  булавы,  которую 
прапраотецъ  ихъ  употреблялъ  къ  изм'Ьрен1Ю  глубины  и  нын'Ь  находится  въ 
видЪ  никогда  нерядающаго  дерева  на  одной  изъ  высочайшихъ  горъ  острова 
Нифона.  Японцы  имЪютъ  множество  другихъ,  подобно  сему,  втьроятныхь 
предан1й  касательно  древности  и  происхожден1я  первоначальныхъ  жителей 
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ихъ  острова,  которыми  однакожъ  я  не  намЪренъ  скучать  читателямъ:  охот- 
нпкп  до  нсйпостей  сего  рода  могутъ  и  поб-шже  къ  намъ  сыскать  нхъ  много 
безъ  помощи  Япопскаго  баснослов1я,  я  только  упомяну  о  томъ,  что  ученые 
люди  сего  государства  думаютъ  о  происхожден1и  своего  народа:  по  мн'Ёнхю 
ихъ  первоначальное  населен1е  Японги  скрывается  во  мрак'Ь  глубочайшей 
древности,  но  въ  томъ  они  ув'Ьрены,  что  Японцы  и  Курилъцы  н^Ькогда 
составляли  одинъ  и  тотъ  же  народъ  и  происходятъ  отъ  одного  корня;  С1е 
доказываютъ  они  множествомъ  сходныхъ  словъ  въ  пхъ  языкахъ  и  сходствомъ 
нЪкоторыхъ  мн'Ьн1Й  и  прсдан1й,  которымъ  простой  народъ  въ  Японги  и 
Курилъцы  в-Ьрятъ,  а  также  и  некоторые  обычаи,  издревле  общ1е  обоимъ 
народамъ,  сш  истину  подтверждаютъ.  Языкъ  Японской,  черты  лица,  нравы, 
законы  и  обычаи,  все  С1е  свпдЬтельствуетъ,  что  они  никогда  не  составляли 
съ  Китайцами  одного  народа.  Японцы  даже  гнушаются  и  помыслить, 
чтобы  Китайцы  были  ихъ  предки;  столь  великое  пренебрежен1е  онпкъ  сему 
народу  имЬютъ,  и  до  такой  степени  презираютъ  его,  что  если  хотятъ  кого 
назвать  плутомъ  или  безд'Ёльникомъ,  то  говорятъ,  что  онъ  настоягцгй 
Китаецъ.  При  всемъ  томъ  они  согласны,  что  мног1Я  покол'Ёнхя  въ  Японги 
происходятъ  отъ  Китайцево.  Истор1Я  ихъ  не  упоминаетъ,  чтобы  когда 
нибудь  было  большое  переселеше  народа  жъъ  Китая  въЛпонш,  но  думаютъ, 
что  во  времена  часто  случавшихся  между  сими  двумя  народами  непр1язнен- 
ныхъ  д1Ьйств1й,  Япоюя  пр1обр'Ьла  множество  Китайскихъ  поданныхъ  воен- 
нопл'Ёнными:  ибо,  по  свидетельству  Японской  исторш.  Китайцы  во  вся- 
кую войну  были  поб1Ьждаемы  и  много  теряли,  и  одна  только  политика  не 
распространять  свопхъ  влад1Ьшй  не  позволяла  Японцамъ  совершенно  поко- 
рить Китайское  Государство.  Н'Ётъ  сомн'Ьн1Я,  чтобы  тш,еслав1е  не  заставляло 
Японскнхъ  Историковъ  увеличивать  своихъ  поб^Ьдъ,  но  со  всЬмъ  т1Ьмъ 
не  льзя  же  отвергать,  чтобъ  они  не  им'Ьли  и  Оольшихъ  выгодъ  надъ  Китай- 
цами въ  разныя  войны;  доказательствомъ  сему  служитъ  большое  уважен1е, 
оказываемое  Китайскими  Императорами  Японскимъ  Государямъ  и  надмен- 
ность, съ  какою  Японцы  обращаются  съ  приходящими  къ  нимъ  для  торговъ 
Китайцами,  И  такъ  в'Ьроятно,  что  Японцы,  дЬлая  съ  усп'Ьхомъ  частые 
наб'Ьги  на  Китайскге  берега,  брали  очень  много  пл'Ённыхъ  и  приводили  ихъ 
въ  рабство.  Японск/е  Историки  ув^ряготъ  также,  что  н'Ькогда  селились  у 
нихъ  Инд'Ьйск1е  выходцы,  отъ  коихъ  заимствована  господствующая  секта  ихъ 
в'Ьроиспов'Ьдашя,  которая,  какъ  по  всему  видно,  есть  только,  переиначенная 
Врамннская  в^Ьра. 

Вотъ  все,  что  здравомыслящ1е  Японцы  считаютъ  достов'Ьрнымъ  о  своеыъ 
11роисхожден1И.  Они  ув'Ьряютъ,  что  История  ихъ  начинаетъ  им'Ьть  н'Ькоторую 
вероятность  съ  начала  царствоваи1я  нын^шняго  дома  Кинь  Реевъ  или 
духовныхъ  Императоровъ,  что  по  ихъ  времясчислен1Ю  случилось  слишкомъ 
за  2400  лЪтъ  предъ  снмъ,  то-есть,  бол-Ье  нежели  за  I)  стол'Ьт1й  до  Рождества 
Христова.  НЬкоторыя  важнЬйппя  происшеств1я,  случивш1ясявъ  сш  24  вЪка, 
описаны  въ  ихъ  Истор1и  съ  довольною  подробност1ю,  аодругихъ  упоминается 
слегка.  Также  достоверно  известны  имъ  имена  всЬхъ  сего  дома  духовныхъ 
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Императоровъ,  порядокъ  и  годы  вступлешя  ихъвъ  правлен1е;  всЬжепредашя 
о  ироисшеств1яхъ,  бывшихъ  прежде  вышеупомянутой  эпохи,  они  почитаютъ 
баснословными,  незаслуживающими  ни  мал'Ьйшаго  в1Ьроят1я,  не  смотря  на  то, 
что  объ  ннхъ  упоминаютъ  ихъ  Историки.  По  поводу  разговора  нашего  о  семъ 
предмет'Ь,  Теске  сд'Ёлалъ  мпЬ  сл'Ьдующее  зам'Ёчанхе.  Хотя,  говорилъ  онъ,преда- 
н1я  так1я  см'Ьшны  и  нел1Ьпы,  но  публично  опровергать  ихъ  недолжно:  ибо  он-Ь 
полезны  для  Государства,  потому  что  даютъ  причину  народу  предпочитать  себя 
всЬмъ  другимъ  народамъ  и  презирать  чуж1е  обычаи  и  все  то,  что  есть  чужое. 
Японцы  же  дорого  купленнымъ  опытомъ  узнали,  что  они  всегда  были 
иещастливы,  когда  хот'Ьли  перенимать  чужестранное  и  когда  допускали 
ииоземцовъ  вмешиваться  въ  свои  дЬла.  Притомъ  тотъ  же  самой  предразсудокъ 
заставляетъ  народъ  любить  страстно  свое  отечество  и  не  позволяетъ  ему 
оставлять  оное  или,  такъ  сказать,  пром'Ьнивать  на  чужую  страну.  ПомпЬтю 
Теске  и  находившагося  при  насъ  ученаго,  входить  въ  изслёдован1е,  откуда 
какой  народъ  произошелъ,  и  как1е  народы  въ  отдаленный  времена  составляли 
одно  и  тоже  племя,  есть  вещь  см'Ьшиая  и  безполезная,  достойная  только 
людей  праздныхъ  и  сочинителей  сказокъ:  ибо,  говорили  они,  когда  старые 
люди,  при  насъ  еще  живущхе,  разсказываютъ  о  происшеств1яхъ,  въ  молодо- 
сти ихъ  случившихся,  на  разный  ладъ,  то  какъ  можно  верить  предан1ямъ, 
чрезъ  множество  покол'Ьнхй  перешедшимъ,  или  по  сходству  двухъ  или  трехъ 
слоБЪ  въ  языкахъ  разныхъ  народовъ,  или  по  одному  какому  нибудь  общему 
двумъ  народамъ  обыкновентю  щитать  ихъ  происходящими  отъ  одного  корня? 
Справедливы  ли  с1и  зам^чанхн  моихъ  пр1ятелей  Японцевъ  о  томъ,  я  не 
скажу  своихъ  мыслей,  предоставляя  судить  о  семъ  предмет'Ь  людямъ  ученьшъ. 
Въ  заключен1е  сей  статьи  замечу,  что  Японцы  даже  и  свободные  отъ 
нредразсудковъ,  никакъ  в'Ёрить  не  хотятъ,  чтобы  всЬ  народы  земнаго  шара 
происходили  отъ  одной  четы.  Въ  доказательство  своего  мн'ён1я  они  приво- 
дятъ  большое  несходство  въ  наружномъ  видЬ  между  разными  народами, 
напримЬръ,  спрашиваютъ  они,  какъ  можно  поварить,  чтобы  Голландцы,  и 
приходящ1е  съ  ними  на  корабляхъ  Арапы  происходили  за  сколько  бы  то  ни 
было  тысячь  л-Ьтъ  отъ  однихъ  прапраотцевъ? 

3.  Народный  характеръ,  проев'Ьщеыхе  и  языкъ. 

Японгя  стала  известна  Европейцамъ  въ  половин'Ь  шестнадцатаго  вЬка: 
первые  открыли  с1е  Государство  Португальцы:  тогда  духъ  завоеваний  нов*- 
открываемыхъ  земель  господствовалъ  надъ  сильнейшими  морскими  держа- 
вами того  времени  въ  высочайшемъ  степени.  Португальцы,  принявъ 
нам*рен1е  покорить  Японгю,  начали  по  обыкновен1Ю  своему  съ  торговли  и 
съ  проповедыван1я  мирнымъ  ?кителямъ  сего  Государства  Католической 
веры.  Миссюнеры  ихъ,  прибывш1е  въ  Японгю,  сначала  умели  понра- 
виться Японцамъ,  и  получивъ  свободный  доступъ  во  внутренность  сей 
земли,  имели  невероятной  успЬхъ  въ  обращен1и  новыхъ  своихъ  учениковъ 
въ  Лристгянскую  веру;  но  царствовавш1Й  въ  Японт  къ  исход]^  16 -г© 
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в1&ка  св^Ьтстй  Императоръ  Тэйъо  челов'Ькъ  умной,  проницательной  и 
храброй  скоро  прим'Ьтилъ,  что  1езуитьг  болЬе  заботились  о  собраши 
Японскаго  золота,  нежели  о  спасен1и  душъ  своей  паствы,  почему  и 
р^ншлся  истребить  Христгянскую  в'Ёру  въ  Я  понт  и  выгнать  Миссгоне- 
ровъ  изъ  своихъ  владЬихй.  Шарльвоа  въ  своей  Истор1и  упоминаетъ, 
будто  мысль  истребить  Хргютгянскую  в'Ьру  и  изгнать  Мисс10неровъ  изъ 
Японги,  Тэто-Сама  получилъ  отъ  объявлен1я  одного  Испанскаго  кора- 
бельщика, которой  на  вопросъ  Япснцевъ,  какимъ  образомъ  Государи  его 
могли  покорить  столь  обширный  земли  во  всЬхъ  частяхъ  св1Ьта,  а  особливо 
въ  Америкть,  отвЪчалъ,  что  они  достигли  сего  самымъ  легкимъ  способомъ, 
а  именно,  обративъ  сперва  народы  въ  странахъ,  къ  завоеван1ю  предназна- 
ченныхъ,  въ  свою  вЪру.  Я  ничего  не  могу  сказать  о  справедливости  сей 
повЬсти,  но  думаю,  что  Японцамъ  она  неизв'Ьстна,  а  главною  или,  лучше 
сказать  единственною  причиною  гонен1я  на  Христгянъ  полагаютъ  они 
нахальные  поступки  какъ  Хезуитовъ,  такъ  и  Францисканцевь  прислан- 
ныхъ  посл'Ь  Испанцами;  а  равнымъ  образомъ  и  жадность  Португальскихъ 
купцовъ;  т'Ь  и  друг1е,  для  достижен1я  своей  ц'Ёли  и  для  обогащешя  своего, 
делали  ВСЯК1Я  неистовства;  сл-Ёдовательно  и  мен'Ёе  прозорливый  Государь, 
"нежели  каковъ  былъ  Тэто  легко  могъ  прим'Ётить,  что  пастырями  сими 
управляло  одно  корыстолюб1е,  а  в-Ёра  служила  имъ  только  орудхемъ,  посред- 
ствомъ  коего  над'Ьялись  они  усп-бть  въ  своихъ  нам1Ьрен1яхъ,  Впрочемъ, 
какъ  бы  то  ни  было,  только  Тэйго  и  его  преемники  достигли  своего  желан1я 
изгнашемъ  всЬхъ  Европегщевъ  *)  изъ  своихъ  влад^шй  и  совершеннымъ 
истреблешемъ  Хрг^сшяиском  в-Ёры.  По  крайней  м'Ьр'Ё  около  половины  17-го 
«■Ька  уже  никто  во  всей  Японги  не  осмеливался  явно  называться  Хри- 
стгяниномъ.  Безчестные  поступки  и  алчность  вышепомянутыхъ  Катали- 
ческихь  пропов'Ёдниковъ  и  Португальскихъ  купцовъ,  возродили  въ  Япон- 
скомъ  Правительстве  столь  великую  ненависть  къ  Христгянской  реджгхи 
и  ко  вс'Ьмъ  Хриет?янамъ,  что  гонен1Я  на  нихъ  сопровождаемы  были  ужа- 
снейшими мучен1ями,  как1я  только  злоба  человеческая  когда  либо  вымы- 
шляла. Въ  продолжен1е  сихъ  гоненш  въ  Японги  были  изданы  строг1я  уза- 
конешя  противъ  всехъ  Христгянъ:  не  велено  было  ни  подъ  какимъ  видомъ 
впускать  ихъ  въ  Государство,  и  даже  последовало  запрещенхе  Японскимъ 
кораблямъ  ходить  въ  друг1я  страны  для  торговли,  и  объявлено,  чтобы 
Японскге  подданные  не  смели  ни  подъ  какимъ  видомъ  отлучаться  изъ  оте- 
чества, дабы  въ  чужихъ  земляхъ  не  обратились  они  въ  Христгянскую 
веру. 

Теперь,  если  разсмотреть  бсзъ  пристраст1я  и  безъ  предразсудковъ  суевЬрш, 
настоящую,  хоть  впрочемъ  скрытную  цель,  побуждавшую  Португальцовъ 


')  Кром'Ь  Голландцевъ,  которые  ув^ривъ  Японцевъ,  что  они  не  Христ$яне 
получили  110зволен1е  торгопать  съ  ними,  только  на  такомъ  осио1)а111и,  что, 
они,  будучи  пъ  ЯпонЫ,  бол'Ье  походатъ  иа  ил'Ьнииковъ,  нежели  иа  сиободиый 
иародъ,  добровольно  приходящей  л'а  отиоавлешя  взаимной  торговли. 


и  потомъ  Испанцево  пропов1Ьдывать  Католическую  в'Ёру  въ  Япоиги, 
неистовые  И1ъ  поступки  въ  семъ  Государстве  и  зло,  ими  въ  ономъ  сод'Ьлан- 
ное,  старан1емъ  разрушить  искони  введенное  Богопоклонен1е,  уничтожить 
законную  власть  и  поработить  многочисленный,  мирный,  трудолюбивый  и 
никому  никакого  зла  непричинившш  народъ,  чужеземцамъ  съ  другаго  края 
св'Ьта  прибывшимъ;  и  если  взять  въ  разсужден1е,  что  такое  покушен1е 
наглыхъ  лицем'Ьровъ,  нарушивъ  общее  спокойств1е  ц^Ьлаго  народа,  произвело 
въ  ономъ  кровопролитную  междоусобную  войну, — то  можно  ли  обвинять 
Японцевъ  въ  Т'Ёхъ  жестокостяхъ,  съ  каковыми  гнали  они  Христ^янъ? 
Гонен1я  сш  оправдываютъ  сами  же  Католики  своими  инквизищями  и 
поступками  противъ  Протестантовъ,  хотя  сш  посл'Ьднхе  ни  мал'Ьйнхаго 
зла  имъ  не  причинили.  Но  не  смотря  на  все  это,  изгнанные  изъ  Япопги 
Мишоне-ры,  въ  свое  оправдан1е  и  по  ненависти  къ  народу,  ведавшему 
имъ  себя  обмануть,  представили  Японцевъ  передъ  глазами  Европейцевь 
народомъ  хжтрымъ,  в1&роломнымъ,  неблагодарнымъ,  мстительнымъ,  словомъ 
описали  ихъ  такими  красками,  что  твари  гнусн-Ье  и  опасн'Ье  Японца  едвали 
и  вообразить  себ'Ь  можно.  Европейцы  всЬ  так1я  сказки,  монашескою  злобою 
дышЗ'щ1я,  приняли  за  достоверную  истину  на  честное  слово,  а  отвращен1е 
Японцевъ,  ко  всему  тож5^  что  имЬетъ  связь  съ  Христгянскою  религ1ею, 
и  благораз^тиная  осторожность  ихъ  политики  не  допускать  чужестранцевъ  въ 
свои  влад-Ьихн  и  стараться  всЬми  м'Ьрами  удалять  ихъ  отъ  береговъ  свопхъ, 
подтверждаютъ  ложныя  клеветы,  на  сей  умный  народъ  взнесенныя.  Нако- 
нецъ  р'Ёренность  Европейцовъ  въ  мнимыхъ  гнусныхъ  свойствахъ  Япои 
цево  до  того  простирается,  что  даже  въ  пословицу  вошли  выражен1я  Япон- 
ская злость,  Японское  коварство  и  проч.,  но  мн'Ь  судьба  предназначила 
въ  течен1е  27  м'Ьсячнаго  заключен1я  въ  плЬну  у  сего  народа  удостов'Ьриться 
въ  противномъ.  Описаше  моихъ  приключен1й,  въ  первыхъ  частяхъ  сей 
книги  заключающееся,  содержитъ,  кажется,  слишкомъ  уб'Ьдительные  доводы, 
что  Японцы  совсЬмъ  не  таковы,  каковыми  ихъ  представляютъ  себ'Ь  просве- 
щенные жители  Ечропы. 

Что  Японцы  умны  и  проницательны,  с1е  доказывается  всеми  ихъ  по- 
ступками въ  отношен1и  къ  иностранцамъ  и  во  внутреннемъ  правлен1И 
Государства.  Честность  сего  народа  мы  им^ли  случай  испытать  много  разъ, 
равнымъ  образомъ  уверились  по  опыту  и  въ  сострадательности  ихъ  къ  неща- 
ст]ямъ  блпжняго;  гостепрхимство  ихъ  испытали  и  сами  те  Католики,  кото- 
рые въ  последств1и  столь  исправно  имъ  отплатили  за  оное,  и  даже  въ  доба- 
вокъ  оклеветали  ихъ  передъ  светомъ.  Пр1емъ,  сделанный  ими  въ  1739  году 
нашимъ  Капитанамъ  Шпанбергу  и  Валтону  заходившимъ  въ  ихъ  гавани , 
лежащ1Я  на  восточной  сщоиЪ  Нифона,  свид-Ьтельствуетъ  о  добромъ  ихъ  рас- 
иоложен1и  къ  иностранцамъ,  которые  приходятъ  къ  нимъ  съ  честными  видами. 
Какъ  о  семъ  пр1еме  относится  Господинъ  Валтонъ  можно  видеть  въ  Милле- 
рова  сочинен1и,  подъ  назван1емъ:  1е8  (1ёсоиуег1е8(1е8  Киззез  зиг  1а  тег  §1ас1а1е. 

Наконецъ  Лаксманъ,  самъ  Г.  Резановъ  и  мног1е  иностранцы,  заходив- 
ш1е  въ  Япоцскгя  пристани,  не  имеютъ  причины  жаловаться,  чтобъ-Я^Д/мг^м 
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съ  ними  дурно  поступали,  кром^Ь  того,  что  не  позволяли  имъ,  пользуясь 
свободою,  высматривать  ихъ  селешя,  и  не  хот'ёди  съ  ними  торговать.  Но 
кто  сему  виною?— Говоря  честно  и  безпристрастно,  не  льзя  не  признаться 
что  испытавши  многократно  въ  прежн1я  времена  зат'Ёйливость  и  жадность, 
или  учтив'Ёя  сказать,  склонность  къ  прибыткамъ,  Европейскихъ  народовъ, 
Японцы  им'Ьютъ  справедливую  причину  бояться,  какъ  огня,  и  прочихъ 
Нацш,  съ  коими  они  не  им'Ьли  еще  никакихъ  связей. 

Въ  Японцахъ  теперь  не  достаетъ  только  одного  качества,  включаемаго 
нами  въ  число  доброд'Ётелей:  я  разум'Ёю  то,  что  мы  называемъотважноспю, 
смелостью,  храбростью,  а  иногда  мужествомъ.  Но  если  они  боязливы,  то  это 
происходитъ  отъ  миролюбиваго  свойства  ихъ  правлен1я,  отъ  долговременнаго 
СП0К0ЙСТВ1Я,  которымъ,  не  им'Ёя  войны,  сей  народъ  наслаждается,  или  лучше 
сказать  отъ  непривычки  къ  кровопролит1ямъ.  Впрочемъ  я  съ  моей  стороны 
ошибаюсь  или  н'Ётъ,  но  никакъ  не  могу  согласиться,  чтобы  ц'Ёлой  народъ 
могъ  родиться  трусами;  это  совершенно  зависить  отъ  занят1я  народнаго,  сл11- 
довательно  отъ  Правительства.  Теперь  есть  въ  Европгь  народы,  которыхъ  я 
назвать  не  хочу,  прославившхеся  своею  трусост1ю;  но  предки  ихъ  за  не- 
сколько в'Ьковъ  предъ  симъ  были  страшны  св'Ьту.  Неужели  же  они  переро- 
дились? Мы  можемъ  еще  и  поближе  взять  прим'Ьръ,  въ  нашемъ  отечеств'Ё; 
иногда  отъ  одного  разбойника,  вооруженнаго  парою  пистолетовъ,  ц'Ёлое  селе- 
Н1е  крестьянъ  б'Ёжитъ  въ  л'Ёсъ;  но  посл1&  Т'Ь  же  самые  крестьяне,  перем^ня 
наружной  видъ,  лЬзутъ  безстрашно  на  ст'Ёны  и  берутъ  кр'Ьпости  почитаемый 
непреодолимыми.  И  такъ  неужели  одинъ  солдатской  мундиръ,  а  не  природ- 
ная твердость  духа,  д'Ьлаетъ  ихъ  храбрыми?  Такъ  и  о  Японцахъ  не  льзя 
сказать,  чтобъ  они  были  отъ  природы  трусы. — 

Японцы  употребляютъ  кр'Ёпк1е  напитки;  мног1е  изъ  нихъ,  а  особливо 
простой  народъ,  даже  любятъ  ихъ  и  часто,  по  праздникамъ,  напиваются 
допьяна,  но  со  всЬмъ  т'ёмъ  склонность  къ  сему  пороку  не  столь  велика 
между  ими,  какъ  между  многими  Европейскими  народами;  быть  пьяными 
днемъ  почитается  у  нихъ  величайшимъ  безчеспемъ  даже  между  простолю- 
динами; и  потому  пристрастные  къ  вину  напиваются  вечеромъ  послЬ  всЬхъ 
работъ  и  занят1й  и  притомъ  пьютъ  понемногу,  разговаривая  между  собою 
дружески,  а  не  такъ  какъ  у  насъ  простой  народъ  дЬлаетъ:  ^пгяпнулъ  вдругъ 
да  и  съ  погъ  долой-^. 

Изъ  пороковъ,  сластолюб1е  к  жется  сильн'Ье  всЬхъ  владычествуетъ  надъ 
Японцами;  хотя  они  не  могутъ  имЬть  бол'Ье  одной  законной  жены,  но  въ 
прав1Ь  содержать  любовницъ,  и  симъ  правомъ  вс*  люди  съ  достаткомъ  не 
упускаютъ  пользоваться,  часто  даже  чрезъ  м'Ёру.  Домы  для  свободныхъ  5кен- 
щинъ  находятся  подъ  защитою  законовъ  и  им'Ьютъ  свои  постанов.1ен1Я,  пра- 
вила и  преимущества.  Содержатели  такихъ  домовъ  хотя  не  почитаются 
людьми  безчестными  и  пользуются  такими  же  правами,  К1.кь  купцы,  тор- 
гующ1е  позволеннымъ  товаромъ  съ  одобрен1Я  правительства:  но  Японцы 
гнушаются  имЬть  съ  ними  знакомство.  Любители  сихъ  м'Ьсть  обыкновенно 
посЬщаютъ  оныя  отъ  захожден1Я  до  восхожден1я  солнца,  въ  которое  время  гре- 
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митъ  тамъ  музыка  при  стукЬ  барабановъ.  Въ  сос1&дств1Ь  нашего  жилища  было 
н'Ьсколько  такихъ  домовъ,  и  я  не  помню,  чтобы  когда  нпбудь  не  слыхали  мы 
барабаннаго  бою,  на  пролетъ  во  всю  ночь;  это  уб'Ёждаетъ  меня,  чтоздашясш 
никогда  не бываютъ безъ  посЬтителей.Япомг^ынамъ  сказывали,  что  въ  столич- 
номъ  город'Ь  св'Ьтскаго  Императора,  есть  множество  огромнМшихъ  здан1й 
сего  рода,  великол'Ёп1емъ  неуступающихъ  Княжескимъ  чертогамъ;  въ  оромъ 
нзъ  такихъ  храмовъ  посвященныхъ  Венер1ь,  содержатся  болЬе  шести  сотъ 
прелестницъ;  но  со  всЬмъ  тЬмъ  нер'Ёдко  случается,  что  превратники  принуж- 
дены бываютъ  возбранять  входъ  молодымъ  посЬтителямъ  по  неим'Ьшю  мЬста. 
Сказываютъ,  что  содержатели  такихъ  богатыхъ  магазиновъ  ничего  не  щадятъ, 
чтобъ  снабдить  ихъ  только  прекрасн'Ьйшимъ  товаромъ  въ  Государств'Ь,  что 
можетъ  быть  весьма  справедливо.  Однажды  переводчики,  желая  удовлетворить 
нашему  любопытству,  повели  насъ,  когда  мы  ходили  гулять  въ  Машсмагь, 
мимо  одного  изъ  такихъ  домовъ;  тогда  бол'Ёе  полудюжины  д1Ьвушекъ,  по 
крайней  м1&р1&  пменемъ  такихъ,  выскочили  въ  двери,  любопытствуя  насъ 
вид1Ьть;  я  зам1^тилъ,  что  некоторый  изъ  нихъ  были  въ  лЬтахъ  цв'Ьтущей 
молодости  и  столь  пригожи,  что  не  сд1Ьлали  бы  безчест1я  подобному  дому  и 
въ  какой  нибудь  Европейской  столице;  впрочемъ  спорить  не  хочу,  можетъ 
быть,  он1&  мн'Ь  такъ  показались  по  отвычке  вид'Ёть  нашихъ  женщинъ;  но  къ 
вящшему  стыду  и  безчеспю  Японцевъ,  я  долженъ  сказать,  что  гнусной  по- 
рокъ,  сладостраст1емъ  изобр'Ьтенной  и  общ1й  вс1Ьмъ  Азгатскимъ  народамъ 
и  у  нихъ  также  въупотребленш;  надобно  только  зам'Ётить,  что  Правительство, 
его  не  одобряетъ,  но  и  не  принимаетъ  строгихъ  мЬръ  къ  искорененш  онаго. 
Провинщя  Кюто,  въ  которой  живетъ  Духовной  Пмператоръ,  славится  лЬпо- 
оораз1емъ  своихъ  жителей  мужескаго  пола;  она-то  большею  частш  доставля- 
огроковъ  для  сего  ненавистнаго  торга. 

Мстительность  также  въ  прежн1Я  времена  могла  быть  поставлена  въ 
число  пороковъ,  бол'Ье  свойственныхъ  Японцамъ.  Въ  старину  долгъ  мще- 
и1я  за  обиду  переходилъ  отъ  д1^да  къ  внуку  и  дал1Ье,  пока  не  представлял- 
ся сл^'чай  потомкамъ  обиженнаго  удовлетворить  сей  обязанности  надъ  по- 
томками обид'Ёвшаго;  но  нынЬ,  по  ув'Ьрен1Ю  Японцевъ,  башенная  эта 
страсть  не  такъ  много  д'Ьйствуетъ  надъ  умами,  и  обиды  скорее  забываются; 
впрочемъ  сего  необходимо  требовала  честь  по  ихъ  понят1ямъ  о  вещахъ;  а 
гд'Ь  же  н'Ьтъ  своихъ  дурачествъ?  За  одно  неосторожное,  безъ  умысла  ска- 
занное слово  резаться  или  стр'Ьляться,  есть  также  глупость  или  безум- 
ство. 

Японцевъ  можно  назвать  бережливыми,  но  не  скупыми.  Въ  доказатель- 
ство сего  я  могу  привести,  что  они  всегда  съ  большимъ  презр'Ьшемъ  го- 
ворятъ  о  сребролюбцахъ,  и  даже  на  щетъ  скупцевъ  вымышлено  у  нихъ  мно- 
жество колкихъ  анекдотовъ.  Сверхъ  того  не  мен'Ье  служитъ  доводомъ  сем- 
ыаЬн1ю  опрятная  и  даже  богатая  одежда,  приличная  состоян1ю  каждаго  класу 
са  людей,  въ  какой  они  всегда  показываются. 

Что  касается  до  народнаго  просв'Ьщен1я  въ  Япочги.,  сравнивая  массою 
одинъ  цк.юй  народъ  съ  другимъ,  то,  по  моему  мн'Ьн1Ю,  Японцы  суть  самой 
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просв1Ьщенной  народъ  во  всей  подсолнечной.  Въ  Японги  н1Ьтъ  челов1Ька, 
которой  бы  не  узгЬлъ  читать  и  писать,  и  не  зналъ  законовъ  своего  отечест- 
ва, которые  у  нихъ  весьма  рЬдко  перем-Ьняются,  а  главн'Ьйпие  изъ  нихъ, 
написанные  на  Оольшяхъ  доскахъ,  выставляются  на  площадяхъ  и  другихъ 
видныхъ  м1Ьстахъ  въ  городахъ  и  селен1яхъ. 

Въ  землед'Ёл1и,  садоводств'Ё,  рыбной  и  звериной  ловляхъ,  въ  изд1Ьл1- 
яхъ  шелковыхъ  и  б)тиажныхъ  матер1й,  въ  д'Ёлан1и  фарфора  и  лаковыхъ  ве- 
щей и  въ  полировк'Ь  металловъ,  они  едва  ли  уступятъ  Европейцамъ.  Раз- 
работыван1е  рудниковъ  имъ  также  хорошо  изв'Ьстно,  и  они  ум^готъ  очень 
хорошо  д'Ьлать  разныя  шеталличестя  вещи;  столярная  и  токарная  работа  у 
нихъ  въ  совершенств11,  Сверхъ  того  они  искусны  въ  обд'Ёлыван1и  всЁхъ  ве- 
щей, ^нотребительныхъ  въ  домашнемъ  ихъ  быту;  а  для  простаго  народа  ка- 
кое еще  нужно  просв'Ьщен1е?  Правда,  что  у  насъ  бол^е  знаютъ  наукъ  и  ху- 
дожествъ:  у  насъ  есть  люди,  которые  съ  неба  звЬзды  хватаютъ,  а  у  нихъ 
н'Ьтъ.'-Но  за  т'Ьмъ  на  одного  такого  звездочета,  ыы  имЪемъ  тысячу,  кото- 
рые, такъ  сказать,  трехъ  перечесть  не  ум^^ютъ.  Въ  Европейскихъ  Государ- 
ствахъ  есть  велите  Математики,  Астрономы,  Химики,  Медики  и  проч.,  ка- 
ковыхъ  конечно  Япопгя  не  им'Ёетъ,  хотя  впрочемъ  Японцамъ  науки  из- 
Б'Ьстны,  о  чемъ  я  им'Ьлъ  случай  упомянуть  въ  пов'Ьствован1и  о  моихъ  при- 
ключен1яхъ,  но  всЬ  с1и  ученые  люди  не  составляютъ  народа:  если  же  вооб- 
ще взять  народъ,  то  Японцы  лучшее  поняпе  им'ёютъ  о  вещахъ,  нежели 
ншкн1й  классъ  людей  въ  Европть\  приведу  примЬръ:  однажды  простой  ихъ 
солдатъ,  сид'Ьвш1Й  подл1&  насъ,  взялъ  въ  руки  чайную  чашку,  и  показывая 
на  оную,  спросилъ  у  меня:  знаемъ  ли  мы,  что  земля  наша  кругла,  и  что 
Европа  въ  разсужден1и  Японги  находится  въ  такомъ-то  положен1и,  причемъ 
езначилъ  онъ  мЪста  ихъ  на  чашк^  довольно  близко  того  взаимнаго  отстоя- 
н1я,  которое  и  въ  самомъ  д-ёлЬ  с1и  дв'&  страны  на  земномъ  шар1Ь  занимаютъ. 
Мнопе  изъ  того  же  зван1я  людей  показывали  намъ  фигуры  Геодезических!. 
изм'Ьрен1й,  любопытствуя  знать,  изв1^стны  ли  намъ  С1И  способы  м'Ьрять  и 
д1".лить  землю.  Что  прииадлежитъ  до  целительныхъ  силъ  разныхъ,  свой- 
ственныхъ  ихъ  климату  раст'6н1Й,  то  въ  Японги  нЬтъ  человека,  которой 
бы  ихъ  не  зналъ;  изъ  нихъ  всякой  почти  имЬетъ  при  себЬ  несколько  обык- 
новенныхъ  лекарствъ,  какъ  то  слабительное  и  т.  п.  который  они  сами  упо- 
требляюсь, смотря  по  надобности.  Впрочемъ  должно  сказать,  что  они  нара- 
вн*  съ  другими  народами  неизъяты  отъ  глупыхъ  и  часто  вредныхъ  предраз- 
судковъ  лечиться  пустыми  безполезными  симпатическими  лекарствами,  о 
чемъ  было  говорено  въ  первой  части. 

Кром1Ь  людей  знатныхъ,  участвующпхъ  въ  правлеши,  п  ученыхъ,  вс1Ь 
Японцы  имЬютъ  весьма  слабое  поият1е  о  другихъ  пародахъ;  ибо  политика 
ихъ  запрещаетъ  Правительству  раснространять  въ  Государств1Ь  св^дешн  о 
чужестранныхъ  нравахъ  и  обыпаяхъ,  опасаясь,  чтобы  с1е  не  послуашло  къ 
р:кшращен1ю  народа  и  не  увлекло  его  отъ  той  цЬли,  къ  которой  мудрость 
пхь  законовъ  оной  направляетъ:  то  есть  жить  въ  покойной  ТЕШии1>  и  изо- 
билии. Географическ1я  свТ.деи1я  просвЬщониыхъ  Япош^рвь  состоять  въ  томъ, 
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ЧТО  онп  ум1Ьютъ  показать  на  ландкарт'Ь,  гдЬ  какое  Государство  находится  и 
много  ли  оно  занимаетъ  земли. 

Истор1ю  другихъ  народовъ,  кромЬ  Китайской,  они  почитаютъ  бредня- 
ми, недостойными  ихъ  вниман1я,  говоря:  какое  д'Ьло  намъ  знать  всё  сказ- 
ки, вымышляемыя  каждымъ  народомъ  для  своего  тщеслав1я?  Но  члены  Пра- 
вительства и  люди  ученые  занимаются  новЬйшею  Истор1ею  Европейскихъ 
Государствъ,  а  особливо  тЬхъ,  который  подвинулись  такъ  близко  въ  ихъ  со- 
седство. Правительство  старается,  посредствомъ  Китая  и  Голланцевъ, 
получать  св'Ьден1я  о  Европейскихъ  происшеств1яхъ  и  наблюдаетъ  ходъ  на- 
шихъ  дЁлъ .  Вускгя  заселен1я  въ  Америкть  и  могущество  Атличан ,  въ 
Индги  много  ихъ  безпокоятъ.  Сколь  не  старались  мы  уб'Ьдить  ихъ  въ  истин- 
но -  дружескомъ  расположен1и  челов1Ьколюбиваго  нашего  Монарха  и  Его  Пра- 
вительства къ  Японскому  народу,  но  со  всЁмъ  тМъ  мнопе  изъ  нихъ  опа- 
саются, что  рано  или  поздно  дойдетъ  и  до  нихъ  очередь;  подозр1Ьн1я  своь 
они  сообщали  намъ  обиняками,  наприм'Ьръ,  говоря:  «не  всЬ  Государи  равны 
одинъ  такъ  о  вещахъ  думаетъ,  а  другой  иначе;  одинъ  любитъ  миръ,  » 
другой  войну >  и  проч.,  а  иногда  сказывали,  что  у  нихъ  издревле  есть  преда 
н1е:  «наступитъ  время,  когда  придетъ  народъ  отъ  сЬвера  и  покоритъ  Япо 

Въ  отечественной  Исторхи  и  Землеописан1и  Японцы  всЬ  св1Ьдущи: 
чтен1е  Историческихъ  книгъ  составляетъ  любимое  ихъ  упражнен1е. 

Въ  живописи,  въ  зодчестве,  въ  скульптур'Ь,  въ  гравировании,  въ  музык'Ь 
и  в1Ьроятно  въ  П0Э31И  *)  они  далеко  отстали  отъ  всЬхъ  Европейцевъ,  Въ 


')  Впрочемг  это  еще  сомнительно;  можетъ  быть,  и  у  нихъ  есть  поэты 
не  хуже  нашихъ.  Однажды  ученые  ихъ  меня  оросили  написать  имъ  карле 
нибудь  стихи  одного  изъ  лучши.хъ  нашихъ  стихотворцевъ.  Я  написалъ  Лер- 
жавина  Оду:  Богъ,  и  когда  имъ  оную  читалъ,  они  отличали  рифмы  и  нахо- 
дили пр1ятносгь  въ  звукахъ;  но  любопытство  Японское  не  могло  быть  удо- 
вольствовано однимъ  чтенхемъ:  имъ  хотелось  им-Ьгь  переподъ  сей  Оды;  мно- 
го труда  и  времени  стоило  мн'Ь  изъяснить  имъ  мысли,  въ  ней  завлючающ!- 
яся;  однакожъ  напосл'ЬдоЕъ  они  поняли  всю  Оду  кром*  стиха: 

Безъ  лицъ  въ  трехъ  лицахъ  Божества? 
которой  остался  безъ  истолкован1Я,  объ    изъяснен1и    коего  они  и  не  настаи- 
вали  слишЕомъ  много,  когда  я  имъ  сказалъ,  что  для    уразум%н1Я  сего  стиха 
должно  быть  истиннымъ  Христ1яниномъ. 

Японцамъ  чрезвычайно  понравилось  то  м'Ьсго  сей  Оды,  гд4  поэтъ,  обра- 
щаясь къ  Богу,  между  прочимъ  говоритъ: 

„И  ц-йпь  существъ  ты  мной  связалъ." 

При  семъ  же  случа*,  удивляясь  высоепмъ  мыслямъ  сочинителя,  пока- 
зали они,  что  постепенное  шеств1е  природы  отъ  самыхъ  высокихъ  къ  са- 
мымъ  низшимъ  ея  творен1ямъ,  и  имъ  не  безъизв'Ьстио.  Стихотвореше  С1е  до 
того  понравилось  Губернатору,  что  онъ  вел4лъ  просить  Г.  Мура  написать 
ойое  для  него  кистью  на  длинномъ  куск'Ь  б4лаго  атласа,  и  потомъ  отправилъ 
вм'Ьст'Ь  съ  переводомъ  къ  своему  Императору.  Японцы  насъ  уверяли,  что  С1Я 
Ода  будетъ  выставлена  на  ст'Ьн'Ь  въ  его  чертогахъ  наподоб1е  картины. 

Когда  мы  имъ  сказали,  что  сочинитель  сей  Оды  есть  Руской  вельможа, 
л  заыималъ  н-Ьвоторыя    изъ    первыхъ    Государственныхъ  м-Ьстъ,  то  они  дали 
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военныхъ  наукахъ  всякаго  рода  они  также  еще  младенцы,   а  мореплаван1я, 
кром-Ё  прибрешпаго,  вовсе  не  знаютъ. 

Японское  Правительство  хочетъ,  чтобъ  народъ  довольствовался 
собственньшъ  своимъ  просв'Ьщенхемъ  и  пользовался  только  изобр'Ьте- 
Н1ЯМИ  собственнаго  своего  ужа,  но  запрещаетъ  ему  перенимать  выдумки 
другихъ  народовъ,  дабы,  съ  чужими  науками  и  художествами,  не  вкрались 
къ  нимъ  и  нравы  чуж1е.  СосЬди  ихъ  должны  благодарить  Провид'ЁН1е, 
что  оно  вселило  такую  мысль  Японскимъ  законодателямъ,  и  должны 
стараться  не  подавать  имъ  поводу,  откинувъ  свою  политику,  приняться 
за  Еаропейскую.  Если  надъ  симъ  многочисленнымъ,  умнымъ,  тонкимъ, 
переижчивымъ,  терп'Ьливымъ,  трудолюбивымъ  и  ко  всему  способнымъ 
народомъ  будетъ  царствовать  Государь,  подобный  великому  нашему  Петру, 
то  съ  пособ1ями  и  сокровищами,  который  Япотя  им-Ьетг  въ  н'Ёдрахъ 
своихъ,  онъ  приведеть  ее  въ  состоян1е  чрезъ  малое  число  л'Ётъ,  владыче- 
ствовать надъ  всЬмъ  Восточнымъ  океаномъ.  И  что  бы  тогда  было  съ  при- 
морскими областями  на  воеток'Ь  Лзги  и  на  запад'Ь  Америки^  столь  от- 
даленными отъ  т'Ьхъ  странъ,  который  должны  ихъ  защищать?  А  если  бы 
случилось,  что  Японцы  вздумали  ввести  къ  себЬ  Европейское  просвЬ- 
щен1е  и  последовали  нашей  политике,  тогда  и  Китайцы  нашлись  бы 
принужденными  тоже  самое  сд1Ьлать.  Въ  такомъ  случа'Ь  С1и  два  сильные 
народа  могли  бы  дать  совсЬмъ  другой  видъ  Европейскимъ  д'Ьламъ.  Сколь 
ни  сильно  вкоренено  въ  правлен1яхъ  Японцевъ  и  Кгтшйцевъ  отвращеи1е 
ко  всему  чужому,  но  при  всемъ  томъ,  таковой  оборотъ  въ  ихъ  системахъ 
нельзя  же  почитать  несбыточнымъ,  поелику  они  люди,  а  въ  д-Ёлвхъ  че- 
лов'Ёческихъ  н'Ьтъ  ничего  постояннаго.  Чего  не  захот'Ьли  бы  они  сд-Ьдать 
изъ  доброй  воли,  къ  тому  крайность  можетъ  ихъ  принудитъ;  наприм'Ьръ, 
наб1^ги  сос1Ьдственныхъ  народовъ,  часто  повторяемые,  конечно  заставили 
бы  Японцевъ  помыслить  о  средствахъ,  какими  возможно  было  бы  отвра- 
тить, чтобы  горсть  пришельцевъ  не  могла  безпокоить  многолюднаго  народа: 
с1е  подало  бы  поводъ  къ  заведен1ю  военныхъ  судовъ  на  образецъ  Евро- 
пейскихъ,  отъ  судовъ  сихъ  произошли  бы  флоты,  а  тамъ  В'Ьроятно,  что 
усп1Ьхъ  сей  м1Ьры  заставилъ  бы  принять  ихъ  и  друг1е  наши  просе /ык^енные 
способы,  къ  истреблен1ю  рода  челонЬческаго  служащ1е,  и  наконецъ  постепен- 
но всЬ  Европейскгя  изобр'Ьтен1Я  вошли  бы  въ  употреблен1е  у  Японцевъ 
даже  и  безъ  особеннаго  ген1Я,  каковымъ  былъ  нашъ  Петръ,  но  силою  и 
стечеи1емъ  обстоятельствъ;  а  учителей  много  наЪдетъ  изъ  всей  Европы, 
лишь  бы  Японцы  захот'Г.ли  пригласить  ихъ.  И  потому,  мн11  кажется, 
недолжно,  такъ  сказать,    дразнить    сей    справедливой  и  честной    народъ. 


намъ  знать,  что  и  у  нихъ  были  знатные  .поди  и  даже  Государи,  которые  .1ю- 
би.чи  заниматься  науками,  а  особ.1пво  поэ:пею.  Одно  обстоятельство  застави- 
ло меня  не  дов'крять,  чтобы  Японцы  им'Ьли  хорошпхъ  сти.чотворцовъ,  они  ут- 
верждали, что  поэту  ненужно  ириродиаго  дароиан1я,  и  что  челов'Ькъ  можетъ 
сделаться  аоэтомъ  посредсгвомъ  учен1я:  по  пхъ  мн'Ьн1ю,  одн*  лишь  герой- 
ск1я  качества  даются  природою,  а  вс*  проч1я  можно  ирхобр-Ьсти: 
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Если  же  паче  чаян1я,  кашя  либо  необходимый  причины  заставятъ  д1Ьнство- 
вать  пнс1че,  то  уже  над.тешитъ,  употребя  вс1&  средства  п  уси.бя,  решительно 
ПОСТУПИТЬ,  то  есть  такъ,  чтобъ  совершенно  кончить  дЪло  въ  несколько  л^тъ. 
Я  не  говорю,  чтобъ  Японцы  и  Китайцы  могли  переменить  себя  иа 
Европейской  ладъ  и  сделаться  опасными  Европейцамь  въ  наши  вре- 
мена, но  это  дело  сбыточное,  и  рано  или  поздо  стучиться  можетъ. 

Въ  обхожден1и  Японцы  всякаго  состояшя  чрезвычайно  учтивы:  вежли- 
вость, съ  каковою  они  обращаются  между  собою,  показываетъ  истинное 
просвещеше  сего  народа.  Во  все  время  нашего  заключешя  мы  жили  и  без- 
престанно  находи.тись  съ  Японг^ами,  которые  не  были  изъ  лучшаго  состо- 
яшя, но  никогда  не  видали,  чтобъ  они  бранились  или  ссорились  одинъ  съ 
другимъ;  мы  часто  слыхали  ихъ  споры,  и  видели  иногда  неудовольств1я  ихъ 
другъ  на  дрАта,  но  все  оныя  происходили  безъ  сердца,  тихо  и  съ  такою 
скромност1ю,  какую  и  въ  благородныхъ  нашихъ  обществахъ  невсегда  можно 
найти. 

Языкъ  Японцев  о  не  есть  принятой  ими  языкъ  чужаго  народа:  онъ  про- 
ислодитъ  отъ  древнейшихъ  ихъ  предковъ,  которыхъ  они  почитаютъ  общими 
имъ  и  Кцрильцамь:  впрочемъ,  отъ  частыхъ  сношен1й  въ  прежн1Я  вре- 
мена съ  Китайцами ,  Корейцами  и  другими  народами.  Японцы  заимство- 
вали отъ  нихъ  множество  словъ,  кои  теперь  сделались  уже  свойственными 
Японскому  языку;  равнымъ  образомъ  вошли  къ  нимъ  и  некоторый  Евро- 
п  йскгя  сюва,  напрпмеръ  мыло  они  называютъ  савок  о,  пуговицу  с7г/шо«й, 
табакъ  табаго,  и  несколько  другихъ.  Странно,  что  они  деньги  называютъ 
дени,  а  якорь  якори.  Неужели  такое  сходство  ихъ  словъ  съ  нашими  про- 
изошло случайно? 

Въ  первой  части  я  уже  сказа.тъ,  что  въ  книгахъ,  въ  казенныхъ  дЬлахъ 
и  въ  письмахъ  людей  просвещенныхъ  употребляется  Китайской  способъ 
иисашя,  то  есть,  знаками,  а  простой  народъ  пишетъ  посредствомъ  азбуБИ, 
которая  въ  Японскомъ  языке  имеетъ  48  буквъ;  но  въ  числе  ихъ  мнопя, 
кажется,  должно  назвать  не  буквами,  а  слогами,  какъ  то:  ме,  ми,  мо,  му, 
ни,  но,  ке,  ки,  кю.  Японской  выговоръ  для  насъ  чрезвычайно  труденъ: 
есть  у  нихъ  слоги,  которые  не  такъ  произносятся,  какъ  те,  или  де,  но 
среднимъ  выговоромъ  между  ими,  на  которой  попасть  мы  ннкакъ  не  могли; 
также  есть  среднхе  выговоры  между  бе  и  пе;  се  ж  ше,  ге  ж  хе,  хе  т  фе\ 
напримеръ  Яюнское  слово,  означающее  огонь,  нетъ  никакой  возмож- 
ности Европейцу  выговорить;  я  два  года  учился  произносить  оное,  но 
не  могъ  успеть:  когда  Японцы  его  произносятъ,  то  с.тышится  въ  выговоре 
ихъ  что-то  похожее  на  фи,  хи,  пси,  феи,  когда  бы  слоги  с1и  произносить 
сквозь  зубы,  но  какъ  мы  не  коверка.ти  языкъ.  Японцы,  все  говорили:  ие 
такъ!  Подобныхъ  словъ  у  нихъ  очень  много. 

Японцы,  запретивъ  намъ  учиться  на  ихъ  языке  писать,  лишили  насъ 
способу  узнать  ихъ  грамматику,  которая  однакожъ,  судя  по  тому,  что  мы 
объ  ней  слышали,  не  можетъ  быть  стишкомъ  затруднительна  по  причине 
весьма    малаго  числа  переменъ,   которымъ  подвержены  имена  и   глаголы: 
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склонен1е  первыхъ  д'Ёлается  посредствомъ  частицъ  или  членовъ,  пола- 
гаемыхъ  поел*  именъ;  спряжеше  же  не  персзгЬЕяется  ни  въ  род^Ь,  ни 
въ  числ'Ё,  ни  въ  наклоненш,  а  только  во  временахъ,  которыхъ  токмо  три 
ктавныя  у  нихъ  есть,  проч1я  же  означаются  чрезъ  прибавленхе  словъ,  пока- 
з)ющихъ  обстоятельство,  какъ  то:  давно,  скоро  и  проч.,  предлоги  стано- 
вется  послЬ  именъ,  къ  которымъ  они  относятся;  также  и  союзы  въ  н'Ькото- 
ры1ъ  случаяхъ  идутъ  посл'Ь  р1Ьчей,  кои  они  связуютъ.  Во  всЁхъ  почти  из- 
в'Ьстныхъ  языкахъ  личныя  ш1Ьстоимен1Я  бываютъ  односложный;  но  у  Япон- 
цевъ  они  очень  длинны;  наприм'Ьръ:  я,  ватагоси;  мы,  ватагоси-томо; 
онъ,  поно;  они,  коно-даг^ъ.  Въ  изучен1и  Японскаю  языка,  кром'Ь  чтешя, 
предстоитъ  еще  др)тая  трудность  отъ  чрезвычайнаго  множества  словъ;  ибо 
у  нихъ  МН0Г1Я  вещи  и  д'Ьйств1я  им'Ьютъ  по  два  назван1я:  одно  они  употре- 
бляютъ  къ  высшимъ  себя,  или  съ  к'Ьмъ  хотятъ  говорить  учтиво,  а  другое 
ь'ъ  низшпжъ  или  когда  говорятъ  съ  кЬмъ  запросто,  и  притомъ  С1е  раздич1е 
не  въ  томъ  только  состоитъ,  какъ  у  насъ  между  словами:  спать,  почп- 
ватъ\  петь,  кушать,  и  проч.,  ибо  мы  употребляемъ  учтивыя  изъ  сихъ 
словъ  только  тогда,  когда  они  относятся  къ  самимъ  особамъ,  къ  коимъ  р'Ьчь 
простираемъ,  или  когда  говоримъ  о  томъ,  кого  почтить хотимъ;  но  Японцы, 
говоря  съ  почтенными  людьми,  должны  употреблять  особый  учтивыя  слова, 
къ  кому  бы  он1&  ни  относились,  авъ  тоже  время,  обращая  разговоръ  къ  про- 
стому челов'Ьку,  друг1я,  не  смотря  также  на  предметъ,  разговора;  такъ  что  у 
нихъ,  почти  можно  сказать  два  языка  въ  ^тютребленш,  чего,  сколько  я  знаю 
о  земномъ  шар'Ь,  н'Ьтъ  ни  у  какого  народа;  а  это  также  свид'Ьтельствуетъ 
о  некоторой  степени  народнаго  просв'Ёщешя. 

4.  В'Ьроиепов'Ьдан1е  и  обряды  Богоелуженхя. 

Я  уже  выше  упоминалъ,  что  господствующая  религ1я  въ  Японги  про- 
исходитъ  изъ  Ипдги,  какъ-то  и  сами  Японцы  утверждаютъ,  и  есть 
отрасль  Б-раминской;  но  кромЬ  сей  мног1е  мпл10ны  или  едва  ли  не  боль- 
шая часть  народа  сего  Государства  исиов11дуютъ  друг1Я  вЬры,  коихъ  нельзя 
уже  назвать  сектами;  ибо  оныя  не  произошли  отъ  господствующей  релипи, 
а  им'Ьютъ  совсЁмъ  другое  начало  и  основан1с.  Японцы,  съ  которыми  мы 
им1^и  случай  говорить  о  ихъ  Богопоклонеи1и,  несогласны  въ  числЪ  раз- 
личныхъ  в1Ьръ,  нын'Ь  у  нихъ  испов11дуемыхъ:  н-Ькоторые  считаютъ  ихъ 
семь,  а  друг1е  только  четыре;  с1и  посл'Ьди1е  утверждаютъ,  что  три  изъ  семи 
религ1й  не  что  иное  суть,  какъ  расколы,  произведенные  суев'Ьр1емъ  отъ  ел ь- 
дующихъ  четырехъ  главныхъ  исповЬдаи1и: 

Первое.  Самая  щъмпп  Японская  религ1я,  которую  испов'Ьдывали  корен- 
ные жите.ш  сего  Государства.  Теперь  уже  она  конечно  во  многихъ  отноше- 
И1яхъ  перем-Ьпилась  и  не  есть  господствующая  в'Ь1)а  въ  народ^Ь;  но  по  древ- 
ности своей  заслуживаетъ  первое  м'Ьсто;  исповГ)Дывающ1е  оную  присвоива- 
ютъ  себ^Ь  преимущество  въ  томъ,  что  они  поклоняются  старпннымъ  собствен- 
пымъ  свопмъ  божествамъ,  называемымъ  Ками,  то  есть   духи    безсмертные 


—    16    — 

нхи  д'Ьти  Существа  вышняго,  которыхъ  у  нпхъ  великое  множество.  Сверхъ 
того  они  чтутъ  и  покдоняются  святымъ  или  угодникамъ,  то  есть  людямъ 
отличившнмъ  себя  добрыыъ  жипемъ,  прим'Ьрнымъ  благочеспемъ  и  ревностш 
къ  в'Ёр'Ё,кою1Ъ  въ  честь  созидаютъ  они  храмы:  таковыхъ  угодниковъ  Япон- 
цы называютъ  Хадоги\  изъ  нпхъ  не  вс'Ь  заслужили  почтен1е  честнызгь 
жит1емъ  и  Богоугодными  д'Ьлами;  но  напротивъ  того,  по  ув'Ьренхю  сампхъже 
Японцевъ,  есть  таме,  которые,  возведены  на  степень  угодниковъ 
пронырствомъ  священнослужителей  для  собственныхъ  ихъ  выгодъ.  Духовный 
Императоръ  есть  глава  и  верховный  Священно-служитель  сей  в1Ьры;  ему 
предоставленъ  разборъ  жит1я  людей,  и  онъ  опред1Ьляетъ  кого  включкть  въ 
число  угодниковъ. 

Содержан1е  въ  чистоте  тЪла  есть  одно  изъ  главныхъ  и  необходимыхъ 
правилъ,  сею  в^рою  предписываемыхъ;  последователи  оной  не  должны  ни 
убивать,  ни  Ьсть  животныхъ,  употребляемыхъ  въ  работу  или  по  др^тимъ 
отношен1ямъ  полезныхъ  въ  домашнемъ  быту,  дабы  симъ  не  осквернить  себя; 
наприм'Ьръ:  они  не  Ьдятъ  говядины,  но  птицъ,  оленей,  зайцевъ  и  даже  мед- 
ведей есть  могутъ,  притомъ  рыбу  и  всехъ  родовъ  морскпхъ  животныхъ  безъ 
изъят1Я  употреблять  въ  пищу  имъ  незапрещено.  Они  должны  стараться  не 
замарать  себя  кровью,  ибо  подагаютъ,  что  кровь  можетъ  на  некоторое  время 
сделать  ихъ  нечистыми;  прикосновен1е  къ  мертвому  телу  и  даже  вступлен1е 
въ  домъ,  где  есть  мертвый,  также  сквернить  ихъ,  на  большее  или  меньшее 
число  дней,  смотря  по  случаю  и  обстоятсхьствамъ.  Они  избегаютъ  всеми 
мерами,  чтобъ  какимъ  либо  образомъ  не  сделать  себя  нечистыми.  Но  въ 
сей  вере  есть  секта,  которая  не  естъ  никакого  животнаго  кроме  морскихъ 
животныхъ  и  рыбы.  Некоторые  изъ  находившихся  при  насъ  караульныхъ 
исповедывали  с1ю  веру:  одни  пзъ  нихъ  ели  часто  вместе  съ  нами  оленье 
и  медвежье  мясо,  а  друг1е,  напротивъ,  въ  те  дни,  когда  для  насъ  готовили 
мясо,  не  хотели  даже  и  табакъ  раскуривать  на  одномъ  огне  съ  нами;  въ  дру- 
гое же  время  курили  они  изъ  нашихъ  трубокъ  и  сами  намъ  давали  курить  изъ 
своихъи  даже  чай  пивали  изъ  техъ  же  чашекъ,  изъ  которыхъ  мы  пили.  Сна- 
чала я  думалъ,  что  они  принадлежали  къ  разнымъ  верамъ;  но  после  узналъ, 
что  разность  состояла  только  въ  некоторыхъ  правплахъ,  особенною  сектою 
принятыхъ,  изъ  коихъ  не  употреблять  въ  пищу  никакого  земнаго  живот- 
наго,  есть  главное. 

Второе,  вера,  отъ  Браминской  происшедшая  или  введенная  въ  Япо- 
нгю  изъ  Индги.  Она  и  въ  Японги  научаетъ  верить  переселенш  душъ  или 
тому,  что  человечестя  души  и  д}'ши  скотовъ  суть  одного  и  того  же  свойства, 
которыя  иногда,  оживляютъ  тела  людей,  а  иногда  животныхъ;  почему  и  за- 
прещаетъ  она  умерщвлять  все  то,  что  жизнь  имеетъ.  Сверхъ  того  сею  верою 
запрещается  воровство,  прелюбодеяше,  лжесловге  и  пьянство:  с1и  заповеди 
истинно  полезны  и  спасительны,  но  все  друг1я  правила,  касательно  воздер- 
жания и  образа  жизни,  которыя  долженствовали  бы  наблюдать  последователи 
сего  учсн1я,  столь  нелепы,  тягостны  и  не  удобоисполнимы,  что  весьма  мало 
найдется  такпхъ  набожныхъ  и  притомъ   крепкихъ  людей,  которые  могли  бы 
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исполнить,  хотя  въ  половину,  все  то,  что  повел'Ьвается  наблюдать  сею  ре- 
липею,  а  потому-то  ни  въ  одной  изъвЬръ,  испов-Ьдуемыхъ  въ  Японги,  н'Ьтъ 
столь  великаго  числа  людей  зазорнаго  поведен1Я,  какъ  изъ  служителей  хра- 
мовъ,  такъ  и  изъ  св'Ётскаго  общества,  сколько  въ  сей  релпг1н. 

Третге.  Китайская  В'Ьра,  какъ  то  въ  Японги  ее  называютъ,  или 
учен1е  Конфуцгя,  къ  которому  Японцы  им1Ьютъ  великое  уважен1е.  Боль- 
шая чйсть  Японскихъ  ученыхъ  и  мудрецовъ  держатся  рен1я  сего  философа. 

Четвертое.  Испов'Ёданхе  обожателей  св'Ётплъ  небесныхъ:  они  почпта- 
ютъ  солнце  верховньшъ  божествомъ,  потомъ  луну,  а  напосл'Ёдокъ  зв'Ьзды. 
Почти  каждое  созв'Ьздхе  у  нихъ  составляетъ  особенное  божество:  С1и  боже- 
ства между  собою  дружатся,  ссорятся,  мирятся,  вст^'паютъ  въ  родство 
посредствомъ  срружества,  другъ  противъ  друга  хитрятъ  и  проч.,  словомъ 
сказать,  по  ихъ  мн'ён1Ю,  всЬ  онЬ  им1Ьютъ  челов1Ьческ1я  слабости  и  живутъ 
между  собою,  какъ  люди,  съ  тою  токмо  разност1ю,  что  он*  безсмертны  и 
могутъ  принять  на  себя  всякой  видъ,  какой  пожелаютъ. 

С1я  вЪра  дала  происхожден1е  одной  сектЬ,  которая  боготворитъ  огонъ, 
почитая  оный  божествомъ,  отъ  солнца  происходящимъ. 

Вотъ  четыре  главный  в1Ьры,  испов'Ьдуемыя  въ  Японги,  о  которыхъ  слы- 
шали мы  отъ  самЕхъ  Японцевъ.  Надобно  сказать,  что  когда  д-Ьло  шло  о 
релипи,  то  Японцы  неохотно  отв'Ьчали  на  ваши  вопросы,  и  часто  съ  нам'Ь- 
рен1емъ  или  притворялись,  что  насъ  не  понимаютъ  или  давали  неудовлетво- 
рительные и  непонятные  отвЬты,  а  иногда  и  вовсе  ничего  не  отвечали,  но 
напротивъ  того  старались  разв'Ьдывать  о  нашей  вЦЪ,  почему  вм-Ьсто  ответа 
на  наши  вопросы,  они  предлагали  свои.  Въ  пов'Ёствован^и  о  мопхъ  приклю- 
чен1яхъ  я  уже  упомянулъ,  что  Японцы  не  позволяли  намъ  учиться  читать 
и  писать  на  ихъ  язык'Ь,  а  потому  мы  не  им'Ьли  никакихъ  средствъ  узнать 
всЬ  подробности  относительно  до  ихъ  испов'Ьданхя,  который  столь  обширны 
и  содержатъ  въ  себ'Ь  такое  великое  множество  правилъ,  какъ  истинныхъ. 
такъ  и  нел-Ёпыхъ,  ложныхъ  и  см-Ьшныхъ  предан1й,  обрядовъ  и  проч.  что 
едва  ли  можно  было  бы  въ  течении  двухъ  лЬтъ,  то  есть  времени  напмто  тамъ 
пребыван1Я,  узнать  и  описать  оныя,  если  бы  мы  пользовались  знашемъ 
языка,  полною  свободою  обращаться  съ  жителями  и  ихъ  откровенност1ю; 
мы  же  во  всемъ  этомъ  им1Ьли  недостатокъ. 

Между  Японцами,  также  какъ  и  въ  Еврошь,  есть  вольнодумцы,  и 
можетъ  быть,  числомъ  не  мен1&е,  какъ  и  у  насъ,  Я  не  слыхалъ,  чтобы 
у  нихъ  были  деисты,  но  безбожниковъ  и  еомнЬвающихся  очень  много:  пер- 
вые отвергаютъ  быие  всякаго  вышняго  Существа,  а  приписываютъ  со- 
здайте М1ра,  управлен1е  онымъ  и  все,  что  мы  около  себя  видимъ,  случаю  и 
неизв'Ьстности;  а  посл'Ьди1е  во  всемъ  сомневаются;  къ  числу  сихъ  принад- 
лежалъ  и  пр1ятель  нашъ  Теске.  Опъ  весьма  свободно  говорилъ  о  своей  рели- 
г1и,  и  д1Ьлалъ  разный  зам'Ьчан1я,  которыхъ,  кажется,  нельзя  было  ожидать 
отъ  Японца. 

Теске,  таЕяе  ж  ынопе  другте,  находивш1еся  при  насъ  Японцы,  гово- 
рили очень  много  дурнаго  на  щетъ  своего  духовенства,  напримЪръ,  они  ска- 

Г) 
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хывали  наз1Ъ,  что  служители  ихъ  хражовъ,  по  большей  части  бываютъ 
.поди  распутные,  и  хотя  законы  повелЬваготъ  быть  пмъ  во  всемъ  воздеря;- 
ными:  не  Ьсть  ни  ыяса,  ни  рыбы,  не  пить  вина  и  не  позволяютъ  им-бть 
женъ;  яо  не  смотря  на  такое  запрещен1е,  они  не  токмо,  что  ведутъ  жизнь 
невоздержную,  но  всегда,  когда  пм'Ьютъ,  случаи,  соблазняютъ  замужнихъ 
женщпнъ  ид'Ьвпцъ.развращаютъ  пхъ  и  д'Ьлаютъ  разныя  друг1я  гнусныя  без- 
чниства. 

За  неисполнен1е  правилъ  в'Ьры,  хотя  бы  кто  и  явно  нарушалъ  оныя, 
гражданск1е  законы  никакому  наказан1ю  не  подвергаютъ,  да  и  духовенство  не 
взыскиваетъ:  мы  знали  многихъ  Японцевъ^  которые  нЬкоторымъ  образомъ 
тщеславились  тЪмъ,  что  никогда  не  ходятъ  въ  церковь  и  смеялись  на  щетъ 
духовныхъ  своихъ  обрядовъ.  Мног1е  изъ  нихъ,  вопреки  духовнымъ  постано- 
влен1ямъ,  явно  'Ьдятъ  мясо;  а  одного  чиновника  мы  знали,  которой  сл'Ьдуя 
обычаю  Матсмсшскихъ  Курильцевъ^  любилъ  'Ьсть  собачье  мясо  и  приго- 
товлялъ  оное  самымъ  варварскимъ  способомъ,  чего  даже  и  сами  Курильцы 
гнушались:  онъ  обыкновенно  молодыхъ  П1,енятъ  опускалъ  живыхъ  въ  кипя- 
щую воду  и  потомъ  тотчасъ  вынималъ,  счищалъ  шерсть  и  ^лъ. — Но  число 
Японцево,  свободныхъ  отъ  предразсудковъ,  въ  сравнен1и  съ  ц1^лымънаро- 
домъ,  весьма  невелико,  вообще  же  Японцы  не  токмо  крайне  набожны,  но 
даже  суев1Ьрпы,  Они  вЪрятъ  чарод'Ьйству  и  любятъ  разсказывать  объ  ономъ 
разныя  басни;  лисиц-Ь  приписываютъ  они  почти  т*  же  свойства  и  тЪ  же 
проказы,  съ  которыми  простой  народъ  въ  Евроть  представляетъ  себ'Ь  дья- 
вола или  нечистаго  духа;  у  насъ  громъ  убпваетъ  каменною  стрелою,  а  В1. 
Японш  кошка,  бросаемая  моли1ею,  умерщвляетъ  людей;  въ  Россги,  по- 
хваливъ  человека,  надобно  три  раза  плюнуть,  чтобъ  онъ  не  запемогъ;  по- 
давъ  К0М5'  соль  за  столомъ  должно  разсм'Ёяться,  дабы  непоссориться  съ 
нимъ  и  проч.  А  въ  Японги  черезъ  новой  мостъ  никто  непойдетъ  опасаясь, 
чтобъ  не  л'мереть,  пока  не  провед)тъ  чрезъ  него  самаго  стараго  челов'Ька 
изъ  живущихъ  въ  той  округЬ,  ЕдЪ  мостъ  находится.  У  насъ  огарки  свЬчекъ, 
оставш1еся  въ  заутрени  свтьтлаго  воскресенья  предохраняютъ  отъ  грома,  а 
у  Японцево  ту  же  силу  имЪетъ  поджаренной  на  сковороде  горохъ,  кото- 
рой они  Ьдятъ  въ  одинъ  большой  зимнш  праздникъ  и  частицу  онаго  бере- 
гутъ  до  дЬта,  увЬряя,  что  если  во  время  грома  бросить  несколько  зеренъ 
сего  чудодМственнаго  гороху  въ  стЬны  какого  бы  то  ни  было  здан1я, 
то  молн1я  въ  него  не  ударитъ;  следственно  всё  находящ1еся  внутри  сего 
здан1я  будутъ  въ  безопасности.  По  большимъ  дорогамъ  у  нихъ  каялдая  гора, 
каждой  холмъ,  каждая  лощина,  посвящена  какому  нибудь  божеству,  а  потому 
проходя  оныя  м'Ьста,  п^тошественники  должны  читать  приличныя  молитеы 
11  иногда  по  н'Ьскольку  разъ;  но  какъ  при  исполнеши  сей  обязанности  набож- 
ные люди  были  бы  слишкомъ  долго  въ  дорогЬ,  то  для  отвращеи1я  такого  не- 
удобства. Японцы  изобрЬ-ти  следующее  средство:  на  мЪстахъ,  посвящеп- 
ныхъ  Богамъ,  ставятъ  они  нарочно  иеОольш1е  столпы,  буде  тутъ  не  сту- 
чится столповъ,  поставленныхъ  для  означен1я  разстоян1я;  въ  сихъ  столпахъ, 
отъ  земли  аршина   на  полтора,   сд'Ьлана    продолговатая,  вертикальная  сква- 
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/кина,  въ  которую  вставленъ  жел'Ьзной  плоской  кругъ,  вертящ1йся  на  по- 
доб1е  гихива  въ  блошь,  на  семъ  кругЬ  выр1Ьзана  молитва  приличная  Боже- 
ству, коему  м1Ьсто  посвящено.  Повернуть  сей  кругъ  значитъ  тоже,  что  и 
молитву  прочитать,  и  сколько  разъ  кругъ  повернется,  столько  же  имолитвъ 
Божествомъ  на  щетъ  принимается.  II  такъпутешественникъ,не  останавливаясь, 
ыожетъ  единымъ  прикосновен1емъ  пальцевъ  возслать  Сол'Ье  мольбы  нежели 
сколько  надобность  его  требуетъ. 

Объ  обрядахъ  Богослужен1я  Японцевъ  мы  не  можемъ  ничего  сказать, 
ибо  они  никогда  не  соглашались  допустить  насъ  въ  свои  храмы  во  время 
службы;  и  даже  не  хотели  разсказывать  намъ,  какимъ  образомъ  она  совер- 
шается. Все  то,  что  я  знаю  о  семъ  предмет'Ь,  состоитъ  въ  сл'Ьдующемъ: 
молитва  отправляется  у  нихъ  ежедневно,  по  три  раза  въ  сутки,  т.  е.  на 
разсв'Ёт'Ь,  часа  за  два  передъ  полуднсмъ  и  предъ  захожден1емъ  солнца,  или 
точно  такъ,  какъ  у  насъ  бываетъ:  заутреня,  обЬдня  и  вечерня.  Колоколь 
возв'Ёш.аетъ  народу  часъ  молен1я;  сей  благов'Ьстъ  д'Ёлается  у  нихъ  такнмъ 
образомъ:  сначала  ударятъ  разъ  въ  колоколъ,  спустя  около  полуминуты  слГ.- 
ду етъ другой  ударъ,  потомъ  несколько  скорее  третш,  потомъ  ещ,е  скор'Ье  четвс]!- 
той,  послЬ  еи],е  скор'Ье,  наконецъ  несколько  ударовъ  мгновенно  одинъ  за 
другимъ;  минуты  черезъ  дв'Ь  посл'Ь  чего  опять  тоже  повторяется;  напосд-Ь- 
докъ  еше  минуты  черезъ  двЪ  въ  трет1й  разъ  бьютъ,  точно  такимъ  же  обра- 
зомъ, т-Ьмъ  все  и  кончится.  Предъ  входомъ  въ  храмы  стоятъ  съ  водою  умы- 
вальницы, изсЁченныя  изъ  камня  или  металлическ1Я,  въ  которыхъ  предъ 
вступлен1смъ  въ  храмъ  Я»о«г(мумываютъруки.  Въ  церквахъ  предъ  идолами  за- 
жигаютъ  св1Ьчи,  составляемый  изъ  рыбьяго  жируй  соку,  им'Ьющаго  сврйст1',;| 
смолистаго  вещества.  Сокъ  сей  добывается  изъ  н'Ькоего  рода  дерева,  расту- 
щаго  въ  южныхъ  и  среднихъ  областяхъ  острова  Пифона.  Божествам  ь 
своимъ  Японцы  посвящаютъ  или  приносятъ  въ  жертву  при  служен1и  нату- 
ральный или  искуственные  цвЬты,  которые  д'Ёлаютъ  изъ  разноцв'Ьтныхъ 
лентъ  или  изъ  бумаги,  смотря  по  достатку  и  усерд1ю  богомольца;  цв'Ьты 
С1И  в'Ьшаютъ  предъ  идолами  или  на  стЪнахъ  храма,  а  иногда  и  на  самихъ 
идоловъ,  какъ  перстни,  кольца  и  тому  подобное  нав'Ьшивают'ь  на  образа. 
Сверхъ  того  усердн-Ьйнпе  и  самые  набожные  изъ  нихъ  приносятъ  въ  жертву 
деньги,  плоды,  сорочипское  пшено  и  друг1е  съ-Ьстные  припасы;  а  все  ;>Т(1 
служители  храмовъ  употребляютъ  въ  свою  пользу;  и  за  всЬмъ  тТ.мъ  такими 
добровольными  приношен1ЯМИ  они  не  бываютъ  довольны,  но  ходятъ  ио 
улицамъ  въ  городахъ,  въ  селеи1Я1Ъ  и  по  дорогамъ,  и  требуютъ  приношен!;! 
1')0гамъ.  ВсЬ  они  носятъ  черезъ  плечо  сумки,  въ  который  кладутъ  подаян1я; 
иирочемъ  одни  поютъ  гимны,  друг1е  говорятъ  р'Ьчи,  а  н'Ькоторые  молчагь, 
по  токмо  времснио  звопятъ  въ  колокольчики,  кои  у  всякаго  изъ  нихъ  при- 
вЬшены  къ  поясу.  Прогуливаясь  по  Матсмаю,  мы  весьма  часто  встрЪ- 
чали  сихъ  бродягъ.  Во  время  служен1я  Японцы  сидятъ,  какъ  и  обыкио- 
венно,  на  колЬняхъ,  но  съ  поникшею  головою,  сложа  руки  вм'Ьст1Ь,  такъ, 
чтобъ  пальцы  одной  руки  были  между  пальцами  другой;  когда  -.ко  возсыла- 
ютъ  они  своп  мольбы,  то  складываютъ  руки  ладонь  кь  ладони,  и  пальцы 
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къ  пальцаыъ  плашмя,  подносятъ  ихъ  въ  тако.мъ  положеши  ко  лбу  и  кланя- 
ются р'Бдко,  произнося  МО.ШТВЫ  въ  полголоса. 

Не  смотря  на  разлнч1е  В1Ьръ  и  Сектъ,  пспов'Ьдуемыхъ  въ  Японги,  онЬ 
не  причиняютъ  ни  Правительству,  ни  въ  обществе  никакого  безпокойства; 
всякой  гражданинъ  им'Ёетъ  право  держаться  той,  которой  угодно,  и  переме- 
нять В-Ьру  столько  разъ,  сколько  хочетъ;  а  по  уб1Бжден1Ю  ли  сов'Ёсти  или 
ради  какихъ  либо  выгодъ  онъ  принимаетъ  другую  В*ру,  дотого  никому  нЪтъ 
д^ла.  Въ  Японги  нер'Ьдко  случается,  что  члены  одного  семейства  принад- 
лежатъ  къ  разнымъ  сектамъ,  и  отъ  сего  несходства  въ  В^рЬ,  ссоръ  никогда 
не  бываетъ;  лишь  только  запрещено  уговаривать  другихъ  къ  отречешю  отъ 
ихъ  ВЬры. 

Духовный  Императоръ  или  Кинь-Рей  есть  глава  древней  Японской 
В'Ьры;  но  и  ВСЁ  проч1я  Секты  им'Ёютъ  къ  нему  почтен1е,  см'Ьшанное  съ  обо- 
жашемъ;  въ  своей  же  Секте  онъ  почитается  Божествомъ  и  она  ему  покланяется. 
Онъне токмо,  опредЪляетъ  служителей  храмовъ  на  всЬвышнхя  Духовный  мЬста, 
но  и  знатнымъ  Государственнымъ  Чиновникамъ  даегъ  достоинство  или  родъ  ду- 
ховнаго  титла,  называемаго  Ками,  которое  они  весьма  много  уважаютъ,  и  пер- 
вые вельможи  Государства  за  большую  честь  себе  выеняютъ  получить  оное.  О 
семъ  достоинстве  я  упоминалъ  уже  въ  первой  части  сей  книги.  Кинь-Рей 
также  имеетъ  право  возводить  умершихъ  на  степень  безсмертныхъ  духовъ 
или  сБятыхъ;  и  с1е  невсегда  бываетъ  за  благочеспе  и  богоугодное  жипе,  но 
чаш,е  по  пристраст1ю  и  проискамъ  богатыхъ  родственниковъ  усопшаго. 
Кгтъ  Тей  пребываетъ  всегда  яевидимъ  для  всехъ  классовъ  гражданъ, 
кроме  штата  его  двора  и  вельможъ,  отъ  светскаго  Императора  временно  къ 
нему  посылаемыхъ;  но  однажды  въ  году  въ  особенной  большой  праздникъ, 
онъ  прохаживается  по  галлерее,  которая  только  снизу  открыта,  такъ,  что 
всякой  желаюш,1й  можетъ  прпближиться  и  видеть  его  ноги.  Платье  онъ 
носитъ  всегда  шелковое,  въ  составлен1и  коего,  начиная  съ  самаго  выработы- 
ван1я  шелку,  должны  употреблены  быть  руки  непорочныхъ  только  девицъ. 
Ъстъ  отъ  всякой  разъ  на  новой  посуде,  а  всю  ту,  которую  онъ  однажды  упо- 
требилъ,  тотчасъ  разбиваютъ.  Причина  сему,  по  словамъ  Японцевъ,  есть 
та,  что  никто  недостоинъ  после  его  употреблять  ту  же  посуду,  а  если  кто 
дерзнулъ  бы  съ  намерен1емъ  или  сталъ  по  ошибке  на  ней  есть,  того  тот- 
часъ постигла  бы  смерть. 

Служители  храмовъ  въ  Японги  разделяются  на  разный  степени;  есть 
у  нихъ  первосвященники,  соответствующ1е  нашимъ  Арх1ереямъ.  Одинъ  тако- 
вой находился  въ  Матсмсчь:  домъ  онъ  имелъ  огромной  съ  большими 
службами  и  садомъ,  окруженной  землянымъ  валомъ,  такъ,  что  здан1е  С1е 
имело  видъ  небольшаго  замка.  Это  пока.чывало,  что  санъ  сей  находится  у 
нихъ  въ  большемъ  уважен1и.  Японцы  намъ  сказывали,  что  власть  его 
надъ  священно-служителями  простирается  только  относите.тьно  къ  цер- 
ковнымъ  деламъ;  если  же  духовной  впадетъ  въ  уголовное  преступлен1е 
или  впутается  въ  гражданск1я  дела,  то  гражданск1е  законы  су- 
дятъ  и  наказываютъ  его  безъ  всякаго  сношен1Я  съ  духовнымъ  Правлен1емъ. 
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Въ  нашу  бытность  въ  Матсмагь  Губернаторъ  велЁлъ  посадить  въ  тюрьму 
и  судить  одного  священника  за  воровство  и  поб'Ьгъ;  его  осудили  и  казнили 
одною  гражданскою  власт1ю.  Когда  я  сказалъ  Японцамъ,  что  у  насъ  не 
поступаютъ  такъ  съ  особами  священнаго  звашя;  и  что  прежде  надлежало  бы 
духовенству  снять  съ  него  санъ,  церковью  на  него  наложенный,  а  потомъ 
уже  предать  его  наказан1ю  гражданскихъ  законовъ,  они,  засыЬявшись,  отве- 
чали мн'Ё,  что  онъ  былъ  безд'Ёльникъ,  недостойной  носить  головы  на  пле- 
чахъ,  въ  чемъ  изобличенъ  судоыъ  и  законами  своего  отечества,  сл'Ьдовательно 
санъ  его  сойдетъ  съ  него  вм'Ёст'Ь  съ  его  головою,  не  смотря  на  то,  ючетъ- 
ли  сего  духовное  ПраЕлен1е  или  н'Ьтъ.  31атсмагсской  Первосвященникъ 
никогда  не  'Ёзжалъ  съ  почтен1емъ  къ  Губернатору,  но  обязанъ  былъ  одинъ 
разъ  весною  встр'Ьчать  его  на  небольшомъ  острову,  гд-ё  былъ  сооруженъ 
Храмъ  въ  честь  семи  дтьвъ-угодницъ,  куда  Губернаторъ  долженъ  былъ  ездить 
на  поклонен1е  однажды  въ  годъ.  Островъ  сей  находится  подл*  самаго  Мат- 
смая. 

Въ  Японгы  есть  и  монашеское  состоянхе  для  обоего  пола,  но  на  какомъ 
основан1и  учреждены  ихъ  монастыри,  и  въ  чемъ  состоятъ  правила  ихъ,  мы 
не  могли  узнать,  а  слышали  только,  что  монашествующ1е  обязаны  вести 
оч^нь  строгую  жизнь,  чего  однакожъ  они  не  исполняютъ. 

5.  Государственное  правленхе. 

Въ  Японги  два  влад'Ьтеля,  которыхъ  Европейцы  именуютъ:  одного 
Духовнымъ  Императоромъ,  а  другаго  СвтЬтскнмъ.  СлЬдуя  сему  обыкновен1ю, 
и  я  ихъ  такъ  называю,  хотя  впрочемъ  не  могу  согласиться,  чтобы  назвашя 
с1и  были  приличны.  Что  касается  до  свЬтскаго  Императора,  то  его  слЬдовэло 
бы  называть  просто  Японскимъ  Императоромъ;  ибо  онъ  есть  самодержавный 
владетель  Государства,  хотя  не  обширнаго,  но  чрезвычайно  многолюднаго  н 
составленнаго  изъ  многихъ  владЁтельныхъ  Княжествъ,  соединенныхъ  подъ 
однимъ  скипетромъ:  словомъ,  онъ  есть  такой  Государь,  которымъ  въ  ^«^опть 
даютъ  титулъ  Императора.  Назван1я,  соотвЁтствуюш,аго  Японскому  Духов- 
ному Императору,  ни  въ  одномъ  Государств'Ь  нЬтъ;  оно  есть  единственное 
въ  св-ЁтЁ,  принадлежащее  собственно  Японт\  еъ  Императорскимъ  же  зва- 
Ц1емъ,  по  нашему  о  немъ  понят1Ю,  оно  нимало  несовм-Ьстно:  во-первыхъ, 
въ  обыкновенномъ  течен1И  и  порядк'Ь  Государственныхъ  дЪлъ  Кинъ-рей  или 
такъ  называемый  Духовный  Императоръ  не  имЁетъ  ни  какого  участ1я;  онъ 
даже  не  знаетъ,  что  дЁлается  въ  Государстве,  разве  только  стороной  дохо- 
дятъ  до  него  слухи;  лишь  только  въ  самыхъ  важныхъ  случаяхъ  (вЬтск1и 
Императоръ  обязанъ  брать  его  совЬты;  напримЪръ,  въ  случае  перемены  и 
пведешя  вновь  какого  либо  закона;  при  постаиовлен1и  сношешй  съ  чуже- 
странными Государствами,  при  начат1и  съ  кемъ  либо  войны  и  тому  подоб- 
номъ;  но  и  въ  такихъ  случаяхъ  Светск1й  Императоръ  беретъ  свои  меры 
заблаговременно  и  прежде  уже  знаетъ,  что  Кгтърей  готовъ  согласиться  на 
предложен1е,  которое  онъ  намеревается  ему  сделать;   короче  сказать.   Свет- 
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сые  Императоры  нын1Ь  въ  Японги  поступаютъ  съ  Духовными,  такъ  какъ 
прежде  поступали  съ  Папами,  менЬе  подверженные  предразсудкамъ  суев%1я 
и  сильн'Ьйпие  изъ  Католическихъ  Государей,  кои,  склонивъ  прежде  Сая- 
таго  Отца  подарками  или  угрозами  на  свою  сторону,  отправляли  къ  нему 
съ  наружною  покорност1ю  и  уничижен1емъ  посольство,  для  испрап1иваи1я 
его  6лагословен1я  и  буллы,  которую  и  вм'Ёст'Ь  съ  Папою  огь  чистого 
сердца  сами  презирали;  имЬя  въ  ней  надобность  только  для  осл1Ьплен1я 
суевЬрнаго  народа.  Впрочемъ  СвЬтсте  Императоры  съ  Духовными  обходятся 
со  всЬми  наружными  знаками  глубочайшаго  почтен1я;  личный  свидан1я 
между  ими  бываютъ  весьма  рЪдко:  Св'Ьтск1Й  Р1мператоръ  ездить  къ  Духов- 
ному въ  н-Ьсколько  лЬтъ  однажды:  но  они  отправляютъ  другъ  къ  другу  часто 
великол'Ьпныя  посольства;  при  коихъ  Св'Ьтск1Й  Государь  не  упускаетъ  посы- 
лать къ  Духовному  богатые  подарки,  а  онъ  отдарпваетъ  его  одними  благосло- 
вешями,  чему  и  быть  должно  такъ;  ибо  Св'Ьтстй  Императоръ  им1Ье'гъ  въсво- 
емъ  распоряжен1и  доходы  ц'Ьлаго  Государства,  а  Духовной  пользуется  токмо 
доходами  своего  Княжества,  называемаго  Егото,  коимъ  онъ  влад'Ёетъ,  какъ 
независимый  Князь  или  Дапмъго,  какъ  ихъ  Японцы  называютъ,  наравн'Ь 
съ  другими  Князьями,  съ  тою  только  разност1ю,  что  всЬ  Князья  свои  войска 
содержать  на  свой  счетъ,  а  Кинь-рей  войскъ  не  имЪетъ,  но  нужная,  для 
внутренняго  спокойств1Я  въ  его  Княжеств'Ь,  военная  сила  содержится  на 
счетъ  СвЬтскаго  Императора  и  отъ  него  зависитъ.  Эта  мЬра  немало  способ- 
ствуетъ  сему  последнему  держать  Духовнаго  Императора  въ  своей  зависимо- 
сти, хотя  наружно  и  кажется,  что  СвЬтсшй  Императоръ  зависитъ  отъ  Духов- 
наго. Этикетъ,  между  ими  наблюдаемый  со  всякою  точност1ю,  много  содЪй- 
отвуетъ  къ  такому  ложному  заключен1ю,  наприм'Ьръ:  Духовный  Императоръ 
всегда  имЪетъ  по  нескольку  особъ,  имъ  самимъ  назначенныхъ,  при  даор1". 
ОвЬтскаго  для  наблюдешя  за  его  поведешемъ  и  для  напоминан1я  ему  о  его 
обязанностяхъ,  въ  случа'Ь  поступковъ  несовм'Ьстныхъ  съ  его  зван1емъ.  Въ 
числ'Ё  сихъ  особъ  бываетъ  н'Ьсколько  дамъ,  который  должны  наблюдать  за 
•йожит1емъ  Монарха  съ  своею  супругою  и  за  ея  поведен1емъ;  но  всЬ  сш 
предосторожности  ни  мало  не  мЬшаютъ  Еьо  Японскому  Величеству 
им'Ёть  по  н1Ьскольку  любовницъ  вдругъ,  что  изв^Ьстно  всему  Государству, 
кро.у1Ь  дамъ-надзирательницъ.  Что  же  принадлежитъ  до  Императрицы,  то 
женской  присмотръ  тамъ  неслишкомъ  нуженъ,  гд'Ь  со  стороны  чистоты 
^рачнаго  ложа  Императоръ  можетъ  быть  совершенно  безопасенъ  подъ  при- 
-смотромъ  особъ,  опред'Ёляемыхъ  имъ  самимъ  къ  его  супругЬ.  Въ  числ1'. 
знаковъ  отличнаго  почиташя,  каковые  Св'Ьтск1е  Императоры  оказываютъ 
Духовнымъ,  есть  одинъ  довольно  странной:  въ  новый  годъ  СвЬтскш  Импе- 
раторъ обязанъ  отправлять  къ  Духовному  посольство  съ  поздравлен1емъ  и  съ 
подарками,  межд)^  коими  непременно  долженъ  быть  бЬлой  журавль  съ  черною 
головою  пойманиой  на  соколиной  охоте  самимъ  Императоромъ.  Никаия  дела 
не  могутъ  освободить  Государя  отъ  сей  обязанности;  одна  только  болезнь 
можетъ  его  извинить;  по  въ  такомъ  сл)^ае  сынъ  его,  настедникъ  престола, 
обязанъ  ехать  на  охоту  и  затравить  журавля.    Впрочемъ  дело  это  не  заклю- 
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чаетъ  въ  себ'Ь  большой  трудности;  ибо  по  б.тизости  сто.шчиаго  города  Эдда 
находится  обширная  долина,  окруженная  горами  и  наполненная  озераш!  и 
и  р'Ьками,  въ  которой  никто  кром'Ь  Императора  и  его  насл-Ьдиика,  не  тЫтъ 
убивать  или  ловить  птицъ,  подъ  опасен1емъ  строгагопаказан1я;сл'Ьдовательн(у 
покой  ихъ  въ  сей  долинК!  весьма  рЬдко  нарушается,  а  потому  и  н'Ётъ  труда 
наловить  тамъ  въ  короткое  время  столько  птицъ,  сколько  угодно. 

По  н^Ькоторымъ  отношешямъ  можно  было  бы  сравнить  Японскаю  ][^хоъ- 
наго  Императора  съ  Европейскими  Дапами\  ео  ж  с1е  сравнен1е  во  многомъ 
будетъ  несправедливо;  ибо  Папское  достоинство  избирательное,  а  домъ 
Кинъ-реево  насл'Ьдственной.  На  сей  конецъ  они  им'Ёютъ  по  р'Ьнадцати 
женъ,  дабы  ихъ  кол'Ьно  никогда  не  прервалось.  Папы,  въсвои1ъвлад1^н1Я1ъ, 
были  самодержавны  и  поступали  какъ  независимые  Государи;  а  влад1&н1е 
Кинъ-рея  составляетъ  часть  Японги  и  подчинено  общимъ  Государственным  ь 
постановлен1ямъ  наравн'Ь  съ  другими  Княжествами,  и  наконецъ  Папа  былъ 
главою  господствуюш,ей  в1Ьры  или  лучше  сказать  единственной,  терпимой  ва 
всЬхъ  Еатолическихъ  земляхъ,  а  Кинъ-рей  глава  в'Ьры,  испов'^^дуемой 
только  одною  част1Ю  Японскаъо  народа,  хотя  впрочемъ  власть  его  прости- 
рается надъ  жрецами  вс1&хъ  Сектъ  въ  Японт.  Что  вл1ян1е  Духовнаго  Импе- 
ратора очень  мало  значитъ  въ  правленш  и  въ  политическихъ  д'Ьлахъ,  о  томъ 
мы  много  наслышались  въ  бытность  нашу  въ  плЬну.  Часто  случалось  намъ, 
разговаривая  съ  Японцами,  изъявлять  свое  негодован1е  на  медленность,  съ 
каковою  шло  наше  д'Ьло;  при  чемъ  мы  иногда  говорили,  что  теперь  Сов'Ьтъ 
Св'Ьтскаго  Императора  разсматриваетъ  оное,  потомъ  къ  нему  самому  пойдетъ 
оно  на  разсмотр'Ён1е,  и  наконецъ,  если  онъ  и  согласится  насъ  освободить,  то 
Духовной  Императоръ,  можетъ  быть,  р'Ьшен1я  его  не  утвердитъ,  и  такъ 
этому  д1Ьлу  конца  ниЕОгда  не  будетъ.  Въ  такомъ  случа'Ь  Японцы  всегда  нал1ъ 
говаривали:  не  бойтесь  Кинь  реева  р'Ьшен1Я,  лишь  бы  Кумбосама  (Св1".т- 
С1ай  Императоръ)  согласился  васъ  освободить,  а  Кинъ-рей-сама  не  отвср- 
гнетъ  уже  его  р'Ёшен1я:  онъ  все  то  д'Ьлаеть,  что  Светскому  Императору 
угодно.  Тогда  они  обыкновенно  намъ  разскузывали,  что  нынЬ  Духовные 
Императоры  не  то  уже  значатъ,  что  они  въ  старину  были,  и  что  власть  ихъ 
существуетъ  только  въ  одной  наружности. 

Въ  1813  году  Японцы  сказывали  намъ,  что  нын1Ьшн1й  домъ  Духовныхь 
Императоровъ  или  Кинъ-реевъ  въ  прямой  лин1и  царствовалъ  тогда  2418 
л'Ьтъ,  следовательно  начало  царствован1я  онаго  произошло  за  6  в'Ьковъ  до 
Рождества  Христова.  Японская  Истор1я  сохранила  имена  и  годы  вступле- 
1ПЯ  на  простолъ  вс1Ьхъ  Государей,  въ  течеи1е  24  вТжовъ  царстновавшихъ: 
числомъ  ихъ  около  ста  тридцати.  Въ  продолшсиге  почти  двадцати  в'Ьковь 
Кинъ-реи  или,  какъ  Японцы  ихъ  иногда  называютъ,  Дайри  (или  Дай 
госо)  не  разд'Ьляя  власти  своей  ни  съ  кЬмъ,  управляли  Государствомъ  само- 
властно; какъ  въ  д1Ьлахъ  Духовныхъ,  такъ  и  СвЁтскихъ,  воля  ихъ  была  за- 
кономъ  для  поаданныхъ.  Но  за  шесть  стол1".т1й  предъ  симъ  н'Ькоторые  вое- 
начальники, пользуясь  смятен1ями  въ  Государств!^,  начали  нисколько  огра- 
ничивать деспотическую  власть  своихъ   Государей;  въ    чемъ  они,  дЬйствуя, 
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ТО  тайно,  то  открытою  силою,  и  усп1&вали  такъ,  что  за  230  лЪтъ  предъ 
сцмъ  одинъ  военачальникъ  именемъ  Кумбо,  совершенно  ограничилъ  или, 
лучше  сказать,  уничтожилъ  власть  Императора  въ  св'Ётскихъ  д'&лахъ,  при- 
свопвъ  уп|авлен1е  оными  сеО'Ь,  и  сдЪлалъ  должность  свою  насл'Ьдственною 
въ  своемъ  дом'Ь;  а  Императору  предоставилъ  одни  духовный  Д'Ьла  и  началь- 
ство надъ  ВСЕМИ  Сектами  въ  Государств'Ь,  а  также  право  давать  своп  совЪты 
и  утвержден1я  въ  д'Ьлахъ  важныхъ  и  необыкновенныхъ.  Отъ  сего-то  вождя 
произошли  нын'Ьшн1е  Св'Ьтсше  Императоры,  которыхъ  Японцы  называютъ 
Кумбо-сама,  то  есть  влад'Ьтель  или  повелитель  Кумбо.  И  такъ  разд'6лен1е 
власти  въ  ^?го«ш  между  двумя  Императорами  продолжается  только  съ  неОоль- 
шимъ  дв1Ьсти  л1Ьтъ. 

Достоинства  обоихъ  Императоровъ  суть  насл'Ёдственныя  для  мужескаго  по- 
ла и  переходятъ  къ  старшему  сыну.  Въ  древн1я  времена  въ  дом1Ь  Духовныхъ 
Императоровъ,  за  неим'ЁН1емъ  сыновей,  вдовы  ихъ  и  дочери  вступали  на 
престолъ,  но  нын1Ь  если  не  будетъ  у  нпхъ  д'Ьтей  мужескаго  пола,  то  оба  Им- 
ператора должны  усыновлять  Д'Ьтей  Еняжескихъ  изъ  ближнихъ  своихъ  род- 
ственниковъ. 

Японское  Государство  состоитъ  изъ  многихъ  Княжествъ,  которыми  упра- 
вляютъ  владетельные  Князья,  называемые  Данмьго,  и  областей,  соб- 
ственно принадлежащихъ  Императору,  и  состояп1,ихъ  подъ  управлен1емъ  Гу- 
бернаторовъ.  ВладЬтельныхъ  Князей  въ  Япоиги  считается  болЬе  двухъсотъ: 
большая  часть  изъ  нихъ  имЬютъ  маловажныя  влад'Ьшя,  но  некоторые  на- 
противъ  очень  сильны,  на  примЬръ,  Синдайской- Данмьго:  пр1'6зжая  въ 
столицу,  онъ  имЬетъ  при  себ'Ь  придворной  штатъ  и  телохранителей, 
шестьдесятъ  тысячьчеловЬкъ.  Князья  сшуправляютъ  въ  своихъ  владен1яхъ 
какъ  самодержавные  Государи;  они  даже  въ  праве  издавать  новые  законы, 
лишь  бы  только  оные  не  могли  иметь  вл1ян1Я  на  друпя  части  Импер1и,  ибо 
въ  таковыхъ  случаяхъ  безъ  утвержден1Я  верховной  власти  не  можетъ  быть 
приведено  въ  исполнен1е  ни  одно  узаконенхе.  Каждый  Данмьго  повиненъ 
содержать  определенное  число  войскъ,  которыми  располагаетъ  Светск1й  Им- 
ператоръ. 

Области,  принадлежащ1я  Императору,  управляются  Губернаторами,  кото- 
рыхъ Японцы  называютъ  Обуньго,  а  для  охранен1я  оныхъ,  назначаются 
войска  изъ  соседственныхъ  Княжествъ,  кои  сменяются  погодно;  небольшое 
же  число  Императорскихъ  солдатъ  находится  въ  нихъ  безсменно. 

Верховный  Советъ  Светскаго  Императора  состоитъ  изъ  пяти  членовъ, 
которые  должны  быть  непременно  владетельные  Князья.  Советъ  сей  заве- 
дываетъ  и  решаетъ  все  случаи,  въ  общемъ  течен1и  и  въ  обыкновенномъ  по- 
рядке делъ  встречающ1еся,  не  относясь  къ  Императору;  но  въ  делахъ  нео- 
быкновенныхъ, хотя  бы  оне  и  не  заключали  въ  себе  большой  важности, 
безъ  его  воли,  Советъ  ничего  сделать  не  въ  праве;  равнымъ  образомъ  и 
Императоръ  самъ  собою,  въ  подобныхъ  случаяхъ,  безъ  соглас1я  Совета  ни 
на  что  решиться  не  можетъ.  Судя  по  такому  постановлен1ю  Японское 
Правительство  можно  было   бы    назвать   ограниченною  Монарх1ею,  если  бы 
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Императоръ  не  юг'Ьлъ  права  см'Ьнять  членовъ  своего  верховнаго  Сов'Ьта  безъ 
законной  и  достаточной  причины,  но  поелику  онъ  можетъ  переменять  ихъ 
одною  волею  своею  столь  часто,  сколько  елу  угодно,  то  Правлешя  ихъ  нель- 
зя назвать  ограниченнымъ,  впрочемъ  Японскге  Императоры,  страшась  не- 
повиновен1я  Князей  и  явнаго  возмущен1Я,  не  см'Ьютъ  употреблять  во  зло 
своей  власти.  До  какой  степени  Князья  имъ  страшны,  показываетъ  осторож- 
ность Ымператоровъ,  чтобъ  жены  и  д'Ьти  ихъ  жили  всегда  въ  столиц'6,  а 
сами  Князья  погодно:  одинъ  годъ  въ  своихъ  владЪшяхъ,  а  другой  въ  столице. 
Сов'Ётъ  сей  называется  Городжи:  члены  онаго  занимаютъ  первое  М'Ьсто  въ 
Японскомъ  Адресъ-календар'Ь,  каковой  у  нпхъ  издается  ежегодно,  и  гд'Ь  по- 
М'Ьщаются  почти  всЬ  гражданск1е  чиновники. 

Кром-Ь  сего,  такъ  сказать,  верховнаго  Государственнаго  Сов'Ьта,  въ 
Японги  есть  %щ  другой,  которой  можно  назвать  Сенатомъ\  ибо  въ  немъ 
разсматриваютъ  важныя  уголовный  и  тяжебный  дЬла;  равньшъ  образомъ  и 
всЬ  д'Ьла,  особливую  важность  въ  себ'Ь  заключаюш,1я,  должны  прежде  быть 
въ  немъ  разсмотр'Ёны  и  р'Ьшены,  а  потомъ  уже  взнесены  на  разсмотр'Ьн1е 
верховнаго  Сов'Ьта.  Сей  второй  Сов'Ьтъ  состоитъ  изъ  15  членовъ,  которые 
могутъ  быть  Князья  и  вельможи  или  бояра,  по  Японски  Хадамадо  назы- 
ваемые; они  составляютъ  второй  привиллигированный  классъ. 

С1и  два  Департамента  Правительства  заключаютъ  въ  себ'Ь  законную  вер- 
ховную власть,  надъ  которыми  однакожъ,  по  словамъ  Японцевъ,  имЬетъ 
сильное  влян1е  постороннимъ  образомъ  еще  трепе  сослов1е;  это  придворные 
Императора,  называемые  по  Японски  Особакасгира,  ибо  въ  чпслЬ  ихъ  есть 
всегда  много  его  любимцевъ  и  дов'Ьренныхъ  особъ,  съ  которыми  онъ  тайно 
совЬтуется,  прежде  нежели  дастъ  свое  мн'Ьнхе  на  какое  нибудь  д-Ьло,  взнесен- 
ное къ  нему  отъ  верховнаго  Сов'Ьта. 

ДЬла  Япоискаго  Правительства,  разд'Ьляются  на  семь  частей  или  отдЬ- 
лен1Й,  изъ  коихъ  каждая  ввЬрена  двумъ  или  тремъ  Министрамъ,  смотря  по 
важности  и  обширности  части,  которыхъ  Японг^ытанже  называютъ  0-бунъго 
или  Буныо  какъ  и  Губернаторовъ.  придавая  только  къ  сему  имени  назваше 
части,  коею  они  управляютъ,  наприм1Ьръ:  Гоганджю- Буныо ,  торговыхъ 
д-Ьлъ  Буньго;  Мадзино-Буньго,  Буныо  полищи;  и  прочее,  а  Губерна- 
торовъ они  называютъ,  прилагая  къ  слову  Буныо  имя  области,  ими  управ- 
ляемой, какъ  то  Нангасаки- Буньго  и  проч.  Въ  помощь  симъ  Министрамъ 
даются  Сов'Ьтники,  называемые  Гинмгягу  и  по  н'Ьскольку  другихъ  чинов- 
ииковъ.  Части  Правительства  суть  сл'Ьдующ1я: 

1)  Часто  хозяйства  и  Государственныхъ  доходовъ:  Поелику  доходы 
въ  Японги  большею  част1Ю  взимаются  сборомъ  натурою  десятой  доли  съ 
произведен1й  всякаго  рода,  то  землед'Ьл1е,  фабрики,  заводы  и  проч1я  хозяй- 
ственный заведен1Я  вЬдаетъ  тоже  начальство,  которое  управляетъ  и 
доходами. 

2)  Часть  судоходства  и  торюв.ги:  Зд1".сь  разлтй'Ьется  домашняя 
торговля;  ибо  иностранная  весьма  малозначаща  и  вся  произв(|ДИТся  на  щегъ 
и  въ  пользу  Императора;  домашняя  же  торговля  въ  Японги  очень  обширна 
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и  большею  част1ю  отправляется  моремъ,  ибо  Государство  Лионское  располо- 
жено на  островахъ:  такое  расположен1е  онаго  подаетъ  удобные  способы 
доставлять  пропзведешя  одной  провинцш  въ  другую  водою,  а  къ  приморскимъ 
мЬстаыъ  пзъ  внутреннпхъ  областей  и  обратно  по  большой  части  товары 
доставляются  р'Ьками  и  каналами;  тажъ  же,  гд'Ь  горы  препятствуютъ  употре- 
блять С1е  средство,  перевозятъ  пхъ  на  вьючныхъ  лошадяхъ  и  на  быкахъ. 
Разнообраз1е  клнматовъ  въ  Японскихъ  Блад'Ьн1яхъ  причпняетъ  разность  и 
въ  произведен1яхъ  областей  сего  чрезвычайно  многолюднаго  Государства,  отъ 
чего  домашняя  торговля  онаго  очень  обширна  и  деятельна,  для  отправления 
коей  употребляется  множество  весьма  большихъ  судовъ  и  велиЕое  число 
матрозовъ. 

3)  Часть  казенныхъ  строенгй:  Сей  департаментъ  завЬдываетъ  всякаго 
рода  общественныя  здан1я  по  всему  Государству,  не  изключая  изъ  оныхъ 
ни  храмовъ,  ни  кр'Ёпостеи. 

4)  Часть  внутренняю  спокойствгя,  ттиины  и  благочингя  въ 
народ/ь  или,  по  нашему,  часть  полицейская.  С1е  отд'Ёлеше  Японскаъо 
Правительства  весьма  важно;  ибо  подозрительность  Императора  и  недов'Ьрчи- 
1!0сть  къ  влад'Ьтельнымъ  Князьямъ  заставляютъ  его  имЪть  надъ  ними  стро- 
гой надзоръ,  какъ  явнымъ  образомъ,  такъ  и  тайными  средствами  чрезъ  шп10- 
иовъ;  а  потому  этой  част1ю  всегда  ^ттравляютъ  люди  перв'Ьйиие  въ  Государ- 
ств'Ь  н  так1е,  къ  которымъ  какъ  самъ  Императоръ,  такъ  и  народъ  им'Ьютъ 
6ол1Ье  доверенности  и  уважен1Я. 

5)  Судебная  часть  гражданскихь  и  уюловныхъ  дтьлъ:  Во  всякомъ 
КняшествЬ,  какъ  уголовный  д^Ёла,  такъ  и  гражданск1я  производятся  по  своимъ 
законамъ,  если  онЬ  не  им'Ьютъ  никакого  отношен1я  къ  другимъ  частямъ 
Государства,  и  ни  по  какимъ  другимъ  причинамъ  не  связаны  съ  д1Ьлами 
общественными  всей  Пмпер1и;  но  въ  противномъ  случа1Ь  онЪ  должны  быть 
разсмотр^ны  и  решены  симъ  департажентомъ,  куда  поступаютъ  также  апел- 
лящонныя  прозьбы  и  важныя  уголовный  д1Ьла  изъ  Императорскихъ  областей 
отъ  судовъ  гражданскихъ  и  уголовныхъ  буде  оныя  такого  рода,  что  Губер- 
наторы не  имЪютъ  власти  положить  на  нихъ  окончательнаго  р1Ьшсн1Я. 

6)  Военная  часть:  Сей  департаментъ  им'Ьетъ  въ  своемъ  в'Ьдеши  всЬ 
Государственные  арсеналы,  литейные  заводы  и  оружейный  фабрики.  Онъ 
также  наблюдаетъ,  чтобъ  Князья  въ  своихъ  влад'Ён1яхъ  содержали  въ  надле- 
жащей исправности  опред'Ьленное  число  войскъ,  отнюдь  небол'Ье  и  неменЬе 
и  чтобъ  оныя  находились  въ  назначенныхъ  для  нихъ  м'Ьстахъ.  Попечеше  о 
^•одержан1и  Государства  въ  оборонительномъ  состоян1и  также  возложено  зако- 
нами на  с1ю  часть  Правительства. 

7)  Духовная  часть:  Что  принадлежитъ  до  духовныхъ  Д'Ьлъ,  то  я  уже 
кыше  упоминалъ,  что  )Т1равлен1е  оными  зависитъ  отъ  Кинъ-рея  или  Духов- 
наго  Императора,  которой  имЪетъ  въ  нихъ  неограниченную  власть,  такъ 
какъ  особа  священная  и  Божеству  подобная,  но  с1е  раз^таЬется  только 
въ  такнхъ  случаяхъ,  когда  распоряжен1я  его  д-Ьлами  церкви  не  будутъ  предо- 
судительны видамъ  Св'Ьтскаго  Императора;  иначе  сей  посл1Ьди1й,  пользуясь 
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псЬми  средствазш  силы  и  способовъ,  и  не  ю11Ья  сдишкомъ  большего  уважения 
къ  святости,  мнпмаго  своего,  въ  Государственныхъ  д'Ьлахъ,  сотрудника, 
скоро  ыожетъ  его  ограничить. 

Друг1я  мои  заж'Ёчашя  о  Государственномъ  правлен1н  въ  Японги  пом'Ь 
щены  въ  разныхъ  м'Ьстахъ  первыхъ  частей  сей  книги,  почему  я  и  не  считаю 
нуишымъ  повторять  пхъ  зд'Ьсь. 

6.  Законы  и  обычаи. 

Описывая  мои  приключен1я  въ  пл'Ёну  у  Япопцевъ,  я  долженъ  быль 
часто  говорить  о  ихъ  законахъ  и  обычаяхъ.  За]!11Ьчашя  мои  касательно  сихъ 
нредметовъ  конечно  могли  уже  несколько  познакомить  читателя  съ  Япоп- 
ьами\  теперь,  не  повторяя  прежде  сказан  наго,  я  буду  говорить  только  о 
томъ,  о  чемъ  не  имЬдъ  случая  сказать  въ  первыхъ  чаетяхъ  моей  книги. 

Жители  Японги  разделяются  на  8  классовъ  или  состоян1Й:  1.  Данмьго 
или  вдад1Ьтельные  Князья.  2.  Хадамадо  или  бояра,  дворянство.  3.  Бонзы 
или  духовенство.  4.  Воинство,  то  есть,  солдаты.  5.  К)Т1цы.  6.  РемесVIен- 
иики.  7.  Земледельцы  и  работники.  8.  Рабы. 

1.  Не  ВСЁ  владтпельные  Князья  имеютъ  одинак1я  права  и  преиму- 
щества; некоторые  изъ  нихъ  пользуются  большими  привиллег1ями,  а  друг1е 
меньшими,  смотря  по  договорамъ  и  услов1ямъ,  на  которыхъ  присоединились 
(ши  къ  стороне  Светскихъ  Императоровъ,  когда  сш  последнее  возставалн 
для  уБичтожен1я  власти  Духовныхъ  Государей.  Различ1е  въ  преимуществахъ 
нетокмо,  заключаетъ  въ  себе  важнейш1е  предметы,  но  и  простирается  на  са- 
мый маюстй  относительно  церемон1Й  и  этикету,  напримеръ:  некоторые  изъ 
[ьнязей  имеютъ  право  употреблять  чапраки  на  верховыхъ  лошадяхъ  изъ  кожъ 
морскихъ  бобровъ,  а  друг18  изъ  барсовыхъ  шкуръ  и  прочее.  Но  главнейшее 
право  всехъ  ихъ  состоитъ  въ  томъ,  что  оии  Княжествами  своими  владеютъ 
и  управляютъ  самовластно,  покодику  еовместно  то  съ  оби1,ими  Государствен- 
ными поетановлешями  и  не  вредитъ  благу  другихъ  частей  Пмпер1и. 

Достоинство  всехъ  владетельныхъ  Князей  наследственное  и  долженство- 
вало бы  переходить  къ  старшему  сыну,  если  бы  благородное  и  полезное  че- 
стодюб1е  Князей,  иметь  достойныхъ  наследниковъ,  не  заставляло  ихъ  иногда 
нарушать  сей  порядокъ;  ибо,  въ  случае  неспособности  старшаго  сына  занять 
место  родителя  своего,  они  передаютъ  право  наследства  умнейпЕему  изъ 
младшихъ;  а  нередко  случается,  что  Князь,  видевъ  неспособность  всехъ 
своихъ  детей,  лишаетъ  ихъ  наследства,  усыновляетъ  достойнейшаго  изъ 
младшихъ  сыновей  какого  нибудь  другаго  Князя  своего  родственника  или  и 
посторонняго,  воспитываетъ  его  самъ  и  передастъ  ему  свое  титло  и  владе- 
1пс.  Отъ  сего  обыкнове1|1я  происходить  то,  что  владетельные  Кньз^я  въ 
Японги  почти  всегда  бынаютъ  люди  умиые  и  способные  кь  дЬламъ  Госу- 
дарственнымъ;  и  потому  они  столь  страншы  Императору,  что  всегда  власть 
его  могутъ  держать  въ  предел ахъ  умеренности. 

2.  Дворянство  также   пользуется  въ  Японги  весьма  важными  преиму- 
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ществгши:  одни  дворяне  нмкютъ  право  оыть  Членами  втораго  СовЪта:  также 
на  вс'Ё  важныя  Государственный  М'Ёста  чиновники  определяются  пзъ  одного 
дворянскаго  сослов1я;  равнымъ  образомъ  и  Губернаторами  Императоре кихъ 
областей  могутъ  быть  лишь  они  одни.  Въ'случа'Ь  войны,  когда  составляются 
армш,  Главнокомандующими  оныхъ  Генералами  должны  быть  или  владетель- 
ные Князья  И.1И  изъ  сослов1я  Хадамадо,  то  есть  дворянъ.  Каждая  дворян- 
ская фамилия  имееть  особенные  свои  знаки  отлич1я  и  право  содержать  при- 
стойную, почетную  свиту,  коими  пользуется  старШ1и  членъ  фампл1и.  До- 
стоинство дворянское  также  наследственное  и  перекдатъ  къ  старшему  сыну 
или  къ  достойнейшему  сего  звашя  по  выбору  родителя,  которой  можетъ  усы- 
новить и  посторонняго,  въ  случае  неспособности  законныхъ  детей,  отъ  чего 
у  нихъ  и  въ  дворянскомъ  сословш  редко  бываютъ  Д)факи  или  негодяи,  ибо 
с1е  случиться  ыожетъ  только  отъ  чрезмерной  любви  или  приетраспя  отца  къ 
недостойному  сыну. 

3.  Духовное  сословге,  состоящее  изъ  жрецовъ  и  монаховъ,  очень  мно- 
гочисленно въ  Японги,  и  разделяется  на  разныя  степени,  по  которымъ  и 
по  различ1ю  Сектъ,  они  имеютъ  особенный  свои  преимущества,  изъ  коихъ 
однакожъ  те  самыя  выгодные  для  нихъ,  который  хотя  неозначены  закономъ 
но  по  обстоятстьствамъ  и  по  важности,  сопряженной  съ  духовнымъ  саномъ, 
всегда  прпнадлежа.хи  и  ныне  принадлежатъ  сему  сослов1Ю  у  многихъ  наро- 
довъ  земнаго  шара:  я  разумею  праздность  и  удобность  хорошо  жить  на 
счетъ  другихъ. 

4.  Воинство  или  солдаты:  въ  С1е  состоянхе  поданныхъ  не  должно 
включать  вышнпхъ  воинскихъ  чпновниковъ,  ибо  въ  Японги  они  назнача- 
ются изъ  дворянъ  или  изъ  другаго  зван1я  людей,  пмеющихъ  гражданск1я 
должности  въ  Государстве,  потому,  что  всякъ,  служащШ  Императору  или 
Князьямъ,  долженъ  обучаться  п  военной  науке,  дабы  во  время  войны 
могъ  служить  противъ  непр1ятеля;  но  какъ  Японцы  полагаютъ,  что  война 
есть  дело  временное  и  скоропроходящее,  то  они  не  хотятъ  всю  жизнь  свою 
посвящать  такому  ремеслу,  которое,  судя  по  отдельному  положен1ю  ихъ 
Государства  и  по  миролюбивой  политике  Правительства,  не  доставитъ, 
можетъ  быть,  случая  целому  поколен1Ю  отъ  прадеда  до  правнука  быть  по- 
лезнымъ  и  оказать  услугу  своему  отечеству.  II  для  того  всякой  знатной 
Японецъ  старается  служить  въ  гражданской  должности,  а  въ  то  же  время 
учится  и  военному  искуству  и  когда  представляется  случай,  то  они  началь- 
ствуютъ  надъ  солдатами  въ  крепостяхъ  или  въ  другихъ  местахъ,  для  сохра- 
нен1я  тишины  и  спокойств1я  въ  народе.  Зван1е  нижнихъ  военныхъ  чиновъ  и 
простыхъ  воиновъ  есть  наследственное,  и  потому  они  составляютъ  особен- 
ный классъ  народа;  каждый  воинъ,  какъ  бы  онъ  старъ  и  слабъ  ни  былъ,  не 
прежде  получаетъ  отставку,  какъ  по  представлен1и  вместо  себя  сына  совсемъ 
обученнаго  должности  солдата.  Детей  въ  с1е  зван1е  принимаютъ  летъ  пят- 
надцати. Если  соддатъ  имеетъ  более  одного  сына,  то  воленъ  отдать  всехъ 
ихъ  въ  службу  или  только  одного  какого,  а  прочихъ  определить  въ  др^тое 
зваше;  кто  не  имеетъ  сыновей,  тотъ  можегъ  усыновить  пр1емыша  воспи- 
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тать  и  представить  его  вм'Ьсто  себя.  Законы  дозволяютъ,  какъ  со-тда- 
тамъ,  такъ  и  други1ъ  состоян1й  поданнымъ  брать  трехъ  пр1емышей,  но  если 
они  помрутъ,  то  четвертаго  взять  не  позволяютъ,  полагая,  что  это  будетъ 
конечно  противно  волЬ  Боговъ,  которые  къ  нему  не  благоволятъ  и  не  хотятъ, 
чтобъ  онъ  шгЬлъ  д'Ьтей. 

Въ  Японги  солдаты  пользуются  большимъ  раженхемъ  общества:  про- 
стой народъ  и  даже  купцы,  разговаривая  съ  ними,  придаютъ  имъ  титулъ 
Сама  или  господинъ,  и  вообще  оказываютъ  вс1&  знаки  почтен1Я,  а  особенно 
солдатамъ  воискъ  саыаго  Императора,  о  препжществ'Ь  коихъ  иредъ  Княже- 
скими говорено  въ  первой  части.  Немудрено  было  нЬкоторымъ  Европейцамъ^ 
приходившимъ  въ  Япопгю,  ошибкою  принять  за  чиновныхъ  особъ  простыхъ 
солдатъ,  которые  обыкновенно,  когда  приходятъ  къ  нимъ  Европеисте  кора- 
бли, наряжаются  въ  богатое  шелковое,  шитое  золотомъ  и  сереброыъ  платье,  и 
гордо  ихъ  встр'Ёчаютъ.  Европейцы ,  прпвыкш1е  въ  зван1и  солдата  вид1Ьть 
посд^Ьдн1Й  классъ  людей,  которой  вытягивается  и  говорить  почтительно  со 
всЬмъ  т'Ёмъ,  что,  опрятно  одЬто  и  прикрыто  наружными  знаками,  благород- 
ства или  такъ  сказать  съ  господами^  увид1Ьвъ  предъ  собою  богато  од'Ьтыхъ 
людей  съ  двумя  саблями,  которые  гордо  передъ  ними  сид'Ь.ти,  кури.ш  трубки 
и  говорили  съ  важностью,  конечно  не  могли  вообразить,  чтобъ  то  были  про- 
стые солдаты  и  должны  были  принять  ихъ  за  людей  чиновныхъ.  Мы  и  сами 
въ  первые  дни  нашего  пл-Ьна  впа.ти  въ  подобную  ошибку,  думая:  знать 
Японцы  насъ  очень  боятся  или  берегутъ,  что  определили  офицеровъ  къ 
намъ  на  караулъ;  но  познакомившись  съ  ними  покороче,  мы  узнали  кто  таковы 
были  сш  Офицеры:  это  были  солдаты  Князя  Намбускаго.  ВсЪ  воины,  даже 
и  рядовые,  им'Ьютъ  право  носить  саблю  и  кпнжалъ  наравн'Ь  съ  первЬйшими 
людьми  и  ВСЕМИ  чиновниками  въ  Государств'Ь.Въ  каждомъ почти  селен1и  нахо- 
дится по  два  и  болЬе  солдатъ  наблюдающихъ  за  порядкомъ  и  исправност1ю  поли- 
цш.  Лишить  воина  солдатскаго  зван1я  (Доссинъ)  есть  большее  для  него  наказа- 
те,  которое  опред'Ёляется  только  за  важныя  преступлешя.  Старшш  солдатъ, 
бывш1й  (сказать  по  нашему,  вм'Ьсто  Унтеръ-Офпцера),  при  насъ  на  внутреннемъ 
караул'Ь,  въ  ту  ночь  когда  мы  ушли,  былъ  разжалованъ  въ  работники  за  его 
оп.юшность,  но  посл'Ё  зван1е  Доссина  опять  ему  возвратили.  Пока  онъ 
былъ  разжалованъ,  то  не  брилъ  ни  волосъ  на  головЪ,  ни  бороды,  не  стригъ 
ногтей,  и  симъ,  такъ  сказать,  трауромъ  изъявлялъ  глубокую  свою  печаль. 
.  Японсюе  солдаты  столь  честолюбивы,  что  нер-Ьдао  за  обиду  выходятъ  между 
собою  на  поединокъ. 

5.  Купечество  въ  Японги  очень  многочисленно  и  богато,  но  не  въ 
уважен1и:  купцы  не  им'Ьютъ  права  носить  никакого  оруж1я;  однакожъ  надо- 
бно замЬтить,  что  звапге  ихъ  лишено  почтен1я,  а  не  богатство;  ибо  с1е 
посл'Ьднее,  какъ  и  у  насъ  въ  Евроть,  замЬняя  всЬ  таланты  и  достоинства, 
пользуется  большими  привиллег1ями  и  снискиваетъ  себ1Ь  почести.  Японцы 
сами  намъ  сказывали,  что  хотя  ихъ  вельможи  и  чиновные  люди  по  наруж- 
ности ведутъ  себя  гордо  въ  сношеи1яхъ  съ  купечествомъ,  и  по  видимому  не 
обращаютъ  на  людей  сего  состояи1я  нималЬйшаго  виииаи1я;  яоприватнымъоб- 
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разомъ  пмЪютъ  събогатьшп  купцами  знакомство;  обращаются  съ  ними  дружески 
и  даже  часто  бываютъ  шш  одо^жаемы.  При  насъ  находился  н'Ьсколько  времени 
чиновнпкъ.  очень  молодой  челов'Ькъ.  сынъ  богатаго  купца,  которой,  по  сло- 
вамъ  Японцевъ.  получплъ  офицерское  достоинство  не  по  заслугамъ,  но  по 
проискамъ  отца  своего,  а  сейсдТ>лалъэто  помощ1юденегъ.11  такъ.  хотя  Япон- 
с\-/?  законы,  въ  семъ  отношенш.  кажется,  несправедливые  и  у нижаютъ торго- 
вое сослов1е  но  богатство  возвышаетъ  оное;  следовательно,  когда  чудодМствен- 
наясила  золота  и  въ  Японги  уже.  гд'Ё  законы  наблюдаются  строго  и  со  всею 
возможною  Т0ЧН0СТ1Ю.  беретъ  иногда  вергь  надъ  ними,  то  мудрено  ли. 
что  н^тъ  ничего  такого,  чего  бы  не  льзя  было  въ  Евроть  сдЬлать  посред- 
ствомъ  денегъ! 

6.  Ремесленники:  мало  просвтыценные  /7»о«г^ьг,  кажется,  незнають 
еще  различ1я  между  состоянтемъ  ремесленника  и  художника,  или,  если 
угодно.  Артиста;  и  потомл'-то  у  нихъ  писате.ть  картпнъ  съ  краспль- 
щикомъ  домовъ.  архптекторъ  съ  строптелемъ  забор^овъ.  ваяте.ть  съ  м'Ьдии- 
комъ  и  т.  п.  прпнадлежатъ  къ  одному  и  тому  же  состоян1ю  граждаиъ. 
Прова  и  преимущества  ехъ  въ  обшеств'Ь  почти  гЬ  же,  коими  пользуются 
купцы,  еще  съ  тою  разностш,  которая  происходптъ  въ  пользу  сихъ  по- 
слТ^днихъ  огь  ихъ  богатства. 

7.  Земледтлъцы  и  работники:  Они  составляютъ  послЬдн1й  классъ 
свободныхъ  людей  въ  Япоши.  Къ  сему  состоянш  прпнадлежатъ  всЪ  т'Ь, 
которые  должны  доставить  себе  пропитанхе,  нанимаясь  въ  работу  къ  дру- 
гимъ;  ибо  въ  Япоши  такое  многолюдство,  что  кто  имЬеть  хотя  клочекъ 
земли,  тотъ  уже  саш.  ее  не  обработываетъ.  а  нанимаетъ  другнхъ,  вовсе 
ничего  ненм'Ьющихъ.  Въ  караулъ  къ  намъ  хаживали  солдаты,  которые 
имЬли  у  себя  огороды:  они  ихъ  не  обработыва.ти,  а  нанимали  для  сего 
]'аботииковъ;  сами  же.  въ  свободное  отъ  должности  время,  ходи.ти  на  охоту 
и  продавали  свою  добычу.  Матрозы  прпнадлежатъ  къ  семл'  же  классу  лю- 
дей, который  Японцы  называютъ  фякшо  сшто:  сшто  значитъ  люди, 
а  фякшо,  работающ1е,  т.  е.  рабоч1е  люди.  Вообще  же  людей  ннзшаго 
состоян1я,  какъ-то.  купцовъ,  ремесленниковъ  ипроч.  они  называютъ -/1Га^- 
знно-сшто.  Ес.тп  с1е  выражен1е  литтера.тьно  перевести,  то  будетъ  он» 
значитъ:  уличный  иародь.  т.  е.  народъ.  на  улпцахъ  толпящШся. 

8.  ПослЪдн1й  классъ  Японскихъ  подданныхъ  состав-тяютъ  рабы,  на- 
ходящ1еся  въ  собственности  господъ.  С1е  униженное  состоян1е  людей  про- 
исходить огь  пленнпковъ,  въ  старину  взятыхъ  въ  Китать,  Корегъ 
\\  проч.  и  отъ  детей,  продаваемыхъ  въ  рабство  своими  родителями,  къ 
чему  понуждаетъ  ихъ  крайняя  бедность,  лпшающая  спхъ  нещастныхъ 
всехъ  средствъ  вскормить  ихъ.  Таковая  продажа  детей  п  поиыне  употре- 
бительна; что  же  прпнадлежнтъ  до  пленнпковъ,  .то  законъ  брать  ихъ  въ 
рабство  съ  гЬхъ  поръ,  отмененъ,  какъ  Японцы  истребили  у  себя  Хри- 
(Ш/янскую  веру:  теперь  у  нпхъ  постановлено  держать  пленнпковъ  въ 
вечномъ  заключеи1н,  согласно  съ  самымъ  древнпмъ  ихъ  закономъ.  Отъ 
сего  они  получаютъ  ту  пользу,  что  пленные,  обращен1емъ  съ  жителями, 
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се  могутъ  ввес^    въ  народъ    своей  в'Ьры  и  чужихъ  обычаевъ  и  нравовъ. 
Габы  находятся  въ  полной  власти  своихъ  господъ. 

Я  не  могъ  у  знакомыхъ  нашихъ  Японцевъ  добиться  толку,  какой 
классъ  составляютъ  Чиновники,  которые  не  изъ  дворянъ,  т.  е.  медики, 
ученые,  и  младш1я  дЪтп  дворянсшя.  Они  намъ  говорили,  что  они  почтен- 
ные въ  обществе  люди,  им'Ёютъ  своимъ  чинамъ  приличный  назван1я;  но 
особеннаго  класса  для  нихъ  н'Ьтъ,  Мы  знаемъ  только,  что  ихъ  ученые 
и  лекари  носятъ  по  сабл'Ь  и  кинжалу,  какъ  и  всЬ  Чиновники,  и 
об1ащаются  съ  ними  фамильярно;  а  имЬютъ  ли  они  какхе  граж- 
дане1;1е  чины  или  сравнеше  съ  ними.  Японцы  не  могли  намъ  объяснить. 
Они  намъ  сказывали  только,  что  первой  медикъ  пзъ  двухъ  сотъ  лекарей 
при  Св1Ьтскомъ  Император'Ё  находящихся,  достоинствомъ  чина  равенъ  Мшп- 
смсшскому  Губернатору. 

Японцы  говорятъ,  что  ихъ  законы  подобны  жел'Ьзной  пирамид1Ь,  ко- 
торой ни  климатъ,  ни  бури,  ни  время  сокрушить,  ни  даже  изм'Ьнить  не 
могутъ.  Правительство  ихъ  видитъ  мног1е  весьма  важные  недостатки  въ 
своемъ  законодательств'Ь,  изъ  коихъ  главн'Ёйшш  есть  жестокость  въ  на- 
казан1яхъ,  но  страшится  переменить  оное  вдругъ,  а  дЬлаетъ  это  посте- 
пенно и  весьма  медленно.  Такая  боязнь  происходитъ  отъ  того,  чтобъ  не 
привести  древнихъ  Государственныхъ  постановлен1й  въ  презр'Ьн1е  у  народа, 
п  чрезъ  то  не  пр1учать  его  къ  перем'Ьнамъ  въ  законахъ;  дабы  отъ  сего 
не  произошло  въ  немъ  желан1я  оставить  коренные  свои  нравы  к  обычаи 
и  принять  друг1е.  С1я  склонность  въ  народ'Ь,  по  мн'Ьн1ю  Япохскаго  Пра- 
вительства, можетъ  быть  весьма  пагубна  дли  Государства;  ибо  он»  въ  со- 
стоянш  произвести  въ  политическомъ  устройствТ.  Нмпер1и  иерев»ротъ,  мо 
гущ1Й  подать  поводъ  къ  мр/вдуусобной  ]!ойн'1.,  а  наконецъ  и  къ  порабоще- 
и1ю  всего  Государства  какою  нибудь  чужею  дер5кавою.  Котъ  причина,  за- 
стс11:ляющая  Японское  Правительство  держаться  древнихъ  своихъ  законовъ, 
сколь  впрочемъ  они  ни  жестоки.  По  дабы  народъ  не  сградадъ  отъ  ихъ 
излишней  строгости,  благоразумная  политика  Правительства  ум^Ьсгь  тси- 
кимъ  образомъ  смягчать  оные,  не  нарушая  нимало  силы  и  святости  за- 
кона, наприм1')ръ:  въ  Япоискомъ  уголовномъ  закоиоположен1и  повел-Ьно, 
въ  случае  запирательства  обвиняемаго,  употреблять  пытки  самый  ужас- 
иыя,  как1я  только  могла  изобрЬсти  злоба  во  времена  варварсия;  но  судьи 
почти  никогда  не  приб'Ьгаютъ  къ  сему  бсзчеловЬчному  средству,  ибо  имъ 
предписано,  хотя  несколько  мГ.сяцевъ  протянуть  дЪло,  но  только  увТ.ща- 
111ЛМН  заставить  подсудимаго  добровольно  признаться  въ  престуилсн1и,  или 
.\итрост1ю  догЛ>даться  до  истины;  если  же  ни  то,  ни  другое,  не  будетъ  дей- 
ствительно, а  престуиле1ие  подвержено  сомнГ.н1ю,  то  стараться  сыскать 
причину  оправдать  судимаго,  и  потому  Японцы  тогда  только  употребляют  ь 
пытку,  когда  злодЬй,  бывъ  явно  въ  своей  винЬ  уличенъ,  запирается;  вь 
1лкомь  случае,  она  служ'нтъ  ему  вместо  иаказаи1я.  Съ  такимь  же  челове- 
;;олюб1емъ  и  ьротост1ю  поступаютъ  въ  случаяхъ,  где  за  малое  преступлен1е 
оп^^еделено  большое  иаказан1с;  и  тогда   судьи  стараются  изыскать  причины 
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уменьшить  вину  въ  гдазахъ  законовъ,  или  не  приводя  на  видъ  н'Ькоторьиъ 
обстоятельствъ  сделать  преступлен1е  маловажнымъ,  или  и  совсЬмъ  оправить 
виноватаго,  если  вина  очень  мала.  Прим'Ьръ  сему  былъ  въ  дЬл'Ь  нашихъ  ка- 
раульныхъ  и  работниковъ,  когда  мы  ушли:  о  семъ  случае  упомянуто  во 
второй  части  сей  книги. 

Въ  н'Ькоторыхъ  сл^'чаяхъ  Японскге  законы  позволяютъ  обиженному 
самому  управляться  съ  виноватыми,  наприм'Ьръ:  мужъ,  заставъ  жену  свою 
въ  прелюбодЬяши,  можетъ  тутъ  же  на  м'ЬсгЬ  умертвить  ее  и  прелюбод'Ёя; 
ему  стоитъ только  доказать,  что  действительно  засталъихъ.  Тоже  можетъ  сд1&- 
лать  и  отецъ  съ  прелюбод'Ьемъ  своей  дочери,  если  она  впадетъ  въ  подобное 
преступлен1е,  а  въ  жизни  свопхъ  виновныхъ  д1Ьтей  отецъ  им^отъ  совершен- 
ную власть. 

Въ  тяжебныхъ  и  спорныхъ  д'Ёлахъ  Японцы  большею  част1ю  разбираются 
посредниками,  самими  ими  выбранными;  когда  же  посредники  не  въ  состо- 
ян1п  будутъ  пхъ  помирить,  тогда  уже  приб'Ьгаютъ  они  къ  суду. 

По  насл1Ёдству  и  разделу  им'Ьн1Я  у  нихъ  едаали  могутъ  быть  катя  либо 
тяжбы,  ибо  это  зависитъ  совершенно  отъ  воли  отцевъ,  которые  по  большой 
части  заблаговременно  дЬлаютъ  имЪнхю  своему  распоряжен1е.  Родители  въ 
Японги  р'Ьдко  д'Ьлятъ  им4н1е  д1&тямъ  своимъ  поравну;  но  обыкновенно 
даютъ  самую  большую  часть  старшему  или  достойнейшему  изъ  сыновей,  а 
прочимъ  только  по  малой  частиц*;  дочерямъ  жъ  вовсе  никакого  приданаго  не 
даютъ,  а  напротивъ  того,  если  дочь  хороша  собою,  то  женихъ  еш,е  за  нее 
платитъ,  и  если  онъ  богатъ,  то  плата  иногда  простирается  до  весьма  значи- 
тельной суммы. 

Японцы  имеютъ  по  одной,  такъ  сказать,  законной  или  настоящей  женЬ, 
которая  въ  высшемъ  классе  людей,  должна  быть  одного  состоян1Я  съ  мужемъ 
и  бываетъ  съ  нимъ  венчана  въ  храме  съ  большею  церемонхею;  но  кроме  сей 
они  могутъ  иметь  сколько  кому  }тодно  наложницъ,  которыхъ,  некоторымъ 
образомъ,  также  можно  назвать  женами;  ибо  содержан1е  ихъ  не  почитается 
предосудительнымъ  ни  ихъ  чести,  ни  чести  любовниковъ  ихъ:  оне  живутъ 
ЯВНО  въ  одномъ  съ  нимъ  доме  и  бываютъ  все  вместе.  Мужъ  имеетъ  право 
развестпть  съ  своею  женою  по  одной  прихоти,  не  давая  никому  отчета  въ 
семъ  поступке,  и  потому-то  муи1,пна,  счцтающ1Йся  непостояннымъ,  до.1женъ 
дорого  заплатить  отцу,  чтобъ  онъ  согласился  отдать  за  него  дочь  свою. 

Японки  никогда  почти  не  выходятъ  за  мужъ  моложе  пятнатцати  летъ; 
но  жарк1й  климатъ  причиною,  что  оне  гораздо  ранее  для  супружества  созре- 
ваютъ:  ихъ  ученые,  при  насъ  бывш1е,  сказывали  намъ  за  достоверно,  что 
въ  ОдНой  изъ  Ю/Уныхъ  провинц1Й  Япочт  девочка  восьми  летъ  сделалась 
матерью  отъ  двенадцатилетняго  мальчика;  впрочемъ  въ  истине  сего  проис- 
шеств1я  ручаться  не  могу.  Сватовство,  сговоръ  и  свадьба  де.1аются  у  Япон- 
цево  со  многими  странными  и  смешными  обрядами,  а  у  богатыхъ  съ  вели- 
кою ПЫШН0СТ1Ю,  при  чемъ  они  много  пьютъ  и  веселятся;  но  чрствитель- 
иость  и  нежность  родителей  не  позволяетъ  имъ  иногда  при  бракосочетан1И 
дочерей  своихъ  наслаждаться  полнымъ  удовольств1емъ.    Бывш1Й  при  насъ 
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переводчикъ  Кумаджеро,  пришедъ  къ  намъ  на  другой  день  свадьбы  дочери 
своей,  сказалъ,  что  вчера  ояъ  отдадъ  дочь  заыушъ  и  много  плакалъ.  О  чемъ 
же  плакать?  спросили  мы  его,  въ  такомъ  случа!!  надобно  было  бы  весе- 
литься.— «Правда,  отв'Ьчалъ  онъ,  должно  было  бы  веселиться,  если  бы  я  могъ 
быть  р'Ьренъ,  что  мужъ  будетъ  любить  дочь  мою  и  сд'Ьлаетъ  ее  щастли- 
вою,  но  иногда  бываетъ  въ  супружеств'Ь  противное,  а  потому  въ  невольномъ 
страхе  будущаго  нещаст1я,  сердце  отца,  провожающего  дочь  со  двора,  не 
можетъ  быть  покойно.»  «Сш  слова  онъ произнесъ  со  с.1е.зами  на  глазахъ  и 
такимъ  голосомъ,  что  и  мы  были  тронуты.  Одинъ  изъ  старинныхъ  свадеб- 
ныхъ  обрядовъ  у  Япощевъ  есть  тотъ,  что  при  сговор'Ё  чернятъ  нев'Ьст'Ь 
зубы  кр'Ьпкимъ  составомъ,  сд'Ьланнымъ  изъ  жел1Ьзны1ъ  опилковъ  и  соку 
н'Ькоего  раст-Ьихн,  такъ  что  послЬ  на  всю  жизнь  свою  остается  она  съ  чер- 
ными зубами,  которые  служатъ  вывЬскою  замужней  женщины  или  вдовы. 
Другое  обыкновен1е  ихъ  состоитъ  въ  томъ,  что  при  рожден1и  каждаго  мла- 
денца, они  сажаютъ  у  себя  въ  саду  или  на  двор'Ь  дерево,  которое  достигаетъ 
полнаго  своего  роста  чрезъ  столько  лЬтъ,  чрезъ  сколько  челов-Ькъ  д'Ьлается 
способнымъ  къ  супружеству;  и  когда  надлежитъ  ему  вступить  въ  бракъ, 
то  дерево  с1е  срубаютъ  и  д'Ёлаютъ  изъ  него  сундуки  и  ящики  для  поклажи 
платья  и  другихъ  вещей,  приготовляемыхъ  для  новобрачнаго.  Японецъ 
можетъ  столько  разъ  вступать  въ  бракъ,  сколько  ему  дтодно;  на  родныхъ 
сестрахъ  законы  не  позволяютъ  имъ  жениться,  но  далЬе  на  всякой  родн* 
можно. 

Японцы  вообще  ревнивые,  но  сей  порокъ  бол'Ье  существу етъ  между 
знатными,  нежели  въ  людяхъ  средняго  и  нижняго  состоян1я.  Только  одни 
Князья  и  Бояра,  да  еще  богачи,  подражающ1е  вельможамъ,  дсржатъ  своихъ 
женъ  почти  всегда  въ  ихъ  комнатахъ,  куда  никто  изъ  мущинъ  не  можетъ 
им'Ёть  доступа,  кром'Ь  самыхъ  блпжнихъ  родственнпковъ,  да  и  то  р'Ьдко;  къ 
сему  понуждаетъ  ихъ  сколько  ревность,  столько  же  и  гордость,  и  можетъ 
быть  С1Я  посл'Ьдняя  еще  бол'Ье.  Что  же  принадлежитъ  до  женъ  другихъ  состо- 
яшй,  то  онЬ  могутъ  посещать  своихъ  родныхъ  и  пр1ятельницъ,  и  часто 
показываться  на  улицахъ  и  публичныхъ  гульбии1ахъ  съ  открытымъ  лпцемъ; 
но  обращаться  или  разговаривать  съ  мущинами  безъ  своихъ  мужей  отнюдь 
не  см'Ьютъ.  Впрочемъ  ревность  Японг^евъ  никакъ  не  можетъ  сравниться  съ 
ревностью  другихъ  народовъ  А  зги;  я  даже  думаю,  что  ихь  и  ревнивыми 
нельзя  назвать,  а  только  осторожными,  или  просто  сказать,  что  они  ревни- 
вЬе  Европейцевъ. 

Японцы  умЬютъ  хорошо  воспитывать  своихъ  д-Ьтей;  съ  самыхъ  юныхъ 
л'Ьтъ  обучаютъ  ихъ  читать  и  писать,  законамъ,  отечественной  Истор1"и  и  Ге- 
ографга  своего  Государства;  а  на  возврастЬ  пр1учаютъ  къ  военному  ремеслу. 
Но  важн'Ье  всего  то,  что  они  весьма  искусно  умЬютъ  въ  юности  пр1учить 
ихъ  къ  терп1[',и1ю,  скромности  и  учтивости;  похвальныя  С1п  качества  Япон- 
цевъ  мы  им'Ьли  случай  испытать  на  самомъ  дЬлЬ  много  разъ;  въ  пОв'Ьство- 
ван1и  о  моихъ  приключеншхъ  въ  плЬну  у  нихъ,  я  упоминалъ,  съ  какпмъ 
терп'Ьн1емъ,  тихост1Ю  и  ласками  они  съ  нами  поступали  и  выслупшвали  на- 
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ши  а  доводы,  часто  упреки  и  даже  самую  брань,  хотя,  признаться  должно, 
ихъ  д'Ь.ю  было  справед.шв'Ье  нашего.  Горячо  спорить  иочт:&ется^ Японцевъ 
за  великую  неблагопристойность  и  грубость;  мн^шя  свои  они  всегда  предла- 
гаютъ  учтпвьшъ  образомъ  со  многими  извинен1ями  и  съ  знаками  недоверчи- 
вости къ  своимъ  собственнымъ  сужден1ямъ,  а  возражен1Й  никогда  ни  на  что, 
открыто  не  д'Ьлаютъ,  но  всегда  обиняками  и  по  большой  части  примерами  и 
сравнен1ямп,  чему  я  приведу  зд'Ьсь  н'Ькоторые  примеры  изъ  нашихъ  съ  ними 
споровъ.  Мы  порицали  ихъ  политику  убегать  всякихъ  сношен1й  съ  другими 
народами  п  представляли  имъ  выгоды,  происходящ1я  для  Ев'ропейцевъ  отъ 
ихъ  взаиыныхъ  между  собою  связей,  какъ  то,  что  мы  пользуемся  открыт! ями 
и  изобр'Ётешями,  учиненными  въ  прочпхъ  Государствахъ,  а  друпе  нашими; 
свои  произвсдешя  доставляемъ  къ  чужпмъ  народамъ,  а  они  къ  намъ  приво- 
зятъ  своп  для  насъ  нужныя,  отъ  чего  реличиваются  трудолюб1е  и  деятель- 
ность, и  жители  Европы  наслаждаются  многими  удовольств1ЯМИ  и  пр1ятно- 
стями,  которыхъ  они  не  мог.ш  им^ть,  если  бы  наши  Государи  захотели, 
подражая  Японскому  правлен1ю,  прервать  всякое  сообщен1е  съ  другими  зем- 
лями; словомъ  въ  похвалу  нашей  системы,  а  въ  порицан1е  Японской  поли- 
тики, мы  приводили  все  то,  что  приходило  намъ  на  умъ  изъ  читаннаго  или 
слышаннаго  нами  о  семъ  предмете.  Японцы  слушали  насъ  со  вниман1емъ, 
хвалили  Т0НК1Й  шъ  и  прозорливость  Европейскихъ  Правительствъ  и  по  ви- 
димому убеждаясь  сильными  нашими  доводами,  во  всемъ  съ  нами  согласи- 
лись. Наконецъ,  переменяя  постепенно  разговоръ,  склонили  они  его  яечув- 
ствите.1ьно  къ  войне,  и  спроси.1и  насъ:  отъ  чего  случается,  что  въ  Европть 
пяти  летъ  не  пройдетъ,  чтобъ  не  было  войны,  а  если  две  яацш  поссорятся, 
то  и  мног1я  друпя  вмешиваются  въ  ихъ  ссору  и  война  делается  общею  во 
всей  Евроть?  Отъ  того,  сказали  мы,  что  соседство  и  вссгдашн1я  связи  по- 
даютъ  поводъ  къ  распрямъ,  который  невсегда  можно  решить  дружелюбно,  а 
особливо,  когда  частныя  выгоды  или  честолюб1е  тутъ  вмешиваются;  но 
когда  одна  нащя  возьметъ  надъ  другою  въ  войне  большое  преимущество  и 
станетъ  усиливаться,  то  друг1я,  чтобъ  не  допустить  ее  сделаться  опасною 
для  нихъ  сампхъ,  берутъ  сторону  слабой  и  ведутъ  войну  противъ  сильней- 
шей, которая  также  съ  своей  стороны  старается  найти  союзниковъ,  а  отъ 
того  война  часто  делается  почти  всеобщею.  Японг^ы,  слушая  насъ,  хва.1или 
мудрость  Европейскихъ  Государей,  потомъ  спросили:  сколько  въ  Европть 
всехъ  Державъ  считается?  и  когда  мы  имъ  пересчита.1и  все  по  именамъ,  то 
они  спросили  насъ,  что  еслибъ  Япошя  и  Китай  вош-ш  въ  сношенхя  и 
связи  съ  Европейскими  Государствами  и  стали  следовать  ихъ  системе,  то, 
не  чаще  ли  бы  случалась  война  между  людьми  и  не  более  ли  бы  полилось 
человеческой  крови?— Да,  такъ,  это  быть  могло  бы,  отвечали  мы.  А  если 
такъ,  продолжа.ти  они,  то  для  уменшешя  народныхъ  бедств1Й,  не  лучше  ли, 
по  нашему  мнен1Ю,  оставаться  Японги  на  прежнемъ  основан1и,  нежели  вхо- 
дить въ  связи  и  сношен1Я  съ  Европою,  въ  пользе  копхъ  часа  за  два  предъ 
симъ  вы  старались  насъ  убедить.  — Признаться  должно,  я  не  зналъ,  что  от- 
вечать на  такое  нечаянное,  издалека   выведенное  возрая^енхе,  и  принужденъ 
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быль  сказать,  что  когда  бы  я  могъ  хорошо  говорить  по  Японски,  то  коне- 
чно доказалъ  бы  имъ  справедливость  нашего  мн'Ьн1я;  но  про  себядумадъ,  что 
если  бы  я  и  ораторъ  Японскгй  былъ,  то  трудненько  было  бы  мн'ё  опроверг- 
нуть С1Ю  истину.  Въ  другой  разъ  Японцы,  слушая  отъ  насъ,  какими  преи- 
муществами пользуются  Европейцы  противъ  ихъ,  и  сколько  есть  у  насъ 
удовольств1Й,  въ  Японги  неизв1Ьстныхъ,  изъявили  свое  желан1е  пожить  не- 
сколько л'Ётъ  въ  Европ7ь\  потомъ,  склони  разговоръ  къ  ихъ  отечеству,  ска- 
зали намъ,  что  въ  Японги  есть  по  сосЬдству  даа  города,  одинъ  большой,  а 
другой  маленькой,  которые  и  по  именамъ  назвали;  въ  бо.тьшомъ  жители  бо- 
гаты и  им^готъ  во  всемъ,  какъ  нужномъ,  такъ  и  къ  роскоши  служащемъ, 
великое  изобил1е;  но  къ  нещастш  почти  всЬ  они  въ  безпрестанной  между 
собою  ссоре,  и  такъ  много  тамъ  бездельниковъ,  что  ночью  опасно  ходить  по 
улицамъ;  но  въ  маломъ  городе  есть  только  самое  нужное;  затЬмъ  жители  жи- 
вутъ  между  собою  какъ  братья,  и  ссоръ  у  нпхъ  не  бываетъ.  Услышавъ  отъ 
насъ,  что  мы  малому  сему  городу  отдаемъ  преимущество  предъ  большимъ, 
они  тотчасъ  уподобили  ихъ  Европгь  и  Японги,  и  кажется,  не  безъ  разсу- 
дительной  причины. 

Въ  обращен1и  между  собою  Японцы  отменно  учтивы,  и  какъ  младш1е 
къ  старшимъ,  такъ  и  люди  одного  состоян1Я  другъ  къ  другу  почтительны. 
Кланяются  они  присЬдая;  если  кому  хотятъ  изъявить  отличное  почтен1е,  то 
совс^мъ  становятся  на  колБни  и  нагибаются  до  земли,  но  это  д4лаютъ  толь- 
ко въ  комнатахъ;  а  на  улицахъ  показываютъ  лишь  видъ,  что  хотятъ  такъ 
поклониться  и  при  семъ  случае  ничего  не  говорятъ;  будеже  кому  высшему 
себя  изъявляютъ  обыкновенное  почтен1е,  то  приседая  нагибаются  такъ, 
чтобъ  пальцами  коснуться  земли  и  называютъ  именемъ  того,  кому  кланя- 
ются, втягивая  дыхан1е  въ  себя,  напримеръ:  Ай\  Сампе-сама,  т.  е.  А 
господина  Сампе.  Если  же  равному  себе  отдаютъ  почтен1е,  то  присЬдая 
кланяются,  кладутъ  руки  ладонями  на  колени  и  говорятъ:  агИ  кониджи, 
это  значитъ:  а  сегодня,  и  по  свойству  Японскаго  языка  означаетъ  при- 
ветствие, или  ай!  тенки  гой,  ай!  тенки-вари  т,  е.  а!  хорогиая  погода. 
а  худая  погода,  или  гогро-де-гузаръ;  ск  выражен1е  литтерально  значитъ: 
сердце  есть,  а  употребляется  какъ  у  насъ:  здравсгпвуйте .  При  свидан1и 
после  первой  учтивости,  Японцы  распрашиваютъ  несколько  минутъ  одинъ 
другаго  съ  большими  комплиментами  и  поклонами  о  здоровье,  о  родныхъ  и 
о  прочемъ.  Солдаты,  содержавш1е  при  насъ  караулъ,  при  смене,  никогда  не 
приступали  къ  делу,  не  сказавъ  прежде  другь  другу  множества  приветств!» 
и  учтивостей,  такъ  что  иногда  проводили  они  минуты  три  и  более  въ  покло- 
нахъ  и  взаимныхъ  комплиментахъ;  а  потомъ  начинали  уже  сменяться.  При 
разставан1И  обыкновенное  ихъ  прощан1е  состоитъ  въ  такихъ  же  поклонахъ, 
при  чемъ  упоминаютъ  о  времени,  когда  надеются  опять  увидеться,  напри- 
меръ: пй\  коъонотцъ^  а\  девять  часовъ,  или  ай!  мгонгсджи,  а!  завтра 
и  проч.  Это  значитъ  го  же,  что  у  насъ  сказать:   до  свгсдпнгя. 

Каменнаго  строеи1я,  кроме  фундаментовъ,  нЬтъ  во  всей  Японги:  при- 
чиною тому  сильный  землетрясен1я.  Деревянные  домы  по  большой  части  въ 
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одинъ  ярусъ,  однакожъ  бываютъ  и  двуэтажные,  но  вс1Ь  вообще  легко  постро-л 
ены:  теплой  климатъ  позволяетъ  это.  Внутренн1я  перегородки,  разд'Ьляюиия 
комнаты,  всегда  подвпжныя,  такъ  что,  выставивъ  ихъ,  можно  сд1Ьлать  изъ 
всего  дома  одну  комнату.  Печей  и  кампновъ  у  нпхъ  не  бываетъ;  климатъ 
д'Ьлаетъ  И1ъ  ненужными,  но  огонь  держатъ  они  въ  небольшихъ,  красиво 
сд'Ёланныхъ  жаровняхъ,  а  въ  домахъ  простыхъ  людей  на  очагахъ.  Мебелей 
Японцы  никакихъ  не  цм11ютъ;  на  полу  у  нпхъ  постланы  весьма  чистые, 
красивые  маты,  на  которые  для  гостей  настилаютъ  иногда  ковры  или  сукно. 
Украшен1емъ  внутренности  Японскихъ  домовъ  служитъ  разнаго  рода  оруж1е, 
фарфоровая  посуда  и  бсяк1я  р'Ьдкости;  да  еще  ст^ны,  обитыя  золоченою  или 
раскрашенною  бумагою;  у  богатыхъ  же  людей онЬ  бываютъ  обложены  разными 
редкими  деревьями  и  отд'Ьланы  съ  большимъ  искуствомъ  р'Ьзною  работою  съ 
позолотою.  Снаружи  Японцы  домовъ  своихъ  почти  нич'Ьмъ  не  украшаютъ; 
разность  между  домами  людей  знатныхъ  и  простыхъ,  кром'Ь  величины  ихъ, 
состоитъ  въ  томъ  еще,  что  первые  стоятъ  всегда  среди  обшнрнаго  двора, 
окруженнаго  высокою  стЬною,  или  землянымъ  валомъ,  такъ  что  съ  улицы 
видна  одна  крышка  дома.  Сверхъ  того  всЬ  люди  знатные  и  богатые  имЪютъ 
подл-Ь  своихъ  домовъ  пространные  сады,  до  коихъ  Японцы  велик1е  охот- 
ники. Въ  садоводств'6  они  очень  искусны;  мног1е  изъ  нихъ  для  садовъ  ничего 
не  жал1".ютъ.  Но  самымъ  лучшимъ  и  пристойн'Ьишимъ  украшеи1емъ  въ 
Японскихъ  домахъ  мои;етъ  почесться  отм11нная  чистота  и  опрятность, 
каковую  ВСЁ  С0СТ0ЯН1Я  .тюдей  въ  нихъ  наблюдаютъ. 

Кром1>  домовъ  людей  знатныхъ  и  богачей,  всЬ  проч1е  въ  Японскихъ 
городахъ  строятся  вплоть  одинъ  подлЬ  другаго,  и  улицы  весьма  узки;  отъ 
сего  пожары  у  нихъ  бываютъ  крайне  опустошительны,  не  смотря  на  то,  что 
очень  легко  и  удобно  сломать  Японсшй  домъ,  которой  весь  состоитъ  изъ 
нЪсколькихъ  небольшихъ  брусьевъ  и  тонкихъ  досокъ. 

Градская  полпщя  въ  Японги  очень  строга,  и  весьма  заботится  о  тишипЬ 
и  спокойствш  жителей;  кром'Ь  гражданскихъ  и  военныхъ  Чиновниковъ  опре- 
д1Ьляемыхъ  для  соблюден1я  безопасности  и  благочин1я  въ  городахъ,  въ  каж- 
дой улиц'Ь  избираются  изъ  гражданъ  старншна  и  помощники  его,  которые 
должны  сохранять  и  отв1^тствовать  за  тишину  и  порядокъ  въ  своей  улицЪ; 
на  площадяхъ  и  перекрссткахъ  устроены  будки,  въ  которыхъ  находятся 
пожарные  инструменты  и  всегда  бываетъ  караулъ.  По  ночамъ  часто  ходятъ 
дозоры  по  всЪмъ  улицамъ,  и  никто  не  смЬетъ  ночью  идти  по  улиц'Ь  безъ 
фонаря.  На  случай  же  пожара  содержатся  у  нпхъ  особлпвыя  команды:  въ 
Эддо,  столичномъ  город'Ь  СвЬтскаго  Императора,  48  тысячь  человЬкъ  состав- 
ллют1>  ножа]'ную  команду;  она  разделена  на  48  полковъ,  изъ  коихъ  каждой 
называется  одною  буквою  Японскаго  алфавита,  которая  и  на  платьЁ  у  нихъ 
иашита  вм-Ьсто  знака  отлич1я. 

ВсЬ  Японцы,  кромЬ  духовныхъ,  носятъ  платье  одного  покроя,  также  и 
голову  уоираютъ  одинакпмъ  образомъ  всЬ  состоян1Я  безъ  различ1Я.  Между 
знатными,  Чиновниками  п  простыми  солдатами,  разность  только  есть  въ 
военной    одеждЁ,  да  еще  вельможи,    им'Ьющ1е   право    являться  ко  двору,  въ 
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новый  годъ  прх'Ьзжаютъ  съ  поздрав1еи1емъ  къ  Императору  въ  длинномъ 
Ян'пайскомь  наряде,  которой  только  одинъ  разъ  въ  году  они  и  над'Ьваютъ, 
и  кром'Ё  ихъ  никто  не  имЪетъ  права  носить  такого  платья;  обыкновенное  же 
Китайское  платье  употреблять  Японцамъ  незапрещено,  только  очень 
пемногхе  пользуются  симъ  позволенхемъ.  Отецъ  нашего  переводчика  Теске 
иосилъ  Китайькое  платье  и  бороды  не  брилъ;  посему  случаю  мы  и  узнали, 
что  въ  Японт  всякъ  можетъ  од1Ьваться  по  Китайски^  кром^Ь  Чпновниковъ 
и  людей  служащихъ.  Мущииы  головы  и  бороды  бр'Ьютъ,  оставляя  только 
длинные  волосы,  вокругъ  задней  части  головы,  то  есть  на  вискахъ  и  по 
всему  затылку;  с1и  остальные  волосы  сбираютъ  они  вм'Ьст'Ь  и  на  самой 
маковке,  перевязанъ  кр'Ьпко  тонкимъ  б'Ёлымъ  снуркомъ,  вплоть  къ  самой 
голов'Ь,  загибаютъ  напередъ  пучкомъ  длиною  вершка  въ  полтора  и  опять 
перевязываютъ  т'Ьмъ  же  снуркомъ,  такъ,  чтобъ  пуч^екъ  плотно  лсжалъ  по 
черепу;  сколь  ни  проста  С1Я  прическа,  но  и  въ  ней  Японцы  им1&ютъ  свое 
щегольство,  которое  состоптъ  въ  хорошей  помадЬ  и  въ  томъ,  чтобъ  волосы 
лежали  сколько  возможно  ровнее  и  правильн'Ёе  одинъ  къ  другому,  и  казались 
не  столько  волосами,  сколько  твердымъ  тЪломъ  подъ  лакомъ;  а  особливо 
пучекъ  долженъ  походить  совершенно  на  четверогранной  лакированной 
кусокъ  дерева,  им'Ьюш,1й  сверху  и  по  обЬимъ  сторонамъ  выемки  наподоб1е 
жглобковъ.  Японскк  волосочесы  столь  искусны,  что  и  действительно 
даютъ  имъ  с1е  сходство;  такая  прическа  требуетъ  немало  времени.  Женской 
головной  уборъ  состоитъ  въ  большихъ  тупеяхъ,  очень  похожихъ  на  наши 
старинный  дамск1я  прически,  съ  тою  лишь  разност1ю,  что  Японки  не  пуд- 
рятся, к  въ  мпожеств'!^  цвЬтовъ  и  лентъ,  которые  он'Ь  накалываютъ  на 
волосы;  сверхъ  того  часто  втыкаютъ  въ  больш1е  свои  тупеи  по  нескольку 
золотыхъ  или  серебряныхъ,  довольно  толстыхъ  шпилекъ,  похожихъ  на 
ключи,  которыми  п1>вч1е  пробуютъ  тоны.  Но  всего  см'ЬшнЬе  убираютъ  онм 
головы  д'Ьтямъ  не  имЬющимь  еще  пяти  лЬтъ  отъ  роду:  уборъ  ихъ  располо- 
жень  по  л'Ьтам'Ь,  на  каждомъ  году  особенной:  нЬкоторым!)  оставлмютъ  обру- 
чекъ  волосъ  кругомъ  всей  головы,  а  прочее  брЬютъ;  у  другихъ  только  на 
Тюмени  оставляютъ  клоче1;1>  волосъ,  въ  которой  ввязываютъ  ленты;  у  нныхъ 
опять  тМя  выбрито,  а  волосы  есть  только  па  вискахъ  или  на  затылкЬ,  въ 
которые  также  вяжутъ  ленты  или  искуственные  цвЬты, 

Мужеское  и  женское  платье  въ  Япон1н  шь^^сл  па  подо51е  напшхъ  ха- 
латовъ  безъворотпик'ов'ь,  но  съ  шалями,  только  что  посл'Г.днее  гораздо  длин- 
Н'Ье,  и  притом!,  у  обГ.их'ь  руь'ава  простираются  немного  далГ,е  локтей,  и  такъ 
широки,  какъ  у  сиящонническихъ  рясъ;  нижняя  часть  рукава  немного  сши- 
вается, отъ  чего  В1.  нахь  дГ.ластся  родъ  мъшковъ,  которые  служатъ  Япин- 
цамо  вместо  кармановъ.  Обыкновеинос  ихъ  платье,  называемое  Хира 
лг(>«о,  длиною  до  пить;  кромТ>  рукавовъ  оно  во  всемъ  похоже  на  паши  халаты, 
только  вии:{у  исммого  поуже,  Таковыхъ  халатовъ,  какъ  для  щегольства, 
такъ  и  отъ  холоду,  они  падУ^вают'ь  иногда  по  пяти  и  по  П1естн,  опоисываясь 
сверху  купшкомъ,  раза  два  кругомъ  пояса  (|б1;ериутымь,  концами  назадъ. 
Г)С'1>  Япоиць!,  хотя   малое  состоян1с  имТ.юш,1с,   носягь  шелковое  платье,  а 
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особливо  по  праздникамъ;  только  богатые  изъ  лучшихъ  матерхй,  а  бедные 
похуже.  Простой  народъ  обыкновенно  ходитъ  въ  бушажномъ  плать'Ь;  а 
самые  б'Ьдные  люди  во  время  работы  носятъ  халаты  изъ  толстой  холстины, 
похожей  на  парусину.  Рубашки  у  Японцевъ  не  употребляются,  а  вм'Ёсто 
оныхъ  люди  хорошаго  состоян1Я  носятъ,  обыкновеннаго  ихъ  покроя,  б1Ьлые 
халаты  изъ  самой  тонкой  бумажной  матер1И,  на  которые  надЪваютъ  уже 
проч1е  свои  Хирамоно,  и  все  вм'Ьст'Ь  опоясываютъ.  Если  Японцу  въ  ком- 
нате покажется  тепло,  то,  не  распоясываясь  онъ  снимаетъ  верхшй  халатъ, 
и  оставляетъ  его  сзади  на  кушак'Ь;  если  этого  не  довольно,  то  и  другой 
также  снимаетъ,  наконецъ  еще  одинъ,  ибуде  нужно,  то  и  въодномъ  останется, 
а  когда  почувствуетъ  холодъ,  то  прибавляетъ  такимъ  же  образомъ  одежду 
постепенно.  Женщины  для  щегольства  над'Ёваютъ  еще  болЬе  халатовъ  одинъ 
на  другой.  Японцы  намъ  сказывали,  что  щеголихи  иногда  носятъ  ихъ  по  двад- 
цати; надобно  заметить  однакожъ,  что  они  д^Ьлаются  изъ  весьма  тонкихъ 
матер1й.  Женщины  точно  также  од'Ьваются,  какъ  и  мущины,  только 
кушаки  ихъ  гораздо  шире  и  концы  висятъ  длинн'Ёе.  Другой  родъ  Японскаго 
платья  называется  Хаури.  Покрой  его  одинаковъ  съ  прежнимъ,  только  въ 
длину  немного  ниже  кол'Ьна  и  гораздо  шире,  ибо  носятъ  оное  сверху  всего 
платья  и  кушакомъ  не  опоясываютъ,  а  на  распашку.  Это  платье  н1Ькото- 
рымъ  образомъ  нарядное.  Въ  Хирамоно  можно  только  запросто  выдти  на 
улицу  или  сд'Ьлать  посЬщеше  короткому  пр1ятелю,  а  тамъ,  гд'Ь  требуется 
в'Ьжливость  и  этикетъ,  непремЬино  нуженъ  Хаури,  на  которомъ  какъ  на 
рукавахъ,  на  полахъ  противъ  груди,  такъ  и  на  спин'Ь  неотм'бнно  долженъ 
быть  вышитъ  гербъ  фамил1и;  въ  другомъ  же  плать'Ь  можно  обойтись  и  безъ 
герба.  Третье  платье  называется  Капа.  Эта  верхняя  одежда  употребляется 
въ  холодную  погоду  на  улиц'Ь,  а  въ  дом'Ё  всегда  снимается;  покрой  ея  совер- 
шенно тотъ  же,  что  и  у  Хаури,  только  она  немного  длинн'Ье  и  притомъ 
д'Ёлается  изъ  какой  нибудь  толстой  матерш.  Исподнее  платье  Японцы 
носятъ  только  въ  военной  одежд'Ь,  въ  дорог'Ь  и  еще  Чиновники  въ  присут- 
ственныхъ  мЬстахъ,  въ  праздники  и  когда  представляются  по  какому  либо 
д-Ьлу  къ  своимъ  начальникамъ;  но  всё  с1и  три  платья  различнаго  покроя. 
Воинское  исподнее  платье  несколько  похоже  йа  Турецкое,  только  не  такъ 
широко;  шьютъ  оное  изъ  шелковой  плотной  матер1и,  а  особливо  Чиновники 
щегол яютъ  великол'Ьп1емъ  воинской  одежды.  Дорожное  исподнее  платье 
д'Ьлается  также  изъ  бумажной  или  шелковой  матер1и;  это  наши  широк1е 
штаны,  только  безъ  пуговицъ;  въ  шлифахъ  завязываются  он1Ь  тесемками, 
банта  н'Ьтъ,  а  есть  родъ  двухъ  ошкуровъ  пришитыхъ  спереди  и  сзади;  изъ 
нихъ  одинъ  за  другой  заходитъ  и  связываются  они  тесьмами  кругомъ  пояса. 
Что  же  принадлежитъ  до  третьяго  рода  Японскаю  нижняго  платья  иди  такъ 
сказать  до  параднаго,  то  это  настоящая  юбка,  и  Японцы  также  ее  над-Ьва- 
ютъ  сверху  своихъ  длинныхъ  халатовъ,  съ  тою  токмо  отменою,  что  юбка 
с1я  внизу  поуже  нашихъ  женскихъ  и  посредин'Ь,  начиная  отъ  самаго  подола 
до  колЬнъ  или  н-Ьсколько  выше,  сшита  такъ,  что  шовъ  сей  разд-Ьляетъ  обЬ 
ноги.   Симъ  платьемъ  Японцы  очень  щеголяютъ:   когда   насъ  водили  къ 
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Губернаторамъ,  то  какъ  они  сажи,  такъ  и  знатн'Ёйшхе  Чиновники  почти  вся- 
кой день  им'Ёли  перем'Ьнное  исподнее  платье:  зеленое,  голубое,  лиловое  или 
какого  нибудь  другаго  цв'Ьта,  сд'Ьланное  изъ  толстой  подобной  гродетуру  шел- 
ковой матерт;  верхнее  же  платье  всегда  было  черное.  Чу лкш  Японцы  еос ять 
только  въ  дорог'Ь,  и  называютъ  ихъ  кяфанъ:  они  бываютъ  тканые  изъ  тол- 
стой бумаги,  или  шитые  изъ  бумажной  матер1и.  Носки  дЬдаются  такимъ 
образомъ,  что  большой  палецъ  на  ног1^  отд'Ьленъ  отъ  прочихъ;  это  нужно  по 
образу  ихъ  обуви,  о  чемъ  будетъ  сказано  ниже.  Не  въ  дорог1Ь  носятъ  они 
получулки:  люди  хорошаго  состоян1я  изъ  б'Ьлой  бумажной  матер1и,  а  проч1е 
изъ  синей,  простой  же  народъ  по  большой  части  ходитъ  безъ  чулокъ,  а  особ- 
ливо въ  теплую  погоду.  Обувь  Японская  состоитъ  въ  соломенныхъ  подо- 
швахъ  или  въ  деревянныхъ  колодкахъ;  обыкновенно  они  носятъ,  такъ  назы- 
ваемый на  ихъ  язык-Ё,  Зори:  это  не  что  иное  какъ  подошвы  сплетенный 
плотно  и  чисто  изъ  соломы  сорочинскаго  пшена;  съ  одной  стороны  подошвы 
на  другую  проходитъ  веревочка  изъ  такой  же  соломы  около  пальца  въ  толщи- 
ну, и  такъ  длинна,  чтобъ  нога  около  подъема  могла  подъ  нее  пройти,  а  отъ 
средины  сей  веревочки  къ  переднему  концу  подошвы  идетъ  другая  такая  же 
веревочка,  которая  входитъ  между  большимъ  и  вторымъ  пальцами  ноги; 
посредствомъ  сихъ  веревочекъ  Зори  держатся  на  ногахъ.  Японцы  такъ 
привыкли  къ  сему  роду  обуви,  что  над'Ьваютъ  Зори  съ  такою  же  удобност1ю, 
какъ  мы  туфли,  не  дотрогиваясь  руками  и  ходятъ  въ  нихъ  босыми  ногами, 
не  чувствуя  никакой  боли;  за  тЬмъ  у  нихъ,  отъ  употреблен1я  Зорей  между 
т'Ьми  пальцами,  гд-ё  вкладывается  веревочка,  столько  М'Ьста,  что  еще  два 
пальца  могли  бы  пом'ёститься.  Во  всей  Японги  носятъ  Зори  мущины,  жен- 
щины и  дЬти  всякаго  состоян1я,  съ  тою  лишь  разностью,  что  люди  имущ1е 
покупаютъ  лучше,  чище  и  красивее  сплетенный  и  притомъ  съ  замшаными 
стельками,  къ  подошвамъ  сверху  пришитыми  и  у  коихъ  также  веревочки 
обшиты  замшею;  простой  же  народъ  носитъ  простыя  соломенный.  Дорожная 
обувь  у  Японцевъ  называется  5ара«сг<:  это  тоже  5орм,  только  что  кр'Ьпче 
и  груб1Ье  сделаны,  но  также  изъ  соломы;  вмЬсто  веревочекъ,  привязываются 
они  къ  ногамъ  тонкими  оборами,  какъ  лапти  у  нашихъ  крестьянъ;  с1ю 
обувь  всегда  носятъ  съ  чулками.  Третш  родъ  обуви  въ  грязь  употребляется: 
состоитъ  онъ  изъ  тонкихъ  колодокъ  легкаго  дерева,  сдЪланныхъ  наподо- 
б1е  подошвы;  снизу  къ  нимъ  прыдЬлываются  два  брусочка,  какъ  щипы  у 
подковъ,  коими  они  и  стоятъ  на  земл'Ь,  а  сверху  дв'Ь  веревочки,  какъ  у 
Зорей,  посредствомъ  коихъ  носятъ  ихъ  на  ногахъ;  для  людей  съ  состоян!- 
емъ  такая  обувь  делается  щегольскимъ  образомъ,  подъ  лакомъ  съ  позолотою 
или  раскрашенная,  а  веревочка  общита  кожею;  для  простаго  же  народа  д'Ьла- 
ютъ  ихъ  изъ  обыкновениаго  дерева.  Японцы  ходять  на  нихъ  съ  великою 
удобиост1ю  и  очень  скоро;  когда  только  бывает'ь  скользко,  тогда  они  берутъ 
въ  помощь  палку.  Для  Японцевъ  весьма  нужно  имЬть  такую  обувь,  кото- 
рую они  могли  бы  скоро  снимать  и  надавать;  ибо  они  всегда  оставляютъ 
ее  у  дверей,  и  ни  въ  какой  домъ  иначе  не  входятъ,  какъ  въ  однихъ  чулкахъ 
или  босые,  даже  въ  м'Ьсто  нашего  заключси1я  первые  по  Губернатор!!  Чиновники 
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никогда  не  приходили  неоставивъ  у  порога  своихъ  Зорей,  который  въ  такозгь 
случае  обыкновенно  принимаетъ  сллта,  а  по  выходе  опять  подставляетъ. 

На  теЪ  Японцы  никогда,  ничего  не  носятъ,  но  ходятъ  просто  съ  обна- 
женною шеею  и  частью  груди;  когда  же  чувствуютъ  большой  холодъ,  то  со-  I 
гнувшись,  закрываютъ  все  своинп  халатами.  Также  и  перчатки  у  нихъ  не  I 
въ  употребленш:  если  озябнуть  руки,  то  они  сгибаютъ  ихъ  и  прячутъ  въ  '^ 
широк1е  свои  рукава.  Шляпы  носятъ  только  въ  чрезвычайной  жаръ  или  при 
дождЬ;  кр)тлыя  ихъ  тулейки  такъ  малы,  что  только  пучекъможетъ  въ  нихъ 
войти,  а  поля  очень  велики;  они пхъ привязываютъ  ленточками  подъ  бороду; 
иначе  он'Ь  не  могли  бы  держаться  на  головЬ.  Простой  народъ  носитъ  соло- 
менныя  шляпы,  а  люди  хорошего  состоян1я  кожанныя  или  деревянный,  по- 
крытый, весьма  чистымъ  лакомъ  п  разрисованныя,  а  иногда  и  подъ  золотомъ. 
Но  вообш,е  Я'понцы  любятъ  ходить  съ  обнаженною  головою,  даже  и  въ  яс- 
ные днп;  если  же  солнце  начпнаетъ  пхъ  очень  бе.чпокоить,  то  закрываютъ  голову 
в^еромъ,  которые  лЬтомъ  всегда  съ  собою  носятъ,  а  иногда  и  по  два;  м'Ьста 
вЪероБъ  въ  то  время,  когда  они  ихъ  не  употребляютъ  обыкновенно  за  куша- 
комъ;  т)Т"ъ  же  находится  и  чернилица  съ  футляромъ  для  кистей;  кушакъ 
подержпваетъ  за  пазухою  и  сумку  съ  бумагами,  деньгами  и  лекарствами, 
который  Японцы  всегда  при  себ1Ь  имЬють.  Черной  цв^тъ  у  Японцевъ  есть 
самой  нарядной  и  почтенной;  это  же  цв'Ьтъ  праздничный;  знатные  люди 
носятъ  верхнее  платье  по  большой  части  чернаго  цв'Ьта,  бЬлаго  же  платья 
не  бываетъ,  ибо  этотъ  цвЪтъ  означаетъ  трад'ръ. 

Японцы  ■Ьдятъ  очень  мало  въ  сравнеши  съ  Европейцами.  Каждой  изъ 
насъ,  будА'чи  въ  заключен1и  безъ  движен1я,  съЬдалъ  одинъ  противъ  двоихъ 
Японцев  о.  а  когда  мы  шли  въ  дорогЁ,  то  в'Ёрно  для  тропхъ  изъ  нихъ  былв 
бы  довольно  того,  что  каждой  изъ  нашихъ  матрозовъ  одинъ  могъ  съ'Ьсть.  Глав- 
ная ихъ  пища:  сорочинское  пшено,  рыба,  зелень,  коренья,  плоды,  грибы, 
всякаго  рода  раковины,  горохъ  и  бобы.  Мясо  свиное,  оленье,  медвежье  I 
заячье  •Ьдятъ  то.1ько  н'Ькоторыя  Секты:  птицъ  также,  притомъ  онЬ  очень 
дороги.  О  Яптскомь  столЬ  я  уже  много  говорплъ  въ  первыхъ  частяхъ  моей 
книги,  а  потому  здЬсь  только  скажу  о  томъ,  о  чемъ  тамъ  не  было  случая 
упомянуть.  Японцы  намъ  сказывали,  что  у  нихъ  какъ  знатные,  такъ  и 
другихъ  состояшй  люди  мало  издерживаютъ  на  столъ:  въ  этомъ  они  очень 
ум1Ьренны.  гостей  приглашаютъ  рЪдко,  а  большпхъ  столовъ  у  нихъ  почти 
никогда  не  бываетъ.  ГлавнЬйшая  пхъ  роскошь  состоитъ  въ  множестве  слу- 
жителей, ибо  знатной  человЬкъ  долженъ  им'Ьть,  кром-Ь  большаго  числа  про- 
стыхъ  слугъ,  еще  многолюдной,  такъ  сказать,  придворной  штатъ, 
какъ  напримЬръ секретарей,  лекарей,  пажей  и  проч.,  которымъ,  какъ  сампмъ 
вмъ,  такъ  и  прислуге  ихъ,  обязанъ  давать  жалованье.  Въ  парадныхъ  вы*- 
дахъ  онъ  показаться  не  можетъ  безъ  большой  свиты,  приличной  его  звашю. 

Что  принадлежптъ  до  простолюдпмовъ  въ  Я  поит,  то  я  думаю,  едвали 
есть  народъ  въ  Св'ёт-ё,  которой  могъ  бы  питаться  т'Ёмъ,  ч'Ьмъ  они  сыты 
бываютъ;  развЬ  только  Китайцы  въ  ум-Ёренпости  могутъ  съ  ними  сра- 
вниться. Японцу  Ей  цЪлой  день  не  болЬе  нужно  какъ  горсть  пшена  и  такой. 
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кусокъ  рыбы,  какой  въ  одинъ  разъ  можно  положить  въ  ротъ,  къ  селу  онъ 
прибавить  какой  нибудь  зелени  или  кореньевъ;  ибо  у  нихъ  н'Ьтъ  такого 
раст'Ьн1я,  изъ  котораго  бы  они  не  извлекали  пользы:  или  наберетъ  раковиеъ 
и  изъ  внутренности  оныхъ  составить  себЬ  вкусную  и  питательную  пшцу. 
Я  это  опытомь  знаю:  Японцы,  благодаря  иль,  показали  намь  на  самомъ 
д'Ьл'Ё,  что  человеку  немного  надобно,  чтобъ  быть  сыту;  одно  лишь  изобилие 
и  прихоти  д'Ьлають  людей  обжорами. 

Богатые  Японцы  щегол яютъ  экипажами:  Князья  и  знатные  господа 
им1&ютъ  кареты,  сд'Ёланныя  по  образцу  старинной  Европейской,  которую 
доставили  имь  Голландцы.  Запряжены  он'Ё  бываютъ  иногда  лошадьми,  но 
болЬе  быками:  вельможи  Японскге  осторожны:  боятся,  чтобъ  лошади  ихъ 
не  разбили.  Чаще  однакожь  они  'Ьздятъ  въ  носилкахъ,  которыя  сд-Ьданы 
наподоб1е  Европейскихъ  портгиезовъ.  Верховая  ■Ёзда  у  нихъ  также  въ 
употреблешп,  только  самому  править  лошадью  почитается  нпзкимъ,  а  надобно, 
чтобъ  ее  вели.  Мы  вид'Ьли  однажды,  какъ  Матсмайской  Губернаторъ 
Ьздилъ  верхомъ  на  молебств1е  въ  н'Ькоторый  храмь,  куда  онъ  каждый  годъ 
весною  одинъ  разъ  долженъ  'бздить.  Первосвященникъ,  Духовные  и  Чинов- 
ники, кожмъ  надлежало  съ  нимь  тамь  быть,  прежде  туда  отправились;  а  онъ 
'Ьхаль  одинъ  безь  церемон1и  съ  небольшею  лишь  свитою;  составлявш1е  оную 
шли  п'Ьшкомъ.  Къ  удиламь  у  лошади,  вм'Ёсто  поводовь,  привязаны  были 
два  голубые  кушака,  за  которые,  подь  самою  мордою  лошади,  держали  коню- 
ш1е,  по  одному  на  каждой  сторон'Ь;  да  за  концы  кушаковъ  по  одному  же 
конюху  по  отдаль  отъ  первыхъ  такъ,  что  С1и  четыре  чслов'Ька  занимали 
иочти  ВСЮ  улицу.  На  хвост'Ь  у  лошади  былъ  над-бть  голубой  же  шелковой 
чахоль.  Губернаторъ,  од'Ьтый  въ  обыкновенное  свое  платье,  въ  которомь  мы 
часто  его  видали,  и  безь  шляпы  сид'Ёлъ  на  богатомъ  с1Ьдл'Ё,  положа  ноги 
въ  деревянныя,  лакированный  подъ  золотомъ  стремена,  сд'Ьланныя  наподоб1е 
ящичковъ.  Конюхи,  Державине  лошадь  подъ  удила,  безпрестанно  кричали  на 
нее:  хай,  хай,  или  тоже,  что  у  насъ  значить:  тише,  тише;  а  сами  между 
тЬмъ,  покалывая  ее,  заставляли  прыгать  и  идти  бодро,  отчего  Губернаторъ 
согнулся  и  держался  обеими  руками  за  с1Ьдло.  Въ  небольшомъ  разстоянш 
впереди  его  шло  рядомь  несколько  человЪкъ  солдатъ  съ  двумя  сержантами, 
которые,  не  смотря  на  то,  что  на  дорог1Ь  никого  не  было,  часто  кричали, 
чтобъ  посторонились,  а  за  Губернаторомь  слГ.довали  оруженосцы,  которые 
несли  всЬ  знаки  его  достоинства  въ  чахлахъ;  с1е  и  значило,  что  Губернаторъ 
1Ьхалъ,  такъ  сказать,  инкогнито,  безь  всякой  церсмои1и. 

Японцы  им'Ьютъ  чрезвычайно  веселой  нравъ;  знакомыхъ  наппиъ  я 
никогда  не  вндалъ  скучными;  они  любятъ  забавные  разговоры  и  часто 
шутять;  рабоч1Й  народъ  ничего  не  дЬласть  безъ  п1>сснь,  и  если  работа  такого 
рода,  что  можно  дГ.лать  оную  въ  тактъ  пТ.сиЬ,  напримЬръ:  гребля  на 
лодкахъ,  или  поднятие  тяжестей,  то  они  всЬ  поютъ.  Они  также  велик1С  охот- 
ники до  музыки  и  до  пляски;  у  нихъ  есть  инструмснтъ,  похож1й  на  гусли, 
родъ  скрыпки  или  гудка,  флгйточкп  разиыхъ  родовь  и  барабань  наподобие 
фляги.    Японцы    разсказывали    на.мъ   о    многих ь   другихъ    музыкальныхъ 
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оруд1яхъ,  у  нихъ  употребляющихся,  каковыхъ  не  было  въ  31атсмать,  но 
я  не  могъ  понять,  что  он1^  такое.  Не  смотря  на  веселый  нравъ  Японщвъ^ 
П'Ьсни  ихъ  им^ють  какой-то  унылый  и  плачевный  тонъ,  а  дМстихн  въ 
пляскЬ  всегда  соотвЬтствують  значен1ю  словъ  пЬсни,  почему  плясуны  ихъ 
кривляются  разными  см'Ьшными  манерами;  т'Ьлу  своему  даютъ  они  всякое 
странное  полошенхе;  даже  иногда  и  до  неблагопристойности,  лицемъ  д1Ьлаютъ 
страшныя  гримасы,  то  вытаращатъ  глаза,  то  подведутъ  ихъ  подъ  лобъ, 
иногда  примутъ  веселый  видъ,  или  такой,  что  одна  сторона  лица  см'Ьется, 
а  другая  плачетъ.  Во  время  содержания  нашего  въ  Хакодаде  принасъбылъ 
работникъ,  славивш1йся  искуствомъ  въ  пляск^Ь;  онъ  даже,  сказывали  намъ, 
плясывалъ  на  театрЬ  и  заслужилъ  похвалу  публики.  Сей  виртуозъ  въ  своемъ 
род'Ь  любопытствовалъ  знать  Рускую  пляску;  для  сего  нужно  было  ему  и 
свою  показать,  что  онъ  д'Ьлалъ  весьма  охотно;  а  болЬе  потому,  что  и 
караульнымъ  нашимъ  доставлялъ  чрезъ  с1е  большое  удовольств1е:  двое  или 
трое  изъ  нихъ,  мальчики  л'Ьтъ  по  16,  у  него  учились  и  подражали  всЬмъ 
его  кривляньямъ  съ  великимь  усп'Ьхомъ,  Мы,  съ  покойнымъ  моимъ  товари- 
щемъ  Г.  Мьромъ,  глядя  на  нихъ,  часто  сатЬялись  и  говорили,  что  это  еш^  един- 
ственный прим1Ьръ  въ  свЬт-Ь,  чтобъ  въ  тюрьм'Ё  былъ  танцовальный  классъ. 
Японцы  любятъ  театральный  представлен1Я  и  въ  Латсмагь  есть  у  нихъ 
театръ.  Они  несколько  разъ  обещались  намъ  показать  свои  представлешя, 
но  слова  не  сдержала;  надобно  думать,  что  изъ  Столицы  не  было  позволено, 
куда  в'Ьроятно  объ  этомъ  относились;  впрочемъ,  если  бы  сте  зависало  отъ 
произвола  губернаторовъ,  то  они,  бывъ  такъ  хорошо  къ  намъ  располо- 
жены, конечно  доставили  бы  намъ  это  удовольств1е;  а  особливо  первый  изъ 
нихъ  Аррао-тадзимано-качи,  о  велпкодупии  коего  и  благорасположен! и 
къ  намъ,  я  им'Ьлъ  случай  много  говорить  въ  повЪствованш  о  моихъ  при- 
ключен1яхъ.  Но  въ  театръ  они  водили  насъ  днемъ,  чтобъ  показать  здан1е  я 
внутреннее  его  расположение:  это  пространное  и  довольно  высокое  строеше, 
въ  коемъ  задняя  часть  отделена  для  сцены,  ю11Ьющей,  какъ  и  у  насъ, 
возвышенный  полъ.  Отъ  сцены  по  об^имъ  сторонамъ  до  самой  передней  ; 
стЪны,  въ  которой  находятся  даери,  сд'Ьланы  въ  два  яруса  м'Ьста  для  зрите- 
лей, а  въ  средин1Ь,  гд'Ь  у  насъ  партеръ,  у  нихъ  пустое  м'Ьсто,  на  которомъ 
даже  и  полу  нЬтъ;  но  во  время  представлешя  подстилаютъ  для  зрителей 
соломенные  маты,  и  такъ  какъ  м'Ьсто  это  гораздо  ниже  сцены,  то  передше 
зрители  не  мЪшаютъ  заднимъ  впд'Ьть,  что  на  ней  происходптъ.  МЬста  для 
музыкантовъ  н'Ьтъ;  вероятно  погому,  что  у  нихъ  не  въ  обыкновеши  играть 
музык-Ё  въ  театр*,  какъ  у  насъ,  разв1Ь  тогда  только,  когда  музыканты  сами 
должны  быть  въ  чпсл'Ь  дМствующпхъ  лицъ.  ПротиБЪ  театра,  гд*  у  насъ 
обыкновенно  бываетъ  императорская  ложа  и  такъ  называемой  раекъ,  у  нихъ 
пустая  ст1Ьна  и  двери  для  входу.  Внутри  украшен1й  никакихъ  не  было,  даже 
ст11ны  нерасписаны  и  невыкрашены,  и  кулисы  на  сцен'Ь  не  стояли.  Когда 
нужно  представлять,  платье  и  декоращи  приносятъ  изъ  особливаго  дома.  По 
разсказамъ  знакомыхъ  нашихъ  Японцев ь,  кажется,  что  предметомъ  ихъ 
театральныхъ  шесъ   по   большой  части  бываютъ  как1я  нибудь  важныя  про- 
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изшеств1Я,  описанныя  въ  ихъ  Исторш,  однакожъ  есть  у  ншъ  и  другаго  рода 
Т1редставлен1я:  это  шутовск1я  игрища,  но  т'Ь  и  друпя  служатъкъ  одной  лишь 
гаЬ&вЪ  яйщ&,  Японцы  еще  не  достигли  той  высокой  степеЕЖ  просе гьще- 
иЫ^  чтобъ  позорища  и  увеселительный  игры  сд-Ьдать  училищелъ  добродгь- 
тели  и  нравотвемности,  какъ  жы  называемъ  наши  театры.  Мы  однакожъ 
не  см1Ьли  р1>рять  въ  семъ  Японцрвъ,  опасаясь,  чтобъ  они  не  привели  себЬ 
на  память  поступковъ  правовгьтрныхь  и  добродгьтельныхъ  Европещевъ^ 
какъ  съ  ними,  такъ  и  въ  Индги  между  собою,  и  не  сказали  намъ:  какъ 
вамъ  не  верить,  что  вы  учитесь  добродетели  въ  театрахъ?  чистота  вашихъ 
нравовъ  за  то  порукою! 

Къ  числу  забавъ  Японскихъ  можно  причислить  увеселитедьныя  суда 
или  яхты,  который,  сказываютъ,  бываютъ  очень  великол'Ёпно  убраны  и 
дорого  стоятъ.  Знатные  ихъ  господа  любятъ  кататься  по  вод'Ь,  но  только 
на  рЬкахъ,  каналахъ  и  между  островами,  а  въ  море  не  см'Ёютъ  отъ'Ьхать 
даже  на  мал'Ьйшее  разстоян1е,  опасаясь,  чтобъ  ихъ  не  унесло  в1Ьтромъ, 
ибо  съ  купеческими  судами  часто  это  случается. 

Японцы  переимчивы  и  им'ёютъ  у  себя  не  только  чертежи,  но  и  мо- 
дели Европеггскихь  судовъ,  однакожъ  не  хотятъ  вводить  ничего  чужаго 
въ  употреблен1е,  отъ  сего  лишаются  они  ежегодно  множества  судовъ  и 
великаго  числа  матрозовъ.  Чрезвычайное  многолюдство  сего  Государства  д'Ь- 
лаетъ  такую  потерю  для  Правительства  нечувствительною,  почему  оно, 
можетъ  быть,  и  неслишкомъ  печется  о  сохранен1и  своихъ  поданныхъ. 
Несовершенство  судовъ  не  можетъ  служить  доказательствомъ  сему  небре- 
женш,  ибо  известно,  что  политика  запрещаетъ  сему  Правительству  улуч- 
шивать  способы  мореплаван1Я,  но  есть  и  друг1я  причины  заключать,  что 
оно  не  дорожитъ  народомъ,  наприм'Ьръ:  въ  Япопги  совсЬмъ  н'Ьтъ  боль- 
ницъ,  а  всякъ  лечится,  гд4  можетъ,  и  потому-то  люди  неимущ1е  уми- 
раютъ  безъ  всякаго  призр'Ён1я.  Впрочемъ  нельзя  и  винить  Японцево  въ 
этомъ:  для  такого  непомЪрнаго  народонаселен1Я  можно  ли  завести  доста- 
точное число  больницъ?  Возьмемъ  въ  прим'Ьръ  ЕвропейскЫ  Государства, 
въ  которыхъ  учреждены  так1я  заведен1я;  много  ли  людей  ими  пользуются 
въ  сравнен1и  съ  т'ёми,  кои  вылечиваются  или  умираютъ  отъ  болЬзней, 
не  получивъ  ни  мал1^йшаго  пособ1я  со  стороны  Правительства? 

7.  Естеетвенныя  произведешя,  промышлен- 
ность и  торговля. 

Хотя  Японсшя  влад1Ьн1Я,  по  Географической  широгЬ,  заеимаютъ  не- 
большое пространство  въ  сравнен1и  со  многими  другими  Государствами,  но 
климатъ  въ  оныхъ  весьма  разнообразенъ;  причиною  сему  м1&стное  поло- 
жеше  сего  Государства,  какъ  то  выше  было  сказано.  Отъ  различ1я  кли- 
матовъ  и  въ  естественныхъ  произведен1яхъ  находится  большая  разность. 
Княжества  Тцынгару,  Намбу  и  островъ  31итсмай,  съ  другими  сЬвер- 
ными  влад'Ьн1ями,  гд-Ь  земля  бываетъ   около  пяти   м^сяцевъ  въ  году  по- 
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крыта  сн^гомъ,  производятъ  мног1я  раст'Ён1я,  свойствеиныя  юлоднымъ 
страиамъ,  а  въ  южныхъ  обдастяхъ  Японги  родятся  плоды  тропическихъ 
климатовъ. 

Не  им'Ьвъ  случая  быть  на  главныхъ  островахъ,  составляющихъ,Я^мо«- 
скгя  влад'Ьн1Я,  я  не  могу   говорить    о    ихъ   произведен1яхъ    какъ  самови- 
децъ;  но  опишу  только  то,  что  слышалъ   отъ  Японцевъ,  и  о  чемъ  могъ 
судить  по  содержан1ю    и  образу   жизни  ихъ,    и  по  привозимымъ  вещамъ,  • 
который  удалось  мн-Ь  вид'Ьть  на  островЬ  Матсмагь. 

Я  уже  выше  упомпналъ  о  причинахъ,  по  коимъ  читатель  не  им'Ьетъ  ' 
права  ожидать  отъ  меня  подробнаго  описан1я  Японскому  Государству;  и 
того  менЬе  могу  я  удовлетворить  любопытству  натуралиста,  которой,  мо- 
жетъ  быть,  пожелаетъ,  чтобъ  я  описадъ  ему  каждую  раковину,  въ  Япо- 
ни  находимую;  кром1Ь  того,  что  не  было  намъ  случая  все  тамъ  вид1Ьть, 
я  не  имЬлъ  еще  и  нужиыхъ  св1Ьден1й,  чтобъ  наблюдать  природу  глазами 
Естествоиспытателя . 

Читатель  конечно  не  прогн'Ьвается,  если  я  не  разд'Ьлю  краткихъ  моихъ  : 
зам-Ьчан^й  о  произведен1яхъ   Японги    на  классы    или  статьи,  какимъ  ни- 
будь ученымъ  порядкомъ,  какъ  то  по  царствамъ  природы,  и  проч.;  а  буду  * 
говорить  объ  нихъ  по  м-Ьр-Ё  приносимой   ими    жителямъ  пользы,  начиная 
съ  самыхъ  необходимыхъ. 

11ерв'Ьйш1я  и  наиболее  полезный  для  народа  произведен1я  въ  Японги 
суть: 

Сорочинское  пшено,  рыба,  р-^.дька,  соль,  хлопчатая  бумага,  шелкъ, 
м-Ьдь,  жел'Ёзо,  строевой  лЬсъ,  чай,  табакъ,  лошади  и  рогатой  скотъ,  пенька 
и  дерево,  называемое  кадцы,  золото  и  серебро;  свинецъ,  ртуть  и  сЬра. 
Не  знаю,  есть  ли  книга,  въ  которой  столь  разнообразные  предметы  были  бы 
помещены  въ  одну  статью  и  такимъ  порядкомъ;  но  С1е  меня  не  остановитъ. 
Сей  порядокъ  мн'Ё  кажется  основательнымъ,  ибо  сорочинское  пшено  есть 
главный  и,  по  привычк'Ь,  необходимый  хлЬбъ  для  Японцевъ;  это  то  же, 
что  у  насъ  рожь,  и  еш,е  бол'Ье,  потому,  что  въ  Россги  есть  множества 
людей,  которые  не  'Ьдятъ  ржанаго  хл'Ьба,  а  въ  Японги  всЬ  питаются  пше- 
номъ,  отъ  Монарха  до  нпщаго;  сверхъ  того  солома  сорочпискаго  пшена 
доставляетъ  на  всю  Японию  обрь,  шляпы,  маты  для  подстилки  въ  ихъ 
комнатахъ,  рогожи  для  м'Ьшковъ  и  прикрыт1я  товаровъ,  н1Ькоторой  родъ 
писчей  бумаги  и  множество  другихъ  малозначащихъ,  но  въ  домашнемъ  быту 
нужныхъ  вещей,  какъ-то:  корзинки,  в'Ьники  и  проч.  Японцы  изъ  сорочин- 
скаго  пшена  выгоняютъ  еще  родъ  кр'Ьпкой  водки  или  вина,  и  д'Ь.таютъ 
слабый  напитокъ,  сат  называемой.  Рыба  въ  Японги  тоже,  чтовъ Европт 
мясо,  или  лучше  сказать,  гораздо  бол'Ье  въ  употреблен1и;  ибо  мы  Ьдимъ 
мясо  разнаго  рода,  да  и  рыбу  также,  а  изъ  Япощевъ,  напротивъ  того,  очень 
немнопе  употребляютъ  мясо;  рыбу  же,  кром'Ь  Духовныхъ,  ■Ьдятъ  почти  всЬ. 
Притомъ  рыба  доставляетъ  имъ  и  освЬщен1е  въ  домахъ;  ибо  свЬчи  удотре- 
бляютъ  только  люди  имЬющхе  достатокъ,  а  всё  проч1е  жгутъ  рыб1й  жиръ,  въ 
великомъ  количеств'Ь  приготовляемый  въ  сЬверныхъ  влад'Ьн1яхъ  Японскаго 
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Государства.  Рпдъка  зам'Ьняетъ  з^  нихъ  нашу  капусту  и  употребляется 
разными  образами  въ  похлЬбкахъ;  сверхъ  того  соленая  рЬдька  Японцамъ 
служить  вм-Ёсто  соли  ко  всЬмъ  кушаньямъ.  Какъ  она  въ  сезп>  случа-Ё  упо- 
требляется, сказано  въ  первой  части.  Въ  Японги  засЬяны  рЬдькою  ц'Ьлыя 
поля;  Японг^ы  такъ  привыкли  къ  р'Ьдечному  супу,  что  недостатокъ  онаго 
долженъ  имъ  быть  крайне  чувствителенъ.  Соль  есть  не  токмо  вещь  нужная 
для  ежедневнаго  употреблен1я,  но  въ  Японги  она  еще  необходима  дла  солен1я 
рыбы;  ибо  главные  ихъ  рыбные  промыслы  лежатъ  около  береговъ  Куриль- 
скихъ  острововъ  и  на  Сахалимь ,  от'кщк  каждое  лето  мнопя  сотни  кораблей 
развозятъ  рыбу  по  всЬмъ  приморскимъ  м'Ьстамъ  Японскто  Государства,  для 
сохранен1я  коей  есть  только  два  способа:  солен1е  и  сушеше,  но  большихъ 
родовъ  рыбы  нельзя  такъ  высушить,  чтобы  въ  жаркомъ  климат'Ё  она  сохра- 
нилась. Шелкъ  и  хлопчатая  бумага  въ  Японги,  сверхъ  обыкновеннаго 
ихъ  употреблен1я,  зам'Ёняютъ  нашу  овечью  шерсть,  ленъ,  пеньку,  пухъ, 
перья  и  м-Ьха;  ибо  вся  Японская  одежда  и  спальное  платье  д-блаются  изъ 
спхъ  двухъ  произведен1й.  Сверхъ  того  изъ  бумажной  же  матер1и  Япотщ 
дЬлаютъ  дорожные  плащи,  чахлы  на  оруж1е  и  на  друг1я  вещи,  и  табачныя 
сумки,  который  лакируютъ  такимъ  образомъ,  что  он-Ё  совершенно  походять 
на  кожаныя.  Мгьдь  и  желпзо  суть  предметы  столь  же  необходимые  въ 
Японги,  какъ  и  въ  Европгъ,  а  сверхъ  того  же  самаго  употреблен1я,  какое  и 
у  насъ  симъ  двумъ  металамъ  д1[>лается.  Японцы  обиваютъ  медью  крышки 
здан1й,  который  хотятъ  особенно  сохранить,  также  въ  строен1И  покрываютъ 
ею  наружные  пазы,  чтобы  хотя  вода  дождевая  въ  нихъ  не  попадала;  еще 
д'Ьлаютъ  изъ  мЁди  курительный  трубки.  Жел'Ьза  весьма  большое  количество 
употребляется  на  гвозди,  ибо  Японше  домы  снутри  и  снаружи  состоять  изъ 
досокъ,  прибитыхъ  жел'Ьзными  гвоздями  къ  столпамъ,  поставленпымъ  верти- 
кально и  связаннымъ  перекосами;  сверхъ  того  всякой  бсзд-Ёльной  ящичекъ ско- 
лачивается у  нихъ  гвоздями.  Объ  лгьс1ь  уже  й  говорить  нечего:  въ  столь  ыно- 
голюдномъ  Государств'Ь,  какова у??гонгл,  и  гд11  частыя  и  еильныя  землетрясев1Я 
не  дозволяютъ  употреблять  въ  стросн1е  ни  камня,  ни  кирпича,  строевой  л%о,ъ 
долженъ  по  необходимости  стоять  на  счету  первыхънародиыхъ  потребностей. 
Безъ  чаю  и  табаку,  хотя  кажется  и  легко  бы  можно  было  обойтись,  но 
привычка  и  обычай  столь  же  сильно  иногда  д-Ёйствуютъ,  какъ  и  природа:  для 
Японца  чай  и  табакъ,  посл-Ь  пиищ,  дороже  всего  на  свТ.тё:  онъ  в'Ьчно  си- 
дитъ  съ  трубкою  и  запиваетъ  чаемъ.  Они  не  курятъ  безпрестапно,  но  почти 
чрезъ  каждыя  пять  минутъ  накладываютъ  мален1>куш  свою  трубку  и  ку1)нувь 
раза  три,  отдыхаютъ.  Японцы  даже  ночью  часто  встають  на  нТ.ск(1Лы;о  ми- 
нутъ, чтобъ  покурить  табаку  и  выпить  чашку  чаю,  которой  пригомъ  имъ 
служить  вм'Ьсто  напгего  квасу,  пива  и  воды  для  утолси1я  жажды.  Рогапгпго 
скота  Японцы  не  употребляютъ  въ  пищу:  они  им1Ьютъ  къ  нему  отвра1це- 
и1е,  но  дерягатъ  небольшое  количество  оиаго,  какъ  и  ло1иадои  для  перевозу 
тяжестей.  На  хороншхъ  дорогахъ  Т.здятъ  они  вь  понозкахъ,  а  по  гористым ь 
м1Ьста1чъ  вьючатъ  какъ  лои1адей,  такъ  и  быконь.  Изъ  пеньки  дЁлаютъ  они 
самую  грубую  матер!»  для  рабочего  платья    и  для  парусовъ  на  ихъ  суда:  но 
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снасти  и  канаты  вьютъ  изъ  коры  дерева  кадцы,  не  употребляя  въ  нихъ  ни 
смолы,  ни  какого  др^таго  смолистаго  вещества,  отъ  чего  веревки  ихъ  хотя 
не  мог]тънивъ  крепости,  нивъ  прочности  сравняться  съ  пеньковыми,  одна- 
кожъ  довольно  хороши  для  ихъ  ограниченнаго  и  неподверженнаго  большимъ 
бурямъ  мореплаван1я;  притомъ  дешевизна  матер1ала  не  представляетъ  труд- 
ности къ  частой  перем'Ён'Ь  оныхъ.  Изъ  сей  же  самой  коры  д'Ьлаютъ  они  ино- 
гда нитки,  св'Ётильни,  родъ  н'Ькоторой  дешевой  матер1и,  писчую  б^тиагу  и 
еще  бумагу,  которую  употребляютъ  вм'Ёсто  носовыхъ  платковъ. 

Золото  и  серебро,  въ  отношен1и  къ  тому,  что  с1и  металы  служатъ  къ 
роскоши  и  блеску,  конечно,  не  могутъ  назваться  потребностями  жизни;  но 
судя  по  удобности  и  способамъ,  которые  они  доставляютъ  въ  видЬ  денегъ» 
для  получешя  нужныхъ  вещей  и  для  пром'Ьна  своихъ  собственныхъ  продук- 
товъ  и  изд'Ёлхй,  безъ  сомн1Ьн1я  могутъ  назваться  одною  изъ  главныхъ  по- 
требностей просвЪщеннаго  народа,  и  въсемъ-то  отношенш  я  объ  нихъ  зд'Ьсь 
упоминаю.  Свипецъ,  олово  и  ртуть,  какъ  вещества  нужныя  для  выра- 
батыван1я  золота  и  серебра  и  употребляемый  въ  составъ  оруд1Й,  необходимыхъ 
для  каждаго  народа,  почитающаго  дорого  свою  независимость,  также  могутъ 
быть  поставлены  въ  числ'Ь  главныхъ  потребностей.  По  той  же  причин'Ь  я 
пом1Ьщаю  въ  ту  же  главу  и  спру. 

Сорочинское  пшено  въ  среднихъ  областяхъ  острова  Нифона  родится 
въ  великомъ  изобил1и,  такъ,  что  не  смотря  на  чрезвычайное  многолюдство 
сего  Государства,  Японцы  не  им1Ьютъ  нужды  въ  привозномъ,  которое  хотя 
они  и  получаютъ  изъ  Китая,  но  не  по  нужд'Ь,  а  въ  предосторожность,  дабы  ■; 
въ  случае  неурожая.  Китайское  Правительство  не  сд'Ьлало  какого  за- 
труднен1явъ  выпуске  пшена,  буде  оное  изключить  изъ  числа  товаровъ,  соста- 
вляющихъ  обыкновенную  и  постоянную  торговлю  между  двумя  Государствами. 
С'Ьверныя  владЪн1я  Японт,  какъ-то  княжества  Намбуское  и  Тцынгарское 
оТ,дны  сорочинскимъ  пшеномъ,  "и  большую  часть  всего  пропитан1я  должны 
получать  изъ  др^тихъ областей,  а  на  Матсмть,  Сахалинтьж  Курильскихъ 
островахъ  вовсе  его  не  сЁютъ,  да  и  родиться  оно  тамъ  не  можетъ  по  причи- 
нЪ  холоду.  Правда,  что  на  Матсма1ь  въ  долин'Ь  подл'Ь  Хакодаде,  мы  ви- 
д-Ьли  небольшую  полосу  земли  подъ  сорочинскимъ  пшеномъ,  но  оно  было 
П0С11ЯН0  бол'Ье  для  пробы,  нежели  для  пользы,  какъ  то  сказывали  намънаши 
караульные.  Изъ  сорочинскаго  пшена  Японцы  варятъ  родъ  крутой  каши  и 
■Ьдятъ  оную  со  всякимъ  к^тпаньемъ  вм1Ьсто  хл'Ьба,  д1Ьлаютъ  изъ  него  муку, 
изъ  коей  приготовляютъ  сладк1е  пирожки,  пышки  и  разныя  закуски,  похож1я 
на  наши  конфекты.  Сорочинское  пшено  не  есть  однако  единственный  хл'Ьбъ 
Японцевъ:  они  им'Ьютъ  еще  ячмень,  которьшъ  кормятъ  иногда  лошадей  и 
Д'Ьлаютъ  изъ  него  муку  для  пирожковъ  и  другихъ  потребностей;  Турецкую 
пшеницу  или  маисъ,  которую  также  въ  разныхъ  видахъ  употребляютъ  въ 
пищу,  а  иногда  просто  ц'Ёлой  колосъ  поджариваютъ  и  1Ьдятъ  зерна;  разнаго 
))0да  бобы,  до  которыхъ  Японцы  больш1е  охотники:  они  ихъ  'Ьдятъ  иногда 
вареные  безъ  всякой  приправы,  а  иногда  съ  патокою  или  съ  соею;  м'Ёлк1е 
изъ  нихъ  часто  варятся  въ  пшен'Ь  очень  густо  и  почитаются  великимъ  да- 
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комствомъ.  Соя  Японская  д^Ьлается  также  изъ  бобовъ;  они  квасятъ  ее  въ 
бочкахъ.  Сказываютъ,  что  на  приготов.1ен1е  лучшей  сои  потребно  три  года. 
Картофель  сладкой  и  обыкновенной  также  родится  въ  Японги,  но  недоста- 
токъ  земли  не  позволяетъ  его  с1Ьять.  Въ  Японги  сладкой  картофель  совсЬмъ 
особеннаго  рода  отъ  того,  которой  случалось  мн'ё  вид1>ть  въ  другихъ  частяхъ 
свЬта,  какъ-то  въ  Португалги,  на  остров'Ь  Мадерть,  въ  Бразилт^  и 
проч.:  величиною  онъ,  въ  самой  большой  нашъ картофель,  только  н'Ьсколько 
продолговатъ;  кожа  на  неыъ  тёмнокрасная;  онъ  б'Ьлъ,  вкусомъ  очень  сладокъ 
и  пр1ятенъ;  запахъ  же  имК^етъ  н'Ьсколько  похо'Ж111  на  розовой.  Есть  у  нихъ 
и  горохъ,  но  какъ  огородное  раст'Ьнхе,  а  не  хл'Ьбъ.  Въ  семъ,  такъ  сказать, 
т^сномъ  и многолюдномъ  Государств-Ь,  какова  Я^гош л,  и  въ  такомъ  климат'Ь, 
въ  какомъ  с1е  Государство  находится,  кром-Ь  сорочинскаго  пшена  никакой 
другой  хл^Ёбъ  не  можетъ  быть  во  всеобш,бмъ  употреблен1и,  ибо  одно  только 
с1е  пшено  можетъ  родиться  на  маломъ  пространств'Ь  въ  такомъ  изобил1и, 
чтобъ  продовольствовать  столь  великое  народонаселенхе. 

Не  знаю,  какихъ  родовъ  рыба  водится  около  южныхъ  и  среднихъ  бере- 
говъ  Японги  и  въ  р-Ькахъ  сего  Государства,  но  при  берегахъ  Матсмая. 
Кунашира,  Итурупа  и  Сахалина  ловятся  въ  превеликомъ  изобил1и 
почти  ВСЁ  т'Ёже  роды  рыбъ,  которые  находятся  и  въ  Камчаткп»,  и  о  коихъ 
я  буду  говорнть'при  описан1и  Японскихъ  влад'ЬнШна  Курильскихъощоъ&тъ. 
Н1Ьтъ  въ  мор'Ь  такого  животнаго,  ни  рыбы,  ни  раковины,  кром'Ё  ядовитыхъ, 
которыхъ  бы  Японцы  не  употребляли  въ  пищу;  киты,  морск1е  львы,  всЬхъ 
родовъ  тюлени,  морск1я  свиньи,  коты  и  проч.  доставляютъ,  по  ихъ  вкусу, 
пр1ятное  кушанье.  И  потому  по  всему  пространству  Японскихъ  влад'Ьн1й, 
Н'Ьтъ  берега,  гдЪ  бы  не  было  рыОныхъ  заведен1Й,  при  коихъ  великое  множе- 
ство народа  безпрестанно  занимается  промыслами.  Рыбу  они  ловятъ  при  бе- 
регахъ большими  неводами,  а  въ  мор'Ь  удами.  Китовъ  Японцы  не  отважива- 
ются убивать  на  водЬ,  какъ  то  д'Ьлаютъ  Европейцы,  но  ловятъ  ихъ  въ  за- 
водяхъ  и  при  берегахъ  чрезвычайно  толстыми  сЬтьми;  впрочемъ  и  мертвое 
морское  животное,  выкинутое  волнами  на  берегъ,  для  нихъ  неотвратительно; 
даже  людилучшаго  состоян1япочитаютъ  такую  мертвячину  лакомымъкускомъ. 
Японская  ргьдька  и  видомъ  и  вкусомъ  очень  различна  отъ  нашей:  она 
тонка  и  чрезвычайно  длинна,  даже  до  двухъ  аршинъ;  вкусомъ  не  очень  горька, 
но  сладковата  или  нЬсколько  подходитъ  къ  р1ЬпЬ.  Въ  Японги  ц-Ьлыя  поли 
ею  зас1Ьяны.  Большое  количество  сего  растеи1я  солятъ,  а  прочее  зарываютъ 
на  зиму  въ  землю  и  варятъ  изъ  него  супъ;  даже  рЬдечная  трава  у  нихъ  не 
пропадаетъ;  изъ  ней  также  варятъ  они  похлЬбку;  или  солятъ  ее  и  -Ьдятъ 
вм^Ьсто  салату,  и  дЬлаютъ  еш,е  другое  употреблен1е:  св'Ьж1с  ея  листья,  подо- 
гр'Ьвъ  на  огн^Ь,  чтобъ  пошелъ  паръ,  кладутъ  въ  картузъ  курительнаго  табаку 
и  составляютъ  въ  немъ;  отъ  сего,  ск1;зываютъ,  табакъ  не  сохнетъ,  и  полу- 
чаетъ  пр1ятный  запахъ  и  вкусъ;  въ  первомъ  я  ув'Ьрился  опытомъ,  но  посл4- 
дняго  не  могъ  заметить,  можетъ  быть  потому,  что  я  не  слишкомъ  большой 
охотникъ  до  табаку.  Надобно  упомянуть,  что  землю  для  рЬдьки  они  удобря- 
ютъ  че.юв'Ьчьимъ  каломъ;  мы  это  сами  видЬли  въ   31атсма1ь,   а  Японцы 
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намъ  сказыва.ш,  что  и  для  пшена  некоторые   изъ   нпхъ    такой  же    навозъ^ 
употреОляютъ.  Я&соль  долженъ  быть    превеликой    расюдъ   въ   Я'понш:  а- 
семь  говореио  было  выше.  Японцы  намъ  сказывали,  что  у  нихъ  есть  соле-; 
ныя  озера  и  горная  соль,  только  въ    ыаломъ    количеств'Ь,    притожъ  будучи 
добываема  внутри   Государства,    не   можетъ  она  съ  удобност1ю  быть  разво- 
зима куда  надобно;  и  потому  немного  употребляется;  вообще  же  все  Государ- 
ство довольствуется  морскою    солью,    которую   приготовлять    много  способ- 
ствуетъ  чрезвычайная  соленость  воды  въ  моряхъ,  близь  тропиковъ  лежащихъ, 
и  жары,  поднимающ1е  всю  влагу  парами.  Японцы    для    сего   по   берегамъ 
им'Ьютъ  больш1е  бассейны,  куда  во  время  прилива   впускаютъ  морскую  воду 
и  оставляютъ  парамъ  подниматься  изъ  нее,  пока  не    останется  въ  бассейне 
густая  осадка,  которую  переваривъ  получаютъ  соль. 

По  описан1ю  Японцевъ^  хлопчатая  бумага  должна  быть  у  нихъ  того 
же  рода,  какую  я  вид-Ьдъ  въ  Анълшскихъ  колон1яхъ  Западной  Индги,  то 
есть  та,  которая  растетъ  на  небольшихъ  деревцахъ  въ  ростъ  челов'Ьческой; 
Бпрочемъ  есть  у  нихъ  она  и  другихъ  родовъ,  изъяснен1я  коихъ  я  порядочно 
понять  не  могъ.  С1е  послЬднее  раст'Ьнхе  должно  родиться  въ  Японш  въ  чрез- 
вычайномъ  количестве:  почти  всЬ  жители  одЬты  въ  бумажное  платье.  Делае- 
мая изъ  нее  вата  служитъ  ЯпонцамоШ^>0:Та  меховъ;  ватою  же  набиваютъ 
они  свои  тюфяки  и  халаты,  служаш,1е  имъ  вместо  одеялъ;  изъ  хлопчатой 
бумаги  дЪлаютъ  они  одинъ  родъ  писчей  бумаги;  она  же  употребляется  и  на 
св'Ьтильни,  которымъ  долженъ  быть  большой  расходъ,  ибо  Японцы  любятъ 
держать  огонь  во  всю  ночь  и  жгутъ  рыб1й  жиръ,  св^чи  же  употребляютъ 
только  люди  достаточные.  Въ  присутствхе  чужихъ  судовъ  въ  ихъ  гаваняхъ, 
или  встречая  чиновныхъ  своихъ  особъ.  Японцы  целой  городъ  обвешиваютъ 
бумажною  матер1ею;  словомъ  сказать,  ни  въ  какой  земле  такого  большаго 
употреблеи1Я  не  делается  изъ  хлопчатой  бумаги,  какъ  въ  Япотщ  а  потому 
нигде  такъ  и  не  стараются  о  разведен1и  оной.  Чтобъ  дать  понят1е  о  трудо- 
люб1и  и  деятельности  сего  редкаго  народа,  стоитъ  только  сказать,  что  они 
П|ивозятъ  съ  Курильскихъ  острововъ,  внутрь  Япсши  гнилыхъ  сельдей 
для  удобрен1я  земли,  подъ  хлопчатую  б^тиагу:  сначала  варятъ  сельдей  въ 
большихъ  чугунныхъ  котлахъ,  потомъ  кладутъ  ихъ  въ  прессы  и  крепко  жмутъ 
надъ  теми  же  котлами,  куда  вытекаетъ  вся  гкидкость,  а  после  того  отде- 
ляютъ  они  изъ  нее  жиръ  для  )Т10треблен1я  въ  лампадахъ;  оставъ  же  рыбы 
кладутъ  на  рогожки  и  оставляютъ  на  солнце,  пока  она  не  перегнхетъ  и  не 
высохнетъ,  отъ  сего  она  обраш,ается  почти  въ  пыль  и  имеетъ  цветъ  золы; 
после  ссыпаютъ  все  это  въ  мешки,  грузятъ  на  суда  и  отвозятъ  куда  должно. 
Землю  около  каждаго  деревца  хлопчатой  б^тиаги  удобряютъ  симъ  веществомъ, 
отъ  котораго  она  даетъ  чрезвычайной  плодъ.  Япотя  также  и  гиелкомъ 
чрезвычайно  изобплуетъ.  Доказательства  сему  мы  имели  передъ  глазами: 
Машсмай  считается  у  нпхъ  въ  числе  самыхъ  бедныхъ  городовъ,  но  мы 
видели  множество  всякаго  состоян1я  людей,  и  более  я{енщинъ  въ  шелковомъ 
платье,  а  особливо  по  праздникамъ;  когда  даже  и  простые  солдаты  наря- 
жались въ  платье  сшитое  изъ  богатыхъ  шелковыхъ  жатер1Й.  Если  взять  въ 
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разсужден1е  многолюдство  Японскаъо  Государства,  то  конечно  должно  быть 
у  нихъ  большое  изобил1е  въ  шелку,  чтобъ  доставить  одежду  даже  и  тогда, 
когда  бы  одни,  только  людиим'Ьющ1е  хорошее  состоянхе  носили  шелкъ.  1)11ро- 
чемъ  Японцамъ  и  немудрено  было  размножить  с1е  произБеден1е,  для  1;ото- 
раго  нуженъ  лишь  удобный  климатъ  и  большое  трудолюб1е:  имъ  первой  бла- 
гопр1ятствуетъ,    а    второе  им'Ёютъ  они  въ  высочайшемъ  степени. 

М)ьди  въ  Японги  чрезвычайно  много.  Японцы  обиваютъ  ею  к|овли 
н'Ькоторыхъ  здаи1Й,  носовую  часть  свонхъ  судовъ,  пазы  или  штыки:  изъ 
М'Ьди  д'Ьлается  почти  вся  поваренная  ихъ  посуда, курительный  трубки  и  множе- 
ство другихъ  безд'Ьлицъ,  какъ  то  лопатки  для  очаговъ  и  проч.  Шцда  мы  не 
были  еш,е  переведены  въ  домъ,  и  содержались  въ  одномъ  м'ЬстЬ  похожемъ  на 
тюрьму,  то  разумеется,  что  мебели  наши  соотв'бтствовали  здан1к);  но  очагъ 
былъ  обитъ  красною  мЬдью  и  лопатка  была  изъ  того  же  метала:  это  показы- 
ваетъ,  что  Японцы  имъ  не  слишкомъ  дорожатъ!  Для  однихъ  чайниковъ  въ 
такомъ  многолюдств'Ь  долженъ  быть  чрезвычайной  расходъ  на  мЬдь;  ибо  всЬ 
Японцы,  какъ  то  я  прежде  говорилъ,  для  утолен1я  жажды  пьютъ  что  нибудь 
теплое:  чай  или  воду,  а  потому  во  всякомъ  домЪ  у  нихъ  чайиикъ  безпре- 
станно  стоитъ  на  огн^Ь,  отъ  чего  конечно  должны  они  скоро  портиться.  11ри 
семъ  надлежитъ  заметить,  что  Японская  м'Ьдная  посуда  весьма  искусно  вы- 
работана: мы  часто  дивились  кр'Ьпости  чайниковъ,  которые  мы  тамъ  упо- 
требляли; по  н'Ьскольку  м'Ьсяцевъ  они  съ  огня  не  сходили  и  не  прогорали. 
Изв'Ьстно,  что  Голландцы  въ  вывоз'Ь  Японског),  мЬди  находили  главную 
свою  выгоду  въ  торговл'Ь  съ  симъ  Государствомъ,  ибо  въ  ней  всегда  есть 
знатная  часть  золота,  которую  Японцы  или  не  хотЬли  или  не  умЬли  отде- 
лять; нын'Ь  же  они  пе  такъ  уже  поступаютъ,  но  отдаютъ  Голландцами 
почти  одну  чистую  м'Ьдь.  Что  принадлсжитъ  до  желтьза,  то  сего  метала 
Японцы  им'Г.ютъ  не  весьма  много  въ  сравнеи1и  съ  м'Ьдью,  однакожъ  совскмь 
не  такъ  мало,  чтобъ  имъ  былъ  чувствителенъ  недостатокь  онаго;  ибо  для 
своихъ  нуждъ  они  довольно  его  вырабатываютъ;  если  же  111)авитольство  и 
вым'Ьнивало  желЬзо  у  Голландцевъ  на  мГ.дь,  платя  равнымъ  количоствомь 
или  м'Ьняясь  в'Ьсомъ  на  вЬсъ;  то  это  было  не  по  необходимости,  а  потому, 
что  жел'Ьзо  лучше  можетъ  замЬпить  въ  нЬкоторыхъ  под'Ьлкахъ  мйдь;  пмТ,!1  .кс 
избытокъ  въ  сей  послЬдней,  Японцы  хотЪли  услужить  и  себЬ  и  Голланд- 
цамъ.  Они  намъ  н'Ьсколько  разъ  говорили,  что  торговля  Голландская  не 
приноситъ  имъ  никакой  пользы;  важнТ.е  всего  въ  ней  то,  что  они  получают!, 
отъ  Голландцевъ  нЬкоторыя  лекарства,  да  еще  политичоск1н  новости  изъ 
Евуопы,  а  прочее  все  вздоръ.  Но  если  бы  Японцы  не  и.чг>ли  достат(1чн;11о 
количества  желЬза  для  иужныхъ  имъ  вещей,  безъ  которыхъ  нельзя  обои- 
тись,  то  конечно  не  такъ  бы  думали  о  сей  торговл'Ь. 

Лпсъ.  Самая  больп1ая  часть  Японскихъ  влад'Ьн1й  бсзл'Ьсна;  чрсг.иычай- 
ное  народонасслеи1е  сего  Государства  трсбуеть,  чтобы  почти  вся  земля  вь 
немъ  была  обработана,  и  потому  одн-Ь  лип1ь  пепристунныя  зсмлед-Ь.мю  горы 
остались  еще  пок})ьггы  лГ,со.>гь.  Княжество  Намбу,  лежащее  въ  сЬвсрово- 
сточной  части  острова  Пифона,  им^я  гористое  положение,  богато  строевым ь 
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л'Ьсомъ,  и  снабжаетъ  онымъ  всю  Японгю,  получая  взамЪнъ  жизненный  по- 
требности, въ  коихъ  им'Ьетъ  оно  нужду.  По  горамъ  острововъ  Матсмая, 
Купаш'^ра,  Итурупа  и  Сахалина  растетъ  множество  строеваго  Д'Ьсу 
разныхъ  родовъ,  которымъ  Японцы  отчасти  и  пользуются;  мы  видали  много 
большихъ  прекрасныхъ  брусьевъ,  приготовленныхъ  къ  отправлен1Ю.  Но  при 
всемъ  томъ  Японцы  очень  мало  еще  берутъ  л1Ьсу  съ  вышепомянутыхъ 
острововъ;  причиною  этому  трудность,  съ  каковою  сопряжено  доставлеше 
онаго  къ  морскому  берегу;  а  они  еще  не  чувствуютъ  необходимости  преодо- 
Л'Ёвать  оную;  когда  же  это  воспосл'Ьдуетъ,  то  Японцы  скоро  откроютъ  себ1Ь 
доступъ  къ  такимъ  горамъ,  который  другимъ  народамъ  могли  бы  показаться 
совершенно  неприступными;  я  не  знаю,  можетъ  ли  быть  что  либо  невозмож- 
иымъ  для  трудолюб1я,  д'Ьятельности  и  терп^нхн  сего  народа.  Японцы,  желая 
знать  Рускгя  иаииенован1Я  деревьямъ,  приносили  къ  намъ  куски  и  В'Ётви 
разнаго  рода  деревъ,  и  спрашивали,  какъ  он'Ь  называются  по  Руеки.  Поль- 
зуясь симъ  случаемъ,  мы  спрашивали  у  нихъ,  гд'Ё  сш  деревья  растутъ;  та- 
кимъ образомъ  мы  узнали,  что  на  ихъ  островахъ  растетъ  разнаго  рода  дубъ, 
пальма,  изъ  которой  Японцы  д1Ьлаютъ  очень  хорош1е  гребни,  бамбу,  кипа- 
рисъ,  кедръ,  сосна,  ель  и  н'ёсколько  другихъ  деревъ,  коихъ  назван1я  намъ 
неизв^^стны. 

Я  уже  выше  сказалъ,  что  привычка  сдЬлала  чай  необходимою  жизненною 
потребност1Ю  для  Японцевь,  и  упоминалъ,  въ  какомъ  онъ  у  нихъ  употре- 
блен1И.  Въ  Японги  растетъ  зеленой  и  черной  чай.  Первой  почитается  луч- 
шимъ,  каковъ  онъ  д'Ьйствительно  и  есть.  Японцы  предпочитаютъ  его  Ки- 
тайскому зеленому,  хотя  по  нашему  вкусу  онъ  не  заслуживаетъ  сего  пре- 
имущества. Что  же  касается  до  чернаго,  то  оиъ  очень  дуренъ,  и  Японцы 
пьютъ  его  за  просто  для  утолен1я  жажды,  а  зеленымъ  лакомятся  и  угощаютъ 
нмъ  на  щегольство.  Японскге  Чиновники  и  самъ  Губернаторъ  нер'Ьдко  при- 
сылали намъ  въ  гостинецъ  зеленаго  чаю;  тогда  обыкновенно  переводчики  и 
караульные  наши  съ  великимъ  аппетитомъ  пособляли  намъ  опорожнивать 
чайникъ.  Чай  родится  по  вс^мъ  южнымъ  областямъ  Японги,  но  лучш1й  зе- 
леный производитъ  Княжество  Егото,  въ  которомъ  находится  городъ  Его, 
столица  Духовнаго  Императора.  Въ  сей  провинц1и  возращается  чай  съ  вели- 
кимъ рачеи1емъ,  какъ  для  его  двора,  такъ  и  для  двора  СвЬтскаго  Императора. 
Табако  сделался  также  необходимымъ  для  Японцевъ.  Впервые  с1е  раст'Ьше 
къ  нимъ  ввели  и  научили  употреблять  Я«шо^2мческге  миссшнеры.  Отъ  нихъ 
Японцы  узнали  С1е  имя  и  по  С1е  время  называютъ  оный  табако  или  та- 
баго.  Удивительно,  какъ  употреблен1е  сего  безполезнаго  зел1я  могло  въ  толь 
короткое  время  распространиться  по  всему  земному  шару:  вещь  которая  не 
им'Ьетъ  ни  какого  вкуса,  ни  пр1Ятнаго  запаха,  неприноситъ  ни  какой  пользы 
здоровью,  а  только  занимаетъ  людей  праздныхъ,  сд'Ьлалась  всеобщею  по  всей 
Азт,  и  въ  большой  чистм.  Европы?  Иереводчикъ  нашъ  Теске,  которой  былъ 
умн'Ье  почти  всЁхъ  знакомыхъ  намъ  Японцевъ,  самъ  очень  любилъ  курить 
табакъ,  но  часто  говаривалъ,  что  Криспъосъ-Попъ,  (т.  е.  священникъ  хри- 
ст1янск1й1  не  столько  сдЪлалъ  вреда  (Ямош^ал^г.,  посЬявъ  своею  в'Ьрою  между 
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ими  внутренн1я  ссоры  и  войну,  сколько  введенхемъ  табаку;  ибо  то  было  д'Ьло 
временное  и  теперь  совсёмъ  кончилось,  но  табакъ  и  посхе  время,  а  вероятно 
и  въ  будущ1е  в'ёки  будетъ  отнимать  множество  земли  и  рукъ  отъ  полезныхъ 
и  необюдимыхъ  для  человека  произведенш,  которыя  теперь  дороги,  а  тогда 
были  бы  дешевы.  Притомъ  люди  рабоч1е  тогда  не  думали  бы  покинуть  работу 
до  конца  оной,    а  теперь  безпрестанно  отдыхаютъ,  чтобъ  покурить  табаку. 
Я  не  знаю  сколько  родовъ  сего  раст-Ёнхн  есть  въ  природЬ  и  сколько  изъ  нихъ 
Японцы  им'Ёютъ;   но  вид-Ьлъ  у  нихъ  табакъ,  въ  разныхъ  видахъ  П])Игото- 
вляемый,  отъ  самаго  пр1ятн'Ьйшаго  и  до  сама  го  отвратительнаго.  Всякой  та- 
бакъ вообще,  хорош1й  и  дурной,  они  крошатъ  очень  М'Ьлко,  какъ  Китайцы\ 
въ  приготовлеши  лучшаго  сорта  они  мочатъ  его  напиткомъ  ихъ  сагою ^  о 
коемъ  прежде  еще  было  сказано;   а  приготовленной  продаютъ  въ  бумажныхъ 
картузахъ,  около  нашего  фунта  в'Ьсомъ  или  немного  бол1Ье.  Лучшимъ  счи- 
таютъ  Японцы  тотъ  табакъ,  которой  приготовляется  въ  провинц1и  Сазма, 
потомъ  въ  Натасаки,  въ  Синдать  и  проч.,   а  самый  худш1й  въ  Тцынгар- 
скомь  Княжеств'Ё:  онъ  кр'Ьпокъ,  цв'Ьта  чернаго,  им'Ьетъ  вкусъ  и  запахъ  от- 
вратительной;  табакъ   же   приготовляемой   въ   Сазм/ь,    хотя  кр'Ьпокъ,  но 
пр1ятнаго  вкуса  и  запаха,  а  цв'Ьтомъ  светло -желтый;  Натасакскгй  табакъ 
очень  слабъ,  вкусомъ  и  запахомъ  лучше  всЬхъ;  цв'Ьтъ  имЬетъ  св1Ьтло- кофей- 
ной; Сипдайской  табакъ  также  очень  хорошъ:  это  тотъ,  которой  намъ  да- 
вали курить.    Японцы  такъ   хорошо  ум'Ьютъ  приготовлять  табакъ,   что  я 
хотя  никогда  прежде  не  любилъ  курить,  даже  и  Гаванск'Я  сигарки  курилъ 
очень  р'Ьдко,  будучи  въ  ЯмагХкгь,   но  съ  удоводьств1емъ   курилъ  Японской 
табакъ  и  притомъ  очень  много.    Нюхальнаго   табаку    Японцы  не  употре- 
бляютъ;   но  уже  довольно  о  семь  растЬи1и!  Впрочемъ,  въ  угожден1е  господь 
курильщиковъ,  я  могъ  бы  еще   листа   три  исписать  о  табак'Ь,  ибо  во  время 
нашего  заключен1я,   не  было  вещи,  о  которой  бы  мы   им'Ьли  случай  такъ 
много  говорить  съ  Японцами:  ученые,  при  насъ  бывшхе,  переводчики  и  ка- 
раульные, всЪ  курили  его  и  притомъ  разной,  по  вкусу  и  состоян1ю  каждаго; 
учтивость  заставляла  ихъ  часто  и  насъ  подчивать  своимъ  табакомъ,  сказавъ 
какой  онъ;  а  оаТ)  сего  начинался   обыкновенно  разговоръ  о  табак Ь,  которой 
иногда  продолжался  часъ  и  бол'Ье;  но  чтобъ  распрашивать  о  другихъ  важ- 
нМшихъ  вещахъ,  нужно  было  сыскать  случай,  которой  невсегда  представ- 
лялся; а  притомъ  о  предметахъ,  несколько   значительныхъ,  не  всякому  изъ 
Японцевъ  говорить  съ  нами  хот'Ьлось. 

Японскгя  лошади  и  малы  и  слабы;  ростомъ  он-Ь  не  бол'Ье  нашихъ 
крестьянскихъ,  только  гораздо  тон1&е  и  складн1Ье,  а  притомъ  ивидомъ  бодрЬе, 
ибо  Японцы  не  холостятъ  ихъ,  а  всегда  -Ьзаять  на  жеребцахъ.  Климатъ 
позволяетъ  имъ  держать  лошадей,  такъ  какъ  и  рогатой  скотъ,  всегда  на  под- 
ножномъ  корм'Ь;  въ  дорог'Ь  только  или  посл-Ь  трудной  работы  даютъ  имъ 
немного  ячменю;  а  въ  Матсмать  и  на  Сахалннгь,  гд1^  выпадаетъ  зимою 
много  сн'Ьгу,  припущены  они  бываютъ  запасать  для  нихъ  сЬно.  Изъ  множе- 
ства Японскихъ  лошадей,  которыхъ  мы  вид-Ьди,  не  было  ни  одной  сЬрой 
(бЬлой),  а  всЬ  он'Ь  разныхъ  темныхъ  шерстей,  бол'Ье  же  кар1я:  мы  спрашн- 
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вали  Япоицево,  есть  ли  на  главномъ  пхъ  островЬ  бЬлыя  лошади,  и  получили 
въ  отв'Ьтъ,  что  онЬ  попадаются  очень  р-Ьдко.  Бпрочемъ  водятся  у  нихъ  и 
большато  роста  лошади,  только  немного.  Японцы  лошадей  своихъ  никогда 
не  куютъ,  ибо  имъ  не  бываетъ  нужды  ■Ьздить  по  льду,  а  мостовыхъ  у  нихъ 
н'Ьтъ.  Если  же  ^Ьздятъ  они  по  горамъ  во  время  дождей,  когда  на  спускахъ  и 
иодъемахъ  бываетъ  скользко,  то  делаются  у  нихъ  деревянныя  низеныпя 
колодки,  величиною  и  фигурою  подобный  лошадиному  копыту,  или  воловьему, 
если  для  рогатаго  скота;  колодки  с1и  вкладываются  въ  весьма  толстую  кожу 
морскаго  льва  или  другаго  животнаго  и  вбиваются  въ  нихъ  сквозь  кожу 
жел'Ьзные  гвозди  съ  большими  островатыми  шляпками,  которые  служатъ 
вм'Ьсто  подковы,  когда  кожу  С1Ю  подвяжутъ  подъ  ногу  лошади  вплоть  къ 
копыту.  Рогатой  скотъ  также  очень  м1Ьлокъ  въ  Японги  да  и  худъ,  ибо 
Япжцы,  не  употребляя  ни  мяса,  ни  молока,  не  стараются  объоткармливан1и 
онаго.  Пенька  родится  въ  сЬверныхъ  областяхъ  Япинги,  и  на  Матсма1ь 
мы  впд'Ьли  КОНОПЛЮ.  Я  уже  выше  говорилъ,  начтоЯ^>го»г^ыееупотребляютъ. 
Дерево  кадцы  въ  большомъ  изобил1п  у  нихъ  растетъ  и  достовляетъ  превели- 
кую поль.чу  жптелямъ.  Японцы  изъясняли  намъ,  что  такое  есть  с1е  дерево, 
но  невозможно  было  понять  ихъ  нзъяснешя  такимъ  образомъ,  чтобъ  сд'Ёлать 
оному  достаточное  описан1е. 

Золота  и  серебра  въ  Японги  добывается  много.  У  Японцевъ  есть 
весьма  богатые  рудники  въ  разныхъ  частяхъ  Государства,  мнопе  изъ  нихъ 
Правительство  не  дозволяетъ  разрабатывать,  дабы  металы  С1и  не  ^нали  въ 
своемъ  достоинствТ,.  КромЬ  денегъ  Японцы  д'Ьлаютъ  большее  )-потреблен1е 
какъ  изъ  золота,  такъ  и  серебра:  х\^аУ1ы  Японскге  украшены  сими  металами, 
вельможи  ихъ  носятъ  сабли  съ  золотыми  или  серебряными  ефесами  и  въ 
такой  же  оправ'Л;  д1Ьлаются  изъ  нихъ  к\фптельныя  трубки  для  богатыхъ 
людей:  разныя  лакированный  вещи,  какъ -то  столовая  посуда,  ящички, 
сундуки,  ширмы  и  проч.  украшены  бываютъ  золотомъ  и  серебромъ;  мног1я 
богатыя  матер1и  д1-.лаются  на подоб1е  золотой  или  серебряной  парчп;  а  въ  сто- 
лицахъ,  ск-азываютъ,  есть  много  публичныхъ  .чдан1и  съ  позлащенньши  кров- 
лями; въ  домахъ  же  Княжескпхъ  и  людей  знатныхъ  множество  находится 
украшен1п  изъ  сихъ  металовъ,  да  и  женской  полъ,  по  большой  части,  укра- 
шается золотыми  или  серебряными  вен1амп.  Олово,  свннек^ъ,  ртуть  йсгьра 
также  есть  въ  Японт,  и  сказываютъ,  въ  довольномъ  количеств'Ь  для 
надобностей  жителей.  У  нихъ  не  только  пули,  но  и  ядра  пушечныя  льются 
изъ  свинца;  потому,  что  войны  дв'Ьсти  лЬтъ  уже  не  было;  а  если  бы  они 
пожили  по  Европейски,  то  скоро  бросили  бы  эту  роскошь.  Что  прпнадле- 
жптъ  до  сбры,  то  у  нихъ  есть  цЪлый  покрытый  ею  островъ,  надъ  которымъ, 
отъ  горячихъ  ключей,  безпрестанно  стоитъ  густой  паръ.  Островъ  сей  Яиомг^м 
включаютъ  въ  число  семи  чудесъ  ихъ  Государства,  о  конхъ  они  намъ  ска- 
зывали . 

Упомянувъ  о  произведешяхъ  Японги,  который  составляютъ,  такъ  ска- 
зать, главиМш1я  потребности  сего  просв'Ьщеннаго  народа,  я  теперь  наименую 
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т'Ь,  коп  не  нужда,  но  одн'Ь  прихоти  сд-Ьдали  необходимыми,  или  которыя  п#- 
лезны  только  въ  нЬкоторыхъ  отношен1яхъ;  С1и  произведен1я  суть: 

Драгоценные  камни  и  жемчугъ,  мраморъ  и  друпе  рЬдкхе  камни,  камфар- 
ное дерево,  лаковое  дерево,  плодоносный  деревья,  огородныя  овощи,  разныя 
употреоительныя  дитя  раст1^шя,  домап[Н1Я  животныя  и  дик1я  животныя, 
полезный  для  Японцевъ.  Японцы  им'Ьютъ  драгоцпнныя  каменья^  про- 
изведен1я  собственной  ихъ  земли,  но  как1е  именно,  мы  не  могли  узнать. 
Чиновники  ихъ,  вид-Ьвипе  табакерку  и  друг1я  дорог1я  вещи,  пожалованныя 
блаженной  памяти  Императрицею  Екатериною  Второю  Японщ^  Еодаю, 
которой  привезъ  ихъ  съ  собою,  сказывали,  что  и  у  нихъ  есть  так1е  же  камни 
какими  с1и  вещи  были  украшены,  только,  что  Японскге  мастера  не  могутъ 
такъ  чисто  ихъ  выд-Ёлывать.  Жемчуг^)  у  нихъ  очень  много,  но  крупнаго 
иамъ  не  удалось  вид'Ьть.  Нрамора  много  въ  Японги  разныхъ  родовъ. 
Японцы  показывали  намъ  н'Ёкоторыя  вещицы,  сд'Ьланныя  изъ  б^лаго  мрамора 
съ  небольшими  синими  жилками  и  еще  изъ  друтаго,  похожаго  на  тотъ,  изъ 
котораго  построенъ  въ  Петербурга  Исакгевской  соборъ.  (,'верхъ  того 
показывали  они  намъ  печатки,  сдЪланныя  изъ  сердолика,  разнагорода  агата, 
яшмы  и  н'Ькоторыхъ  другихъ  каменьевъ,  которыхъ  я  назвать  не  ум'Ёю.  На 
берегахъ  Княжества  Намбу  и  Тцынгару  попадаются  небольш1е  камышки 
разныхъ  цв^тоБЪ  въ  обыкновенной  ор^хъ  величиною,  которые  волнами 
отмЪнно  хорошо  выполированы  и  снаружи  кажутся  прозрачными,  какъ  кри- 
сталлъ.  Японцы  дали  намъ  дв1Ьнадцать  такихъ  камышковъ  красиыхъ  в 
столько  же  б-Ьлыхъ  вместо  шашекъ;  но  матрозъ,  которому  я  иоручилъ 
взять  оные  съ  собою,  потерялъ  ихъ.  Мног1с  йзъ  Японцевъ  носятъ  съ  собою 
духи,  въ  составъ  коихъ  входитъ  камфара,  или  и  самую  камфару  безъ 
всякой  прим'Ёси.  Они  намъ  сказывали,  что  въ  южной  части  Японги,  дерево, 
прои.зводящее  с1е  вещество,  находится  въ  изобил1и,  такъ,  что  за  расходомъ 
онаго  для  лекарствъ  и  другихъ  надобностей  по  всему  Государству,  немалое 
количество  отпускаютъ  Голландцамъ  ивъ  Китай.  Притомъ  сказывали  они 
намъ,  что  бываетъ  у  нихъ  и  под'Ьланная  камфара,  которую  не  всякъ 
можс-тъ  отличать  отъ  настояп^ей. 

Японской  лакъ  и  въ  Евроть  славится.  Дерево,  процзводяш,ое  соп  сокъ, 
растетъ  въ  такомъ  изобил1и,  что  Японцы  лакнруютъ  имъ  всю  свою  столовую 
посуду,  разнаго  рода  сундуки,  ящички,  с^-.дла,  луки,  стр'Г,лы,  копья,  чахлы 
на  оруж1е,  патронташи,  табачный  сумки,  въ  хорошихъ  домахъ  ст-Ьны  и 
ширмы,  словомъ  всякую  безд'Ьлицу,  которой  хотятъ  придать  к]1асивый  и 
б.1сстяи|,ш  видъ.  Намъ  удалось  вид'Ьть  самую  лучшую  лакированную  работу: 
это  былъ  судокъ  или  погребсцъ  Губернаторск1й,  которой  опъ  присылалъ  къ 
намъ  нарочно  на  показъ;  лоскъ  на  немъ  столь  чисто  наведенъ,  что  въ  нега 
можно  смотр'Ьться,  какъ  въ  зеркало.  Натуральный  цв11тъ  сего  сока  есть 
б*лый,  но  перем1Ьшая  его  съ  красками,  можно  ему  дать  цв1-.тъ,  какой  угодно. 
Самая  чистая  и  лучшая  лаковая  работа  въ  Японт  бываетъ  чернаго  и  крас- 
на)'о  цвЬта;  ш%  почти  ихъ  вещи  лакируются  сими  цвТ.тами;  впрочсмъ  мы 
вид'Ьли  зеленый,  желтыя,  син1я  и  другихъ  цвЬтовъ  Бен1,ицы;  также  и  подъ 
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цвЬтъ  мрамора  они  ргЬютъ  подд1&.1ывать  свой  лакъ.  Лаковый  сокъ,  будучи 
свЬжъ,  им'Ёетъ  ядовитое  свойство,  и  вреденъ  дм  т'ёхъ,  которые  его  соби- 
раютъ,  почему  и  употреб-тяются  при  сбор'Ь  онаго  разныя  предосторожности; 
но  постоявъ  н'Ьско.тько  времени  на  воздуз;^,  теряетъ  онъ  ядовитую  свою 
силу.  Посуду,  имъ  лакированную,  можно  употреблять  безъ  всякаго  вреда; 
прнтомъ  Японцы  такъ  юрошо  умЪютъ  наводить  лакъ,  что  наливъ  кипятку 
въ  сосудъ  лучшей  работы,  можно  пить  оной,  не  чувствуя  ни  мал'Ьйшаго 
запаха  отъ  краски;  послЬдняго  разбора  работа  неимЪетъ  однако  сего  преиму- 
щества: въ  такихъ  сосудахъ  и  отъ  теплой  воды  духъ  краски  бываетъ  слышенъ. 

Въ  плодоносныхо  деревьях  о  Япюнцы  не  им'Ьюгъ  недостатка:  у  нихъ 
родятся  апельсины,  лимоны,  персики,  абрикосы,  сливы,  фиги,  вишни,  дули, 
гр'уши,  яблоки,  каштаны  и  проч.  Странно,  что  въ  то.ть  разнообразныхъ 
климатахъ,  въ  каковыхъ  лежптъ  Япошя,  нЪтъ  полосъ,  гд'Ь  бы  созр^&валъ 
виноградъ.  Японцы  им^ютъ  только  дикой  М'Ьлкой  виноградъ,  которой  очень 
киселъ  и  употреб.1яется  ими  соленой  для  салада;  это  можетъ  быть  отъ  того, 
что  онърастетъБъл'Ьсахъподът'Ьньюдеревъ,  ъ.  Японцы  не  считаютъ  за  нуж- 
ное или  не  могутъ  удълить  земли  на  обрабатываше  онаго. 

ПослЬ  сорочинскаго  пшена  и  рыбы,  зелень  составляетъ  любимую  пищу 
Япош^евь,  у  нихъ  весьма  много  огородныхъ  овощей,  какъ  то:  дыни,  арбу- 
зы, тыквы,  бадаржаны,  травянки,  огурцы,  рЬпа,  морковь,  горчица  и  проч. 
Мы  не  мог.тп  узнать,  есть  ли  у  нихъ  капуста,  объясняли  имъ  несколько  разъ, 
что  это  за  раст1Ьше  и  рисовали  видъ  ея;  но  они  всегда  отзывались,  что  по- 
добнаго  не  видали  въ  Японги.  Ером'Ё  дынь  и  арбузовъ,  другпхъ  огородныхъ 
овощей  Японцы  не  Ьдятъ  сырыхъ,  а  всегда  вареныя;  они  удив,1ялись,  что 
мы  Ь.1и  сырые  огурцы  съ  уксусомъ  и  солью .  Горчицу  Японцы  м1Ьшаютъ  съ 
уксусомъ  и  'Ёдятъ  съ  рыбою,  а  болЬе  съ  сырымъ  рыбьимъ  хрящемъ.  У  нихъ 
весьма  много  также  родится  краснаго  стручковаго  перцу  и  маку;  перецъ  они 
Ьдятъ  съ  разными  кушаньями  сырой,  а  иногда  варятъ  его  въ  сахар'Ь  и  упо- 
требляютъ  вместо  конфектовъ:  макъ  М'Ьшаютъ  съ  сахаромъ  или  съ  патакою 
и  обливаютъ  въ  немъ  тЪсто,  сделанное  изъ  толченаго  сорочинскаго  пшена, 
бьютъ  изъ  него  масло,  въ  которомъ  жарятъ  рыбу  и  приготовляютъ  разныя 
друпя  кушанья. 

Въ  числ'Ё  другихъ  употребительныхъ  расгЬн1Й  Я'понскаю  Государства 
известный  намъ:  сахарный  тростникъ,  красная  и  черная  смородина,  черему- 
ха, купырья,  дегилья,  грибы,  морская  капуста  и  ягоды  дикой  розы  или  ши- 
повника, котораго  множество  растетъ  въ  С'Ёверныхъ  влад'Ьн1яхъ  Японги. 
Я)юнцы  употребляютъ  сш  посл'Ьдн^я  вместо  лекарства  для  произведешя 
в^ЬтроБъ;  на  сей  конецъ  они  'Ьдятъ  ихъ  сьгрыя. 

Сахарнаго  тростнику  очень  мало  въ  Япоти  и  притомъ  добываемой  изъ 
него  сахаръ  цв'Ьтомъ  черенъ  и  им^етъ  мало  сладости;  в'Ьроятно,  что  недоста- 
токъ  въ  земляхъ,  нужныхъ  для  полезныхъ  произраст1Ьн1й  не  позволяетъ 
Японцамо  заняться  обрабатыван1емъ  сего  къ  одной  лишь  роскоши  служа- 
щего расг1н1я.  Смородину  и  черемуху  Японцы  солятъ  и  Ьдятъ  вм'Ьсто  са- 
лпда;  изъ  купырьевъ  и  дегильевъ  б1Ьдные  люди  варятъ  похл1Ьбку,    а   также 
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■Ьдятъ  И1ъ  квашеные  и  соленые.  До  грибовъ  и  достаточные  люди  охотники; 
ихъ  употребляютъ  въ  похл'Ьбк'Ё,  а  также  и  солятъ  или  приготовляютъ  въ 
рсусЬ.  Что  же  принадлежитъ  до  морской  капусты,  то  с1е  почти  повсюду  без- 
полезное  раст'ЁН1е  доставляетъ  въ  Японги  не  токмо  многимъ  миллхонамъ 
пропиташе,  но  еще  и  товаръ  для  торговли.  Японцы  сушатъ  раст'Ьн1е  с1е  и 
посд'Ь  употребляютъ  въ  похл'Ьбк'Ь  или  обвертываютъ  въ  оное  рыбу,  и  сва- 
ривъ  1Ьдятъ  вм^стЬ;  а  иногда  просто  поджариваютъ  на  огн'Ь,  посыпавъ  со- 
лью и  такъ  ею  лакомятся.  Капуста  с1я  бол'Ье  служитъ  въ  пищу  людямъ  не- 
достаточнымъ,  однакожъ  и  богатые  употребляютъ  ее  иногда,  только  для  нихъ 
изготовляется  она  иначе;  даже  для  самаго  Императора  запасаютъ  немалое 
количество  сего  раст'Ьн1я 

Изъ  домашнихъ  четверонотхъ  животиыхъ,  кром'Ь  лошадей  и  коровъ, 
о  коихъ  упомянуто  было  выше,  Японцы  держатъ  свиней,  собакъ  и  ко- 
шекъ;  первыя  служатъ  въ  пищу  т'Ьмъ  сектамъ,  которымъ  дозволяется  ■Есть 
мясо,  собакъ  употребляютъ  для  охоты  и  для  охранен1я  домовъ,  а  кошки  ис- 
правляютъ  ту  же  должность,  что  ивъ  Европть,  хотя  одинъ  писатель  о  Япо- 
нги и  говоритъ,  будто  Японскгя  кошки  неловятъ  мышей.  Это  несправедли- 
во; если  бы  с1е  было  правда,  то  въ  такомъ  елуча'Ь  природа  въ  Японги  от- 
ступила бы  отъ  своихъ  законовъ;  притомъ  мы  опытомъ  знаемъ  несправед.1И- 
вость  сего  заключешя:  бывшш  у  насъ  Японской  котъ  отправлялъ  свое  ре- 
месло съ  великимъ  искуствомъ,  и  в'Ёроятно  не  уступалъ  никакой  Европей- 
ской кошк-Ь,  притомъ  надобно  зам'Ьтить,  что  онъ,  служа  намъ  иногда  заба- 
вою въ  нашемъ  заключенхи,  былъ  фаворитомъ  нашимъ,  сл'Ьдовательно  не 
им^лъ  недостатка  въ  пищ'Ь,  но  ловилъ  крысъ  и  мышей,  сл'Ёдуя  побужден1ю 
инстинкта.  И  такъ,  когда  прежн1е  Европеисте  писатели  хотЬли  иногда  да- 
же и  животныхъ  Яшнскихъ  лишить  Т'Ёхъ  наклонностей,  который  самъ 
Творецъ  природы  поселилъ  въ  нихъ,  то  мудрено  ли,  что  самихъ  Японг^евь 
они  часто  представляли  не  т'Ьмъ,  что  они  въ  самомъ  д'Ьд1Ь? 

К^фы  и  утки  суть  единственный  домашн1я,  въ  пищу  употребляемыя, 
птицы  въ  Японги;  но  весьма  рЬдк1е  изъ  Япоицевь  "Ьдятъ  ихъ;  хотя  впро- 
чемъ  н'Ёкоторыя  секты  им'Ьютъ  на  то  разр'Ь1иен1е;  но  они  не  убиваютъ  ихъ 
по  привязанности,  какую  мы  иногда  имЪемъ  къ  комнатпымъ  нашимъ  живот- 
нымъ.  Когда  случалось,  что  кто  нибудь  изъ  насъ  былъ  болепъ,  и  Японцы, 
слышавъ  отъ  пасъ,  что  въ  Европгь  супъ  съ  курицею  почитается  лучшимъ 
кушаньемъ  для  больныхъ,  хотЬли  намъ  услужить,  то  съ  большимъ  трудомъ 
могли  сыскать  чтобъ  кто  нибудь  продалъ  курицу,  не  смотря  на  дорогую  цЪ- 
ну,  отъ  нихъ  предлагаемую. 

Японцы  охотники  до  яицъ,  варятъ  ихъ  круто  и  лакомятся  ими  какъ 
плодами,  иногда  'Ьдятъ  ихъ  вм1Ьст'Ь  съ  апельсинами;  для  насъ  они  ихъ  вари- 
ли въ  похл'Ьбк'Ь  съ  зеленью.  Для  знатныхъ  Господъ  держатъ  куръ  въ  комна- 
тахъ,  гд'Ьон'Ь  и  несутся,  икорыятъ  лишь  одпимъ  пшеномъ.  Вельможи  и  Чи- 
новники не  стали  бы'Ьсть  яицъ  отъ  курицы,  которая  ходитъ  по  двору  и  клю- 
етъ  всякую  нечистоту.  Впрочемъ  держатъ  нЬкоторыя  изъ  нихъ   лебедей,  гу- 
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сей  и  инд'Ьйскихъ  куръ,  но  только  для  красоты  ихъ,  какъ  мы  иногда  дер- 
жимъ  павлнновъ,  которые  также  есть  и  у  нихъ. 

Изъ  дыкихо  четвероногихъ,  животныхо,  Японцамг  полезны  въ  нЬ- 
которьиъ  отношешяхъ:  кабаны,  ждв-Ьдп,  олени,  дик1Я  козы  и  зайцы,  коихъ 
т'Ь  секты,  которьшъ  позволено  ^сть  мясо,  ^шотребляютъ  въ  пищу,  а  сверхъ 
того  д'Ёлаютъ  они  еще  другое  употреблен1е  изъ  медведей  и  оленей:  въ  сЬвер- 
ной  части  Японги,  гд-Ь  бываетъ  зимою  очень  холодно,  б'Ьдные  люди  употре- 
бляютъ  медвежьи  кожиемЬсто  одЪялъ;  а  богатые  дЪлаютъ  изъ  нпхъ  дорол;- 
иые  чахлы  на  дорог1я  вещи,  который  хотятъ  предохранить  отъ  ненастья, 
какъ  то:  на  сундуки  съ  платьемъ,  на  погребцы  и  проч.  желчь  медвЬжью 
превращаютъ  Японцы  въ  твердой  составъ  и  употребляютъ,  какъ  ь'р'Ьпите.ть- 
ное  лекарство  отъ  слабости  желудка  и  другихъ  болЪзней.  Желчь  с1я  въ  боль- 
шемъ  увашеши  у  Японцевъ,  и  весьма  дорого  покупается  по  причпнЪ  це- 
лительной силы,  ей  приписываемой.  Они увёряготъ,  что  желчь  медведей,  уби- 
ваемыхъ  на  самомъ  острове  ^/гг^о«й).  гораздо  дМствитстьи-Ье  получаемой  изъ 
медвЪдей  31атсмайскихъ  почему  сихъ  посл'Ёднихъ  они  не  столько  ц*- 
нятъ.  При  продаже  медв^жей  желчи,  охотники  употребляютъ  разныя  хитро- 
сти и  обманы:  будучи  на  охотЬ,  они  обыкновенно  убиваютъ  всЬхъ  зв11рей, 
как1е  имъ  попадутся  и  вынимаютъ  изъ  нихъ  желчь,  а  когда  удастся  имь 
убить  медв-Ьдя,  тогда  выходятъ  съ  нпмъ  на  большую  дорогу  и  несутъ  его, 
какъ  будто  Димой,  нпкЬмъ  изъ  прохожпхъ  не  занимаясь;  и  какъ  Японцы  не 
упускаютъ  случая  покупать  с1е  драгоценное  для  нихъ  лекарство,  то  встрЬча- 
ющ1еся  охотнпкамъ  по  дорогЬ  люди  спрапшваютъ,  продана  ли  у  нихъ 
желчь  изъ  убитаго  медаЬдя.  Тогда  они  показываютъ  имъ  желчь  другаго  зве- 
ря, и  если  покупщикъ  незнатокъ  въ  семъ  товаре,  то  и  бываетъ  обманутъ; 
такимъ  образомъ  они  могутъ  изъ  одного  медведя  продать  желчь  многимъ, 
Впрочемъ  мног1е  изъ  Японцевь  умеютъ  различать  по  вкусу,  не  только 
желчь  другаго  животнаго  отъ  медведей,  но  и  желчь  медведей  съ  острова  Нн- 
фопа  и  31атсмайскихъ:  нашъ  переводчикъ  Кумаджеро  былъ  одинъ  изъ 
такихъ  знатоковъ.  Употребленхе  сего  лекарства  очень  простое:  они  откусы- 
ваютъ  его  по  самому  маленькому  кусочку  и  глотаютъ.  Изъ  оленьихъ  кожъ 
Японцы  делаютъ  родъ  толстой  и  тонкой  замши. 

Изъ  полезныхъ  насгькомыхъ  кроме  шелковыхъ  червей.  Японцы  име- 
ютъ  лесныхъ  пчелъ.  Получаемой  отъ  нихъ  медъ  они  употребляютъ  един- 
ственно въ  лекарство;  равнымъ  образомъ  и  воскъ  только  покраютъ  лекаря 
для  пластырей. 

Въ  третье  и  последнее  отделен1е  произведен1й  Ятнскаго  Государства,  я 
помещу  те,  который  или  совсемъ  никакой  пользы  не  приносятъ  /кптелямъ 
или  весьма  малую,  по  царству  пскопаемыхъ  къ  сему  классу  можно  причи- 
слить каменное  уголье,  которое  въ  Японги  есть,  но  никуда  не  употреб- 
ляется. 

Пзъ  ягодъ  малина,  земляника  и  клубника,  который  у  насъ  въ  Европгь 
въ  такомъ  уважен1и,  въ  г.тазахъ  Япоттъ  не  имеютъ  никакой  цены;  ягоды 
см  они  почнтаютъ   весьма  вредными   для  здоровья,  и  правду  сказать,  что 
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та^иъ  он'Ь  совсЁмъ  почти  не  им'Ьютъ  никакой  приятности;  запахъ  отъ  нмъ 
едва  слышенъ,  сладость  въ  нихъ  весьма  слаба  и  притомъ  он-Ь  очень  водяны, 
но  величиною  будутъ  не  мен'Ье  нашихъ  и  цв1Ьтъ  ш11Ьютъ  самой  яркой  крас- 
ной. Японцы   также  не  ■Ьдятъ  никакпхъ  ягодъ,  которыя  растутъ  на  травЬ. 

Пзъ  хищныхъ  четвероногихъ  животныхъ,  кром*  медведей,  въ  Японги 
есть  барсы,  леопарды,  волки,  дик1я  собаки  и  лисицы.  Симъ  посл'Ёднпмъ 
мнопе  суев'Ьрные  Японцы  приписываютъ  силу  дьявола.  Въ  южныхъ  и 
среднихъ  областяхъ  сего  Государства  водятся  обезьяны  малаго  рода;  а  на 
остров-Ь  31атсмагь  соболи,  только  шерстью,  красноватые,  сл'Ьдовательно  не 
имЬющ1е  никакой  ц'Ёны.  Слоны,  львы,  тигры,  верблюды,  ослы,  гоич1я, 
борзыя,  лягавыя  и  множество  другихъ  родовъ  собакъ,  только  по  рисункамъ 
изв1^стны  Японцамъ. 

Хищныхъ  птицо  у  нихъ  много,  какъ  то:  орлы,  соколы,  ястребы, 
коршуны  и  проч.  изъ  дикихъ  птицъ  они  зтютребляютъ  въ  пищу  гусей  и 
утокъ  разныхъ  родовъ;  но  лебеди  и  журавли  считаются  свяш,енными  и  никто 
убивать  ихъ  не  дерзаетъ.  Изъ  поющихъ  птпцъ  свопственныхъ  нашему  кли- 
мату, мы  видали  въ  клЬткахъ  ^)скворцовъ,  снигирейи  чижей;  другихъ  родовъ 
вамъ  не  случалось  вид'Ьть.  Простыхъ  птицъ,  какъ  то  кукушекъ,  воронъ, 
галокъ,  воробьевъ  и  проч.  въ  сЁверной  Японги  и  на  Матсмшь  также 
много,  какъ  и  у  насъ.  Попугаевъ  и  канареекъ  во  всей  Япоши  нЪтъ.  Мор- 
скихъ  птицъ  при  Японских  о  берегахъ  великое  множество;  онЪ  суть:  алба- 
тросы,  разныхъ  родовъ  чайки,  бакланы,  морсме  попугаи,  Гренландские 
голуби,  арры  и  проч. 

Вотъ  все,  что  я  мо1Ъ  сказать  о  произведен1Я1ъ  Япоши. 

Въ  стать1Ь  о  промыгилемности  сего  Государства,  первое  мЬсто  должны 
занять  фабрики  шелковыхъ  матер1й,  стальныя,  фарфоровый  и  лакированныхь 
всякаго  рода  вещей.  Шелковый  фабрики  важны  не  только  большимъ  коли- 
чествомъ  матер1Й,  на  нихъ  выд'Ёлываемыхъ,  но  и  добротою  оныхъ.  Японц*л 
д'Ьлаютъ  разнаго  рода  парчи,  и  друг1я  дорог1я  матер1и,  которыя  добро- 
тою нимало  не  уступаютъ  Китайскимь .  Что  принадлежитъ  до  стальныхъ 
вещей,  то  сабли  и  кинжалы  Японскге  едвали  не  превосходятъ  во1-.  друг1я 
оруж1я  сего  рода  въ  ц'Ьломъ  св1^гЬ,  кром!.,  можетъ  быть,  Дамаскихь.  Они 
выдержпваютъ  чрезвычайную  пробу.  Въ  полировк'Ь  стали  и  всЪхь  другихъ 
метал овъ  Японцы  отмЪнно  искусны:  они  дТ.лаютъ  даже  зеркала  металиче- 
ск1я,  которыя  столько  же  хорошо  отражаютъ  предметы,  какъ  и  стекляниыя. 
Мы  видали  часто  Японскге  столярные  и  плотничные  инструменты,  коп  кр'Ь- 
постьюи  чистотою  отд'Ьлки,  можетъ  быть,  не  много  уступятъу1;алшс«ггчо: 
пилы  ихъ  столь  хоронш,  что  опТ.  испиливаютъ  крЬпчайшое  дерево  въ  са.мыя 
тоненьюя  дощечки. 

Японскгй  фарфоръ  далеко  превосходитъ  Китайскогг,  только  онъ  очень 
дорогъ,  и  его  Д'Ьлаютъ  такъ  мало,  что  онъ  не  можетъ  удовлетворить  нуждамъ 


*)  Японцы    любятъ    держать  у  себя    ц'Ьичихъ    птицъ,     а    иотому  у  ип.чъ 
есть  давки,  гд*  торгуютъ  ими. 
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всего  Государства,  а  потому  Японцы  много  фарфоровой  посуды  получаюгъ 
изъ  Ки  1<ая.  Впрочемъ  есть  у  нихъ  простой  фарфоръ  и  фаянсъ;  тотъ  и  дру- 
гой въ  работЬ  весьма  толстъ  и  тяжедъ;  вообще  вещи  такого  рода,  кром^^  са- 
мыхъ  лучшихъ  фарфоровыхъ,  дЪяаются  у  нихъ  грубовато.  Как1я  .такирован- 
ныя  вещи  дЬдаются  въ  Японш,  такихъ  нигд1^  не  могутъ  сд'Ьдать;  это  изве- 
стно уже  Европейцамо.  Фабрики  бумажный  до.1жны  быть  въ  Япоши  весь- 
ма многочистенны  и  велики,  по  причин'Ё  всеобщаго  употреблешя  бумажной 
матер1и  по  всему  Государству;  но,  кажется,  Японцы  не  умЬютъ  иди  не  хо- 
тятъ  д-Ёлать  хорошихъ  бумажныхъ  матерШ;  намъ  никогда  не  случалось  вж- 
д-Ьть  ни  одного  куска  порядочно  сд11ланнаго.  Увпд-Ьвъ  напш  носовые  платки 
работы  восточной  Пндги  и  кисеиныя  косынки,  они  не  в'Ьрпли,  чтобы  онЪ 
были  сделаны  изъ  хлопчатой  бумаги.  Металическ1я  работы  въЛ*г^«ш  также 
очень  хороши;  а  особ.1иво  медную  посуду  дЁлаютъ  тамъ  кръпко  и  красиво. 
Японцы  ум'Ьютъ  отливать  металическ1я  статуи,  изсЬкаютъ  ихъ  изъ  камня 
и  выр'Ьзываютъ  пзъ  дерева;  но  судя  по  ихъ  пдоламъ,  которые  мы  вид'Ьли  въ 
Матсмайскихъ  храмахъ.  с1ц  художества  у  нпхъ  въ  большемъ  еще  несо- 
вершенстве; въ  нихъ,  такъ  какъ  и  въ  живописи,  въ  гравировке  ивъкниго- 
псчатан1и,  они  далеко,  слишкомъдалекоотсталпдажеотътЬхъ^б-роп^г^скма;*»  на- 
родовъ,  у  коихъ  сш  искуства  еще,  такъ  сказать,  въ  младенчестве.  Въ 
рЪзьбе  же,  кроме  статуй,  они  довольно  искусны;  также  и  деньги  ихъ,  какъ 
золотыя,  серебряный,  такъ  и  медныя  выбиты  изрядно.  Кроме  вышепомяну- 
тыхъ  главныхъ  или  богатейшихъ  издел1й,  Япот  ы  упражняются  съ  успё- 
хомъ  въ  разныхъ  другихъ,  какъ  то,  у  нихъ  есть  обширные  заводы  для  ди- 
стилирован1я  изъ  сорочинскаго  пшена  водки,  сотчго  называемой,  и  для  де- 
лашя  вина  саги,  изъ  того  же  вещества;  табачныя  фабрики,  заводы  чугунной 
посуды,  и  разныхъ  другихъ  произведений  не  столь  дорогихъ,  но  не  менее 
для  народа  нужпыхъ,  напримеръ:  мног1я  тысячи  людей  занимаются  дела- 
Н1емъ  соломенной  обуви,  такихъ  же  шляпъ,  матовъ  и  проч.  Надобно  заме- 
тить, что  Японцы  имеютъ  фабрики  и  заводы  почти  по  всему  Государству, 
но  богатейш1я  изъ  нихъ  въ  городахъ  Кго,  Эбдо  и  Осаггь. 

Сколько  Япмцы  трудолюбивы  въ  рукоделгяхъ,  столько  же  неутомимы 
въ  промыслахъ;  а  особливо  они  искусны  въ  рыбной  ловле  и  занимаются 
оною  съ  великимъ  прилежанхемъ.  Зверей  разнаго  рода  ловятъ  они  западнями, 
но  бо.тее  стреляютъ,  а  собакъ  то.тько  употребляютъ  для  отыскиван1я  оныхъ; 
птицъ  какъ  стреляютъ  такъ,  и  сетьми  ловятъ;  а  ловить  маленькихъ  пти- 
чекъ  они  имеютъ  особенный  способъ:  составляютъ  изъ  смолы  или  соку  ка- 
кого-то де}1ева  1одъ  густаго  и  к.1ейкаго  вещества,  которымъ,  намазавъ  упад- 
ш1я  деревья,  посыпаютъ  оныя  пшеномъ;  пшено  приманпваетъ  птичекъ,  кои, 
севъ  на  б]1евна,  такъ  крепко  лапами  прик.теиваются  въ  составъ  сей,  что  не 
имеютъ  силы  освободиться,  такимъ  образомъ  целыми  стадами  делаются  оне 
добычею  охотника. 

Упомянувъ  о  трудолюб1И  Японцево,  должно  заметить,  что  между  ими, 
такъ  какъ  и  у  других;,  народовъ,  есть  и  праздные  люди,  которые,  скитаясь 
по  улицамъ,  по  непотребнымъ  и  питейнымъ  домамъ,  снискиваютъ  себе  про- 
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питаше  разнаго  рода  фиглярствомъ,  а  иные  живутъ  шрскимъ  подаяшемъ. 
Сл'Ьдующ1й  способъ,  коимъ  празднолюбцы  въ  Японги,  а  наиболее  женщины, 
получаютъ  деньги,  заслуживаетъ  вниманхе  по  своей  странности:  онЪ  ловятъ 
множество  разной  величины  и  цв'Ьта  зм-Ьй,  изъ  коихъ  весьма  искусно  выни- 
маютъ  жалы,  такъ,  что  зм-Ьи  никакъ  не  могутъ  имъ  вредить;  потомъ,  раз- 
давшись до  нага,  и  оставляя  только  небольшую  повяску  по  тЬмъ  частямъ, 
который  скрывать  стыдъ  и  самихъ  дикихъ  заставляетъ,  обвиваютъ  змЪя- 
ми  руки,  ноги  и  все  т'Ьло;  такимъ  образомъ  составляютъ  себЬ  изъ  отве!  • 
стныхъ,  пшпящ,их;ъ  змЬиныхъ  головъ  родъ  одежды  разныхъ  цв'Ьтовъ,  ивъ  та- 
комъ  ужасномъ  и  вм'Ьст'Ь  блестящемъ  наряд^э  ходить  по  удицамъ,  поютъ, 
пляшутъ,  и  д'Ьлаютъ  множество  другихъ  странныхъ  дурачествъ  для  получе- 
н1я  платы,  или  лучше  сказать,  подаяшя  отъ  зрителей. 

Японгю  конечно  можно  назвать  торговымъ  Государствомъ,  если  только 
обширная  внутренняя  или  домашняя  торговля  можетъ  дать  право  на  такое 
именоваше.  ВсЬ  Княжества  и  области  сего  многолюднаго  Государства  имЬютъ 
между  собою  торговый  отношен1я  и  связи.  Необыкновенное  различхе  въ  кли- 
мате по  всему  пространству,  влад'Ьн1ями  Японскими  занимаемому,  раз- 
нымъ  частямъ  доставляетъ  и  разныя  произведен1я,  въ  которыхъ  всё  имЬютъ 
общую  надобность;  а  нужда,  трудолюб1е  и  деятельность  народа  доставляютъ 
ему  способы  и  ум^н^е  пользоваться  даражи  природы  и  искуства;  отъ  сего 
жители  ц'Ёлаго  Государства  связаны  взаимно  торговлею,  которая  отправляет- 
ся и  водою  и  сухимъ  путемъ;  но  бол^е  первымъ  изъ  сихъ  средствъ.  При- 
брежный въ  Японги  моря  и  судоходный  рЬки  покрыты  многими  тысячами 
судовъ,  развозящихъ  товары  по  всему  Государству.  Хотя  мореплаван1е  ихъ 
есть  только  прибрежное,  и  постройка  судовъ  крайне  неудобна  для  дальнаго 
плавашя,  а  особливо  по  большимъ  морямъ;  но  суда  ихъ  довольно  велики 
для  ихъ  рода  плаван1я;  мнопя  изъ  нихъ  им'Ьютъ  болЪе  ста  футъ  длины  и 
необыкновенную  ширину.  Больш1я  Японская  суда  могутъ  поднять  грузу  отъ 
16  до  20  тысячь  пудъ.  Для  безопасности  мореплаван1я.  Японцы  имЪютъ 
разныя  полезный  учрежден1я,  какъ  то:  во  всякомъ  портЪ  или  пристани  есть 
для  вводу  и  выводу  судовъ  лоцманы,  которые  также  по  опытности  своей,  поль- 
зуясь признаками,  должны  предсказывать  погоду  и  совЬтовать  корабельщикамъ 
пускаться  въ  путь  или  дожидаться;  на  приличныхъ  м;6стахъ  определены 
люди  для  зажиган1я  маяковъ,  на  высотахъ,  гдЪ  нужно,  поставлены  разныя 
приматы  и  проч.  Для  перевозу  же  товаровъ  сухимъ  путемъ,  где  нельзя  того 
сделать  водою,  устроены  хорош1я  дороги  и  мосты.  МатсмагХ  есть  колон1я 
Японская^  но  и  тутъ,  не  смотря  на  чрезвычайный  горы  и  пропасти,  не 
'мотря  на  быстроту  рекъ  и  суровость  климата,  пути  сообщеи1я  находятся 
1;ъ  такомъ  порядке,  что  надобно  имъ  завидовать.  Въ  чистомъ  поле,  въ  от- 
далены отъ  городовъ,  мы  видели  у  нихъ  так1е  мосты,  как1е  въ  некоторьиъ 
Ев-ропейскихъ  Государствахъ,  и  въ  провииц1яльныхъ  городахъ  я  нечасто 
кстречалъ. 

Склонность  Японскаго  щчщ  къ  торгов-ге  приметна  во  всЬхъ  городахъ 
и  селен1яхъ:  во  всякомъ  почти  доме  есть  лавка  для  товаровъ  более  или  менее 
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важиыхъ,  и  какъ  въ  Лнг.ии,  гд-Ь  часто  мы  впдпмъ  под.т'Ь  .тавки  ювелира, 
втоющей  н-Ьсколько  сотъ  тысячь,  другую,  въ  коей  продаются  устрисы,  такъ 
и  Бъ  Японги  купецъ,  торгующ1й  богатыми  шелковыми  матерхями,  и  прода- 
вецъ  соломенной  обл'вп  ншвутъ  рядомъ,  гдЪ  пм^ють  п  лавки  свои.  1>ъ 
порядке  всякаго  рода  Японцы  очень  много  иоходятъ  на  Атличанъ:  также 
какъ  и  Англичане  они  люОятъ  чистоту  и  крайнюю  точность;  какъ  у  Атли- 
чанъ на  всякой  продажной  безд-Ьлиц'Ь  бываетъ  печатной  билетикъ,  означа- 
ющ1и  иазван1е,  ц'Ёну  и  употребленхе  вещи,  имя  мастера  или  фабрики,  а 
иногда  и  похвалу  оной,  такъ  точно  и  Японцы  почти  всЬ  товары  продаютъ 
*ъ  подобными  печатными  Эпиграфами;  даже  табакъ,  помаду,  зубные  по- 
роп1ки  и  друг1я  безделушки  обвертываютъ  въ  бумагу,  на  коей  напечатаны 
извЪст1я  о  достоинстве  и  добротЪ  веш,и.  Также  и  порядокъ,  наблюдаемой  имя 
при  укладкЬ  товаровъ,  не  уступаетъ  нашему  Европейскому.  Для  сорочин- 
«каго  пшена  и  всякаго  рода  хлЬбныхъ  раст'Ьн1Й,  они  употребляютъ  соломен- 
ные мГ.шки;  а  для  жидкостей  ни  бочекъ,  ни  боченковъ  у  нпхъ  н^тъ,  но  всЬ 
оне,  какъ  то:  сотчго,  саги,  соя  и  проч.  наливаются  въ  кадки,  вм1".1цающ1я 
въ  себе  отъ  3  до  4  ведръ.  Кадки  С1п,  кроме  деревянныхъ,  не  имеютъ  ни1;а- 
кихъ  обручей  и  къ  верху  шире;  а  въ  верхней  доске  находится  небольнше 
отверстие,  по  большой  части  четвероугольное:  лучшей  сорте  саги  возятъ 
Японцы  въ  небольшихъ  глинянныхъ  кувшинахъ.  Матер1н  же  всякаго  рода, 
чай,  посуду  и  друг1я  хор)ош1я  вещи  всегда  укладываютъ  въ  ящики;  что  же 
принадлежитъ  до  богатыхъ  шелковыхъ  матертй,  то  каждый  кусокъ  оныхъ 
кладется  въ  особенной  ящнкъ,  сделанной  изъ  весьма  тонкихъ  досокъ  и  на 
всякомъ  ящике  есть  надпись,  означающая  родъ  товара,  имя  мастера,  меру 
или  количество  и  прочее. 

Во  всякой  торговой  гаване  находится  особенная  кантора,  соответству- 
ющая пашей  таможне,  которая  надсматриваете  надъ  нагрузкою  и  выгрузко» 
товаровъ.  наблюдаете,  чтобъ  тайнымъ  образомъ  ничего  не  было  ни  със}'довъ, 
ни  на  суда  привезено,  взыскиваетъ  пошлины  и  имеете  разныя  друг1я  обя- 
занности, къ  торговле  относящ1яся.  Пошлины  или  подать  почти  со  всехъ 
привозимыхъ  товаровъ,  купцы  должны  платить  въ  казну  Императора  или 
княжескую,  смотря  по  тому,  въ  чьихъ  владен1яхъ  портъ  находится.  Дли  над- 
зора надъ  стоящими  въ  гавани  судами.  Японцы  имеютъ  Чиновника,  коего 
должность  во  многомъ  сходствуетъ  съ  должност1ю  нашпхъ  Гавеимейсигеровь; 
а  сверхъ  того  онъ  же  бываетъ  Начальникъ  и  надъ  лоцманами.  Передъ  отпра- 
влен1емъ  нашпмъ  въ  Росст.  будучи  въ  Х.ак)диде,  мы  жити  въ  одаомь 
доме  съ  симъ  Гавенмейстеромо,  и  видели,  что  всякое  утро  приходило  кь 
нему  множество  корабельщиковъ  и  другаго  зваи1я  людей,  а  посему  имели 
случай  узнать,  что  должность  его  немаловажна. 

Для  выгоде  торговыхъ  людей  и  облегчения  самой  торговли.  Правитель- 
ство издаетъ  печатные  листки  или,  такъ  сказать,  коммерческгя  газеты, 
содержащ1я  въ  себе  извест1Я  о  ценахъ  главныхъ  товаровъ  въ  разныхъ  ча- 
стяхъ  Имиер'т.  На  таь'овой  же  конецъ  публика  извещается  чрезъ  подобные 
листки    о  урожае   сорочиискаго   пшена  и  другнхъ  земныхъ  произведен!!!  во 
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вс1Ьхъ  областяхъ;  даже  начиная  со  времени  всхода  хл1Ьбныхъ  раст'Ьн1и  и  до 
самаго  дня  жатвы,  народъ  времени  отъ  времени  изв'Ьщается  о  состоян!!!,  вь 
какомъ  оныя  находятся  въ  каждой  провннц1и.  Такое  попечен1е  Япоискаго 
Правительства  о  олагЪ  общемъ  и  о  частныхъ  пользахъ  своего  народа  весьма 
похвально,  и  в'Ьроятно  будетъ  непослЁднею  изъ  причинъ,  могущнхъ  увйрить 
нашихъ  Европейскихо  пристрастныхъ,  но  впрочемъ  строгихъ  судей,  что  уже 
пора  имъ  изключить  Японцъвъ  изъ  числа  варваровъ. 

Чтобъ  распространить  торговлю  по  всему  Государству,  и  дать  болТ.е  спо- 
собовъ  и  удобности  купечеству  производить  оную.  Японцы  ввели  нь  упо- 
треблен1е  векселя  и  обязательства,  которыя  у  нихъ  имЬють  свою  силу  на 
основанш  и  подъ  защитою  законовъ,  какъ  и  Евуо'пейскихъ  Государствахъ;  а 
въ  одномъ  изъ  полуденныхъ  княжествъ  Японги  ходятъ  ассигнац1и  вь  рав- 
номъ  достоинстве  съ  звонкою  монетою.  Деньги  въ  Япоти  употребляются 
трехъ  родовъ:  золотыя,  серебрянныя  и  м'Ьдныя;  ст  посл'Ьдн1я  бываюп.  круг- 
лыя  съ  дирами  на  средин'Ь,  сквозь  которыя  нанизываютъ  ихъ  на  снурокъ,  и 
такъ  носятъ  вместо  мЬшка  или  кошелька.  Монеты  сш  называются,  по  Япо?/- 
спи,  монъ.  Японцы,  увидЬвъ  нашу  копейку,  срр:внивали  оную  съ  своими 
деньгами  и  считали  въ  ней  четыре  своихъ  мона.  Золотыя  и  серебрянныя 
монеты  у  нихъ  бываютъ продолговатый,  четвероугольныя  и  въ  толщину  болЬе 
импер1яла;  на  каждой  изъ  нихъ  означены  пазванхе  и  цЬна,  годъ  чеьмиа  и 
имя  мастера;  впрочемъ,  не  им'Ьвъ  случая  узнать  ни  пробы  метала,  ни  вТ.су 
оныхъ,  я  не  могу  сравнивать  ихъ  въ  цЬнЬ  съ  нашими  деньгами. 

Самая  обширная  торговля  сухимъ  путемъ  отправляется  въ  город'1'>  К /о, 
СТОЛИЦЕ  духовнаго  Императора:  ибо  сей  городъ  не  есть  приморской,  а  будучи 
весьма  многолюденъ  и  богатъ  всякаго  рода  фабриками,  п]»ивлскаетъ  ку11Ц(1ви 
изъ  всего  государства,  которые  для  привоза  своихъ  товаровъ  и  для  отвоза 
ими  тутъ  покупаемыхъ,  не  имЬютъ  снособовъ  водянаго  сообщения.  Изъ 
приморскихъ  м'Ьстъ  Эддо,  столичный  городъ  свЬтскаго  Императора,  отнрав- 
ляетъ  самый  важнЬйнпй  торгъ  по  всей  Импер1И,  а  посл'Ь  его  славн'Г.е  ксТ.хь 
городъ  Осага,  лежащ1Й  оть  Эддо  къ  югозападу  въ  разстояи1и  120  Япии 
скихъ  ри  (около  500  верстъ):  впрочемъ  ко  всякомъ  почти  княжествЬ,  коего 
часть  прилегаетъ  къ  морю,  есть  богатые  торговые  города. 

Въ  Евроть  уже  известно,  что  торговля  Японцевь  съ  иност11а11цамп 
весьма  ограниченна;  причиною  такой  ограниченности  есть  недоверчивость 
Японскаю  Правительства  къ  Европейца.чь,  и  дурное  онаго  мп1лпе  обь 
нихъ;  къ  чему  н(1дали  поводъ  сами  же  Европсгсцы  своими  постунь'имн  иь 
Яп<)нги\  впрочем ь,  ьакь  бы  то  пи  было,  справедливо  ли  Я»ои<.кос  Прави- 
тельство въ  своихъ  ираннлахъ  или  пГ.тъ,  оставимъ  то  на  разсу11;ден1е  дру- 
гимъ,  а  я  скажу  только,  что  Японской  народь  вообще  желаетъ  иметь  тор- 
говлю съ  иностранцами,  а  особливо  съ  Европейцами',  но  просв'Глцепиые 
Яптцы  судятъ  о  семь  предмете  такшгь  образом ь:  «Народъ  повсюду  с.г1.пь 
вь  отп()Н1еи1и  къ  Государственному  Правле111ю  п  знаетъ  только  ощупью  то, 
что  пе]1сдъ  нимь  находится,  а  на  два  П1ага  впередъ  уже  ничего  не  впдпть 
4)тъ  сего  может ь  легко   свалиться   вь  пропасть,  если  ие  будут ь  водить    его 
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люди  зряч1е,  и  потому  Японцы,  неразсуждая  о  дурныхъ  сл*дств1яхъ,  могу- 
щихъ  произойти  для  нихъ,  отъ  т'Ьсныхъ  сношен1й  съ  иностранцами,  видятъ 
лишь  одн'Ё  личныя  выгоды,  который  БЪ  С0СТ0ЯН1И  доставить  имъ  торговля 
съ  НИШ1».  До  П0Еушен1я  Европейцевъ  ввести  въ  Японгю  Христгянскую 
в'Ьру,  Государство  с1е  производило  обширной  торгъ  по  всему  востоку:  Япон- 
скге  корабли  нетокмо  плавали  въ  КитагХ  и  по  разнымъ  Индшскимъ  остро- 
вамъ,  но  и  въ  самую  восточную  Индгю,  которую  Японцы  называютъ: 
Теньдзигу:  но  Христгянская  в'Ьра.  или,  лучше  сказать,  Католическге 
пропов'Ёдники  оной,  такъ  настращали  сей  народъ,  что  Правительство  Япон- 
ское, по  истребден1и  Христгянства,  за  ра  В'Ька  передъ  симъ,  запретило 
подъ  сметрною  казн1ю  Японскимъ  поданнымъ  ездить  въ  чуж1Я  земли,  да  и 
чужеземцевъ  допускать  въ  свое  Государство  правиломъ  поставило  не  иначе, 
какъ  съ  великою  осторожност1ю  и  притомъ  весьма  въ  маломъ  числ^.  Нын'Ь 
Лпонс^сг'е  корабли  могутъ  только  торговать  въ  Еоре7Ы1Е&  Ликейскчхь  осцо- 
вахъ,  и  то  потому,  что  обитатели  сихъ  странъ  н'Ёкоторымъ  образомъ  нахо- 
дятся подъ  власпю  Японцевь,  платя  имъ  дань,  а  къ  себ'Ё  они  допускаютъ 
для  торговъ  суда  вышепомянутыхъ  двухъ  народовъ  и  Китаискгя  въ 
весьма  маломъ  числ'Ь.  Изъ  Европейцевъ  же  однимъ  только  Голландцамъ 
позволено  съ  ними  торговать,  и  то  на  весьма  ограниченныхъ  полошен1яхъ  и 
съ  такими  предосторожностями,  что  живуш,1е  въ  Японт  и  приходящхе  туда 
Голландцы  бол'Ёе  походятъ  на  пл-Ьиникобъ,  нежели  на  свободныхъ  людей, 
торговлею  занпмаюш,ихся  въ  дружескомъ  Государстве. 

Кшпагщы  привозятъ  въ  Японгю  сорочинское  пшено,  фарфоръ,  слоно- 
вую кость  въ  д'Ьл'Ё  и  простую,  китайку,  сахарной  песокъ,  корень  джинг- 
5е«й ')  лекарственный  расгЬшя,  квасцы,  разньшбезд-Ьлушки,  какъто:  вЪеры, 
курительныя  трубки  и  проч.  а  берутъ  въ  зам'Ёнъ  отъ  Японцевъ  красную 
мЬдь,  лакъ,  лаковыя  вещи,  соленую  и  сушеную  рыбу,  сушеныя  раковины, 
морскую  капусту  и  н-Ькоторын  изд^лдя  Японскихъ  фабрикъ. 

Отъ  Голландцевъ  же  Японцы  получаютъ  сахаръ,  пряные  коренья,  сло- 
новую кость,  желЬзо,  лекарственный  растен1я,  селитру,  квасцы,  н'Ькоторые 
сорты  красокъ,  сукно,  стекло  и  множество  другихъ  Европейскихъ  изд'Ьл1й, 
какъ  то:  часы,  зеркала,  математичесюе  инструменты  и  проч.  а  платятъ  имъ 
красною  м'Ёдью,  лакомъ,  пгпеномъ  и  некоторыми  изд-ёлтями  своихъ  фабрикъ, 
какъ  то:  лаковыми  вещами,  фарфоромъ  и  проч.  Я  слышалъ,  что  Голландцы^ 
производятъ  весьма  выгодной  торгъ  Японскою  лаковою  посудою  по  Шалей- 
скимъ  или  Моллукскимъ  островамъ. 

Какъ  для  Китайцевъ,  такъ  и  для  Голландцевъ  открытъ  одинъ  портъ 
Ман1асаки,  лежащ1й  въ  южной  стороне  Японги\  въ  друг1я  же  гавани  хо- 
дить имъ  строго  запрещено.  Равнымъ  образомъ   и  въ   торговле   или,  лучше 


')  Ему  приписывают*  въ  Кита'Ь  и  Япон1п  необыкновенную  силу  возста- 
новлять  и  укр^цлять  ту  бодрость,  которою  прежде  временно  теряюгъ  сласто- 
любивые люди. 


—    63    — 

сказать  въ  м'Ьн'Ь  товаровъ  какъ  съ  Китайцами,  такъ  и  съ  Голландцами, 
Японцы  держатся  одного  порядка:  а  именно:  корабли,  поприход'Ё  въ  Нанъа- 
сакскую  гавань,  и  по  окончаши  установлен ньиъ  почестей,  церемошй  и  до- 
просовъ,  должны  всЬ  свои  товары  выгрузить  на  берегъ.  Тогда  Чиновники 
или,  такъ  сказать,  поверенные  и  браковщики  со  стороны  Японокаго  Импе- 
ратора, поелику  вся  иностранная  торговля  изключительно  ему  принадлежитъ, 
свид'Ьтельствуютъ  ихъ  качество,  доброту,  и  количество,  потомъ  держатъ  они 
между  собою  сов'Ётъ,  и  опред'Ьляютъ  имъ  ц^ну  товарами,  кои  хотятъ  им1^ть 
хозяева  кораблей;  которынъ  въ  семъ  случа'Ь  остаются  два  средства:  или  со- 
гласиться на  предложен1е  Японцевъ,  или  взять  товары  на  корабли  и  везти 
назадъ;  а  торговаться  невозможно;  ибо  Японцы  никакихъ  другихъ  услов1й 
слушать  не  станутъ.  Такимъ  образомъ  Императоръ,  купивъ  посредствомъ 
своихъ  коммис1онеровъ  иностранные  товары,  продаетъ  ихъ  оптомъ  своимъ 
купцамъ,  которые  уже  им'Ьютъ  право  торговать  ими  въ  розницу.  Судя  по 
чрезвычайной  ц-йнЪ,  какою  продаются  въ  Японги  разный  Голлапдскгя 
безд'Ёлушки,  надобно  думать,  что  или  Голландцы  получаютъ  за  нихъ  чрез- 
вычайную плату  или  Императоръ  и  купцы  его  накладываютъ  непом11рно 
большую  ц'Ьну,  а  вероятно  т1Ь  и  другхе  пользуются  равнымъ  барышемъ. 

8.  Народонаселеше  и  военыыя  силы. 

Японское  Государство  уже  около  дв\"хъ  В'Ьковъ  не  им1Ьло  никакой  войны, 
ни  посторонней  съ  своими  соседями,  ни  междуусобной,  кромЬ  изр'Ьдка  слу- 
чавшихся маловажныхъ  возмуш,ен1й.  Къ  сему  ещ,е  дол?кно  присовокупить, 
что  Японцы  не  знаютъ,  что  такое  моровая  язва  или  чума,  также  нЬтъ  у 
нихъ  и  другихъ  пагубныхъ  болезней,  кром-Ё  оспы  и  болЬзни  любострастной. 
Изъ  всего  этого  слЬдуетъ,  что  Японгя  не  знаетъ  т'Ьхъ  золъ,  который  въ 
другихъ  государствахъ  препятствуютъразмножен1Ю  народа,  и  особенно  счастлива 
Т'Ьмъ,  что  главнейшее  зло,  изтребляющее  родъ  человеческой,  (война)  Япо- 
пцамъ  неизвестно.  Такое  государство,  пользующееся  долговременнымъ  ми- 
ромъ  и  здоровымъ  климатомъ  должно  быть  весьма  многолюдно;  такова  Япо- 
нгя и  есть.  Но  узнать  настоящее  число  жителей,  владен1я  Япинскгя  насе- 
ляющихъ,  мне  было  невозможно;  ибо  окружавш1е  насъ  Японцы  не  могли 
намъ  даже  сказать,  имеетъ  ли  Правительство  ихъ  достоверное  сведен1е  о 
своемъ  народоиаселен1и,  говоря,  что  такое  исчисленхе  сделать  весьма  трудно, 
или  и  невозможно  потому,  что  мног1е  милл1(1ны  бедныхъ  людей  не  имеютъ 
постояннаго  местопрсбыван1Я,  или  лучше  сказать,  никакого  пристаншца,  а 
живутъ  на  открытомъ  воздухе,  по  улицам ь,  въ  поляхъ  и  въ  лесахъ:  ио 
чтобъ  дать  намъ  понят1е  о  многолюдстве  своего  отечества,  бывш1е  при  насъ 
ученые  и  переводчлкъ  Теске  показали  карту  всей  Японги,  сделанную  на 
весьма  болыпомъ,  продолговатом ь  листе;  на  сей  карте  были  означены  не 
токмо  все  города  но  даже  и  селен1я,  кои  такъ  часто  стояли  на  оной,  что  она 
казалась  об])ызгаиыою  че]1иилами.  Они  намъ  указа.ги  одно  место  по  дороге, 
ведущей  отъ  Мамая  къ  Эддо,  которое  называется  у    нихъ  степью,  ибо  со- 
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сЪдственная  р'Ька,  разливаясь  при  большихъ  дождяхъ,  наводыяетъ  С1е  м1Ьсто, 
и  т1^мъ  П1  епятствуетъ  на  немъ  селиться;  пространство  сей  Японской  степи 
таково,  что  носильщики  портшезовъ,  въ  которыхъ  'ёздятъ  путешественники, 
вышедши  изъ  селен1я,  стоящаго  на  краю  сего  пустыря,  поутру,  до  самаго 
оо'Ьда,  но  встретить  никакого  уже  селен1я,  и  отдохнръ,  идутъ  опять  до 
захожден1я  солнца  пустьшъ  м'Ьстомъ;  то  есть,  судя  потому,  какъ  они  но- 
сятъ,  портшезы,  они  должны  пройти  два  пустыхъ  м'Ьста,  каждое  верстъ  по 
18,  и  это  степи  Японстя\  еще  показывали  они  намъ  планъ  столичнаго 
города  Эддо,  и  изъясняя  пространство,  имъ  занимаемое,  сказали,  что  чело- 
вЪкъ  не  можетъ  пройти  его  отъ  конца  до  конца  въ  одинъ  день.  На  вопросъ 
нашъ  о  числ'Ь  жителей  сего  города,  Японцы  утверждали,  что  тамъ  должно 
быть  бол'Ье  десяти  милл10новъ,  и  когда  мы  изъявили  свое  сомн'Ьн1е  и  даже 
прямо  дали  знать,  что  этому  поварить  нельзя;  то  они,  показавъ  видъ  не- 
удовольств1я,  принесли  къ  намъ  на  другой  день  записочку  отъ  одного  изь 
чпновниковъ,  которой  прежде  долго  служилъ  въ  Эддо  по  части  полицейской. 
Въ  записк-Ь  сей  было  показано,  что  городъ  Эддо  заключаетъ  въ  себ-Ь  на 
главныхъ  бо.1ьшихъ  улпцахъ  наружныхъ  домовъ  280  тысячь,  въ  каждемъ 
изъ  такнхъ  домовъ  живутъ  отъ  30  до  40  челов'Ёкъ;  но  положнвъ  только  по 
30,  число  жпвущпхъ  будетъ  8,400,000  человБкъ;  а  если  къ  сему  присово- 
купить обывателей  м'Ьлкихъ  домпковъ  и  хижинъ,  живущихъ  на  открытомъ 
воздухЪ,  гвард1ю  Императорскою  со  стражею  Князей  находящихся  въстолиц!"., 
ихъ  свиты  и  проч.  то  число  жителей,  должно  быть  бол'Ье  десяти  миллшновъ. 
1]ъ  доказательство  своего  мн'ён1я,  Японцы  наши  еще  приводи.ти,  что  въ 
Эддо  однихъ  слЪпыхъ  находится  36  тысячь  челов1^къ  *).  Противъ  всего  этого 


')  Къ  числу  многи.хъ  странныхъ  учреждешй  въ  Япоти  принадлежитъ 
классъ  пли,  такъ  сказать,  орденъ  слппыхъ,  которые  по  своему  Государству, 
съ  дозволен1я  Правительства,  соединены  въ  одно  общество,  имеющее  свои 
преимущества  и  постановлен1Я  и  начальника,  коего  они  имеыуютъ  Княземъ; 
къ  нему  определяются  помощники,  казначеи  для  хранен1я  казны  и  проч. 
всЬ  изъ  слёпыхъ.  Они  упражняются  въ  разиы.чъ  работахъ  по  способное  1ямъ 
каждаго,  и  представляютъ  своему  Князю  получаемую  за  труды  плату,  которая 
хранится  въ  общей  ихъ  казн4  и  употребляется,  на  оспован1и  правилъ,  для 
сего  общества  установленныхъ.  Мног1е  изъ  сп.хъ  слепыхъ  отправляютъ  лекар- 
ское ремесло;  а  особливо  въ  разныхъ  родахъ  болезней,  отъ  которыхъ  Японцы, 
лечатся  въ  баняхъ;  также  изъ  нихъ  бываютъ  музыканты.  Поводъ  къ  учреж- 
ден1Ю  общества  слппыхъ  подалъ  одпнъ  храброй  Японской  военачальникъ, 
которой,  во  время  между  усобной  войны,  лишившись  своего  Князя  и  благо- 
д^теля  умерщвленнаго  рукою  его  соперника,  былъ  взятъ  имъ  въ  пл'Ьнъ.  Побе- 
дитель нетокмо  простилъ  сего  полководца,  но  осыпалъ  его  разными  милостями, 
и  наконецъ  спросилъ,  желаетъ  ли  онъ  ему  служить,  но  сей  отв4чалъ,  что 
онъ  умертвилъ  прежняго  его  Государя  и  благодетеля,  нетокмо  служить  ему 
не  хочетъ,  но  даже  не  можетъ  смотр4ть  на  него,  не  почувствовавъ  въ  сердце 
сильиаго  желан1я  отмстить  ему  умертвивъ  его  самого;  и  потому,  чтобъ  этого 
последовать  не  могло,  онъ  решился  лишпть  себя  способовъ,  когда  либо  про- 
извести мщен1е  свое  въ  действо  и  съ  сими  словами  вырвалъ  оба  глаза  п 
бросплъ  ихъ  предъ  победптелемъ.  По  смерти  сего  отважнаго  воина,  насле- 
дники его  установили  общество  слепыхъ,  которое  я  по  с1е  время  существуетъ. 
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памъ  нечего  было  говорить;  мы  не  могли  ни  согласиться  съ  ними,  ни  опро- 
вергать ихъ,  внрочемъ  сего  псчислен1я  нельзя  почитать  невЁроятнымъ,  а 
п  того  мен'Ье  невовможнымъ;  ибо  пространство  города,  какъ  онъ  расположенъ 
па  вид'Ьнномъ  нами  план'Ё,  принявъ  въ  разсужден1е  узк1я  его  улицы,  д1^й- 
ствительно  можетъ  вмЬстить  бол^е  десяти  милл1оновъ,  потому,  что  большой 
поперечникъ  онаго  им1^етъ  длины  слишкомъ  8  Японскихь  ри,  то  есть  отъ 
32  до  35  верстъ.  Теске  насъ  р'Ьрялъ,  что  не  смотря  на  такую  чрезм1Ьрную 
величину  города,  онъ  оезпрестанно  увеличивается,  и  въ  доказате.11>ство  сему 
приводилъ,  что  въ  бытность  его  въ  сей  столице,  онъ  им^лъ  квартиру  въ 
дом-Ь  купца,  торгующего  дпкимъ  камнемъ  для  фундаментовъ,  котораго  онъ  про- 
давалъ  большое  количество  съ  немалою  выгодою,  но  какъ  поягары,  часто  слу- 
чающ1еся  въ  Эддо,  не  могутъ  истреблять  каменьевъ,  то  весь  покупаемой  ка- 
мень употребляется  подъ  здан1я  вновь  прибавляюш,1яся.  Чрезмерное  много- 
людство Японскаго  Государства  часто  заставляетъ  бЬдныхъ  людей,  умерщ- 
влять д-Ьтей  своихъ  въ  самомъ  младенчестве,  коль  скоро  оаЪ  имЬютъ  приз- 
наки слабаго  сложен1я  или  уродливости.  Законы  строго  запрещаютъ  такое 
убшство;  но  Правительство  не  слишкомъ  ввязывается  въ  розыски,  отъ  чего 
младенцы  умираютъ,  можетъ  быть,  но  причннамь  политическим!., 
не  имЬя  большой  нужды  въ  людяхъ;  и  такъ  преступлен1я  сего  рода, 
всегда  родителязгъ  безъ  дальнихъ  хлопотъ  сходятъ  съ  рукъ.  Внрочемъ  чита- 
тель, я  думаю,  извинить  меня,  что  я  не  принимаю  па  себя  хотя  прим'Ьрио 
опредЬлить  число  иштсюй  вь  Япочт.  Это  д1'>ло  невозможное,  не  смотря  на 
то,  что  некоторые  путешественники,  судя  по  толпамъ  народа,  толкущагося 
въ  улицахъ  проЬз'.каемыхъ  ими  городовъ,исчисляюгъ  и  смТ.ло  о:!11ачан)ТЪ  точ- 
ное народоиаселеи1е  цТ,лаго  государства. 

Мирное  состоян1е  всякаго  Государства  не  благопр1ятствуетъ  усп11хамъ 
воениыхъ  наукъ,  а  особливо  въ  Яп^н^и,  тцЪ  законами  запрен1,ено  вводить 
съ  употреблеи1е  чужчя  изобрГ>тен1я,  а  надюжитъ  пользоваться  только  С(|б- 
стненными  своими  выдумками,  кои  отъ  недостатка  опытовъ  и  упражнсн1я  вь 
дЬ.1ахъ  воениыхъ  очень  иесовершеины,  да  и  то  новость  въ  военную  ихъ  си- 
стему вводится  вЬками;  внрочемъ  строгое  наблюденхе  стариннаго  порядка  и 
правнлъ  составляетъ  постоянную  ихъ  тактику. 

Я  уже  выше  упомянулъ,  что  состояи1е  солдата  въ  Японги  есть  насл-Ьд- 
ственное;  всякой  изъ  нихъ,  вступающ1и  въ  службу,  дол5кенъ  прииесть  въ 
верности  Императору  присягу,  которую  обязаиъ  подписать  своею  кровью. 
разрЪзавъ  для  того  одинъ  изь  пальцевъ  правой  руки.  ПослЬ  сего  уже,  полу- 
чая высш1е  чины,  онъ  бо.тъе  присяги  не  даетъ.  Въ  Японт  есть  солдаты 
11мператорск1е  и  Княжеск1е:  всякой  Киязь  обязанъ  содержать  опредГ.леиное 
число  войскъ  и  употреблять  ихъ  по  пгвелЬн1ю  Императора.  О  числТ. 
войскъ  мы  не  могли  узнать,  да,  признаться  откровенно,  въ  насъ  и  не  бы- 
ло большаго  желан1Я  слннпюмъ  далеко  простирать  свое  любопытство  о  та- 
кихъ  предметахъ,  опасаясь,  чтобы  съ  обн1ириымн  нашими  свТ.дг'н1ямп  о  Япо- 
нт,  не  просидГ.ть  всю  жизнь  свою  въ  Японской  тюрьмЬ,  ибо  Японцы  мо- 
гли бы  любопытство  наше  растолковать  въ  дурную  сторону  и   счесть,  что 
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мы  сбираемъ  подобный  св'Ьдсн1я  въ  намЬрен!!!  употребить  ко  в^еду  пхъ;  не- 
доверчивость же  Японскаго  Правительства  къ  Европейцачъ  бол1Ье  прости- 
рается на  Рускихо,  какъ  на  ближайпшхъ  ихъ  сос'Ьдей. 

Въ  Японскихъ  войскахъ  есть  артиллеристы,  пехота  и  конница;  послйд- 
нен  мы  не  видали,  а  слышали,  что  въ  на'Ьзднпкп  выбираются  самые  луч- 
пле  люди.  Они  им'Ьютъ  богатое  платье  и  хорошихъ  лошадей,  вооружены  са- 
блями, копьями  и  пистолетами. 

Артиллер1я  Японская  еш,е  въ  большомъ  несовершенстве;  она  цыи1з. 
можстъ  быть,  въ  такомъ  состоян1п  находится,  въ  какомъ  была  наша  1!^ври- 
ней'кая  въ  то  время,  когда  едва  только  стали  употреблять  литыя  пушки. 
Японстя  оруд1я  собствеинаго  ихъ  литья  суть  мЬдныя,  ст'Ьны  ихъ  въ  сра- 
виен1и  съ  К1!либромъ,  им'Ьютъ  непомЬрную  толщину.  Казенная  часть  отвин- 
чивается для  заряду,  и  потому  Япоигщ  заряжаютъ  пушки  свои  весьма  мед- 
ленно, да  и  зарядивъ  не  прежде  палятъ.  какъ  всЬ  артиллеристы  уберутся 
на  довольное  разстояи1е,  а  одинъ  стр1-.ляетъ  предлиннымъ  пальникомъ;  и 
такь  пальба  нхъ  можетъ  устрашить  своимъ  звукомъ  дикихъ,  но  не  Евро- 
нейцевъ.  Японских  о  пушекъ  большаго  калибра  не  бываетъ,  но  есть  у  них  I. 
Голландшя  18  и  24  фуитовыя;  одну  изъ  такихъ  мы  сами  вид1Ьли  на  бата- 
ре'Ь  подл1Ь  Хакодаде.  Японцы  употребляютъ  еще  ыаленыае  фалконеты, 
весьма  тяжелые  по  причпн1Ь  толстоты  стЬнъ.  Лафеты  ихъ  или  станки  сд'йла- 
ны  очень  дурно  и  такъ  тяжело,  что  ихъ  передвигать  можно  съ  больи1Ш1т. 
только  трудомъ.  Японцы  употребляютъ  собственной  свой  порохъ,  которой 
составляютъизът1-.хъжематер1яловъ,  какъ  и  мы,  но  по  какой  пропорщи.мнТ. 
неизв'Ьстно.  Надобно  думать,  что  они  кладутъ  слишкомъ  много  уголья,  ибо 
дымъ  отъ  стр-бльбы  ихъ  бываетъ  до  крайности  густъ  и  черенъ.  Намъ  не  уда- 
лось вид'Ьть  Японскихъ  фейерверковъ,  но  если  в'Ьрить  ихъ  словамъ,  то  они 
должны  быть  весьма  искусны  въ  составлен1и  сихъ  пот'Ьшиыхъ  огней:  они 
намъ  д1Ьлали  оиисан1Я  разнымъ  своимъ  фейерверкамъ. 

ТИ^хота  Японская  вооружена  ружьями,  стр'Ьлами  и  копьями,  но  сабля 
и  кинжалъ  суть  общ1я  оруж1я  для  каждаго  воина.  Рузкъя  ихъ,  также  и  пи- 
столеты, им-Ьготъ  медные,  весьма  тяжелые  стволы  и  небольшие  приклады, 
которыхъ  они  при  пальбЬ  въ  плечо  не  упираютъ,  но  конецъ  приклада  дер- 
жатъ  у  самой  правой  щеки;  такимъ  образомъ  и  м1Ьтятъ.  Вместо  кремня  въ 
курокъ  кладутъ  фитиль,  которой,  когда  нужно  д-Ьйствовать,  зажигаютъ,  а 
поелику  при  заряжан1и  ружья  ну5кно  имЬть  большую  осторожность,  чтобь 
порохъ  на  полк'Ь  прежде  времени  отъ  фитиля  не  загор'Ьлся,  то  пальба  ихъ 
и  не  можетъ  быть  скоро  производима. 

СтрТ,лами  Японцы  д'Ьйствуютъ  искуси1^е,  нежели  огнестр'Ьльнымъ  ору- 
ж1емъ,  а  копья  ихъ  насажены  бываютъ  на  весьма  длинныхъ  шестахъ  или 
ратовьяхъ,  тяжелы  и  къ  д'ёпств1ю  неудобны. 

Всегдашн1Й  мундиръ  Японскаго  солдата  есть  коротк1й  халатъ,  описан- 
ный выше  сего  подъ  назван1'емъ  Хиури:  они  его  носятъ  сверху  собствеина- 
го своего  платья  на  распашку.  Одни  только  11мператорск1е  солдаты  имЬютъ 
шр.тковые  Хаури  че^иаго  цв^^та  съ  б1'.Л1>1ми  Иинтвками  на  полахъ  и  на  спи- 
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111Ь:  каяхдой  влад'Ётельнои  Князь  илЬетъ  для  своихъ  вопскъ  особенной  мун- 
Д1фъ  изъ  бумажной  матер1и,  но  всё  одного  покроя;  наприм'Ьръ:  солдаты  Кня- 
зя Намбускаю  носятъ  голубые  Хаури  съ  бЁлымъ  кругомъ  на  спин'Ь,  мун- 
диръ  солдатъ  Ккязя  Тцьгтарскаго  черный  съ  б-блыжг  на  спин-Ь  четверо- 
угольникоыъ  п  проч. 

Парадное  или  праздничное  солдатское  платье  очень  богато:  оно  состоять 
въ  широварахъ,  и  въ  короткомъ  платьЬ,  похожелъ  на  длинную  мантилью, 
которое  д'Ьлается  изъ  какой  иибудь  дорогой  шелковой  матерхи  и  вышито  зо- 
лотомъ,  серебромъ  и  шелками:  платья  С1и  бываютъ  разныхъ  цвЬтовъ;  онЬ 
хранятся  въ  Государскихъ  магазинахъ  и  раздаются  солдатамъ  по  надобности; 
1!Ъ  бытность  нашего  корабля  Дганы  въ  Хчкодаде,  всЬ  бывипе  въ  помяну- 
томъ  город'Ь  солдаты  были  такимъ  образомъ  одЬты. 

Ратная  одеаца  Японскихъ  воиновъ  состоитъ  въ  короткомъ  и  широкомъ 
иеподнемъ  плать'Ь  и  въ  широкомъ  колетЬ  или  фуфайке,  сверхъ  коей  накла- 
дываются латы,  какъ  на  грудь,  на  спину,  такъ  и  на  руки;  даже  на  ногахь 
отъ  поясницы  до  кол'Ёнь  имЪютъ  они  латы;  а  сверхъ  всего  надЬваютъ  вы- 
шепомянутые  Хаури^  которыхъ  въ  сражен1и  не  носятъ.  На  головахъ  им'Ь- 
ютъ  больш1Я  лакированный  шляпы,  сдЬланныя  изъ  метала,  какъ  и  латы; 
«•верхъ  сего  Япипг^ы  еш,е  употребляютъ  наличники  или  забрала  для  предо- 
1ранен1я  лица  отъ  непр1ятельскихъ  ударовъ.  Вообще  Японская  военная 
•дежда  тяжела  и  связываетъ  солдата  таь'ь,  что  онъ  не  ыожетъ  действовать 
«ъ  надлежащею  расторопност1ю. 

Солдаты  получаютъ  жалованье  сорочинскимъ  пшсномъ.  1;ромЪ  т-Ьхъ,  ко- 
торые находятся  на  островахъ  Митсмшь,  Куиагаир1ь,  Итурупть  и  Са- 
халгтгь;  симъ  даютъ  часть  пшеномъ  и  часть  деньгами;  из1>  пшена  большую 
половину  они  продаютъ  на  друпя  свои  надобности.  Княжеск1е  солдаты  полу- 
чаютъ бол-Ье  содержаи1я,  нежели  Импсраторск1е.  За  то  с1и  иосл'Ьдн1е  имЬютъ 
друг1я  преимущества  предъ  пе^>выми. 

Я  не  знаю,  всегда  ли  такъ  бываетъ  въ  Японги,  но  въ  нашу  бытность 
на  остров1Ь  Ыатсмать,  у  нихъ  весьма  часто  бывали  ученья  пушками  и 
ружьями  съ  пальбою,  и  кто  попадетъ  въ  ц'Ьль  два  раза  сряду,  тому  выдавали 
денежное  награждеи1е.  Япотщ  увЬряли  иасъ,  что  это  всегдашнее  ихь  пра- 
вило. Впрочемъ  немудрено,  что  они  тогда  готовились  къ  войиЬ  съ  нами,  ибо 
захвативъ  насъ  обманомъ,  они  должны  были  ожидать,  что  1*оссгя  пожелаеть 
объясниться  съ  иими  по  сему  дЬлу  тЬмъ  или  другимъ  способомъ. 

Въ  Японги  н'Ьтъ  пепрем'Ьниыхъ  военныхъ  начальниковъ;  по  во  время 
войны,  когда  сбираются  войска,  Пмператоръ  назначаетъ  главиыхъ  предво- 
дителс!!;  Князья  же  опрсд'Ьляютъ  всЪхъ  других'ь  начальпиковъ.  Этотъ  обы- 
чай похожъ  па  существоваинпй  у  насъ  въ  Госс'т  до  введен1я  регулярных!, 
воаскъ.  Япопскге  военные  начальники  вообще  называются  Тайшо,  а  кь 
сему  назваи1ю,  для  озиачен1Я  степени  старшинства  и  власти,  прибавляются 
друпя  именоваи1я;  главные  предводители  войскъ,  почтп  всегда  бываютъ  изь 
Киязсй,  а  и])0Ч1е  воеиачальники  изъ  дворянъ  и  изъ  гражданскихъ  чиновни- 
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ковъ;  а  потому  и  нельзя  сд'Ьлать  сравнеы1я  военныхъ  чиновъ  съ  граждански- 
ми, иакъ  то  у  насъ  въ  обы1.'новен1и. 

Въ  Инженерной  наук'Ь  Японцы  не  бол'Ье  разумЬютъ,  какъ  и  въ  другихъ 
частяхъ  военнаго  искуства.  Кр'Ёпости  и  Оатареи  ип,,  который  намъ  удалось 
Еид-бть,  построены  безъ  всякихъ  правилъ,  и  такъ  см'Ьшно,  сто  строители 
оныхъ,  кажется,  и  здраваго  разсудка  не  держались,  нетокмо  опытовъ  или 
правилъ  науки.  Батарею,  назначенную  защищать  входъ  въ  Хакодадейскую 
гавань,  снабдили  они  пушками  весьма  малаго  калибра,  и  поставили  на  пре- 
высокой  гор'Ь,  имеющей  саженъ  полтораста  перпендикулярной  высоты,  а 
притомъ  довольно  далеко  отъ  берега;  въ  семъ  случае  инженеры  ихъ,  кажет- 
ся, не  столько  заботились  о  возбранен1и  входа  непр1ятельскимъ  кораблямъ, 
сколько  о  томъ,  чтобъ  дЪйствующимъ  на  батаре'Ь  доставить  способъ  заблаго- 
временно убраться  въ  безопасное  м-Ьсто,  когда  бы  непр1ятель  р'Ьшился  выса- 
дить на  оерегъ  десантъ. 

Прежде  нежели  Японское  Правительство  запретило  своимъ  подданнымъ 
плавать  въ  чу5к1я  земли  (въ  исходе  16  вЪка),  Японией  им'йли  военной 
флотъ.  Разумеется,  что  оный  былъ  не  въ  такомъ  состоян1и,  въ  какомъ  на- 
ши Евро'лейскге  флоты;  корабли  ихъ  были  велики,  снабжены  небольшимъ 
чнсломъ  пушекъ  и  могли  вм'Ьстить  много  вооруженныхъ  людей;  но  построй- 
ка ихъ  не  годилась  для  плавания  по  отдаленнымъ  морямъ,  а  оснастка  была 
и  того  хуже;  они  им^ли,  какъ  то  и  теперь  у  нихъ  въ  употреблеши  на  тор- 
говыхъ  судахъ,  по  одной  весьма  большой  мачгЬ  и  одинъ  непом'Ь]1Нои 
в(  личины  парусъ.  По  теперь  въ  Японги  нЬтъ  военныхъ  кораблей,  кромк 
развЬ  увеселительныхъ  галеръ  или  яхтъ,  которыя  им^Ьютъ  некоторые  вла- 
дЬтельныя  Князья;  купечесшя  же  суда  не  могутъ  носить  пушекъ;  С1е  пра- 
во изключительно  принадлежитъ  торгующпмъ  отъ  самаго  Императора  су- 
дамъ,  которыя  также  одн'Ё  только  могутъ  быть  выкрашены  красною  краскою. 
Впрочемъ,  если  бы  Японское  Правительство  пожелало  им'Ьть  военной  флотъ, 
то  весьма  нетрудно  устроить  оной  на  Европейскш  образецъ,  и  довести  д» 
возможиаго  совершенства.  Японцамъ  только  нужно  пригласить  къ  ссб'Ь 
двухъ  или  трехъ  хоропшхъ  кораблестроителей  и  н'Ьсколько  челов'Ькъ  мор- 
скихъ  офицеровъ;  ибо  они  имЪютъ,  для  основания  военныхъ  портовъ,  пре- 
красный гавани,  всЬ  нузкныя  къ  строешю  и  вооружеи1ю  кораблей  матер1я- 
лы,  множество  искусныхъ  плотниковъ  и  весьма  проворныхъ,  см11лыхъ  лат- 
розовъ;  народъ  же  до  крайности  понятенъ  и  переимчивъ.  Японскге  море- 
ходцы, бывъ  поставлены  на  Европегссщ/ю  ногу,  чрезъ  короткое  время  м»- 
1ЛИ  бы  С}'авнять  свой  флотъ  съ  лучшими  въ  Евротъ.  Немалая  отважность 
потребна  для  нихъ  пускаться  въ  море,  при  нын'Ьшиемъ  состоян1и  ихъ  су- 
довъ:  нын'Ь  коль  скоро  нечаянно  возставшая  буря  удалитъ  оныя  отъ  береговъ, 
то  в'Ьрно  волнеи1емъ  отобьетъ  руль  и  сломитъ  мачту,  и  тогда  судно  должно 
оставить  на  произволъ  волнамъ  и  в1Ьтрамъ,  изъ  коихъ  господствующ1е  въ 
зд'Ьшнихъ  моряхъ  дуютъ  или  съ  Японскихо  береговъ  или  вдоль  оиыхъ,  по- 
чему остающимся  на  корабл!!  въ  такомъ  безпомощномъ  состоян1и  остается 
только  ждать  въ  горести  и  отчаянии  гибели  своей  въ  морЬ,  или  кораблекру- 
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ше1ия  на  какомъ  нибудь  неизв'Ьстнолъ  имъ  берегу;  если  же  изъ  нихъ  кто  и 
спасется,  то  какъ  можетъ  онъ  надеяться  увид'Ьть  еще  свое  отечество,  съ 
которымъ  почти  никто  изъ  иностранцевъ  не  им'Ьетъ  никакихъ  сношенШ? 
Такимъ  образомъ  нер'Ёдко  приносило  и  разбивало  Японсшя  суда  въ  нашихъ 
в1ад'ЁН1яхъ,  какъ  то,  на  берегахъ  Ёамчатскихь,  и  на  Алеутскихъ  и 
Курильскихь  островахъ;  но  в'Ьроятпо,  что  въ  н'Ьсколько  разъ  болЬе  ихъ 
111биетъ  въ  мор'Ь.  Мы  часто  были  свид'Ьтелями  проворства  Японскихъ  мат- 
розовъ;  удивительно,  съ  какою  расторопност1ю  и  искуствомъ  управляются 
(•нн  съ  большими  своими  лодками  на  сильныхъ  прибережныхъ  буранахъ  и 
на  самыхъ  быстрыхъ  течен1яхъ,  при  устьяхъ  рЬкъ,  впадаюшихъ  въ  море, 
гдЬ  приливъ  и  отливъ  д'Ьйствуютъ  съ  полною  силою.  Отъ  такихъ  матро- 
зовъ  всего  можно  ожидать. — За  многотрудную  и  опасную  свою  службу, 
Японгжгв  матрозы  получаютъ  большую  плату,  но  въ  расточительности  они 
совершенно  похожи  на  Лтлт  кихь,  ибо  подобно  симъ  посл'Ьднимъ,  день- 
ги выработанный  въ  течен1и  многихъ  м'Ьсяцовъ  съ  крайнею  опасност1ю  жи- 
;111и.  юасточаютъ  въ  несколько  дней  по  питейнымъ  домамъ  и  на  женщинъ. 
торгующихъ  прелестями. 

9.  Народы,  платящхе  дань  Япон1и  и  Японск1я 

колояш. 

За  два  стол'Ьия  предъ  симъ  Корейцы  ')  и  жители  Ликейскихъ  остро- 
вовъ,  бывъ  поб^л^дены  Японгщмгс,  признали  себя  зависимыми  отъ  сего 
народа  и  согласились  платить  дань  оному,  которую  и  по  С1е  время  Япон- 
ок е  Государи  исправно  получаютъ.  Дань  С1я,  по  словамъ  Японг^евъ,  соста- 
вляетъ  очень  малозначан1,ую  сумму,  и  если  Японскге  Императоры  продолжа- 
ютъ  взыскивать  оную,  то  дЬлаютъ  это  не  для  выгодъ,  а  для  утвержден1я 
Г1>  одной  стороны  владычества  и  власти,  а  съ  другой  покорности  и  зависимо- 
сти. 11а  сей  коисцъ  и  наслЬдникъ  Корейскаю  владельца  облзанъ  всегда 
жить  при  Японскомъ  двор^Ь  въ  залогъ  верности  сего  Государя.  Содержаше 
Японцы  даютъ  ему  очень  хорошое  и  оказываютъ  почести,  приличныя  его 
зваи1Ю.  На  берегу  Кореи  Япо7ЩЫ  им'Ьютъ  крТ.пость  съ  многочпсленнымъ 
гарнизономъ,  дли  наблюден1я  за  движеи1имии  поступками  сего  народа,  кото- 
рому Японское  Правительство  т1',мъ  бол1^е  не  д()вТ>ряетъ,  что  Корейцы, 
находясь  въ  зависимости  у  Япоицсвь,  зависятъ  въ  то  же  время  и  отъ 
Кипгайскаю  Императора,  которому  также  платятъ  дань;  но  для  большаго 
обезпе4ен1я  себя  со  стороны  Корейские^  жителей,  они  содержатъ  въ  готов- 
ности довольное  число  войск  I.  на  острову,  лс;каш,емъ  меж1у  Японскими  владЪ- 
1|1ями  н  Киреею,  на  которомъ  сь  юго-западной  стороны  есть  очень  большой  н 
укр1шлеиной  городъ,  лежащ!!!  при  весьма  хорои1ей  гавани.  На  семъ  осг]тву 
начальствуетъ  Овупыо  или  Губернаторъ,  им'Ьющ1й  рангъ  равный  С1>  Губер- 
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наторомъ  Матомайскимо .  Вышеупомянутая  Японская  крЬпость,  иа  бе- 
регу Кореи  находящаяся,  состоитъ  подъ  его  же  начальствомъ.  Но  если 
Японсше  Императоры  не  получаютъ  большой  пользы  отъ  дани,  платимой 
Корейцами,  то  по  крайней  мЪр'Ь  торговля  сей  семли  весьма  выгодна  для 
Японскаго  Государства.  Японцы  получаютъ  изъ  К  •■реи  мног1я  лекарствен - 
ныя  раст'Ьн1я,  сладкой  картофель,  корень  джинъ-зень,  слоновую  кость  и 
разныя  произведен1Я  Китайскаго  Государства,  а  сами  платятъ  за  с1и  то- 
вары соленою  и  сушеною  рыбою,  раковинами,  морскою  капустою  и  разными 
иод'Ьл1Ями  своихъ  фабрпкъ. 

Что  принадлежить  до  жителей  острововъ  Ликейскихъ,  то  ихъ  прилич- 
н'Ье  называть  подданными  Японскаго  Императора,  нежели  данниками;  ибо 
хотя  они  им'Ьютъ  своего  влад'Ьтеля  или  Государя,  свою  в'Ьру  и  независи- 
маго  главу  церкви,  и  управляются  своими  законами;  но  все  это  въ  обыкно- 
венномъ  только  порядкГ.  и  течен1и  дЪлъ,  впрочемъ  вводить  вновь  как1я  либо 
иостановлен1я  или  им1угь  сношен1я  съ  чужестранцами  безъ  воли  Японскаго 
11равнтельства,  отнюдь  они  не  имЬють. 

Японцы  сказывали  намъ,  что  Ликейской  народъ  очень  многочисленъ, 
судя  по  пространству  обитаемыхъ  имъ  острововъ;  жители  весьма  добронравны, 
кротки  и  боязливы;  они  болЬе  походятъ  на  Китайцев ь,  нежели  на  Япон- 
цево,  и  языкъ  ихъ  имГ.етъ  сходство  съ  Кнтайскимъ.  Острова  ихъ  произво- 
дятъ  ЫН0Г1Я  раст'Ьн1Я,  свойственный  Япон'т  и  Китаю;  Японцы  торгуютъ 
съ  ними  металическими  вещами,  лаковою  посудою,  соленою  и  сушеною 
рыбою,  морскою  капустою  и  товарами  изъ  Европы  отъ  Голландцевъ  и  изъ 
Китая  получаемьмк  а  отъ  нихъ  берутъ  чай,  табакъ,  шелкъ  и  хлопчатую 
бумагу  съ  небольн  ижь  количествомъ  изд'Ьл1й  собственныхъ  ихъ  фабрикъ. 

Острова:  Матсмай,  Кунаширь,  Шпуру пь  и  Сахалинь,  по  справед- 
ливости, можно  назвать  колонгями  Японт;  но  только  къ  чести  Япон- 
г^вь  надлежитъ  зам1^тить,  что  не  духъ  завоеван1я  и  не  алчность  къ  сокрови- 
щамъ  побудили  ихъ  заселить  земли,  другимъ  народамъ  принадлежащ1я,  а 
'|дна  необходимость.  Надобно  знать,  что  за  четыре  в^ка  прсдъ  симъ  одинъ 
Японской  Князь  купилъ  часть  югозападнаго  берега  Матсмая  у  природ- 
ныхъ  жителей  сего  острова,  которая  и  по  с1е  время  называется  Японскою 
землею,  и  на  всемъ  ея  пространств'Ь,  ме}кду  множествомъ  Японскихъ  се- 
лен1Й,  нЪтъ  ни  одной  хижины,  принадлежащей  кому  либо  изъ  природныхь 
жителей.  Оста^тьную  же  часть  острова  Японцы  именуютъ  Айну  кфуни,  то 
есть,  земля  Айновь:  такъ  называютъ  себя  жители  Матсмая.  Великое  мно- 
жество разнаго  рода  рыбы,  коею  изобилуютъ  воды,  окружающ1я  Матсмай- 
скге  берега,  и  которая  столь  необходима  для  пропитан1Я  многолюднаго  Япон- 
скаго народа,  заставило  Японцевъ  войте  въ  торги  съ  жителями  Матсмая, 
а  наконецъ  вступить  съ  ними  въ  договоры  и  получить  согласхе  завести  на 
ихъ  берегахъ  рыбные  промыслы,  платя  имъ  за  оные  извК^стное  количество 
нужных ь  имъ  товаровъ;  такимъ  образомъ  мало  по  малу  Японцы  распростра- 
нились почти  по  всЬмъ  берегамъ  острова.  Большая  прибыль,  получаемая 
ими  отъ  сего  откупа   рыбныхъ   промысловъ,    ободрила    Япо?Щ€въ   бол1Ье  ы 
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заставила  ихъ  открыть  торговлю  съ  жителями  острововъ  Еуиашща,  Иту- 
рупа^  Урупа  и  другихъ  южиыхъ  Курильскихь  острововъ,  а  также  и  С1. 
жителями  полуденной  части  острова  Салилина.  Торговлю  с1ю  Японское 
Правительство  отдавало  на  откупъ  не  всю  вмЬст'Ь,  но  по  частямъ  разнымъ 
купцамъ;  такимъ  образомъ  Японцы  им'Ьли  сношен1я  и  торговый  связи  съ 
помянръши  островами  весьма  долгое  время,  не  помышляя  нимало  о  заселе- 
нш  ихъ;  а  и  того  мен-Ье  о  покорен1И  жителей  своему  скипетру.  НапослЬ- 
докъ,  узнавъ  случайно,  что  Русте  покорили  съ  сЬвера,  такъ  называемые 
нами,  Курильсте  острова,  и  распространяютъ  свои  влад'Ьн1Я  дал'Ёе  къ  югу. 
Японцы  р1>шились  тотчасъ  занять  полуденные  острова  сей  гряды,  дабы  не 
подать  послЬ  поводу  къ  войнЬ,  или  не  лишиться  столь  важныхъ  для  нихъ 
рыбныхъ  промысловъ.  Жители,  не  зная  прямой  причины  такому  поступку 
Японцевъ,  хот-Ьди  противиться  имъ,  но  скоро  были  побеждены  и  покорены 
власти  Японскаго  Императора.  Съ  того  времени  Японцы  построили  въ 
удобныхъ  м'Ьстахъ  помянутыхъ  острововъ  крепости,  снабдили  (1ныя  гарнизо- 
нами и  управляютъ  жителями,  какъ  поданными  ихъ  Государя,  оставляя 
имъ  мног1я  преимущества,  о  коихъ  ни}ке  будетъ  упомянуто. 

Н-Ькоторые  путешественники  сомн'Ьваются,  чтобъ  жители  Матсмая  и 
другихъ  Курильскихь  острововъ  и1Ькогда  составляли  одинъ  и  тотъ  же  на- 
родъ,  и  утверждаютъ,  что  А  гены  и  Курнльцы  не  им1>ю'1ъ  между  собою  ни- 
какого сходства;  но  я  думаю,  что  жители  всЬхъ  Курнльскихь  острововь 
одинъ  и  тотъ  же  народъ,  кром11  нЪкоторыхъ  покол'Ьн1п  южной  половины 
Матсмая,  который  отчасти  сд11лались  особеннымъ  народомъ,  и  вогк  сем\ 
доказательства.  Ц'ёпь  или  гряду  острововъ,  лежащих!)  между  юж;1ымь  мы- 
сомъ  Камчатки  и  Японгею,  Курильски» ми  островами  наименовали  Ру- 
сте, ибо,  увид'Ьвъ  съ  Камчатскаго  берега  дымящ1яся  на  сихъ  островах ь 
сопки,  они  назвали  ихъ  Курилы,  отъ  слова  Курягцгяся,  а  отъ  того  и  са- 
мые острова  получили  свое  назваи1е;  природные  же  жители  оныхъ  на  своемъ 
язык'Ь  не  знаютъ  никакого  имени  для  иазыван1я  всей  гряды  вообще,  Н(| 
им'Ьютъ  только  собственный  имена  каждому  острову  въ  особенности;  с1е  в1.- 
роятно  произошло  отъ  того,  что  сначала  они  не  знали  о  сун^ествован^и  ни- 
какой другой  земли,  кром1>  острововъ,  с1ю  ц'Ьпь  составляющих ь,  а  Кам- 
чатку и  Японгю  также  считали  небольшими  островами;  самихь  же  себя 
Курильцы  всЬхъ  сихъ  острововъ,  не  исключая  и  Матсмая,  называют!. 
Айну,  что  на  ихъ  язык'Ь  иногда  означаетъ  человчька;  а  для  отлич1я  жито- 
лей  разн1)1хъ  острововъ,  къ  сему  имеиован1ю  придаютъ  иазБан1е  остро1!а.  и  I 
нрим'Ьръ;  Кунастпри  —  Айну,  Итурпу — Айну  и  щюч . ,  то  есть  Пуна 
ширскге  люди,  Птурупскгс,  или  Кунаширцы,  Итурут^ы  и  проч.  Но 
когда  они  въ  первой  разъ  увидЬли  чужезсм!;овъ,  то,  какъ  кажется,  усомни- 
лись, так1е  ли  они  люди,  какъ  и  Агту,  ибо  не  называютъ  ихъ  симь  нме- 
неигь,  а  таш, какъ  они  сами  объ  себ!'.  сказали:  Руско,  Русские  и  Нипонио. 
Япо?щы..  11адоб!10  сказать,  что  Курильцамъ  известны  только  с1и  два  на- 
рода. Язь1къ  у  жителей  1!с1'.хъ  Курильскихъ  острововъ,  кромТ.  иТ,К(»то1)1.1Лъ 
110Кол'Ьн1й    южной  части  Матсмая,   сходенъ,    выключая   небольиюс  чимо 


—    72    — 

собствеыныхъ  ихъ  словь  и  наимеиованш  т'Ьмъ  вещамъ,  который  сЬверные 
Курилъцы  въ  первой  разъ  получили  отъ  насъ,  а  южные  отъ  Японцевъ, 
ибо  съ  таковыми  вещами  вм'ЬстЬ  приняли  они  и  имена  ихъ.  Что  же  принад- 
лс5китъ  до  жителей  юзкной  половины  31атсмая,  то  хотя  въ  ихъ  языкъ 
вошло  много  чужихъ  словъ,  а  особливо  Япоискихъ,  но  пельзя  не  заметить, 
чтобы  ихъ  прсжн1и  языкъ  не  оылъ  настоящей  Кцрильской:  бывш1й  съ  нами 
въ  пл'1>ну  Курилецъ  Ллексчьй  часто  съ  ними  разговаривалъ,  и  хотя  по 
большой  части  съ  трудомъ  понималъ  ихъ  разговоръ,  но  когда  встр^Ьчалось, 
что  онъ  не  могъ  что  либо  разуметь,  то  по  н'Ькоторомъ  нзъясиен1и,  скоро  по- 
нималъ ихъ  мысли;  словомъ  между  языкомъ  жителей  Жадасл^ал  и  другихъ 
Кцрильскихь  острововъ  гораздо  болЪе  сходства,  нежели  между  Рускимъ  и 
Польскимо .  Наружный  видъ  жителей  ЗТатсмая  и  всЬхъ  другихъ  Еуриль- 
скихъ  ост|10вовъ  ясно  показываетъ,  что  они  суть  одннъ  и  тотъ  же  народъ; 
окладъ  лица,  чрезвычайно  смуглой  цв'Ьтъ  тЬла  покрытаго  множествомъ  во- 
лосовъ,  самые  черные  лоснящ1еся  волосы  и  бороды,  словомъ  сказать,  взглядъ 
и  все  свидЬтельствуетъ  о  общемь  ихъ  происхожден1и.  НынЬ  разность  со- 
втоитъ  только  въ  томъ,  что  жители  Матсмая  или,  такъ  сказать,  Мате- 
мийскге  Айну,  видн1.е,  сильнее,  крепче  гЬлосложен1емъ  и  проворн'Ёе,  не- 
жели Курпщы,  чему  можетъ  быть  причиною  дЬятельная  ихъ  жизнь  и  изо- 
уил1е  въ  здоровой  пиш,*;  ибо  теперь  четыре  нЬка,  какъ  Японцы  съ  ними 
торгуюп>,  доставляютъ  имъ  не  только  сорочинское  пшено,  но  и  къ  роскоши 
служанця  вещи,  какъ  то:  табакъ,  сагу  и  проч.  Напротивъ  того  проч1е  Ку- 
рплщы,  а  особливо  сТ.ворные  живутъ  въ  нищет'Ь,  питаются  л1Ьсными  ко- 
реньями, морскими  животными  и  дикими  птицами,  который  хотя  и  въ  боль- 
шомъ  количеств'Ь  у  нихъ  водятся,  но  л-Ьность  м'Ьшаетъ  имъ  запасаться  до- 
статочно вс'Ьмъ  нужнымъ  для  ихъ  пропитаи1я,  а  потому  они  нередко  прово- 
дятъ  по  н'Ьскольку  дней  безъ  пищи  въ  самой  скучной  праздности  и  во  сн1.. 
Самые  даже  обычаи  подтверждаюгь,  что  Айны  и  Курилъцы  одинъ  и  тотъ  же 
народъ. 

Курилъцы,  зависящ1е  отъ  Росс/и,  хотя  и  крещены  въ  нашу  в1Ьру,  по 
им'Ьюгь  о  ней  только  то  понят1е,  что  въ  присутствии  Рускихь  должны  кре- 
етиться  и  кланяться  предъ  образами,  которые  впрочемъ  и  вм1Ьст1&  съ  кре- 
стами бросаютъ  куда  нибудь  въ  уголь  или  даютъ  д'Ётямъ  играть,  пока  не 
увидятъ,  что  къ  нимъ  Ьдутъ  Русте.  Тогда  надЬваютъ  на  себя  кресты,  и 
«браза  ставятъ  въ  почетное  м'Ьсто  своихъ  земляиокъ;  впрочемъ  нельзя  ни 
вяшдать,  ни  же  требовать,  чтобъ  они  были  тверды  въ  чужой  для  нихъ  В'Ьр'Ь, 
ксгорой  ихъ  никто  не  учитъ.  Священники  посйщаютъ  ихъ  одна'жды  въ  годъ, 
а  иногда  и  того  не  бываетъ;  притомъ  бол'1'.е  всего  изъ  Рускихъ  С1>  ними 
«бращались  промышленники  тамошняго  края,  люди  вообще  пьяные  и  буй- 
ные, которые  конечно  своимъ  поведеи1емъ  и  жестокими  иротивъ  нихъ  по- 
ступками, не  могли  подать  симъ  полудикимъ  слишкомъ  выгоднаго  мн'Ьн1я  о 
своей  релипи,  и  потому  Курилъцы  хотя  и  притворяются  предъ  Рускимп. 
что  они  не  знаютъ  другой  в'Ьры,  К1)0М'Ь  Христгянской,  но  въ  самомъ  дЬл!. 
д,е].жатся  стариннаго  своего  богопоклонен1я;  даже  иаходивш1йся  съ  нами  В1> 
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плЬну  Ку-рилецо  Алексий  не  хот^лъ  намъ  прямо  признаться,  что  земляки 
его  неслишкомъ  уважаютъ  нашу  в'Ёру;  мы  только  обиняками  и  стороною 
могли  вывЪдать  отъ  него  истину;  въ  такомъ  случае  онъ  обыкновенно  гова- 
ривалъ,  что  старики  у  нихъ  не  любятъ  нашей  в'Ьры,  но  держатся  той,  кото- 
рую д'Ёды  ихъ  почитали  за  истинную,  и  признавался,  что  поклонен1е  ихъ 
сходно  съ  т'Ьмъ,  какое  испов'Ьдуютъ  жители  Матсмая,  о  которомь  будетъ 
ниже  упомянуто;  авъ  непросв'Ьщенномъ  народ'Ь,  в'Ьрно  не  будутъ  того  почи- 
тать и  молодые  люди,  ч'Ьмъ  старцы  гнушаются.  Но  если  Курилщчмъ  не 
нравится  наша  в1.ра,  то  въ  другомъ  они  любятъ  намъ  подражать,  а  особливо 
въ  вещахъ  безполезныхъ;  наприм'Ьръ:  всё  они  брЬются  и  носятъ  длинный 
косы;  напротивъ  того  Айны  совсЬмъ  бородъ  не  бр11ютъ  и  волосы  стригутъ 
какъ  наши  ямш,ики,  только  гораздо  короче.  Наши  Ку-рильцы  носятъ  всякаг© 
покроя  Руское  платье,  какое  только  удастся  имъ  получить,  а  для  Агшо&ь 
Японцы  д1>лаютъ  особенное  платье  на  Японской  покрой  изъ  пеньковой 
ткани,  похожей  на  грубую  нашу  небеленую  парусину;  для  старшинъ  же  ихъ 
ШЬЮТ!,  бумажное  и  шелковое  платье;  но  если  кто  изъ  нихъ  отличитъ  себя 
какою  либо  заслугою,  того  Японское  Правительство  награждаетъ  богатымъ 
платьемъ,  вышитымъ  золотомъ  и  серебромъ,  или  саблями  въ  серебряной 
оправ'Ё.  Курильцы  и  Айны  любятъ  окрашать  себя  разными  безделушками, 
который  первые  получаютъ  отъ  насъ,  а  посл1Ьдн1е  отъ  Японцевь;  но  и  п» 
с1е  время  осталось  у  иихъ  въ  употреблен1и  общее  имъ,  такъ  сказать,  при- 
родное украшен1е:  женщины  для  красы  намазываютъ  себЬ  губы  и  брови  си- 
иею  краскою.  Сверхъ  всего  этого  есть  сходство  мелцу  Курильцами  ж. 
Айнами  въ  образе  изъявлять  учтивость,  въ  п'Ьсняхъ,  въ  пляск^Ь  и  проч. 
(его,  кажется,  довольно  для  доказательства,  что  Айны  и  Курилы^ы  одинъ. 
пародъ. 

Японцы,  покоривъ  Айпово,  оставили  имъ  важн'Ьйш1я  права  челов-Ька: 
свободу  покланяться  Богамъ  ихъ  предковъ,  судиться  въ  д-Ьлахъ  между  собой 
по  стариннымъ  ихъ  обычаямъ  и  собственными  своими  старп1инамп,  въ 
одеждЪ  и  въ  общежит1и  сл'Ьдовать  своему  собственному  обы1;но1!ен1ю  и  яшть 
въ  особенныхъ  селеи1яхъ  подъ  управлен1смъ  самими  ими  выбраниыхъ  и 
Японскими  Чиновниками  утиержденныхъ  Начальниковъ. 

Н]авитольство  постановило  законом'ь,  чтобы  Айны  ничего  для  Япон- 
цевь  не  дГ.лали  безъ  платы;  даже  казна  сама  платитъ  имъ  за  ихъ  работ)';  и 
всякой  работе  ц'Ьна  определена;  только  они  недовольны  ею  и  говорятъ,  чт»> 
ц1ша  нимало  не  соотвТ.тствуетъ  ихъ  трудамъ. 

Айны  живут'ь  зимою  въ  юртахъ  или  землянкахъ,  а  лЬтомь  вь  шала- 
Н1ахъ,  вь  которыхъ  н1'.т'ь  у  нихъ  ни  лаво1м.,  ни  сь'амеекъ,  а  садятся  они  на 
полу,  подстилая  траву  или  Японсюл  роги'-кн.  Нтца  ихъ  состоить  въ  соро- 
чинскомъ  ишсн'Ь,  оть  Японцево  получаемомъ,  въ  рыб!,  морскихъ  живот- 
ныхъ,  морской  капуст-Ь,  разной  ди1:ой  зелени  и  кореньяхъ.  Н'Ькоторые  изъ 
нихъ,  сл'Ьдуя  Японцимь,  имГ.ютъ  огороды,  а  мног1е  заиимаются  охотою: 
бьютъ  стр'Ьлами  и  копьями  медвТ,дс11,  оленей  и  зайцевъ,  а  также  ловяп.  и 
птицъ:  сверхъ  того  они  Лдятъ  и  собакъ.    Вообще  Айны  и;ивутъ  весьма  не- 


—    74    — 

чисто  п  неощятны.  Мы  н'Ьсколько  разъ  видали  съ  отвращсшемъ,  какъ  ни:!, 
вытаскивая  изь  волосъ  на  головЬ  гнусныя  насЬкомыя,  щелкали  ихъ  зубами, 
какъ  п{)1-.хи.  Они  узшваютъ  руки  и  лицо,  или  моютъ  тЪло,  только  том .1. 
когда  иужда  заставить  ихъ  войти  въ  воду  для  работы,  платья  своего  он  л 
также  никогда  не  :«оютъ,  и  съ  сей  стороны  они  совершенно  противны 
Лпонцамо. 

Платье  они  носятъ.  какъ  я  выше  сказалъ,  получаемое  отъ  Японцевъ,  и 
сшитое  на  Японской  покрой;  но  сверхъ  того  зимою  унотреоляютъ  они  теп- 
лую одежду,  которую  шьютъ  изъ  убпваемыхъ  ими  въ  ппщу  зверей,  а 
оол4е  изъ  медвЪжьихъ  и  соОачьихъ  кожъ,  и  носят-ь  оную  шерстью 
внерхъ. 

Многоженство  имъ  позволено:  они  имЬютъ  по  двЪ  и  по  три  жены,  а 
•старшины  ихъ  и  бол'Ье.  Если  случится,  что  какой  старшина  управляет!, 
многими  селен1ямн,  то  во  всякомъ  изъ  нихъ  имЬеть  жену,  дабы  на  случай 
нрх'Ьзда  жена  была  везд'Ь  готова.  ДЪтей  своихъ  они  ни  чему  не  учагъ,  кромТ. 
.;в'Ьриной  и  рыбной  ловли,  искуства  стрелять  изъ  луковъ  и  нужной  до- 
машней работы.  Граматы,  слЬдовательио  и  законовъ  писанныхъ,  у  нихъ 
йЪтъ,  а  все  передается  изустно  изъ  поколЬихн  въ  покол'Ён1е. 

Живутъ  они  между  собою  въ  чрезвычайиомъ  еоглас1и,  и  вообще  миро- 
любивы и  очень  добросердечны,  къ  инострандамъ  ласковы,  услужливы, 
весьма  учтивы  и  почтительны.  Обыкновенное  привЪтств1е  ихъ  состонтъ  не 
въ  поклонахъ,  но  они  поднимаютъ  обЬ  руки  съ  распростертыми  пальцами 
къ  лицу,  потомъ  опускаютъ  ихъ  весьма  тихо  по  бородЪ,  какъбы  гладя  оную, 
||>  самаго  живота,  и  въ  то  же  время  немиого  наклоняютъ  голову,  смотря  л]1и- 
(яально  въ  глаза  тому,  кого  прив1^тствуюгъ,  и  с1е  къ  почтенной  особЪ  по- 
«торяютъ  два  или  три  раза.  Недостатокъ  браниыхъ  или  ругательныхъ  словь 
на  ихъ  ЯЗЫ1.Т.  свндЪтельствуетъ  о  кротости  ихъ  нравовъ:  наши  К'/рпльцы 
<:казывали  намъ,  что  у  нихъ  обыкновенная  брань,  когда  они  на  кого  разсс]'- 
дятея,  заключается  въ  словахъ  непр.оорной  или  неловкой:  когда  н;е  ког» 
хотятъ  выбранить  болЪе,  то  называюгъ  Оуракомъ:  а  настоящему  бездель- 
нику даютъ  имя  собаки;  если  же  1\урнлецо  до  того  разгорячится,  что  вый- 
летъ  изъ  себя,  тогда  уже  прибЪгаетъ  къ  Рускому  языку  и  бранитъ  своег» 
соперника  Рускимгс  словами,  коимъ  научили  ихъ  промышленники. 

Садятся  они  такимъ  же  образомъ,  какъ  и  Японцы,  поджавъ  йоги,  или 
сложа  ихъ  крестъ  на  крестъ,  какъ  наши  портные.  До  табаку  и  до  крЪп- 
кихъ  напнтковъ  они  велпк1е  охотники:  перваго  Японцы  проданггъ  имь 
сколько  угодно;  но  послЪднимъ  полскена  м-Ьра.  и  никто  не  смЬетъ  доста- 
влять имъ  бол'Ье  опред^леннаго  количества,  дабы  вредные  напитки  не  про- 
извели между  ими  болезней  и  не  подали  поводу  къ  ссорамъ  и  другимъ  пре- 
осуплеи1ямъ. 

Японское  Правительство  не  позволяетъ  Лгшамь  деркать  порохъ  и 
употреблять  огиест1|1.льиое  оруж1е;  а  потому  ихъ  оружие  состоитъ  въ  саб- 
ляхъ,  въ  копьяхъ  и  стр-Ёлвхъ;  послГ.дн1я  иногда    они   намазываюгь   ядо1;и- 
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ТЫЛ1,  сокомъ  пзвТ>стнаго  расгЬн1я,  лютикомъ  называемаго;   д'Ьнств1е  коего 
110  оольшей  части  Оываотъ  смертоносно. 

Айны  НС  пмГ.ютъ  слишкомъ  веселой,  живой  наружности,  но  кажутся 
ГюлТ.с  скучными  и  раоолТ.пными,  однакожъ  любятъ  П'Ёсни  и  пляск-у:  первыя 
очень  для  слуха  не11р1ятиы,  а  пляска  ихъ  состоитъ  въ  однихъ  крив- 
ляньяхъ. 

Солнце  и  луну  они  признаютъ  божествами,  но  не  имЬють  никакихъ 
оГ'рядов].  по|,монен1я;  нКтъ  у  нихъ  ни  храмовъ,  ни  священнослужителей, 
ни  же  иик'акого  духовнаго  закона;  они  вЬрятъ  дв^таъ  духамъ,  доброму  и 
злому;  присутств1е  перваго  призываютъ  посредствомъ  пучка  стружекъ 
г.м'Ьст'Ь  связанныхъ,  которой  выставляютъ  на  своихъ  жилнщахъ.  Они 
такТ)  мало  заботятся  о  В'Ёр'Ё  и  богопок1онен1и,  что  Японцы  познано 
МИВН1ИС1.  ст.  ними,  ДОЛГО  НС  МОГЛИ  узнать,  вЬруютъ  ли  они  въ  какое  нпбудь 
божество . 

Главн'Ьйшая  выгода,  получаемая  Японцами  отъ  заселеи1я  южныхъ 
Курильски  17,  острововъ  и  Сахалина,  происходитъ  отъ  рыбныхъ  промы- 
словъ.  При  здТ.шнихъ  берегахъ ловятся  въ  ве-дикомъ  изобил1и:  сельди,  треска, 
макарель,  кижучь,  нерка,  горбуша,  кунжа,  гольцы,  камбала  и  много  разиыхъ 
родовъ  другой  рыбы,  коихъ  назваи1Я  нензвЬстны.  Изъ  морскихъ  животныхъ 
водятся  киты,  косатки,  морск1я  свинки,  сивучи,  морск1е  коты,  бобры  и 
тюлени.  Гаковины  и  морская  капуста,  въ  нревеликомъ  количеств!,  сбираемая, 
такя^е  доставлиютъ  немалый  выгоды  Японскому  народу,  о  чемъ  выше  было 
сказано.  Изъ  раковинъ  одинъ  родъ,  которой  наши  Кчрил'цы  называютъ 
г'ийдарками  (лодками)  особенно  уважается  Японцами,  Китайцами  и 
корейцами,  попричин'Ь  целительной  силы,  имъ  приписываемой.  Говорятъ. 
будто  ОН'!'.  укрТ.пляютъ  тЪло  любгаиелей  жепскаго  пола,  а  потому  раковины 
с1и  покупаются  весьма  дорогою  ц-Ьною. 

ЛЬса  Матсмамск/е  и  другихъ,  Япопцамъ  принадлежащихъ  Куриль- 
скихь  острововъ,  теперь  приносятъ  имъ  немалую  пользу,  а  современемъ  ещ(^ 
будутъ  приносить  большую  выгоду;  деревья,  зд'Ьсьрастуш,1я,  суть:  дубъ,  ель, 
сосна,  такч,  называемое  пахучее  дерево  (родъ  кинариса),  береза,  липа,  тополы 
разиыхъ  родовъ,  ьменъ,  рябина,  черемуха  и  н-Ькоторын  друг1я. 

Изъ  чг'твероногихъ  животныхъ  на  помянутыхъ  островахъ,  а  особлив© 
на  Матсмать,  водятся  въ  большомъ  числ-Ь:  медв1Ьди,  волки,  лисицы,  зайцы, 
олени,  ДИК1Я  козы,  соболи  и  полевыя  мыши,  а. изъ  птицъ  лГ.томъ  прилета- 
ютъ  гуси,  утки  и  лебеди.  Впрочемь  обыкновенныхъ  простыхъ  и  морскихъ 
птицъ  есть  почти  всТ.  гЬ  же  роды,  как1е  водятся  и  вь  Каччатк7Ь. 

Японцы  намъ  сказывали,  что  Ыатсмайстя  горы  содержатъ  въ 
себ1Ь  золотую,  серебряную  и  свинцовую  руду,  только  Правительство  не 
считастъ  за  нужное  разработывать  рудники  первыхъ  двухъ  металовъ,  а 
свииецъ  начали  Яп>нцы  доставать  только  еще  въ  одиомъ  мЬстЛ,  находящемся 
|;ъ  западной  сторон)-,  оть  города  3/«шс.Атл  въ разстоян1и  отъ  него  18  Япон- 
скихъ  ри  (около  75  верстъ). 

Остров ь  Сахалинь  Яптцы  называютъ  Карафта,  ибо  такъ  от.  нмг- 
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пустея  отъ  жителей  онаго,  которые  только  одну  южную  его  оконечность 
называютъ  Тчока,  что,  можетъ  быть,  подало  причину  нЬкоторымъ  и  весь 
островъ  называть  сииъ  именемъ.  До  прихода  Лап''руза  въ  зд'Ьшнхя  моря, 
Японцы  не  им'Ьли  на  Сахалинть  никакихъ  укр'Ьплен1н,  а  пр1'Ьзжалп 
только  торговать  съ  жителями;  но  когда  онъ  съ  двумя  фрегатами  появился, 
то  Яп01щьг,  подозр1Ьвая,  не  хотятъ  л]1  Европейцы  тутъ  поселиться,  заняли 
юишую  сторону  Сахалина  и  представили  Китайском)/  Правительству 
объ  опасности,  которая  угрожаетъ  имъ,  если  Европейцы  будутъ  ихъ  сосЬ- 
дями  съ  сей  стороны;  и  такъ  С1и  два  народа  согласились  раздЬлить  островъ 
по  поламъ,  чтобы  не  допустить  Еврипейцевъ  на  немъ  селиться;  и  теперь 
сЬверная  половина  принадлежптъ  Китайцамъ^  а  южная  Япинцамъ. 

О  климатЬ,  качеств11  земли  и  произведен1я1ъ  Сахалина  почти  все  то  же 
можно  сказать,  что  я  говорилъ  и  о  Матсмагь\  притомъ  надобно  знать,  что  У 
на  Сахалин7ь,  по  Географическому  его  положен1Ю,  зима  бываетъ  холодите  [ 
и  л'Ьто  хуже,  нежели  въ  ЗХип/смагь. 

Яптцы  насъ  увЬряли,  что  жители  южной  стороны  Сахалина,  кото- 
рыхъ  они  называютъ  Карафта-Айну,  во  ыногпхъ  отношен1яхъ  сходству- 
ютъ  съ  Кургыьцами,  и  что  С1е  сходство,  а  особливо  въ  нЬкоторыхъ  сло- 
вахъ  ихъ  языковъ,  показываетъ,  что  т'Ь  и  друг1е  некогда  составляли  одниъ 
пародъ.  Сличая  словарь  Сахалгтцевъ,  собранный  Лап'рузомь,  съ  монмъ, 
которой  я  составилъ  Курильскому  языку,  я  нателъ,  что  они  имЬютъ 
такое  мно-.1;ество  совершенно  сходпыхъ  словъ,  что  не  остается  ни  малЬйшаго 
сомнЪнхя  Еъ  истине  сего  заключен1я  Японцевъ. 

Я  не  упоминаю  о  числЬ  жителей  острововъ  Курилъскихъ  и  Сахалина, 
нодЕластныхъ  Японскому  Императору,  ибо  Японцы,  съ  коими  мы  обра- 
щались, или  сами  не  знали  того,  или,  можетъ  быть,  и  знали,  по  намъ  не 
Х9Т1-.ЛИ  сказать,  а  опредТ.лнть  наугадъ  или  по  какимъ  нибудь  нев'Ьриымь  . 
нродположеи1ЯМъ  число  оиыхъ,  было  бы  пустое  дЬло;  то  же  можно  сказать  и 
<»  дохода хъ  Япоискаю  Государства.  ,^ 
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